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Regina avium.... 
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F O K O R N T T H O L O G I C A L n n S K I i V A T I O N S . L E S O H S E R V A T I O N S O R N I T H O L O G I Q U E S . F Ü R ( i K N I T I I . B E O B A C H T U N G E N . 

Nr. 1. 3. sz. 1898. Márczius 20. Budapest, N.-Múzeur_. Évfolyam V. Jahrgang 

Madártani betekintés a román Dobrudsába 

végezte 

Dr . A I - M Á S Y G Y Ö R O Y V. 

1 térképpel és I i fotutip. képpel. 

Orni thologiscl ie Eecoguosci rung der rumänischen Dobrudscha 

durchgeführt 

von Dr. G . V . v. A L M Á S Y . 

Mit einer Karte und 1 4 phototyp. Bildern. 

MEGNYITÓ SZ('). V O R W O R T . 

Hivatásának tiszta tudatában, a Magyar Orn i - Im vollen Bewusstsein ihrer Aufgaben, konnte 
thologiai Központ csak örömmel és hálával ra- die l ' ng . Orn i th . Centrale die Bereitwil l igkeit 
gadhatta meg levelező tagjának, D r . A L M Á S Y ihres correspondierenden Mitgliedes. 1 >r. GF.OKO 
GYÖROYnek készségét, hogy saját költségén és von A L M Á S Y . die rumänische Dobrudscha auf 
személyesen hajtja végre a Román-Dobrudsának eigene Kosten und persönlich ornithologisch zu 
oly madártani kutatását, a mely, a midőn elő- recognosciren, nur mit Freuden und Dankhar-
késziti a jövőben végzendő tüzetes tanulmányo- keit begrüssen : handelte es sich j a auch darum, 
zást, szilárd alapokra fekteti annak úgy az avi- der späteren, eingehenden Untersuchung vorzu-
fenologia, min t a faunisztika terén, már első arbeiten und die ersten Anlange sowohl auf 
bekezdéseit is. faunistisehem als auch avi])li;enologischeni Ge

biete auf festen Grundlagen zu basiren. 
A vállalkozás a M . 0 . Központra nézve három Für die U . 0 . Centrale hatte das Untemeh-

iránvban birt nagy jelentőséggel. Egy felöl men in dreifacher Rich tung seine grosse Bedeu-
Magyarország niitdárvonulási jelenségeire nézve tung. Einesteils ist der Schlüssel zu mancher E r -
a kulcs sokszoros tekintetben a Román-Dobrudsa scheinung des Vogelzuges auf ungarischem Ge-
területein is keresendő; másfelől a fajok — és biete auch in den Gefilden der rum. Dobrudscha 
madárfajták, az alfajok értelmében is — elosz- J zu suchen : anderenteils kann die Vertei lung und 
tudásának kérdése ezeken a területeken sok, Abgrenzung der Vogelformen - auch in sub-
fontos, Magyarország Ornisára is visszaható specitischor Beziehung gemeint zu Erfahrun-
jelenseget nyújthatott : es végre magyar szem- gen fühn n. welche auch auf die «»rnis I ngarns 
pontból nem kicsinyelhető az sem, hogy annak Rückwirkung ausüben können : und schliesslich 

A . i u U u . V . 1 
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az ornithologiai éknek erősbítéséhez, a melyet 
ujabb időben Bosznia és Herczegovina kormány
zata, Kállay Béni minister belátásából, a B a l 
kánországok ismeretlen területeibe mélyeszt, 
m i magyarok is hozzájáruljunk. 

De e három szemponton kivül van még egy, a 
melyet nem hanyagolhatunk el, mert a tudo
mány érdeke. E z az a kísérlet, hogy a romái-
tudományos körökkel az érintkezést legalább 
előkészítsük. Mert hiszen világos, hogy a román 
területek oly jelenségének földerítése, mint a 
madárvonulás, vagy a madár alakok elosztó-
dása, a román tudományos körök közreműkö
dése nélkül nem hajtható végre; és világos, 
hogy i ly feladatokra nézve a teljes viszonosság 
csakugyan fennáll. 

A legnagyobb örömünkre szolgált megtudni, 
hogy dr. A L M Á S Y G Y Ö R O Y , a magyar kutató, a 

hol a román intéző körökkel érintkezésbe jött, 
mindenütt a legteljesebb előzékenységre talált; 
de azt is meg kel l jegyeznünk, hogy dr. A L M Á S Y 
G Y Ö R G Y egyénisége és finom modora kiválóan 
alkalmas is i ly kapcsolatok bevezetésére. 

A vállalkozás természete eléggé szövevényessé 
tette az útnak előkészítését; de a mennyire ebben 
közvetve a M . 0 . Központnak is némi része volt, 
csak azt mondhatjuk, hogy mindenütt a leg
nagyobb készségre találtunk. 

Magát a dolgozatot illetőleg egy kijelentéssel 
tartozunk s ez az, hogy az általános részt a be
mutatott terjedelemben szerző a m i kérésünkre 
és bizonyos fokig ornithologiai közlésekről táp
lált saját nézete ellenére, i r ta meg. Kérésünk 
legjobb megokolását az általános rész maga 
nyújtja, mert alig hisszük, hogy ujabb időben 
élénkebb tol la l irott, vonzóbb orni thologiai úti
rajz látott volna napvilágot; a m i pedig még 
ezentúl is nagyértékü, ez az, hogy mindazok, a 
kik majdan — reméljük nem is sokára — dr. 
A L M Á S Y nyomdokait követik, a legnagyobb hálá
val telnek el dr. A L M Á S Y G Y Ö R G Y iránt, ki föl 

fedte azokat a viszonyokat, a melyeket az talál, 
a kit a tudomány szolgálata e vidékre vezet; de 

kann vom ungarischen Standpunkte aus auch 
das nicht gering angeschlagen werden, dass 
auch wir zur Verstärkung jenes ornithologischen 
K e i l e s beizutragen haben, welchen die bos-
nisch-herzegowinische Regierung, eigentlich die 
Umsicht des Ministers B E N J A M I N V . K Á L L A I in 

unbekannte Gefilde der Balkanstaaten hinein 
treibt. 

Ausser diesen Gesichtspunkten gibt es noch 
einen, den wir nicht vernachlässigen können, 
weil derselbe i m Interesse der Wissenschaft 
gelegen ist. Es handelt sich noch darum, den 
Versuch zu machen, Beziehungen zu den rumä
nischen wissenschaftlichen Kreisen wenigstens 
anzubahnen. Es unterliegt j a keinem Zweifel, 
i lass Fragen, wie jene des Zuges der Vögel oder 
der Vertei lung der Formen , ohne H i n z u t h u n 
der rumänischen wissenschaftlichen Kreise 
kaum lösbar sind, und es ist klar , dass i n dieser 
Hins ich t vol lkommene Reciprocität besteht. 

Es gereichte uns auch zur grössten Freude, 
erfahren zu können, dass D r . G E O R G v. A L M Á S Y . 

der ungarische Forscher, wo immer er auch 
mit den massgebenden rumänischen Kreisen i n 
Berührung trat, überall vollstes Entgegenkom
men fand : wir bemerken aber auch, dass von 
A L M Á S Y ' S Persönlichkeit und sein feines Geha
ben wie geschaffen sind, um solche Beziehun
gen anzuknüpfen. 

Die Natur des Unternehmens brachte es mit 
sich, dass sich die Vorbereitung z ieml ich compl i -
cirt gestaltete ; soweit aber hierbei die U . 0 . C. 
mittelbar be te i l ig t war. können wir sagen, dass 
wir überall das grösste Entgegenkommen fan
den. 

Was nun die vorliegende Arbei t selbst anbe
langt, schulden wir die Erklärung, dass der 
Autor den allgemeinen Te i l i n seiner jetzigen 
Ausdehnung auf unsere Bitte h in und gewisser-
massen i m Widerspruche mi t seinen Ansichten 
über ornithologische Publicat ionen gesehrieben 
hat. Die beste Begründung unserer Bit te liefert 
der allgemeine Te i l selbst ; denn wir glauben, 
dass in neuerer Zeit kaum eine andere ornitho
logische Reisebeschreibung erschienen ist, wel
che lebendiger und anziehender geschrieben 
wäre, und ih r Wert wird noch dadurch gestei
gert, dass sie jene, die — wir hoffen i n nicht 
allzuspäter Zeit i n die Fusstapfen von 
A L M Á S Y ' S treten, zu grösstem Danke ver
pflichten wird, weil sie Verhältnisse entschleiert, 
weh In derjenige antrifft, der i m Dienste der 
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hálával tartozónk mi is, a kik a leírások szépsé
gében gyönyörködhettünk ; — és talán a román-
Ság is azért, hogy az átkutatott területről és 
népségéről táplált sok, helytelen vélemény szét
foszlik. 

Hogy az általános részt kiadhattuk, ezt első 
sorban anmik a szeretetreméltóságnak köszön
jük, a melylye l A L M Á S V E D U Á R D úr segítségünkre 

sietett. 

A M . Ü. Központ a maga részéről külön is 
hálás köszönetet mond Magyarország vallás- és 
közokt., ig\ kereskedelemügyi m. k. kormány
zatának minden intézkedésért; a cs. és k. sza
badalmazott Duna Gőzhajózási Társaságnak 
becses támogatásáért: különösképpen pedig báró 
' P A L I J Á N D É N E S külügyministeri osztálytanácsos 

urnák eléggé meg sem hálálható, tájékoztató 
segítségéért. 

A mi magát a munkát i l le t i , annak végső 
rendezését dr. F L O E R I C K E K U R T a M . ü. Központ 

beltagja végezte, a fordításban pedig dr. K R A M -
MF.R N Á N D O R tanár, S C H E N K K A B O S tanárjelölt és 

C S Ö R O E T - U H L I G T I T U S Z a M . 0 . Központ aszisz-

tense osztoztak, a mit köszönettel ismerünk el. 
Budapesten 1898 januáriusban. 

.1 Miiijijiii OrnilholiKjiai Központ. 

1. ÁLTALÁNOS R É S Z . 

Végre minden akadály el volt hárítva: a 
kar ika csapásra állott. Sorban, rendben állottak 
a teli ládák, kofferek, csomagok és fegyverszek-
rények a dunagőzhajózási társaság Temes-Kubin 
állomásának kikötő kompján, én pedig türelmet
lenül járkáltam mellettük föl s alá, és sóvárogva 
tekintgettem fel a folyamon várakozva a 
•Tegetthoff<-ra, melyen dobrudsai utamra akar
tam ke ln i . 

Régen táplált óhajom végre teljesült, hála 
annak az érdeklődésnek, melyet a M . 0 . Köz
pont és különösen annak tisztelt főnöke, Hermán 
Otti) úr tanúsított terveim iránt. Minden intéz
kedés megtörtént; a magas cs. és k. külügyi 
minis ter ium jóakaratú közbenjárása folytan a 
szükséges leiratokat és engedélyeket megszerez
tem, és most, 1*97 márczius 20-án útra készen 
voltam. 

Wissenschaft diese Gegenden be t r i t t . A b e r a u c h 
wir schulden Dank, die wir uns an der Schön
heit der Schilderungen ergötzten ; - und viel
leicht auch die Rumänen desshalb, weil so 
manche irrtümliche Meinung , welche über Be
völkerung und Gebiete selbst herrscht, zerstreut 
wird. 

Dass wir den allgemeinen Tei l herauszugeben 
vermochten, verdanken wir jener Liebenswürdig
keit, mi t welcher uns Her r P J J U A R D von A L M Á S T 
zu Hi l fe kam. 

Die U . 0 . Centrale sagt auch ihrerseits tief
gefühlten Dank den königl. ung. Minis ter ien 
für Cultus und Unterricht, dann für Handel für 
alle Verfügungen ; der k. u. k. pr iv . Donau-
Dampfschifffahrts-Gesellschaft für ihre gütige 
Unterstützung, ganz besonders aber dem Sec-
tionsrat i m Min i s t e r ium des Äusseren, Baron 
D I O N Y S V . T A L L L Á N , für die kostbare Orient irung. 

Was das Elaborat selbst anbelangt, so wurde 
die schliessliche Redaction von Dr . C U R T F L O E 

R I C K E , internem Mitgl iede der U . 0 . Centrale, 
besorgt, und teilten sich in die Ubersetzung 
Professor Dr. F E R D I N A N D K A M M E R . Lehramts-

Candidat J A K O B S C H E N K und Assistent der U . 0 . 

Centrale T I T U S C S Ö R G E Y - U H L I O , was hiermit dan
kend anerkannt wird . 

I l udapes t . i m Jänner I SOS. 

Die Ung. Ornith. Centrale. 

I. A L L G E M E I N E R T E I L . 

E n d l i c h war Al les kl ipp und klar . Wohlge
packt standen Kis ten . Koffer, Bal len und Ge-
webreassetten in Re ih ' und Gl ied auf dem L a n 
dungssteg der Donau-Dampfschiffahrts-Station 
Temes-Kubin, ungeduldig Bchlenderte ich da
neben auf und nieder und blickte sehnsüchtig 
stromauf, dem Dampfer TcgetHmff entgegen, 
auf welchem ich meine Dobrudschareise antre
ten sollte. 

E i n langgehegter Wunsch war endlich i n 
Erfüllung gegangen. Dank dem Interesse, wel
ches die Ung. Orni tho l . Centrale und vor allem 
deren verehrter Chef, Her r O T T O H E R M A N , mei
nen Projecten entgegengebracht hatten. A l l e 
Vorbereitungen waren getroffen, durch die gü
tige Vermi t t lung des hohen k. u. k. M i n i s 
teriums des Äusseren alle nötigen Vorschreiben 
und Erlaubnissscheine beschafft worden, und 
nun. am 20-ten März 1807, war ich reisefertig. 
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Dobrudsai kirándulásomra útitársul a német 
születésű temes-kubini K L I N G L J Á N O S Í szer
ződtettem, k i szerencsétlen sorscsapások foly
tán jobb viszonyokból kiragadva, most min t 
vadász, preparator és falubeliéinek mindenese 
talál megélhetést. Szívós kitartás, a legzordo
nabb pákászélet minden fogásának és fortélyá
nak biztos ismerete, lankadatlan szorgalom főbb 
jellemző tulajdonságai; választásomban nem is 
csalatkoztam, és nem mulaszthatom el , hogy e 
helyen is köszönetet ne mondják derék társam
nak a kirándulás folyamán tanúsított hű és ön
feláldozó szolgálataiért. 

A Tegetthoff csak Orsováig vitt bennünket, 
itt felszálltunk a készenlétben levő «Ferdinand 
Max» gőzösre, melyen Galaczig mentünk. Fáj
dalom az idő nagyon kedvezőtlen volt, nemcsak 
a tájképi szépségekben jiáratlanul álló Kazán
szoroson való átmenés alkalmával, hanem Ga
laczig is az egész két napig tartó utazás alatt. 

Hideg, jeges szél és gyakori esőzések kiállha
tatlanná tették a fedélzeten való tartózko
dást, úgy hogy csak időről-időre szánhattuk 
magunkat a vidék és madárélet megfigyelésére. 
A szürke, esős idő mellett az A l - D u n a vidéke 
kevés érdekességet nyújtott. Széles bevágásként 
húzódik el a D u n a völgye a meredek part-olda
lak között, 100-—200 m . magasságra emelked
nek a bolgár part i dombok, melyek alatt visz el 
többnyire a hajótól járható út, körülbelül 40 m. 
magasságból meredeken szakadnak alá a román 
part lősz és agyagterásszai a tágas balta * terü
letbe. A partszélek ívalakban többszörösen 
húzódnak vissza a Duna medrétől, úgy hogy 
maga az árterület min t tavak, tócsák, nádasok, 
fűzesekkel borított bokros szigetek és kopár 
homok zátonyok labir int ja foglalja el az egész 
szemhatárt. A bolgár dombok kopárok és k iha l 
tak, a szegényes növényzet még téli álmát 
aluszsza. Helyenként szegényes falvak és város
kák húzódnak meg a domb alkotta medenczék-
ben és katlanokban : és bár festői lehet külön 
ben fekvésük és keleties elhanyagolt típusok, 
most mégis szín- és költészet nélküliek, ezért 
hidegen hagynak. 

Legtöbb érdeklődést keltett az utasoknak, és 
különösen a II. osztályéinak Widdintől lefelé 

* A báltn alapjában rétség, de a román elnevezés 
a n n y i r a hozzásimul a d o b r u d s a i rétségek sajátságai
h o z , h o g y m e g h a g y t u k . 

A l s Begleiter auf die Dobrudscha-Excursion 
hatte ich J O H A N N K L I N G L , einen Temes-Kubiner 
Deutschen, engagirt, einen M a n n , der durch 
missgünstige Schicksale aus besseren Verhält
nissen gerissen, nun als Jäger, Präparator und 
Universalfactotum seiner Ortsgenossen seinen 
Unterhalt findet. Zähe Ausdauer, genaues Be
kanntsein mit al len Kniffen und Schlichen w i l 
desten Sumpflebens, rastloser Fleiss sind seine 
Hauptcharaktereigenschaften; ich hatte mich 
i n der W a h l auch nicht getäuscht und kann 
nicht umhin , dem braven Gefährten an dieser 
Stelle Dank zu sagen für seine treue, auf
opfernde Dienstleistung während der Expe
di t ion. 

Der Tei/etthoff führte uns nur bis Orsova, wo 
wir den bereitliegenden Dampfer Ferdinand 
Max bestiegen, der uns • bis Galatz bringen 
sollte. Le ider war das Wetter so ungünstig wie 
möglich, nicht nur während der Fahrt durch 
den landschaftlich einzig dastehenden Kasan-
pass, sondern auch fast während der ganzen 
zweitägigen Reise bis Galatz . 

Kal ter , eisiger W i n d und häufig hereinbre
c h e n d e licgonhöen verleideten den Aufenthalt 
am Deck, so dass wir nur zeitweilig uns auf 
demselben der Beobachtung der Landschaft und 
des Vogellebens hingeben konnten. B e i dem 
grauen, regnerischen Wetter bot diese L a n d 
schaft de r unteren Donau eigentlich auch wenig 
Reiz . A l s breite Erosionsfurche zieht sich das 
Donauthal zwischen den Steilrändern der bei
den Ufer dahin ; 100 bis 200 Meter hoch erhe
ben sich die Hügel des bulgarischen Ufers, 
unter denen meistens das Fahrwasser hinzieht, 
etwa 4 0 M . stürzen steil die Löss- oder Si l t -
terassen des rumänischen Ufers ab in das weite 
l.altagelände. Mehrfach treten die Uferränder 
i m Bogen von der Donau zurück, so dass das 
Inundationsgehiet a l le in mit seinem Wir r sa l 
von Seen, Lachen , Rohrfeldern, buschigen Wei -
d c n i n s e l n und kahlen Sandbänken das ganze 
Gesichtsfeld erfüllt. K a h l und dürr liegen die 
bulgarischen Hügel da, die dürftige Vegetation 
derselben ruht n o c h im Winterschlafe. Ärmliche 
Dörfer und Städtehen schmiegen s i c h stellen
weise in die Mulden und Gräben der Hügel : SO 
malerisch ihre Lage und ihr verwahrlost-orien
talischer Typus sein mag, jetzt sehen sie nüch
tern, farblos, poesielos aus. 

A m meisten unterhielten uns die von W i d d i n 
abwärts schon stark orientalisch angehauchten 
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már erősen keleti színezetű képe. üreg, tisz
teletreméltó törökök prémmel szegett hosszú 
kaftánokban és hatalmas turbánnal, keresztbe 
tett lábbal ülve, nagy komolyan és mintegy fon
tolva szítták szivarkáikat. Egészen fehér daróczba 
öltözködő, kopaszra borotvált fejükön fehér 
fez-t hordó albánok, különböző színes, eredeti 
szabású ruhába öltözködő bolgárok a Halkánból, 
gazdag hímzésű ingujjakat viselő moldvai romá
nok, festői csoportokba telepedtek a tágas esöfogó 
fedél alá. S mi ly alakok tolongtak még a bolgár 
part nagyobb állomásainak kikötőiben! Török, 
tatár, örmény hamálok (teherhordók) játszi 
könnyűséggel hajtották végre bámulatba ejtő 
erőmutatványaikat, és hangosan ordították 
(iGuarda»-jukat, ha az ácsorgó, kalandoros kül
sejű nézők raja nagyon is sűrűn állta körül a 
hajó feljáratát. Sajátságos viseletek, gyakran a 
kelet és nyugat különös vegyülékei voltak itt 
láthatók, de többnyire oly patinával ellátva, 
mely eredetét tekintve, rég elmúlt időkből szár
mazhatott. 

A Dunán a madárélet szegényes volt és a l ig 
nyújtott érdekeset, Réti sasokat igaz, hogy gyak
ran láttunk, és a gőzösről egy egész csomó meg
szállt fészket fedeztünk fel a folyami szigetek 
tar füzeseiben. A bolgár parton sok parlagi sast 
figyeltünk meg, és a dombok lejtőin álló magá
nos fákon több fészket is láttunk. Vízimadarak 
közül csak néhány kacsát, egyes gémeket és 
kevés gödényt jegyezhettem f e l ; a nedves, 
fagyos, hideg idő miatt a hálták lakói se igen 
mutatkoztak. 

Márczius 23-án reggel 0 órakor a «Ferdinand 
Max» Galaczba érkezett. A hajó feljáratánál 
kedves meglepetésemre T O N C O U U T GÜTDÓ úr, 

cs. és k . építészeti főtanácsos és a vegyes Pruth-
bizottság szabályozási munkálatainak vezetője 
várakozott rám, k i levélben már az út előké
szítése alkalmával is oly sok tanácscsal s z o l 
gált, most pedig nagy előnyömre személyesen 
eljárt, hogy meglehetős terjedelmű és alkat
részeinél fogva veszedelmes külsejű podgyá-
szom elhelyezést nyerjen. A minister i leiratok 
daczára a fegyverekkel, a nagy lőszerkészlettel 

Typen der Passagiere besonders des zweiten 
Platzes. Alte , ehrwürdige Türken i n langen, 
pelzverbrämten Kattuns und mächtigem Turban 
sassen mit gekreuzten Beinen da und rauchten 
ernst-bedächtig ihre Cigaretten : Albanesen. 
den weissen Fez auf dein kahlrasierten Schädel, 
und ganz in weissen Loden gekleidet, Bulgaren 
aus dem Halkan in verschiedenfarbigen, or igi
nel l zugeschnittenen Costümen, Moldau-Rumä
nen mit reichgestickten Ärmeln an den Hemden 
lagerten in malerischen Gruppen unter dem 
geräumigen liegendach. End was für Gestalten 
drängten sich erst an den Landungsstegen der 
grösseren Stati n am bulgarischen Ufer! 

Türkische, tatarische, armenische Hamáls 
(Lastträger) verrichteten da mit spielender 
Leichtigkeit ihre verblüffenden Kraftleistun
gen, laut ihr «Guarda!» brüllend, wenn der 
Schwann müssiger, abenteuerlich aussehender 
Zuschauer a l lzu gedrängt den Landungssteg um
lungerte. Merkwürdige Trachten — oft eine 
seltsame Vermischung von Orient und Occi-
dent — waren da zu sehen, meist allerdings 
mit einer Pat ina versehen, die ihrem Ursprung 
nach aus längst vergangenen Perioden zu stam
men schien. 

Das Vogelleben auf der Donau war gering 
und wenig interessant. Seeadler allerdings wa
ren häufigzu sehen, und eine ganze Reihe be
logener Horste entdeckten wir vom Dampfer 
aus in den kahlen Weiden der Strominseln. A m 
bulgarischen Ufer beobachteten wir viele K a i 
seradler und sahen auch mehrere Horste auf 
einzeln stehenden Bäumen an den Hügellehnen. 
A n Wassergeflügel wurden nur einige Enten, 
vereinzelte Reiher und einige Pel ikane notirt ; 
bei dem nasskalten, frostigen Wetter trieben 
sich eben auch die gefiederten Bältabewohner 
wenig herum. 

A m 23-ten März um 0 U h r Morgens traf der 
lü-rdiiuiml Ma.r in Galatz ein. A m Landungs
s teg erwartete mich liebenswürdigerweise Her r 
k. k. Gber-BauratIi G U I D O v. T O N C O V B T , der L e i 

ter der Regulierungsarbeiten der gemischten 
I ' iuth-Coininission. welcher mi r während der 
Vorbereitungen zu der Heise so manchen hoch
wichtigen Hat brieflich erteilt hatte und nun 
bei der Bergung meines ziemlich grossen und 
durch seine Bestandteile höchst gefährlich 
aussehenden Gepäckes persönlich zu meinem 
grossen Vorteile intervenirte. Trotz der minis
teriellen Permissé hätte ich mit den Waffen. 
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és több effélével mégis nehézségeim lehettek 
volna — különösen azért, mert az ország 
nyelvét úgyszólván al ig értettem — ha mélyen 
tisztelt házigazdám általánosan ismert előkelő 
személyisége nem vetette volna magát közbe 
érettem. 

Három napig időztem Galaczban, mely élénk 
kereskedő város, körülbelül 70,000 lakossal, és 
a moldvai lőszterász magaslatának leszakadásá
nál fekszik, nagy kiterjedésű helyen, hosszan 
elnyúlva a D u n a mentén. Nagy sürgés-forgás 
van a csinosan épített főutakon, élénk hajó 
kereskedelem a tágas kikötőben, melynek keres
kedelmi jelentőségéről az új hajódokk hatalmas 
telepe ékesen szóló bizonyítványt szolgáltat. 
Szép kilátás ny i l ik a város felső részében fekvő 
nyilvános kertből a hegy lejtőjén elterülő ház 
tömkelegre és a kikötőre; túl ezen, rengeteg k i 
terjedésben terül el a D u n a völgye a balták
nak végtelen sokaságával, mögötte a M a c i n -
Grec i - i gneishegység vadregényes kúpjai és 
ormai zárják be a látóhatárt. Kele t felé a P ru th 
völgy mocsarai láthatók, melyek félkör alakjá
ban övezik a közvetlenül a városig terjedő B r a -
tisz-tó széles víztükrét, mely hatalmas óvízkép-
ződmény a Pru th mederbarázdájában. E m e 
lapályon túl a bessarábiai dombok alkotják a 
látóhatárt, nyájas falvak díszítik a lejtőket és 
messze távolból integetnek a Reni orosz városka 
fehér falai. 

Galaczban a három napot azzal töltöttem el, 
hogy megtettem a szükséges látogatásokat és 
bemutatkozásokat a cs. és k. főkonzulatusnál, 
az európai dunai bizottság tisztviselőinél, elő
kelő galaczi családoknál, kik részint az idegenek 
telepéhez tartozván, részint dobrudsai birto
kaik és másnemű összeköttetéseik révén értékes 
ajánlatokkal támogathattak. T O N C O U R T úr e vál
lalkozásban a legnagyobb előzékenységgel vál
lal ta el vezetésemet, és hála ennek, mindenütt 
a legszívesebb és legelőzekenyebb fogadtatásra 
találtam. 

Márczius 25-én végre a «Radeczky» gőzösön 
Tulceába indul tam, mely a D u n a Gőzhajózási 
Társaság utolsó állomása. Innen közvetlenül 

den vielen Munitionsvorräten und dergl. doch 
Schwierigkeiten gehabt — zumal ich der L a n 
dessprache noch so gut wie gar nicht mächtig 
war — wenn nicht die al lgemein bekannte und 
angesehene Persönlichkeit meines hochverehr
ten Gastfreundes sich für mich eingesetzt hätte. 

Drei Tage blieb ich i n Galatz , einer lebhaf
ten Handelsstadt von etwa 70,000 Einwohnern , 
die sich am Abstürze des Hochterrains der mol -
dauischenLössterrasse in weitläufiger räumlicher 
Ausdehnung längs der Donau hinzieht . Reges 
Leben herrscht in den nett gebauten Haupt
strassen, ein lebhafter Schiffsverkehr i n dem 
geräumigen Hafen, von dessen merkanti ler 
Bedeutung die gewaltige Anlage der neuen 
Docks ein beredtes Zeugniss ablegt. E i n an
mutiger B l i ck öffnet sich von dem im oberen 
Teile der Stadt gelegenen öffentlichen Garten 
über den am Hügelhange hingelagerten Häu-
sercomplex und über den Hafen ; jenseits des
selben breitet sieh in mächtiger Ausdehnung 
das Donauthal aus mit dem unendlichen Gewirr 
seiner Bal ten , dahinter erheben sich in pitto
resken Formen die Kegel und Spitzen des M a -
cin-Greci-er Gneisgebirges, hier den Hor izont 
abschliessend. Gegen Osten überblickt man die 
Sümpfe des Pruththales, welche i m Halbkreis 
die weite, bis knapp unter die Stadt reichende 
Wasserfläche des Bratis-Sees umfassen, einer 
mächtigen Altwasserbi ldung i n der Erosions
furche des Pru th . Jenseits dieser Niederung b i l 
den die Hügel Bessarabiens den H o r i z o n t ; 
freundliche Dörfer schmücken ihre Abhänge 
und aus weiter Ferne grüssen die weissen 
Mauern des russischen Städtchens Reni her
über. 

Die drei Tage i n Galatz verbrachte ich mit 
den notwendigen Vorstel lungen und Besuchen 
im k. u . k. General-*'onsulate, bei den Delegir-
ten der europäischen Donau-Connnissioii und 
bei angesehenen Galatzer F a m i l i e n , die teils 
der Fremden-Colonie angehörten, teils in Folge 
ihrer Ansässigkeit oder anderweitiger Connexio-
nen i n der Dobrudscha mi r mit wertvollen 
Empfehlungen dahin an die Hand gehen konn
ten. H e r r von T O N C O U R T hatte hiebei in zuvor
kommendster Weise meine Führung übernom
men, und Dank i h m fand ich überall die freund
lichste und entgegenkommendste Aufnahme. 

A m 25-ten März brachen wir an Bord des 
Dampfers Radetzky endlieh nach Tulcea auf. 
der letzen Station der 1 >onau-Danipfschifffalirts-
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Jurilofkába, a l l az i in laguna partján fekvő orosz 
balászfalucskába akartam indu ln i , — a hol a 
legközelebbi időre főhadiszállásomat szándékoz
tam felütni. 

Bizonyos feszültséggel tettük meg útunknak 
ezt az utolsó kis darabját — hisz a Duna lapá-
lyának eddig látott része, valamint a jobbpart 
emelkedései már ama földhöz tartoztak, melyet 
átkutatni szándékoztunk, t. i . dohrudsai tar
tományhoz. 

Gyakran találkozunk azzal a tévedéssel, hogy 

Gesellschaft. Von hier aus wollte ich mich 
direct nach Juri lofca (spr. Zurilofka), dem rus
sischen Fischerdörfchen am Ufer der E a z i m -
Lagune wenden, wo ich für die nächste Zeit 
mein Hauptquartier aufzuschlagen gedachte. 

Mi t einer gewissen Spannung legten wir die
ses letzte Stückchen der Beise zurück — gehör
ten doch der passierte Teil der I »onauniederung 
sowie a l l ' die Erhebungen des rechten Ufers 
mit zu dem Terraincomplexe, den wir zu durch
forschen im Sinne hatten, nämlich zur Provinz 
I lohnitlsrlta. 

Man begegnet sehr häufig dem Irrtunie. dass 

A D o b r u d s a d o m b j a i , Galaczrúl nézve . — H ü g e l d e r D o b r u d s c h a v o n ( l a l a t z aus . 

a Dobrudsa nagy, zárt mocsaras terület, a m i 
egyáltalában nem áll; sőt az 1880 óta a román 
királyság által okkupált tartomány dombos fen-
sik, mely körülbelül a 44 és 45 északi széles
ségi fok alatt észak-déli irányban a Duna völgye 
felé terjeszkedve, Si l is t r ia mellett a hegyes északi 
kanyarulatra kényszeríti ezt, Galaczczal szem
ben meredeken, fal alakban leszakad ; itt azután 
a folyamnak megengedi, hogy ismét eredeti 
nyugat-keleti irányát fölvegye és azt a Fekete
tengerbe való omlóséig megtarthassa. 

Eme dombos fensik hossza a bolgár határig 
körülbelül Kitt k i m . , szélessége a legkeskenyebb 

die Dobrudscha nichts als ein geschlossenes 
grosses Suinfgebiet sei ; d e m i-t durchaus nicht 
so ; die seit dem Jahre 1880 vom Königreiche 
Rumänien occupirte Provinz besteht vielmehr 
aus einem hügeligen Plateau, welches etwa 
zwischen dem 44. und 45. Grad nördlicher 
Breite in nordsüdlicher Lage dem Donauthale 
vorgelagert, dieses bei S i l i s t r ia zu einer schar
fen Abweichung nach Norden zwingt, gegenüber 
von Galatz in s t e i l en Hängen abreisst und hier 
dem Strome wieder gestattet, seine ursprüng
liche westöstliche Richtung anzunehmen und bis 
zur Mündung in's Schwarze Meer beizubehalten. 

Die Länge dieses Hügelplateaus beträgt bis 
an die bulg. Grenze etwa HUI Kilometer , die 
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helyen 42 a legszélesebben körülbelül 95 k l i n . 
Po l i t ika i lag a román Dobrudsa két helytartó
ságra van osztva, melyeknek főhelyei Kostancza 
és Tulcea ; a po l i t ika i beosztás adta határoknak 
majdnem megfelelően a tartomány két teljesen 
elütő földalakulást muta t , és pedig délen a 
Kostanczai (Küstendsche) helytartóságban a 
pusztai típus a túlnyomó. 

Egyhangú, kiszáradt, esőszegény ez a föld, 
mely tavasszal kitűnő legelőt, és a hol az 
öntöztetés lehetséges - kiváló szántóföldet 
ad. A hullámos felület számos domblánczba 
tagozódik, mely az esős idő kivételével k i 
száradt és puszta esőárkok barázdái által ke
letkezett. F a , bokor nem diszi t i a 100— 
200 m . magasságra emelkedő, széles boltozató 
dombhátakat, szánalmas képet nyújt a sivár k i 
égetett vidék a hosszú nyári hónapokban, s csak 
elszórva lakik egy-egy pásztor vagy földművelő, 
mert a vízszegénység átka e földnek és a mélyre
ásott s ennek daczára is csak a l ig szivárgó vizű 
kutak száma csekély. 

Egészen mások a viszonyok az északi Dobru-
dsában. A föld itt gazdagon van tagolva, a 
legkülönbözőbb formátióval biró, petrographiai 
tekintetben tarka sokféleségük folytán érdekes 
hegy sorozatok szelik át az országot, többnyire 
északnyugat-délkeleti irányban. E hegysorok az 
ország délnyugati sarkában culminálnak, a hol 
a mac in i gneisz hegységből a Tutuiat (mondd 
Csúcsúját) tető körölbelül 450 m . magasságig 
emelkedik, s ez aránylag tetemes emelkedés 
szemben a D u n a völgyének magassági viszonyá
val , mely ugyanitt csak 10—15 m.-nyíre van a 
tengerszíne felett. Eme gneisztörzsökre több 
más, melaphirból, régi agyagpalából vagy zöld
kőből álló kisebb terjedelmű és magasságú -
mindazonáltal átlag 250—400 m-re emelkedő — 
hegyláncz támaszkodik, mely lassanként lejtö-
södve, délkelet felé ereszkedik. Egy hosszan 
elnyúló, a triász-korból származó mész és 
homokkőből álló sziklatörzsök alkotja a dobru-
dsai szárosulat északkeleti részét, mely a 
sajátságos alakú «Bes-tepe»-ben a korona ágai
hoz hasonlóan kiemelkedő azonos nevű öt hegy-
kup-ban culminál, 242 m. magassággal. Egyes 
eruptív képződmények magasan emelkednek k i 

Breite an der schmälsten Stelle 42. an der brei
testen gegen 95 Ki lometer . Pol i t i sch ist die 
rumänische Dobrudscha in zwei Präfecturen 
geteilt, deren Haupsitze Costanza und Tulcea 
sind : so ziemlich den Grenzen dieser politischen 
Ein te i lung entsprechend weist das L a n d zwei 
total verschiedene Bodengestaltungen auf, und 
zwar ist im Süden, in der Prsefectur Costanza 
(Küstendsche), der Steppencharakter vorwiegend. 

Eintönig breitet sich das regenarme, dürre 
L a n d aus, i m Frühjahre eine vortreffliche 
Weide, und, wo Bewässerung möglich ist, einen 
vorzüglichen Ackerboden darbietend. Die wel
lige Oberfläche gliedert sich in zahlreiche Hü
gelketten, welche durch die Furchen der ausser 
zur Begenzeit wasserleeren, nackten Regen
schluchten entstanden sind. K e i n B a u m , kein 
Strauch schmückt die 100—200 Meter hoch 
ansteigenden. hreitgewölhten Hügelrücken : 
trostlos verbrannt und öde liegen dieselben i n 
den langen Sommermonaten da, nur spärlich 
von H i r t e n und Bauern bewohnt, denn Wasser
armut ist der Fluch dieser Gegenden und die 
Zahl der spärlich sickernden, tief abgeteuften 
B r u n n e n ist gering. 

Ganz anders liegen die Verhältnisse i m Nor
den der Dobrudscha. Reich gegliedert ist hier 
die Oberfläche, mehrere Höhenzüge der ver
schiedensten Format ion, petrngrnphiseh durch 
ihre bunte Mannichfal t igkeit interessant, durch
ziehen das L a n d i n meist nordwest-südöstlicher 
Richtung. Die Culmina t ion dieser Bergzüge be
findet sich in der Nordwestecke des Landes, wo 
das Maciner Gneisgebirge im Kamme Tutuiat 
(sprich Czuczujatibis zu einer Höhe von etwa 4 5 0 
Metern ansteigt - - eine bedeutende relative 
Erhebung gegenüber der Höhenlage des Donau-
thales, welche ebenda nur 10—15 Meter über 
dem Meeresspiegel beträgt. Verschiedene andere 
Bergketten von geringerer Ausdehnung und 
Höhe — doch aber durchschnit t l ich 250—400 
Meter hoch — aus Melaphyr , alten Thonschie
fern oder Grünstein bestehend, lehnen sich an 
diesen Gneisstock an und verlaufen in allmähli
cher Abdachung gegen Südosten. E i n lang
gestreckter Stock triasischer Bi ldungen aus 
Kalks te in und Sandstein füllt den Nordosten des 
Dobrudschafestlandes und culmini r t in den 
eigentümlich geformten «Be* tepe», den gleich 
einer Krone aufragenden fünf Kegelbergen die
ses Namens, mit einer Höhe von 242 Metern. 
Einzelne eruptive Bildungen ragen hoch aus 
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a palaöT láncBolátaiból, legszembeötlőbben az 
Orta Chiöj mellett levő tuskóalakú porphyr 
kúpnak, Cineli-nek (332 m.) pittoreszk kettős 
csúcsa. 

Tehát a Dobrudsa eme északi része hegyes 
vidék a szó legszorosabb értelmében; de e 
mellett erdős vidék is, mert mérföldekre terjedő 
erdők borítják a magasan kiemelkedő, festőién 
szakgatott hegyormokat. Különféle tölgyfájuk, 
gyertyán és kőris fák, jávorok és hársfák alkot
ják ezeknek az erdőknek föállományát : erdei 
bükköt ezekben seholse találtam, de a hasznos 
fajok között rengeteg hasznavehetetlen giz-gaz 

den Kettenzügen der Schieferzone empor, am 
markantesten der pittoreske Doppelgipfel des 
klotzigen Porphyrkogels Ciiieli (332 M.) bei 
Orta-Chiöj. 

Also ein Bergland im vollen Sinne des Wor
tes ist dieser nördliche Tei l der Dobrudscha. 
und ein Waldland dazu, denn meilenweit be
decken Wälder die hochragenden, malerisch 
zerrissenen Bergkuppen. Verschiedene Eichen-
arten, Weissbuchen, Eschen, Ahorne und L i n 
den bilden den Hauptbestand dieser Wälder: 
Luchen fand ich in denselben nirgends, doch 
wuchert zahlloses Forstunkraut zwischen den 

A czipóhalnmk a l ' r u t l i t o r k o l a t táján.* — D i e G u g e l h u p f e i n eh r G e g e n d eler l 'rutlnnünilung.* 

is bujálkodik: éger-, vadkörte- alma- és cse
resznye elszórva mindenütt találhatók, és 
mogyoró-, varjútövis és galagonya bokrok szinte 
áthatlan cserjést alkotnak. Fájdalom, az erdők 
nagyon is elhanyagoltak. Magas seholsem volt 
ez a pon ton erdő, és még ősrégi, érintetlen 
állományok is al ig emelkednek 2 0 — 2 5 m . ma
gasságra. A z orosz-török háború óta azonban 
ezeket az erdőket, melyek azelőtt Vakuf birto
kok voltak, erősen pusztítgatták — daczára 
annak, hogy ujabban kizárólag kincstári birto
kok. Legújabb időben a román kormány részé
ről sok történt kímélésükre és megtartásukra, — 

nutzbaren Arten : Er len , wilde Hirn- , Apfel-
und Kirschbäume linden sich überall einge
sprengt, und Hasel- . Weiss- und Kreu/.elorn-
sträucher bilden ein schier undurchdringliches 
Unterholz. Leider sind die Wälder verwahrlost 
genug. Hochragend war die ser politische W a l d 
nie, und selbst uralte, unberührte Bestände 
erheben sich kaum zu der Höhe von 2U 25 
Metern. Seit dem russ.-türkischen Kriege sind 
aber die Wälder, die früher Vtihiif waren, stark 
hergenommen wurden, trotzdem dieselben aus
schliesslich Eigentum des Staates sind. In 
neuester Zeit wurde seitens der rum. líegierung 

* V . o. p a g . 88 . i s . 

Aepii la . V . 

* C f r . a u c h p a g . SS. 
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bár siker koronázná ezeket a törekvéseket, s 
bár megtarthatná a tartomány ezt a gazdag ke
reseti forrást, mert már régi időkben is nagy 
volt e vidék hajóépítő fának használt tölgyei
nek híre. 

A dobrudsai szárazföld mélyebb völgyeiben, 
mindenütt ott, a hol a vízbőség megengedi, 
telepek vannak, és divik a földművelés. A föld 
átlag elég jó minőségű, ha nem is épen kiválóan 
buja. A földművelést igaz, még igen primitív 

vie l zur Schonung und Erha l tung derselben 
gethan möge dieses Bestreben von Erfolg 
gekrönt sein und der Provinz dadurch ein 
reicher Produktionszweig erhalten bleiben, denn 
die Qualität der zumal als Schiffsbauholz ver
werteten Eichen dieses Gebietes war schon von 
Alters her berühmt. 

In den Thalniederungen des Dobrudschafest-
landes, überall da, wo der Wasserreichtum es 
gestattet, liegen Ansiedlungen und wird Fe ld 
bau getrieben. Der Boden ist durchschnit t l ich 
recht guter Qualität, wenn auch nicht gerade 

Lösszhaloru a l a k u l a t . * — Lösshügelb i ldung.* 

módon űzik, így p l . magam is tanuja voltam 
annak, mikor tavalyi tarlóra vetettek, a nélkül, 
hogy a talaj előzetes megmunkálását szükséges
nek találtak volna. A vetőmagot valami tüske-
boronával egyszerűen valamennyire a földbe 
bekaparják és a munka készen van. Az t mond
ják, hogy ezelőtt általánosan i ly módon dolgoz
tak, most már a földművesek nagy többsége 
szántani is szokott, igaz, hogy csak 2—3 
hüvelyknyire — a régi primitív módszer úgy lát
szik talán már mégsem fizet. Trágyázni úgy
szólván sohasem szoktak — a felhalmozódó 
trágyát vagy bekerítésekre, vagyú. n . «Borde»-k 
(kunyhók) építésére használják, vagy pedig k inn 

* V . ö. p a g . 88 . i s . 

hervorragend üppig. Der Wirtschaftsbetrieb ge
schieht allerdings noch i n z iemlich pr imit iver 
We i se ; so war ich z. B . selbst Zeuge, wie auf 
vorjährige Stoppelfelder angebaut wurde, ohne 
dass man ein vorhergehendes Umarbeiten des 
Bodens für nötig befunden hätte. Das Saatgut 
wurde einfach mit einer Dornenegge etwas ein
gekratzt und die Arbeit war geschehen. Die
ser Betrieb soll früher allgemein gebräuchlich 
gewesen sein. Heute ackert schon die grosse 
Mehrzah l der Bauern , allerdings auch nur 
2—3 Z o l l t i e f — d i e frühere primit ive Ar t lohnt 
wohl nicht mehr! Gedüngt wird so gut wie gar 
nicht — der angesammelte Dünger wird ent-

* C f r . a u c h p a g . 88. 
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i t szaluul mezőn elégetik. Az állattenyésztés, a 
szarvasmarhát illetőleg, épenséggel nem válik 
k i . Közönségesen a szürkés-fehér pusztai 
marha egy kicsiny, Ínségesen elnyomorodott 
faját tenyésztik. A juh- kecske-, és sertéstenyész
tést ugyan nagyohb mérvben űzik, de szintén 
igen pr imit iv módon. 

Nagy elterjedésnek örvend a szőlőművelés, 
melynek terményei két typusban culminálnak ; 
rubinvörös, egészen könnyű bor Sarichioj-ból 
és más vele szomszédos Feketetenger melléki 
községekből, és valamivel nehezebb bor a nyugoti 
vidékekről, különösen Sarica faluból. Azt mond
ják, hogy a dobrudsai vörös borok eredetüket 
egy Fancziaországból Odessába indított gőzös
nek köszönhetik, mely a fekete tenger partján 
tönkre ment. A szőlővesszőket — burgun-
diaiak, — melyek rakományát alkották, a víz 
a partra mosta, és itt az oroszok mint gazdátlan 
jószágot összegyűjtötték és elültették. M i n d a 
kétféle bor rendkívül könnyű, finom, kellemes 
illatú és könnyedén savanykás ízű, s ezáltal 
eme vízben szegény, vagy legalább igen kétes 
vizekkel ellátott vidékeken felette kellemes italt 
szolgáltat. Igazán nevetségesen csekélyek a 
borárak: egy «vadra»-nyi mennyiség (13 liter) 
a legolcsóbb fajtából 60 Ctmes ba került, 
ugyanaz a mennyiség a legdrágább régi termés
ből melyet találtam, 3 frankba. 

A Dobrudsa lakossága sajátságos népegy
veleget alkot, a mint épen beletelepitették őket 
e gyéren lakott pusztaságra változó uralmaik 
alatt a törökök, oroszok és a legújabb időben a 
románok. A z északi rész lakosságának föszáza-
lékát bolgárok és oroszok (többnyire «raskol-
nik»ok, az az különböző színezetű felekezetüekl 
képezik, délen a tatárok túlnyomók. Utóbbiak, 
kik különben az egész Dobrudsában gyakran 
vannak letelepítve, a Krímből kivándorolt, s a 
tökököktől ide telepített tatár törzsek marad
ványai. 

A városokban a tiszta török elem (ozmánok) 
még elég gazdagon van képviselve. A román 
kormány mohamedán alattvalóival szemben 
igen kíméletes és kerüli bárminő elnyomatásu-

weder zu Einfriedungen oder zum Haue so
genannter Hördes (Hüttoni verwendet, oder 
aber auf freiem Felde verbrannt. Die Viehzucht, 
Hornvieh betreffend, ist durchaus nicht hervor
ragend. Allgemein wird eine kleine, elend ver
kümmerte Hasse des grauweissen Steppenrindes 
gehalten. Schaf-, Ziegen- und Schweinezucht 
wird i n grösserem Masstabe, aber ebenfalls 
sehr pr imi t iv betrieben. 

Grosser Ausbreitung erfreut sieh der We in 
hau, dessen l'roduet in zwei Typen gipfelt: rubin
roter, ganz leichter Wein aus Sarichiöj und 
anderen Nachbargemeinden am Schwarzeil 
Meere, und etwas schwererer, weisser Wein aus 
der westlichen Gegend, besonders aus dem 1 lorfe 
Sarica. Die roten Weine aus der Dobrudscha sol
len ihren Ursprung einem nach Odessa bestimm
ten Dampfer französischer Provenienz verdan
ken, welcher an der Düne des Schwarzen Mee
res strandete. Die Steckreben — Burgunder, 
welche seine Ladung bildeten, wurden über die 
Düne gespült und von den Hussen als Strand
gut gesammelt und verpflanzt. Heide Weintypen 
sind ausserordentlich leicht, besitzen eine feine, 
angenehme Blume und eine leichte Säure, 
welche sie zu einem äusserst angenehmen Ge
tränke in diesen wasserarmen oder doch nur 
mit sehr bedenklichem Wasser ausgestatteten 
Gegenden machen. Geradezu lächerlich billig 
sind die Weinpre i se : die Vadra (13 Liter) des 
billigsten Landweines, kostete(">(( Ctmes, dasselbe 
Quantum des tht'Uerstea alten Productes. wel
ches ich fand. 3 F r a n k e n ! 

Bewohnt wird die Dobrudscha von einem 
merkwürdigen Völkergewirr, wie dasselbe eben 
durch die wechselnde Herrschaft der Türken. 
Hussen und neuester Zeit der Humanen gerade 
in die wenig bewohnte Steppengegend colonisirt 
wurde. Bulgaren und Hussen (zumeist Haskol-
niks, das heisst Sectirer verschiedener Färbung) 
bilden den Hauptporcentsatz de r Bewohner des 
nördlichen Teiles, Tataren überwiegen im Sü
den. Diese letzteren, die übrigens in der ganzen 
Dobrudscha häutig angesiedelt sind, bilden die 
Uberreste der aus der K r i m ausgewanderten, 
roxi den Türken hierher oolonisirten tatarischen 
Stämme. In den Städten ist das rein türkische 
Element (Osinanein noch reichlich vertreten. 
Die rumänische Hegierung ist ihren mohamme
danischen Staatsangehörigen gegenüber sehr 
entgegenkommend und meidet jedwede Unter
drückung derselben, so dass die anderwärts so 
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kat, úgy hogy a mohamedánoknak más vidéken 
oly gyakori tömeges kivándorlása itt al ig-al ig 
fordul elő. Csak a cserkeszekkel szemben tettek 
kivételt, mert ennek a rabló néptörzsnek, 
melyet szintén a törökök telepítettek a Dobru-
dsába, a szerződés értelmében el kellett 
hagynia ezt a tartományt az occupatio alkalmá
val , még pedig az ország biztonsági viszonyai
nak nagy előnyére. Komán földön ma már nincs 
többé cserkesz. A Laasokat, kiket itt Gagauzok-
nak is neveznek, általában török—tatár keve
rék népnek tartják, — egészen tisztába soha
sem jöhettem ezzel a «nemzetiség »-gel, habár 
hozzátartozókkal többször találkoztam. Lehet, 
hogy valóságos Libanon-lakók voltak, kiket szin
tén ide telepítettek. Szórványosan az egész 
Dobrudsában előfordulnak, s mint vad és 
rabló népség meglehetős hírhedtek; félnek is 
tőlük. 

Német telepek többszörösen találhatók a 
Dobrudsában; a legjelentékenyebbek Ciucu-
rova és Atmagea kaschub falvak, aztán a ka-
tholikus würtembergiek telepei Tulcea mellett , 
végül néhány sváb falu a costanzai helytartó
ságban. Olaszok M a c i n mellett Grec i falucská
ban laknak, majdnem tisztán olasz falu a Tulcea 
mel le t t i Cataloi . Moldva i románokat (Moldoveni) 
és emigrált hegylakó románokat a Magyar Kár
pátokból (Mocani) ujabb időben a déli ország
rész számos falujába telepített a kormány. 
Mellesleg megjegyezve utóbbiak, a mokányok, 
itt ép oly elégedetlenek a viszonyokkal , min t 
régi hazájukban, és e miatt a sok tekintetben 
feltűnően józanul és tisztán gondolkozó romá
noknál nem épen kedveltek. 

E nagyobb számban képviselt néptörzseken 
kívül még számos zsidó, görög és örmény tartóz
kodik a Dobrudsában, különösen a nagyobb vá
rosokban. Miután pedig ezekben még számos 
idegen államalattvalók, mint németek, magyarok, 
csehek, albánok és egyebek is mint iparosok és 
kereskedők telepedtek le, e városoknak népes
sége igazán bámulatosan tarka egyveleget alkot, 
mely az idegent nagy mértékben érdekeli és gyö-

häüfigen Massenauswanderungen der Moham
medaner hier so gut wie gar nicht vorkommen. 
Nur gegenüber den Tscherkessen wurde eine 
Ausnahme gemacht, denn dieser räuberische 
Volkss tamm, den ebenfalls die Türken i n der 
Dobrudscha angesiedelt hatten, musste vertrags
massig bei der Occupation die Provinz verlas
sen, sehr zum Vorte i l der Sicherheitsverhält
nisse im Lande . Heute befindet sich kein Tscher-
kesse mehr auf rumänischem Boden. Laasen, 
hier auch Gagauz genannt, gelten allgemein als 
Mischl inge von Türken und Tataren ; ganz k lug 
konnte ich aus dieser «Nationalität» nicht wer
den, trotzdem ich mehreren Angehörigen der
selben begegnete. Möglicherweise s ind es wirk
liche Libanonbewohner, die hierher angesiedelt 
worden sind. In geringer Zah l über die ganze 
Dobrudscha verstreut s ind sie als wilde, räu
berische Gesellen ziemlich berüchtigt und ge
fürchtet. 

Deutsche Colonien linden sieh mehrfach in 
der Dobrudscha; die bedeutendsten darunter 
sind die Kaschuben-Dörfer Ciucurova und At
magea,* dann die Ansiedelungen katholischer 
YVürteinberger bei Tulcea, endlich einige schwä
bische Dörfer i n der Präfectur Costanza. Italie
ner w :ohnen bei M a c i n i m Dörfchen Greci; ein 
fast rein italienisches Dorf ist Cataloi bei T u l 
cea. Moldaurumänen (Moldoveni) und emig-
rirte Gebirgsrumänen aus den ungarischen 
Karpaten (Mocani), s ind i n zahlreichen Dör
fern des südlichen Landesteiles seit jüngerer Zeit 
von der Begierung colonisirt worden. Beiläufig 
bemerkt, s ind die letzteren, die Mocaner, hier 
ebenso unzufrieden mi t den Verhältnissen wie 
in ihrer alten Heimat und deshalb hei den in 
vieler Beziehung auffallend klar und nüchtern 
denkenden Rumänen nicht besonders beliebt. 

Ausser diesen, i n grösserer Z a h l vertretenen 
Volksstämmen, halten sich noch zahlreiche 
Juden, Griechen und Armenier in der Dob-

i 
rudscha und ganz besonders in den grösseren 
Städten auf. Da sich in diesen auch noch in 
ziemlicher Anzahl fremde Staatsangehörige: 
Deutsche, Ungarn, Böhmen. Albanesen und 
andere mehr als Handel - oder Gewerbetrei
bende niedergelassen haben, so setzt sich deren 
Bevölkerung aus einem bunten Gemisch von 
wirkl ich erstaunlicher Mannichfal t igkei t zusam
men, welches für den Fremden viel des E r -

* S p r . T s c h u k u r o w a u n d A t m a d s c h a . 
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nyörködteti. Az érintkezésben a főnyelv jelenleg 
a román nemzeti nyelv, melyet az összes törzsek 
meglehetősen értenek. A z összes dobrudsai zsi
dók rettenetesen elferdített németséggel beszél
nek és sokszor alkalmazhatók mint tolmácsok. 
Törökül csak az idősebb emberek beszélnek még 
nagyobb mérvben es különösen a bolgárok még 
ma is szívesen használjak ezt a nyelvet, inig a 
románban nem annyira jártasok. 

A fentebbiekkel rövid vonásokban kimerítet
tem azt, a m i a tulajdonkénem dobrudsai szá
razföld jellemzésére vonatkozik. Ez t a száraz
földet azonbau köröskörül koszorú alakjában 
mocsaras föld üvedzi, mely közel ugyanoly terje
delmű s melyet a Duna árterülete és hatalmas 
deltája alkot. Rengeteg kiterjedésben terül el 
ez a magas vízállások alkalmával messzire el
öntött mocsárvidék és lakott területek, telepek 
úgyszólván sehol sem találhatók benne, csak 
halászok és vadászok járnak ebben a négyszög
mértföldekre terjedő nádrengetegben és csak egy 
kis része használható bizonyos időszakokban 
legelőnek. Sok helyen teljesen hozzáférhetetlen 
ez a kisebb-nagyobb tavakból, tócsákból, holt és 
élő folyamágakból, füzesekkel borított szigetek
ből, homokzátonyokból, nádasokból és rétségek-
böl alkotott kifürkészhetetlen mocsárvilág -
ez a szinte szűzies vadon, a hatalmas, a fenséges 
rét, melynek közneve «halte». 

Tulceába a naponként* közlekedő póstahajó 
délben érkezik, úgy hogy még aznap végezhet
tem el JOANNOVICS úr, az udvarias cs. és k i r . 

konzulátusi ügynök szíves vezetése alatt a fontos 
bemutatkozást PF.NKOVIOIN úrnál, a tu lcea i hely
tartónál. 

A magasrangú tisztviselő rendkívül szíve
sen fogadott és irodájából nagyfontosságú, az 
összes alárendelt hatóságokhoz szóló leiratok
kal , melyek utazásom folyamán gyakran legna
gyobb hasznomra voltak, távoztam el. Délután 
JOANNOVICS úr vezetése alatt Tulceábau járkáltam, 

* Hét fő k ivéte lével . 

götzlichen und Interessanten bietet. Als Hatipt-
verkehrssprache dient gegenwärtig die rumäni
sche Staatssprache, welche so ziemlich von 
allen Stämmen verstanden wird. 

Die Juden der Dobrudscha sprechen alle ein 
äusserst cnrrutnpirtes Deutseh und können in 
vielen fällen als Dolmetsch verwendet werden. 
Türkisch wird von den älteren Leuten m u h 
vielfach gesprochen, und zumal die Bulgaren 
benutzen noch heute gerne diese Sprache, wäh
rend sie des Rumänischen weniger kundig sind. 

Mit dem Vorstehenden ist in kurzen Zügen 
erschöpft, was auf tue Charakteristik des eigent
lichen Dobrudscha-Festlandes Bezug hat L'm 
dieses Festland legt sich aber ein Kranz von 
Weieblaud von nahezu derselben Flächenaus

dehnung, welches aus dein Inundationsgebiet der 
Donau, sowie aus der gewaltigen Deltabildung 
dieses Stromes besteht. In riesiger Ausdeh
nung breiten sich diese von Hochwässern 
weithin überfluteten Sumpfgebiete aus; be
wohntere Stellen. Ansiedelungen linden sieh in 
denselben fast gar nicht, nur Fischer und Jäger 
durchziehen diese mich Quadratmoilen zählende 
Rohrwüste, und nur wenige Teile derselben kön
nen zu gewissen Jahreszeiten als Weideplätze 
benutzt werden. A n vielen Stellen ganz unzu
gänglich liegt diese Welt von Sumpf da als ein 
unentstrickbares Wir r sa l von Seen. Teichen und 
Lachen, von toten und strömenden Armen , 
von Weideninseln und Sandbänken, von Rohr
feldern und Wiesenplänen — eine nahezu jung
fräuliche Wildniss , die gewaltige, majestätische 
Balta. 

In Tulcea langt das täglich* verkehrende 
l'ostschiff Mittags an. so dass ich. Dank der 
liebenswürdigen Führung des äusserst entge
genkommenden k. ti. k. Consular-Agenten. 
Her rn von Joannovics. noch am selben Tage 
die wichtige Vorste l lung bei dem l'räfecten 
von Tulcea. Herrn l 'encoviciu. vornehmen 
konnte. Äusserst liebenswürdig von dem ho
hen Administrationsheainten empfangen, Ver
liese ich dessen Bureau mit einer Reihe 
hochbedeutender Vorsehreiben an die sämt
lichen subordinirten Behörden, welche mi r i m 
Verlauf der Reise sehr oft von grösstem Vorteile 
waren. Den Nachmittag schlenderte ich unter 
der Führung Herrn von Joannovics ' in Tulcea 
herum, die wenigen Sehenswürdigkeiten des 

* M i t A u s n a h m e J o s M o n t a g s . 
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megnézegettem a festői fekvésű felvirágzó vá
roska kevés nevezetességét, estére hozzá voltam 
hivatalos, s ott töltöttem néhány kellemes órát, 
vidáman beszélgetve vele és kedves nejével. 

Másnap — inárcz. 26-ika volt — végre két 
kocsira raktuk meglehetős terjedelmes podgyá-
szunkat, magunk is felültünk és apró bozontos, 
de felette kitartó lovakkal , egy kifogástalanul 
épült és jó karban tartott országúton gyorsan 
hajtottunk Babadagh-ba, mely főhelye annak az 
alhelytartóságnak, melyben legközelebbi kuta
tásaimat végezni akartam. A z út részint mívelés 
alatt levő, részint pusztán fekvő dombos v i 
dék között vezetett el — nagy közökben érin
tettünk bizony igen ínséges külsejű helységeket 
ís. Természetes, hogy ez az út nekünk, idegenek
nek elég érdekeset nyújtott, úgy ornithologiai 
tekintetben, min t pedig a sajátságos idegen tá
jakat és a népességnek még ismeretlen új typusait 
illetőleg. Utóbbi a szak iránti buzgalom daczára 
is még nagyobb mérvben mint előbbi, mert a 
kopasz, fában szűkölködő vidéket igazán madár
ban szegénynek lehet mondani . Egyedül csak 
búbos és kalandra pacsirták voltak nagyobb 
számban a mezőkön, ezek mellett egyes átnyi-
laló sólymot (Falco lanarius) jegyezhettem f e l ; 
egy kisebb csapat túzokot és mindenekelőtt 
3-—4 kicsiny fehér-tükrös szárnyú pacsirtafélét 
(Alauda sibirica'.'), mely az út mellett üldögélt, 
valamint egyes hantmadár, Saxicola cenanthe 
cT-eket is . 

Négy órai utazás végre a szegényes Babadagh 
városkába hozott. Itt oly gyorsan végeztem a 
hatóságoknál való bemutatkozásokat, hogy még 
aznap délután indulhattam további utamra k i 
szemelt főállomásom, Jur i lofka felé. 

Babadagh a törökök ura lma alatt nevezetes vá
ros volt, de a háború óta 30,000-nyi lakosságából 
körülbelül csak 4000 maradt meg. A város körül 
elterülő, jelenleg legelőknekhasználtóriási terje
delmű temetők, a félig összedűlt medreszeh (török 
főiskola), a nagy, de romhoz hasonlóan elhanya
golt külsejű mecset a bajdani nagyság utolsó 
nyomai . Egy rétisas és egy barna keselyűpár, 
melyek alacsonyan keringtek a városnak neve
zett alacsony kunyhók és a sajátságosan rendet-

j malerisch gelegenen, blühenden Städtchens be
sichtigend ; für den Abend hatte er mich i n sein 
Haus geladen, wo ich einige angenehme Stunden 
mit seiner liebenswürdigen Gemah l in und mit 
i h m i n heiterem Geplauder verbrachte. 

Den folgenden Tag, es war am 2G-ten März, 
verluden wir endlich unsere z ieml ich umfang
reiche Bagage und bestiegen zwei Wagen, 
und i n recht flottem Trab der kle inen, zott i
gen, aber äusserst ausdauernden Pferde ging es 
auf einer tadellos gebauten und erhaltenen 
Chaussee dem Städtchen Babadagh — dem 
Hauptorte der für meine demnächstigen Unter
nehmungen auserwählten Subpräfectur — zu. 
Der Wegführte durch teils bebautes, teils brach
liegendes Hügelland, in grossen Zwischenräu
men passierten wir elend genug aussehende 
Ortschaften. Selbstverständlich hat die Fahr t 
für die Neuankömmlinge genug des Interessan
t e n — i n orni thologischerBeziehung sowohl als 
auch durch die eigenartig fremde Landschaft 
und die neuen, noch nicht geläufigen Typen 
der Bevölkerung. Letzteres trotz a l lem fachli
chen Ei fe r fast i n noch höherem Grade als er-
steres, denn die kahle, baumlose Strecke war 
geradezu vogelarm zu nennen. Hauben- und 
Kalanderlerchen a l le in belebten in grösserer 
Z a h l die Fe lde r : einzelne überhinstreichende 
F a l k e n (F. lanarius), ein kleiner Trupp von Otis 
tarda und vor a l lem drei oder vier Stück 
einer kleinen, weissspiegeligen Lerche (AI. s ib i 
r ica ?), welche an der Strasse ruhten, sowie ein
zelne d1 cT von Saxicola oenanthe wurden notirt . 

Nach vierstündiger Fahr t i n dem ärmli
chen Stailt(dien l ' .abadagb angelangt, konnte ich 
die nötigen Vorstellungen bei den Behörden 
etc. so schnell abwickeln, dass wir noch den
selben Nachmittag die weitere Fahr t nach mei
ner Endstation Jurilofea antreten konnten. 

Babadagh war eine bedeutendere Stadt zur 
türkischen Zeit — ist aber seit dem Kriege von 
30,000 E inwohnern auf etwa 4000 zurückgegan
gen. Bings um die Stadt s ieh hinziehende, ge
genwärtig a l s Hutweiden benutzte Friedhöfe von 
ungeheuerer Ausdehnung, die halbverfallene 
Medreséh (türk. Hochschule), die zwar geräu
mige, aber ruinenhaft verwahrloste Moschee 
sind d ie letzten Spuren der einstigen Grösse. 
E i n Seeadler, sowie ein Pärchen Kuttengeier, 
welche niedrig über dem als Stadt bezeichneten 
Complex niederer Hütten und merkwürdig re
gellos g e b a u t e r türkischer Häuser kreisten. 
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lenül épült török házak halinnza felett, örven
detes, sokat igérő jósjelnek látszottak. 

Körülbelül 2 kim.-nyíre Babadagh mögött a 
kincstári erdőségbe ertünk. Körülbelül 1800 
négyzetkilométernyi teriiletet borítanak ezek az 
erdők, melyek északnyugati irányban Babadagh -
tói Máéin és Greéi mellett a Dunáig húzódnak, 
északra a Duna völgye mentén Tulceáig terjednek 
és déli irányban a Kassimdsah és Beidant pa
takok forrásvidékén, délkeleti irányban pedig a 
eostantzai helytartóságban, a H a g i O m a r , Giöld-
sehik és Sultan B a i r melletti pusztai dombokban 
végződnek. 

Ám ez a Sinlriiis-{ó\e, leírásokból ismert locus 
classicus — de mennyire változott azóta ! 

Már az első kirándulás alkalmával se tudott 
megtetszeni a IV2—3 m . magas, igaz, hogy sok 
helyen áthathatlannak látszó bozót, melyben 
keskeny, a fent áthajló ágak által gyakran alag-
útszerű utakon haladtunk — de mikor aztán 
napokig tartó kóborlások után megtudtam, hogy 
Babadagh környékén sok kilométernyi környe
zetben a hajdani szálerdő a háború folyamán és 
közvetlenül utána lelkiismeretlen kiaknázás foly
tán eltűnt és mindenütt ennek a nyomorúságos 
bokorerdőnek adott helyet, — akkor a csuklyás 
keselyűt, a V u l t u r monachust illető reményeim 
mélyen, nagyon mélyen szálltak alá. 

Annál többet csábithatják ezeknek a «kincs
tári erdők»-nek szélei a Sylviákat és más hasonló 
bokor és réti lakókat, mert sűrűbb csalitok (több
nyire tölgy fejekből) közé rendetlenül elszórva 
kisebb mívelés alatt levő irtványok, úgynevezett 
declaratiók is vegyülnek. Számtalan szarka- és 
varjúfészek állott — sokszor al ig egy méter
nyire a földtől, — a még lombnélküli bokrok
ban ; de a jövendő lakóit kivéve, az erdő a 
korai idő figyelembe vétele mellett is rendkívül 
madárszegény vo l t ; mindössze egyes ölyvek, k i 
sebb, faradhatatlanul kószáló szén és kék czinke-
esapatok. valamint egész szórványosan előfor-
duh) erdei pintyek voltak a megfigyelés egyedüli 
tárgyai. 

Kívül az erdőkön, melyek itt fensik jellegű he
lyen fekszenek, meredeken ereszkedett le az út 
és a mint egy keskeny bevágáson végig jártuk 

erschienen mir als frohes, vielverheissendes 
Omen. 

Etwa 2 Kilonieter hinter Babadagh gelangten 
wir in den Staatseigentum bildenden Korst. 
K i n Areal von der beiläufigen Ausdehnung von 
I K I M I Quadratkilometer bedeckend ziehen sich 
diese Wälder in nordwestlicher Richtung von 
Babadagh bis an die Donau bei Macin und 
Greéi. reichen nördlich an der Flussniederuiig 
der Donau entlang bis gegen Tulcea. endi
gen südlich im Quellgebiet der Bäche Kassimd-
SCháfa und Beidaint und verlaufen südöst
lich in den Steppenhügeln bei Hagi Omer, 
Giöldschik und Sultan Bair der l'räfectur Co
stanza. 

Ks ist dies der Locus classicus der Sintenis-
schon Berichte — aber wie hat sich seitdem 
alles geändert ! 

Schon bei der ersten Fahrt wollte mi r das 
l V a — 3 Meter hohe, allerdings an vielen Stellen 
fast undurchdringl ich scheinende Gestrüpp,wel
ches w i r a u f schmalen, durch die oben s i c h über
wölbenden Zweigspitzen oft tunellartigen We
gen auschliesslich passirten, nicht recht gefal
len und als ich dann auf tagelangen Streif
touren feststellte, dass in der Umgebung Baba-
daghs auf viele viele Kilometer im Umkreise 
der einstige Hochwald in F o l g e gewissenloser 
Ausbeutung während und unmittelbar nach dem 
Kriege verschwunden sei und überall diesem 
elenden Buschwahle Platz gemacht habe — da 
fielen mein Hoffnungen betreffs Vu l tu r niona-
chus t ief! t ief! herab ! 

Umso verlockender für Sylvien und anderes 
derlei Busch- und Feldvolk schienen mi r die 
Ränder dieser «Staatsforste» zu sein, wo regel
los zwischen dichteren Buschbeständen (mei
stens Eichenarten) eingestreut, behaute, kleine 
Rodungen, sogenannte Deklarationen, liegen. 
Zahllose alte Elstern und Krähennester standen 
— oft keinen Meter hoch vom Boden — i n den 

noch laublosen Stri iuchern : ausser deren prae-
sumptiven Bewohnern aber erschien uns der 
W a h l selbst für die frühe Jahreszeit noch äus
serst vogelarm denn nur wenige Bussarde, 
kleine Völker rastlos herumpilgernder K o h l -
und Blaumeisen sowie ganz vereinzelte Buch
tinken bildeten al lein den Gegenstand unserer 
Beobachtungen. 

Ausserhalb der Walder . welche hier plateau
artigen Charakter tragen, senkte sich der Weg 
scharf herab, und nachdem wir eine vorgeht-
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az előttünk fekvő alacsony, szántóföldekkel bo
rított dombsorozatot, egyszerre, min t varázs
ütésre feküdt előttünk a szelíden ereszkedő, buja 
zöldben viruló rétekkel szegett vegyes vizű 
K a z i m lagunának óriási, szinte mosolyogva-
ragyogó kék tükre. A háttérben a nádasok és 
fenyvesek csíkjai finom aranysárgás fonalakból 
alkotott hálóként ragyogtak a napfényben és 
messze-messze távolban, min t sötétebb, kék
színű, páraszerű esik integetett a szemhatárt 
élesen metszve a Feketetenger. 

A felséges időben igazán meglepően gyö
nyörű táj, valamint az a kellemes felfedezés, 
hogy jövendő főhadiszállásunk Jur i lo fka(mond : 
Zsurilofka) ugyancsak csinos, t iszta és a bánáti 
telepítvények typusára emlékeztető falucska, 
természetesen a legrózsásabb hangulatba ejtett 
bennünket, melyet a vadászra nézve minden
esetre valamennyire bosszantó körülmény se 
tudott megzavarni, hogy közel Jur i loska előtt, 
Pasa Kaz l a bolgár tanya előtt, a szó betűsze
r in t i értelmében egy 150—200 főnyi darucsapa
ton kellett áthaladnunk, a nélkül, hogy a párat
lanu l álló alkalmat felhasználhattuk volna. 
Túlságos lelkiismeretesség folytán ugyanis nem 
akartam a fegyvereket a hatósági bemutatkozá
sok megejtése előtt k i rakn i — azok most béké
sen feküdtek tokjaikban, a töltények a ládikák-
ban — s m i a máskor oly vad darvak előtt 50 
lépésnyire megálltunk kocsin és nem tehettünk 
mást, min t messzelátóinkon át nézegettük a 
csinos madarak komikus, groteszk tánczát és 
csodáltuk egyes, különösen szép példányok pom
pás tolldiszét. 

Hála a rendkívül hatásos leiratoknak, melye
ket P E N C O V I C I U úr a szeretetreméltó tulceai hely
tartó állított k i részünkre, nemsokára összes 
podgyászunkkal együtt ünnepélyesen beiktattak 
a juri lofkai Primariába (községházal melyben 
a P r i m a r N I C H I E I C U P R E A N és a községi jegyző 
L I V E D I A N U N . az «etrangers de distinetion»-ok 
számára fentartott két szobát tetszés szerinti 
időtartamra rendelkezésünkre bocsátották. 

Oly vidéken, a ho l a vendégfogadók minden 
másra inkább vannak berendezve, mint vendé
gek fogadására, a hol a széltében divó megszál
lásnak valamely «gazdá»-nál (vendégbarát) meg-

gerte Kette niederer, feldbedeckter Hügel durch 
einen schmalen Einschni t t passirt hatten, lag 
wie mit einem Schlag hingezaubert am Rande 
der sanft abfallenden, üppig grünenden Fe ld 
fluren Lachend blau der ungeheuere Spiegel der 
Braklagune Raz im vor uns. Die Bohr inse ln und 
Dünenstreifen i m Hintergrunde glänzten im 
Sonnenlichte wie ein goldgelbes Netz feiner 
L i n i e n : und weit, weit dahinter, ein duftiger 
Streifen von etwas dunklerem B l a u , grüsste 
scharf den Hor izont abschneidend dasSchwarze 
Meer herüber. 

Die bei dem herrl ichen Wetter w i r k l i c h über
raschend liebliche Landschaft, sowie die ange
nehme Entdeckung, dass unser Zukunfts-Haupt
quartier Juri lofca (sp. Zurilofka) ein äusserst 
nettes, reines, i m Typus vollständig an die 
Niederlassungen des Banates erinnerndes Dörf
chen sei, versetzte uns natürlich i n die rosigste 
St immung, welche auch durch den zugleich 
allerdings etwas ärgerlichen Umstand nicht ge
trübt werden konnte, dass wir kurz vor J u r i 
lofca bei dem bulgarischen Wei l e r Pascha K i z l a 
buchstäblich durch eine Schaar von 150—200 
Kran ichen durchfahren mussten. ohne diese ein
zig dastehende Gelegenheit benützen zu kön
nen. Aus übergrosser Gewissenhaftigkeit hatte 
ich nämlich die Gewehre vor Er ledigung der 
behördlichen Vorstellungen nicht auspacken 
wollen — und nun lagen dieselben friedfertig 
in den Futteralen, die Patronen in ihren Kist
chen — und wir hielten zu Wagen auf keine 
50 Schritte vor den sonst so scheuen Kran ichen 
und konnten nichts thun, als durch unsere 
Gläser den komisch-grotesken Tänzen der 
schmucken Vögel zusehen und die prachtvollen 
Schmuckfedern einzelner, besonders schöner 
Exemplare bewundern. 

Dank der ausserordentlich wirkungsvollen 
Begleitschreiben, welche mi r von dem liebens
würdigen Präfecten Her rn Pencoviciu i n Tulcea 
ausgestellt worden waren, erfolgte alsbald un
sere Installat ion mit a l l ' unserem Gepäcke in 

I der Pr imar ie (Gemeindeamt) von Juri lofca, in 
welcher uns P r imar Nichie i Cuprean und der 
Gemeinclenotar N . L i v e d i a n u die beiden für 
«Etrangers de distinetion» reservirten Z immer 
für beliebige Dauer zur Verfügung stellten. 

In einem Lande, in welchem die Gasthäuser 
zu a l lem anderen eher eingerichtet sind als zur 
Aufnahme von Gästen, das Einquart ieren nach 
landesüblicher Weise bei einem «gazda» (Gast-
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vannak a maga «izé»-i — erre később még vissza 
fogok térni — eléggé nem dicsérhető a prímá
nak vendégszobáinak intézménye. Tulcea egyik 
első román helytartója, S T A T E S C U 1'., ki közigaz
gatási tekintetben sok érdemet szerzett magának 
a Dobrudsa megnyitása érdekében, építtette egy
szersmind a legtöbb primária-épületet a hely
tartóságban, melyek a rendesen igen szegényes 
falvakban csinos, tetszetős külsejükkel és rend
kívül czélszerü beosztásukkal kellemes pihenőt 
nyújtanak a szemnek. Hogy megmagyarázzam 
a primär es primariának ismételten használt k i 
fejezéseit, közbevetve megjegyzem itt, hogy a 
dobrudsai tartomány, (melynek azonban mint 
tartománynak nincs önálló képviselete a román 
parlamentben), közigazgatása épen úgy van 
szervezve mint nálunk. A fő- és alhelytartónak 
körülbelül ugyanaz a hatásköre mint nálunk a 
főispánnak és főszolgabírónak. A legalsóbb köz
igazgatási hatóság a prhnar állása, mely megfe
lel a m i községi bírónknak, avval a különbség
gel, hogy a román primart a kormány nevezi 
ki, míg a mellé adott jegyzőt a helytartó javas
latára ő iktatja hivatalába valami községi vá
lasztmányfélének a hozzájárulása mellett. 

A pr imar a hatásköréhez tartozó közigazgatási 
és rendőri karhatalomnak névleges viselője — 
valóságban azonban itt is az Írnokul alkalmazott 
jegyző csinálja a községnek az esőt és a napfényt, 
míg a pr imar — természetesen valami halász 
vagy paraszt — mindenben igen-t és ainen-t 
mond, a mit a jegyző rendel és e rendeleteket a 
törvény szava szerint nélkülözhetetlen aláírásá
val , vagy legalább hiteles kézjegyével szentesíti 
és érvényre juttatja. 

Jurilofkába való érkezésem után mindjárt 
első este, miután jelenlétem czéljapletyka útján 
e l te r jed t a faluban, jelentkezett már nálam egy 
félig hivatásos vadász, Petrov Perfilof Nossow, 
kit Petruska-nak neveznek, s én minden to
vábbi gondolkozás nélkül a legközelebbi napokra 
vezetőül fogadtam az eleven tekintetű, nagy 
tárgyismeretet eláruló és általában nagyon ro
konszenves fiatal embert. Egy héten át össze-

A . n i i l a . V . 

freund) aber hie und da seine nisi 's hat — wo
rauf ich noch zurückkommen werde — ist die
ses Institut der Fremdenzimmer auf den P r i 
marien nicht genug zu loben. 

E i n e r der ersten rum. Präfecten von Tulcea, 
P. Statescu, der sich in administrat iver Bezie
hung viele Verdienste um die Erschliessung der 
Dobrudscha erworben hat, ist auch der Erbauer 
der meisten in der Priifectur befindlichen P r i 
mariegebäude, welche in den gewöhnlich recht 
ärmlichen Dörfern durch ihr schmuckes, gefäl
liges Aussehen und durch ihre äusserst prakti
sche Einte i lung angenehm in die Augen fallen. 
Um die wiederholt benutzten Ausdrücke P r imar 
und Pr imar ie nicht unerklärt zu lassen, sei hier 
eingeschaltet, dass die Verwaltung der Provinz 
Dobrudscha (welche jedoch als Provinz keine 
selbständige Vertretung im rum. Parlamente 
besitzt) ganz in ähnlicher Weise organisirt ist, 
wie bei uns. Präfect und Subpraefect besitzen 
etwa denselben Wirkungskreis wie Obergespan 
und Oberstuhlrichter. I he niedrigste admini 
strative Behörde ist die Stelle des Pr imars , 
welche der unseres (ieineinderichters ent
spricht, nur mit dem Unterschiede, dass 
der nun . P r imar von der Regierung ernannt 
wird, während der ihm beigegebene Notar auf 
Vorschlag des Präfecten von i h m unter Z u 
s t immung einer A r t Gemeindeausschuss ange
stellt wird . Nominel le r Träger der i n seinem 
Wirkungskreise liegenden administrat iven und 
Polizeigewalt ist der P r imar in Wirk l ichke i t 
aber macht auch hier der als Schreiber beige
gebene Notar Regen und Sonnenschein i n der 
Gemeinde, während der P r imar — natürlich 
ein Bauer oder F ischer — zu al lem J a und 
Amen sagt und «die Regierungshandlungen des 
Notars» mit seiner, dem Wortlaut des Gesetzes 
nach unentbehrlichen Unterschrift oder wenig-
stent mit seinem beglaubigten Namensstempel 
sanktionirt und zur Gel tung bringt. 

A m Abend meines Eintreffens in Juri lofca, 
und nachdem sich der Zweck meiner Anwesen
heit auf dem Wege des Klatsches durch das 
Dorf verbreitet hatte, hatte sich ein halber Be
rufsjäger. Petrow Perfilof Nossow, genannt Pot-
ruschka. bei mir gerne biet, und ich hatte den 
aufgeweckt blickenden, mit grosser Sachkennt-
11iss sprechenden und überhaupt recht sympa-
tischen jungen M a n n ohne weiteres für die 
nächsten Tage als Führer angenommen. M i t 
ihm nun durchstreiften wir etwa eine W o c h e 
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jártuk vele Jur i lo fka legközelebbi környékét, 
hogy mindenekelőtt a területet és az ornis állo
mánya felett nyerjünk bizonyos áttekintést. 

Sok oly érdekes, a m i hosszabb ideig is birt 
volna lebi l incselni , került elő ezeken a kirándu
lásokon ; így különösen a vadregényes Dolo j man 
hegyfok, melynek 40—GO m . magas, három
négy k i m . hosszú, vadul szakgatott sziklafalán 
menydörögve törnek meg az örökké háborgó 
R a z i m hullámai, vált egyik legkedvesebb kirán
dulási helyünkké. Vo l t itt egy fakó keselyű — 
Gyps fulvus-fészek, két-három buhúpárt konsta
tálhattunk, hasonlíthatatlan kecses repülésű 
sirályok — Larus argent. michahel lesi —• 
egyenként vagy párjával szünet nélkül vonul
tak tova a sziklafalak mentén és kora reggel 
a különös Tadorna tadorna ós T. casarca szá
mos párja ült nagy tarka virágokhoz hasonlítva 
a sziklapárkányokon, hogy közeledésünkkor 
sajátságos, gyermeksirásra emlékeztető kiálto
zással messze tova siessenek a Limán kék, 
habkoszorús hullámaira. 

A sással benőtt, keskeny mocsárszalagba futó 
part mentén ezernyi czankó — Totanus — sür
gött-forgott, a mezőkön mindenütt hallható vo l t a 
kalandra pacsirta, — Alauda calandra — kelle
mes, dallamos éneke, magasan fölöttünk pedig 
darvak éke vonult , vagy pihenésre és legelésre 
le-leszállott az üde vetésekre. 

Szórványosan egyik-másik érdekes vándort 
a szőlők tüske-sövényeiben, vagy a cserjések
ben, vagy az erdős csalitokban figyeltük meg 
és ejtettünk el . D e egészben véve ez a v i 
dék a vonulás megfigyelésére nézve vágyaim
nak mégsem felelt meg. A terület nélkülözte 
azt a vegyes jelleget, mely a vándorlók m i n 
den fajának pihenésre alkalmas leszállóhe
lyeket nyújthatott volna. Óriási távolságokat 
kellett legyőzni és a bokorerdő átkutatása, vagy 
egy«kirándulás a mocsárba vagy a mezőre, m i n 
dig egy teljes napot nyelt e l . E mellet úgy láttam, 
hogy az édes vizeknek teljes hiánya oka annak, 
hogy a kisebb fajokból oly feltűnően kevés van, 
holott ezeknek már teljes vonulásban kellett 
volna lenniök! •— így szántam magam első tájé
koztató kirándulásomra, melyen a Sintenis test
vérek egykori főhadiszállását, Ciucurova (Csu-
kuróva) Kaschub falut szándékoztam felkeresni, 
hogy annak erdős bérczeiben legalább egyszer 
alaposan körültekintsek. 

Április elsején indultunk oda és egy részint 

laug die nächste Umgebung von Juri lofca, u m 
vorerst über das Terra in sowie über den Stand 
der Ornis einen gewissen Uberbl ick zu be
kommen. 

V i e l Interessantes wäre bei diesen Touren 
wohl im stände gewesen, mich für längere Zeit 
zu fesseln, und besonders das pittoreske Cap 
Dolojman, an dessen 40—GO Meter hoher, drei 
bis vier Ki lometer langer, wi ld zerklüfteter 
Felswand sich die W e l l e n des ewig bewegten 
Razims donnernd brechen, wurde zu einem Lieb
l ingsziel unserer Touren. H i e r stand ein Horst 
von Gyps fulvus, zwei-drei Uhupärchen wurden 
constatirt, ununterbrochen zogen einzeln oder 
paarweise La rus argent. michahellesi unver
gleichl ich z ier l ichen Fluges längs der Wände 
hin , und zahlreiche Paare der wunderlichen 
Tadorna tadorna und T. casarca sassen gleich 
grossen, bunten Blumen frühmorgens auf den 
Felsz innen, um bei unserer Annäherung unter 
eigentümlichen, an Kindergeschrei erinnern
den Hufen weit abzustreichen nach den blauen, 
schaumgekrönten Wel l en des L i m a n ' s . 

Längs des schilfbewachsenen, in ein schmales 
Sumpfband auslaufenden Ufers trieben sieh Tau
sende von Totaniden herum, auf den Feldern 
sang allenthalben Alauda calandra ihr reizend 
melodisches L i e d . Kranichschaaren zogen hoch 
Überhin oder fielen zur Rast und Ásung auf 
den frischen Saaten ein, und vereinzelt wurde 
auch ein oder der andere interessante Wanderer 
i n den Dornhecken der Weingärten oder i m 
Buschwerk der Bache in oder im Waldgestrüppe 
beobachtet und erlegt. Doch i m ganzen sagte 
mir die Gegend zur Zugbeobachtung nicht 
recht zu. Ks fehlte der gemischte Charakter des 
Terrains, der Wanderern aus al len G r u p p i n 
zur Rast geeignete Ruheplätzchen bieten konnte. 
Kiesige Entfernungen waren zu bewältigen, und 
ein Durchstöbern des Buschwerkes, eine Sumpf
oder Feldtour verschlang je einen vollen Tag. 
Zudem schien mi r das Feh len von Süsswasser 
ein Grund für den auffälligen Mangel a l l der 
kleinen Arten zu sein, welche j a schon i m 
vollen Zug begriffen sein mussten! — So be-
schloss ich denn, die erste « Orientirringstour » 
zu unternehmen und das einstige Hauptquart ier 
der GeluUder Sintenis. das Kaschuhendorf ( iu-
curowa (Tschukurówa) zu besuchen, u m i n den 
Waldhergen einmal gründlich Umschau zu 
halten. 

Am ersten Apr i l brachen wir dahin auf. und 
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gyalog, részint kocsin, de folytonos vadászás és 
megfigyelés közben megejtett, egy napig tartó 
utazáson először a többé-kevésbbé mívelés alatt 
levő pusztai vidékre, majd a Slava patak mentén 
a folyton szűkebbé váló völgyön át teljesen a 
dobrudsai erdők szívébe kerültünk. Számos és 
különböző fajú ragadozót ügyeltünk meg az úton 
és élénken sajnálom, hogy egy előttem és társam 
előtt teljesen ismeretlen saspár kedvéért nem 
álltam meg a szegényes C i a n u r l i de sus bolgár 
falu mellett. Több kísérlet, hogy a sajátságo
san tarka sasokhoz lopódzak, mint rendesen 
eredménytelen maradt — és így vagy ket órai 
vesztegelés után mégis folytattuk utunkat. A 
kérdéses sast, melyet meglehetős bizonyossággal 
A q u i l a rapax-nak tartok, a specziális részben 
behatóbban tárgyalom. Impozáns látvány tárolt 
fel előttünk Slava russa falu mellett, a hol '.iO 
drb keselyűt — két barna keselyűn kivül vala
mennyi fakó Gyps fulvus — és néhány király
sast láttunk keringeni a mezőn, valószínűleg dög 
felett. 

Miután egy barátságos török péknél rövid 
ideig megpihentünk, tovább hatoltunk a Slava 
felett erősen megszűkülő völgyben. A dombok 
igen tekintélyes magasságra emelkedtek ; magas 
szálerdővel borított oldalaik mind ig közelebb 
nyomultak egymáshoz és csak helyenként adnak 
szélesebb medenczékben mívelés alá vehető föl
det. Utóbbiakon az örvös- és vadgalambon — C o -
lumha palumbus és oenas — kivül meg sok szirt i 
galambra, Colomba liviá-ra emlékeztető galamb-
párok is fordultak elő, melyek már feltűnő óva
tosságukkal is bizonyították, hogy nem iszelíd• 
házigalambok. Délkeleten felmeredezö szikla
ormok a szir t i galamb előfordulását még való
színűbbé tették, de egy sok fáradsággal elejtett 
fiatal példány azt látszik bizonyítani, hogy a 
Dobrudsa állítólagos szirt igalambjai csak telje
sen elvadult házi, recte mezei galambok. 

Már jó alkonyatkor értünk Ciucurovába és 
al ig nyolcznapi tartózkodás által már beleélve 
magunkat a Dobrudsában követendő egyedül 
he lyes eljárásba, igazan szeretetreméltó szem
telenséggel, minden habozás nélkül a pr i ina-
riába szálltunk, a pr imar és jegyző p i l lana tnyi 
távolléte daczára is, mert számítottunk a ma
gunkkal h o z o t t leiratok hatására. Különben 

eine teils zu Wagen, t e i l s zu Fuss, immer 
aber jagend und beobachtend zurückgelegte 
Tagesreise brachte uns erst durch mehr oder 
minder bebautes Steppenland, dann dem Laufe 
iles Slavabaches entlang durch das immer enger 
werdende Bcrgthal so recht in das Herz der 
Dobrudschawälder h ine in . Zahlreiche Raubvögel 
verschiedener Arten beobachteten wir am Wege, 

und ich bedauere es lebhaft, nicht einem 
Raichen mir und meinem Begleiter vollständig 
unbekannter Adler zu Liebe eine Station bei 
dem elenden Bulgarondorfe C iamur l i de sus ge
macht zu haben. Mehrfache Versuche, die merk
würdig bunten Adler anzuschleichen, blieben 
wie gewöhnlich e r f o l g l o s und nach fast 
zweistündiger Zügelung setzten wir dann doch 
unseren Weg fort. Den fraglichen Adler , welchen 
ich mit ziemlicher Sicherheil für Aquila rapax 
halte, bespreche ich eingehender im speciellen 
Teile. E i n imposanter A n b l i c k wurde uns bei 
dem Dorfe Slava russa zu te i l , wo wir 30 Stück 

I Geier — ausser zwei Kuttengeiern lauter Gyps 
fulvus — und einige A q u i l a imperial is wohl 
über einem a u f den Feldern liegenden Aase 
kreisen sahen. Nach kurzer Rast bei einem 
freundlichen türkischen Bäcker drangen wir 
weiter in das oberhalb Slava sich stark ver
engende Thal ein. Die Hügel stiegen zu ganz 
respectabler Höhe an, und ihre mit hochstäm
migem Wahle bedeckten Hänge rückten näher 
und näher zusammen, nur stellenweise i n brei
teren M u l d e n Raum zu eultivirbaren Fe ldern 
gebend. A u f diesen letzteren trieben sich neben 
H o h l - u n d Ringeltauben a u c h sehr an Columba 
l i v i a erinnernde Taubenpärchen herum, welche 
schon durch ihre ausnehmende Vors icht be
w i e s e n , dass es ke ine «zahmen» Haustauben 
seien. Im Südosten aufstrebende Felsgipfel 
Hessen die Möglichkeit des Vorkommens de r 
Felsentaube noch wahrscheinlicher erscheinen 

- doch dürfte ein mit vieler Mühe erlegtes 
junges 5 dahin entscheiden, dass die angeblichen 
Felsentauben der Dobrudscha nur vollständig 
wild gewordene Haus-, recte Feldtauben sind. 

In z ieml ich vorgerückter Dämmerstunde 
trafen wir in Ciucurowa ein, und quartierten 
uns, während des kaum achttägigen Aufenthaltes 
schon in das in der Dobrudscha einzig richtige 
Vorgehen eingelebt, in liebenswürdig-unver
schämter Weise ohne weiteres in das P r i 
ma liegt bände ein, indem wir trotz der momen
tanen Abwesenheit des l ' r imars und Notars auf 



máshol nem is igen találhattunk volna szállást, 
miután Ciucurova német gyarmatosai minden 
idegennel szemben való paraszt gyanakodásukat 
valóban bámulatba ejtő tökéletességre vitték és 
kezdetben tényleg mindenféle diplomatikus fo
gást kellett a lka lmaznom, hogy a legszerényebb 
kivánatainkat kielégítő élelmit számomra és 
K l i n g l számára, tojások, tej, itt-ott egy sült 
csirke vagy más afféle alakjában megszerez
hessem. 

Szerencsénkre találtunk itt két, isten tudja 

die W i r k u n g der mitgeführten Vorschreiben 
hauten. Es wäre sonst allerdings auch nicht gut 
möglich gewesen ein anderweitiges Unterkom
men zu finden, da die deutsehen Colonisten 
Ciucurowas es in dem bäuerischen Misstrauen 
al lem Fremden gegenüber zu einer geradezu 
verblüffenden Vol lendung gebracht haben, und 
ich thatsächlich anfangs al ler lei diplomatische 
Kniffe in Anwendung bringen musste, um die 
unseren bescheidenen Anforderungen genü
gende (iLebensnotdurft» i n Gestalt von E i e rn , 
M i l c h , hie und da einem gebratenen H u h n und 
dergleichen f ü r mich und K l i n g l zu beschaffen. 

Z u m Glück fanden sieh zwei, we iss Gott 

m i ly véletlenek folytán ebbe a félreeső erdőzugba 
vetődött egyéniséget, kik nagy érdeklődést tanú
sítottak irányunkban, és czéljaim elérésére nem 
csekély mértékben folytak be. A z egyik becsüle
tes asztalos-mester volt, születésére nézve ber
l i n i , k i fél Ausztrián és Déloroszországon ((ke
resztül dolgozta» magát és Odessából jövet meg
feneklett valahogyan Ciucurovában. Igen értel
mes és nyílteszű fej, k i avval a spekulativ 
gondolattal foglalkozik, hogy az ottani erdők 
igazán pompás fáját asztalos czélokra kiaknázza 
— e mellett szenvedélyes vadász, mint fájdalom 
Ciucurova valamennyi férfilakója ; és meg is is
mertetett az ottani vadászkörökkel. Miután ke
reskedés czéljából ő maga is gyűjtött tojásokat 
és bogarakat, kiválóan vonzódott hozzánk és 

durch welche Zufälle i n diesen entlegenen Wald 
winkel verschlagene Persönlichkeiten, welche 
uns mit grossein Interesse entgegenkamen und 
zur K m K hung meiner Zwe ke nicht unerheb
l i ch beitrugen. Der eine war ein ehrsamer 
Tischlermeister, Ber l iner von Geburt, der halb 
Österreich und Südrussland «durchgearbeitet» 
hatte und von Odessa aus nach Ciucurowa ge
strandet war. E in äusserst intelligenter, offener 
Kopf, trägt er sich mit dem speculativen Ge
danken, das wirk l ich prachtvolle Fladerholz 
der dortigen Wälder zu Tischlereizwecken nutz
bar zu machen — nebenbei ist er, wie übrigens 
leider alle männlichen Insassen Ciucurowas. 
ein leidenschaftlicher Jäger und vermittelte un
sere Bekanntschaft mit den dortigen Jäger-
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igazi szívélyességgel rendezte be számunkra 
műhelyétpraeparáló helyül. A másik, egy stíriai 
születésű, mint molnár Magyarország minden 
nagyobb malmában szolgált és ezáltal Szent 
István birodalmának országai iránt bizonyos 
ragaszkodást szítt magába. E m e l l e t t m i n t egy
kor i osztrák zsandárönuester magasan a ciucu-
rovai előkelőség felett érzi magát, hozzá függet
len «gözinalmi vezető". Energ ia forrásul egy 
régi, szalmával fűthető 4 lóerejű gazdasági moz
dony szolgál neki — minőségében, arra érez 
magában hivatást, hogy mostani tartózkodási 
helyében az előkelőt adja. 

Néhány napon át — majd idevaló vadászok
kal , majd egyedül — összejártuk a Ciucurova 
körül levő erdős bérczeket, miközben sokszor 
derekasan kutyagoltunk. Kisebb fajokban itt is 
szegények voltak az erdők — mindenesetre a 
mi erdőinkhez hasonlítva, sokkal kisebb volt az 
évszakhoz képest a tavaszi vendégek száma. 
Néhány érdekes vonulási adatot szolgáltatott 
egy elevenen kézrekerült Locuste l la lucinioides, 
egy csapat Bombyc i l l a garrulaésaz első fecskék 
megérkezése. Nagy csalódást okozott azonban a 
nagy ragadozóknak, nSintenis testvérek előadá
sától teljesen elütő, szemmel látható megfogyat
kozása. 

A Sintenis testvérektől egészen közönsé
gesnek ismertetett barna keselyű manapság 
Ciucurova-Atmagea környékén inkább ritkának 
mondhatóésa fészekaljaknak esztelen kifosztása, 
valamint az erdőknek folyton nagyobb mérveket 
öltő kipusztítása ésa zaklatás folytán ama vidé
kekről nem sokára ki is lehet űzve. Más ragado
zókban eddigelé szintén egyáltalában n e m volt 
fölösleg. Mi lvus ater, melyet a tengerpart m e n 
tében mint vonulót már gyakran jeleztünk, még 
nem érkezett a fészkelési helyhez; egyedül Falco 
lanarius és Circaétus gall icus, valamint néhány 
A q u i l a imperial is élénkítette az erdőket. Utóbbi 

• fajból az erdőszélén egy fészket találtunk d friss 
tojással. Miután ti telepitvényesek földjei irtvá-
nyok, az erdő pedig kincstári birtok es a favétcl 
aránytalanul magas arakhoz van kötve. Atmagea 

kreisen. Da er selbst für Ilandelszwecke Eier 
und Käfer sammelt, fühlte er sich zu uns be
sonders hingezogen und räumte uns seine Werk
stätte mit wirkl icher Freundl ichkei t zu Prä-
parierzw e c k e n ein. I »er andere, ein gebürtiger 
Steierer, hatte als Müller fast in allen grösseren 
Mühlen Ungarns gedient und dadurch eine ge
wisse Anhänglichkeit an die Länder der he i l . 
Ktephanskrono in s i ch gesogen. Zudem fühlt er 
sich als ehemaliger österr. Gendarmerie-Wacht
meister hoch über alle Notablen von Ciucurowa 
erhaben, und in seiner Eigenschaft als unab
hängiger «Leiter der Dampfmühle« —als Be
triebskraft dient ihm ein 4 HP-iges, stroh
geheiztes, altes Wirtschaftslocomobil — dazu 
verpflichtet, die Honneurs seines nunmehrigen 
Aufenthaltsortes zu machen. 

Mehrere Tage hindurch durchstreiften wir -
bald mit einheimischen Jägern, bald a l le in -
die Waldberge um Ciucurowa, wobei manchen 
Tag ganz ordentliche Marschleistungen gemacht 
wurden. A n kleinem Zeug fanden wir auch hier 
die Wälder arm — jedenfalls gegen unsere 
Wälder in derselben Jahreszeit bedeutend zu
rück an Frühlingsgästen. Einige interessante 
Zugsdaten lieferten eine lebend ergriffene L o c u 
stella luscinioides, ein beobachteter F l u g B o m 
bycil la garrula und das Eintreffen der ersten 
Schwalben. E ine grosse Enttäuschung aber 
brachte mi r die gegen die Sintenis 'schen Be
richte abstechende augenscheinliche V e r m i n 
derung der grossen Baubvögel. Der von den 
Gebrüdern Sintenis als geradezu gemein ge
schilderte Kuttengeier ist heute in der Gegend 
von Ciucurowa-Atmagea als Horstvogel eher 
selten zu nennen, und bei der sinnlosen Ver
nichtung der Gelege, sowie der stetig zuneh
menden Devastirung und Beunruhigung der 
Wähler dürfte er bald wirk l ich ganz aus jenem 
Gebiete vertrieben sein. A n anderen Raub
vögeln war auch bisher durchaus kein l 'ber-
fluss. M i l v u s ater. den wir am Zuge längs der 
Küste schon häutig not irt hatten, war noch 
nicht am Horstplatz eingetroffen: Falco lana
rius und Circaétus gallicus sowie einige Aquila 
imperial is belebten a l le in die Wälder. Von letz
terer Art fanden wir einen Horst mit -1 frischen 
Eiern am Waldrande. Da die Felder der Colo-
nisten Rodung sind, der Wald jedoch Staats
eigentum bildet und der Holzbezug an unver-
hältnissmässig hohe Preise geknüpft ist, ver
fielen die braven Käselaiben Atmagcas und 
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és Ciucurova derék kascbubjai arra az igazán 
kitűnő gondolatra jöttek, hogy földjeiken néhány 
magas törzset meghagynak, melyeknek — való
ságos bűnbakokként — esetleges kényelmetlen 
tudakozódások esetén a beszerzett szerszám, 
vagy ölfa származási helye után bizonyítaniuk 
kel l a tisztességes keresetet. Messziről ennél
fogva a két kaschub falú környéke — a Dob
rudsában sehol sem találtam effélét — úgy tűnik 
fel, mintha itt a legnagyobb mérvű gyümölcs
termelést űznék ; azonban közelebbi megtekin
tés után kisül, hogy az állítólagos vén gyümölcs
fák elnyomorodott, sínylődő tölgyek, hársak és 
jávorok, melyeknek többnyire elszáradt csúcsaik 
a tömegesen előforduló erdei pacsirták számára 
kedvencz ülőhelyeket szolgáltatnak, lombos ko
ronáik pedig nem egyszer rejthetik a királysas 
fészkét. Tiszta véletlenből találtuk egy i ly sas
nak a fészkét al ig t izpercznyi távolban a falutól 
és al ig is lehetett volna azt kevesebb feltűnéssel 
elhelyezni, mert k i fogja az ezer és ezer magá
nyosan álló fa kuszált, ágas-bogas koronáit k i 
kutatni , hogy a királysasnak magában véve 
jelentéktelen külsejű fészkét felfedezze ? 

B a r n a keselyűfészkeket, melyek iránt legin
kább érdeklődtem, csak keveset tudtunk felku
tatni . Egy bolgár pásztor mutatott egy fészket, 
de épen aznap fiai kivették a két tojást a fé
szekből és megették. Kirándulásainkon két üres 
fészket találtunk és csak egy bizonyul t örömömre 
barna keselyű fészeknek és nem kiralysasénak, 
a mint azt két bolgár vezetőm leírásából, k ik 
kis tarka ragadozónak mondták, következtethetni 
véltem. 

A különböző vadász-kirándulások közben 
egész világosak lettek előttem a nagy ragadozók 
és általában minden más vad apadásának okai . 
Daczára annak, hogy a kincstári erdőkben, ha
csak nincsenek bérbeadva, a vadászat általában 
t i l tva és még ezenkívül is egy egészen jól szö
vegezett védő-törvény a vadászatot a kellő hatá
rok közé szorítja, ama rengeteg erdőségekben 
mégis évről-évre korlátlanul és czél nélkül va
dászgatnak. Április 4-én egy vasárnapon, né
hány korán reggel k ivonul t vadászszal dél
előttre egy rendezvousra beszéltünk össze, az 
erdőben levő kies fekvésű Schebir forrásnál. 

Ciucurowas auf den ganz vortrefflichen Gedan
ken, einzelne hohe Stämme auf ihren Fe ldern 
stehen zu lassen, welche — wahre Sündenböcke 
- bei etwaigen unbequemen Nachfragen über 

die Provenienz eingelagerten Nutz- oder Klafter
holzes als Beweismittel des rechtlichen Erwer
bes dienen müssen. 

V o n weitem sieht infolge dessen die L a n d 
schaft um diese beiden Kaschubengemeindcn 
- nirgends anderswo fand ich dergleichen i n 

der Dobrudscha — so aus, als würde da der 
intensivste Obstbau betrieben : bei näherer Be
trachtung s t e l l e n s i c h aber d iese angeblichen 

alten Obstbäume als verkrüppelte, verwitterte 
Eichen , L i n d e n und Ahorne heraus, deren 
meist dürre Wipfe l einen Liebl ingssi tz für 
die massenhaft vorkommenden Baumlerchen 
bieten, und deren buschige Kronen gar oft den 
Horst des Kaiseradlers tragen mögen. Aus 
reinem Zufal l fanden wir den Horst eines sol
chen Adlers kaum 10 Minu ten vom Dorf ent
fernt — und unauffälliger konnte derselbe kaum 
angebracht sein, denn wer wird die wirren K r o 
nen der tausend und abertausend einzelstehen
den Bäume untersuchen, um den an sich unan
sehnlichen Kaiseradler-Horst zu entdecken ? 

Kuttengeier-Horste, um die es uns begreif
l icher Weise am meisten zu thun war, konnten 
wir nur wenige ausfindig machen. E i n bu l 
garischer Hi r te zeigte m i r einen Horst an, 
doch hatten am Sellien Tag seine Buben die 
zwei E i e r des Horstes ausgenommen und 
verzehrt. Zwei leere Horste fanden wir auf 
unseren Touren, und nur einer, zu dem 
mich zwei Bulgaren führten, nachdem sie mil
den Bewohner desselben als einen kleinen, ge
fleckten Raubvogel geschildert hatten, erwies 
sich zu meiner Freude nicht, wie vermutet, 
als Kaiseradler, sondern als Kuttengeier-
Horst . Während der verschiedenen Jagdexcur-
sionen wurde mir der Grund des Ahnehmens 
der grossen Raubvögel und des jagdbaren W i l 
des überhaupt klar genug. Trotzdem i n allen 
Staatsforsten, soweit sie nicht verpachtet sind, 
die Jagd überhaupt verboten ist und ausserdem 
ein recht gut verfasstes Schongesetz der Jagd 
die rechten Bahnen weist, wird jahraus jahrein 
i n jenen weiten Forsten drauf losgejagt ohne 
Maass und Z i e l . A m 4. A p r i l , einem Sonntage, 
hatte ich mit einigen frühmorgens ausgezoge
nen Jägern ein Rendezvous an der reizend i m 
Wahle gelegenen Quelle Schehir für den Vor-
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Úgy látszik, hogy oz kedvenoz helye az ilynemű 
találkáknak, mert al ig hogy a megbeszélt óránál 
még jóval korábban a búja pázsitra, az árnyé
kos tölgyiigetböl fakadó forrás mellett, leteleped
tünk, már is recsegés és ropogás hallatszott a 
sűrűn benőtt lejtőn ós a falu több legénye \ . tő-
dött hozzánk gyanús külsejű elöltöltő puskákkal 
felfegyverkezve. Nemsokára egy másik oldalról 
hosszan elnyújtott vad kiáltás hangzottá völgy
ből, melyre kísérőink azonnal feleltek és ismét 
hozzánk csatlakozott egy fegyverekkel és ku 
tyákkal jól ellátott kis vadászcsapat. Rövid idő 
alatt valami húsz marczona külsejű alak között 
ültünk: mindenféle rendszerű és caliberű pus
kák voltak a fákra felakasztva részint a fákhoz 
és bokrokhoz támasztva, kutyák, jóképű, magas
lábú kopók morogtak és marakodtak körülöttünk 
és a sajátságos kaschub dialektus érdes hangján 
orosz, román és bolgár nyelven szállt a szó 
innen is onnan is, megbeszélve a reggeli va
dászat éleményeit. 

Egy szegény nyúl esett ennek a fölkelés
nek áldozatul és egy csomó harkály, melyeket 
itt min t nyalánkságot falnak fel, mátyásmadár, 
rigó és más kisebb, tisztán pajkosságból elejtett 
holmik képezték a sorozat végét; mindez da
czára annak, hogy a törvény szigorú kíméletet 
rendelt el — és a kincstári birtokokon a vadá
szat általában mindenkinek t i l tva v a n ! 

D r . F A R M A N Ciucurova környékén az Astur 
brevipes-t mint fészkelő madarat említi fel, 
és természetes, hogy eziránt a madár iránt ta
núsítottam különös érdeklődést. Portyázásaim 
közben először is azt konstatálhattok, hogy a 
kisebb ragadozókból, melyek a régi fészkek 
számából Ítélve és a falubeliek állítása szerint 
nem lehetnek épeu ritkák, úgyszólván semmi 
sem érkezett még meg és így elhatároztam, 
hogy tájékoztató kirándulásaimat a távolabbi 
bérczekbe, Maéinig fogom kiterjeszteni és en
nek a felette érdekes területnek faunisztikus 
kikutatását egy előrehaladottabb időre fogom 

fentartani. Nevezetesen az a széles, erdős völgy, 
mely a j id ina i (zsidina) forrástól indul k i , ége
rekkel szegélyezett patak szélének és oldalai-

mittag verabredet. Ks sche in t dies ein L i e b l i n g s 
platz für derlei Zusammenkünfte zu sein 
denn kaum hatten wir ziemlieh lang vor der 
verabredeten Stunde uns an der aus schattigem 
Eichenhaine entspringenden Quelle auf dem 
schwellenden Hasen gelagert, als es schon von 
oben über den dichtverwachsenen H a n g herab 
prasselte und brach, und mehrere Burschen des 
Dorfes mit langen, verdächtig aussehenden Vor -
derladertlinlen bewaffnet, zu uns stiessen. d e i c h 
darauf gellte von einer anderen Seite ein lang
gezogener, wilder Schrei das Bergthal herab, 
wurde von unseren Begleitern sofort beant
wortet, und wieder lagerte sich ein kleiner 
Trupp .läger mit Waffen und Hunden wohl
ausgerüstet bei uns. In kurzer Zeit süssen 
wir mitten unter einer Gruppe von einigen 
zwanzig recht Bassermannsehen Gestalten, 
Fünfen aller Systeme und allen Calibers h in 
gen und lehnten an den Bäumen und Sträu
chern, Hunde gut aussehende, hochläufige 
Bracken knurrten und bissen sich um uns 
herum, und in rauhen Lauten des eigentümli
chen kaschubischen Dialectes, in russischer, ru 
mänischer und bulgarischer Sprache schwirrte 
Rede und Gegenrede h in und her über die 
Erlebnisse der Morgenjagd. E i n armer Hase 
war diesem «Aufstanden zum Opfer ge
fallen - und eine ganze Heihe von Spechten, 
die hier als Leckerbissen verzehrt werden, von 
Nusshähern, Drosseln und anderem aus purem 
Mutwi l l en erlegten kleinen Zeuge bildeten den 
Rest der Strecke. Und dabei verfügte das Gesetz 
strenge Schonzeit und ist die Jagd auf der 
Staatsdomäne überhaupt für jedermann ge
sperrt ! 

Dr. Farm an hat Astur brevipes als Brut
vogel für die Gegend von Ciucurowa genannt, 
und natürlich galt diesem Vogel mein beson
deres Ilderesse. Während meiner Streiftouren 
constatirten wir zunächst, dass von den kleinen 
Raubvögeln, die nach der Anzah l alter Horste 
und mich Aussage der Ortsinsassen nicht eben 
selten sein mussten. noch fast nichts eingerückt 
sei und so heschloss ich, die Orientir i ings-
tour weiter in die Waldhelge gegen M a c i n hin 
auszudehnen, mi r ein f'aunistisi lies Durchstö
bern dieser äusserst interessanten Gegenden 
für eine vorgerücktere Zeit aufsparend. Nament
l ich das breite Wahl thal , weh lies von der Quelle 
•lidina (Ziilina) ausgeht, trug mit seinem erlen-
gesaumten Bachesrand und dem schütteren. 
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nak ritkás, de magas erdőállományával egészen 
olyan jellegű volt, min t a milyennek azt Sso-
mow a törpe héja fészkelési helyére nézve typi-
cusnak mondja.* 

Fájdalom, az idő ismét egészen kedvezőtlenné 
vált, viharszerű szelekés jéghideg futóesők kisér
tek majdnem minden kirándulásainkon és néha 
oly hevesekké valtak, hogy kirándulásokra egy
általában gondolni sem lehetett. 

így ismét felkészülődtünk, málnánkat to
vábbítás végett átadtuk a derék Keriranek — 
egy c iucurovai tatárnak — és az atmageai he
gyeken át a széles Tai tza völgybe mentünk, 
Orta-Chiöjön és Balabangeán keresztül a leg
közelebbi állomás Hau Cearea i l l a n Cscreal 
felé igyekezve. 

Tájképi szépségekben igen gazdag volt ez az 
út. Különösen Orta-Chiöj, egy eléggé jelenté
keny, tatároktól lakott falu fölött maradt egy 
hely élénken emlékezetembe ; itt az út közvet
lenül egy sor Pic-szerü meredeken ágaskodó, 
kúpalakú hegyorom mellett vezet el , melyek 
csúcsait romhoz hasonlóan szakgatott szirtek 
koszorúzzák. Köröskörül magas, sötét, komor bér
ezek emelkednek, délkeletfelé a völgy a széles, 
termékeny orta-chiöji völgymedenczébe nyílik, 
melyben sötét erdők övéből egész váratlanul 
meredeken felmered a Cine l i sziklahegy tuskó 
alakú kettős csúcsa. Egyenlő közökben emelkedve 
magas Kurgánok, Gomilok , vagy úgynevezett ve-
zérdomhok s o r a . nyílegyenesen szeli át a völgyet 
és ezek, egy ismeretlen ősi időnek, czéljukat te
kintve titokzatos emlékei, melyek különben az 
egész Dobrudsában mindenütt gyakran találha
tók; i t t a félreeső, ellentétekben gazdag erdős 
völgyben oly sajátságosan kiegészítőlég járulnak 
hozzá a táj k o m o r hatásához. 

Útközben a meglehetős nagy számban fel
lepő, valószínűleg vonulásban levő pusztai 
ölyv, Buteo dt sertorum, foglalta le figyelmemet 
és Orta-Chiöj mellett tetemes időt pazaroltam 
el egy, fájdalom, eredménytelen vadászattal há
rom vagy négy, felette vad, fehér szárnytükrü 
pacsirtára. Eegbúzgóbb iparkodásom daczára se 
sikerült biztos lövésre keríteni a menekülő ál
latkákat. Fájdalom, ezek voltak az utolsó i l y 

* Ornith. Jahrb. II. 1891, p . ISI. 

aber Indien Bestand seiner Seitenlehnen ganz 
den Charakter, wie ihn S s o i n o w als typisch für 
die Brutorte des Zwerghabichtes angiebt.* 

Leider war das Wetter wieder recht ungünstig 
g e w o r d e n , s tu r rtige W i n d e und e is ige liegen
schauer heg le i te ten Ulis auf fast allen Ausflügen 
und steigerten s ieh zuweilen zu solcher Stärke, 
dass an ein Kxcursiren oft überhaupt nicht zu 
denken war. 

So schnürten wir denn wieder unsere I Kindel, 
übergaben unser Gepäck zur Beförderung dem 
braven K e r i m — einem Ciucurowaer Tataren 

und wanderten über die Atmageaer Berge 
hinüber ins breite Tai ta-Thal , über Orta-Chiöj 
und Balabangea der nächsten Etappe Ilan-
Cearea (I lan-Tseherkal zustrebend. 

Landschaft l ich lud-d iese r Weg viel des In
teressanten, lies lers lebhaft blieb nur e ine 
Stelle o b e r h a l b Orta-Chiöj. einem n i e h l unbe
deutenden, meist von Tata reu bewohntem I »orte, 
in der Erinnerung, wo der Weg knapp unter 
einer Reihe pikar t ig steil aufstrebender Fels
kegel dahin führt, deren Gipfel durch ruinen
artig zerklüftetes Felsgewirr gekrönt sind. Rings
um ragen die düster-dunklen, hohen Waldberge 
empor, gegen Südosten aber öffnet sich das 
Tha l zur weiten, fruchtbaren Mulde von Orta-
Chiöj, in welcher vorgeschoben aus einem Gürtel 
dunkler Wälder der klotzig geformte Doppel-
gipl'cl des l'Ylsonhcrges C i n e l i ganz unvermittelt 
jäh emporwächst. 

In gleiehmässigen Abständen sich erhebend 
durchquer! eine schnurgerade Reihe hoher K u r -
gan's (Gomilen oder sogenannte Hünengräber! 
die Thalmulde — und diese ihrem Z w e c k nach 
rätselhaften Denkmäler einer unbekannten 
grauen Vorzeit, die ja in der ganzen I »obrudscha 
allenthalben häutig zu sehen sind, tragen hier 
in dem entlegenen, contrastreichen Waldthale 
so recht eigentümlich ergänzend zudem schwer
mütigen Erns t des Landschaftsbildes bei. 

Unterwegs beschäftigten uns ziemlich zahl
r e i che , w o h l auf dem Zuge befindliche Hüten 
desertorum und bei Orta-Chiöj vergeudete 
ich nicht unbeträchtliche Zeit mit der l e ide r er
folglosen Jagd auf drei oder vitjr äusserst scheue 
wcissspiogeligc Lerchen. T r o t z eifrigster Bemü
hungen gelang es mi r nicht, einen sicheren 
S c h u s s auf die flüchtigen Tierchen anzubrin
gen. B e i d e r waren es die letzten derartigen 

* O n i i t h . J a h r b . II. 1891, p . 181. 



2.-» 

fajú pacsirták, melyek kirándulásom folyamán 
élőmbe kerültek. 

Miután Balabangea orosz faluban egy kissé 
megerősítettük magunkat, a mi a napi fáradalom 
után már nagyon is szükségessé vált, éppen al
konyatkor gyors tempóban róttuk le a már rövid 
utat H a n Ceareába. Útközben a Taitza patakot 
szegélyzö keskeny,de igen kies ligetben egy nyár
fán álh'> királysas fészket fedeztünk fel. Azonnal 
megállítottuk a kocsit és a fészekhez lopództnnk. 
Bámulatunkra a várt sas helyett egy kerecsen só
lyom hagyta el a régi hatalmas fészket, melyből 
Kl ing] egy frissen tojt P. lanarius tojást hozott 
le. I ly helyzetben, szántóföldek között egy fü
zekből s nyárfákból álló keskeny, de mindazon
által typikus, szalagalakú ligetből magányosan 
felnyúló fekete nyárfán — sohase kerestem 
volna ennek a sólyomnak a fészkét. A mint ké
sőbb hallot tam, azt a fészket évekig lakta egy 
"Kartal» — kétségtelenül királysas pár. 

Han Cearcában az odavaló brigadéros-nál 
i erdészt fiatal görög, Tuheábol— igen szíves 
és barátságos fogadtatásra találtam. Néhány 
perez alatt teljesen tájékoztatva utazásom czél-
jairól, számomra és Kling! számára mindjárt 
megfelelő szállást szerzett egy orosz paraszt
házban, mindenféle felvilágosítással szolgált 
területének vadászati és különösen ornithologiai 
viszonyait illetőleg és a tervbe vett kirándulá
sokra megfelelő vezetőkről gondoskodott. 

H a n Cearca kicsiny, körülbelül S O házat szám
láló falucska, melyet orthodox, föhlmivelésböl 
és faorzásból élő oroszok laknak. Az északi 
Dobrudsa orosz faluinak jellege majdnem mindig 
ugyanaz. Egy, vagy nagyobb faluknál két 
hosszú házsor haitid az országút mentén, mely 
magában ti faluban esős időben feneketlen sár
tengerré, szárazságban pedig forró porsivataggá 
változik át. Magányosan álló, többnyire igen 
tisztán és csinosan tartott házikók szegik he az 
utczát, melyre a ház keskeny oldalán levő abla
kok tekintenek, a bejárat pedig az udvar felé 
fordított hosszú oldalon, még pedig rendesen a 
konyhából nyílik. Túl az udvaron, a lakóházzal 
párhuzamosan vannak az istállók és gazdasági 
épületek: a háttérben a kukoricza góré és az 

A i | i i i l a . V . 

Bércben, die mir während meiner Exciirsinn zu 
gesiebte kamen ! 

Nach einer im russischen Dorfe Balabangea 
eingenommenen Stärkung dieselbe war nach 
der Leistung des Tages scholl recht notwendig 
geworden fuhren wir bei beginnender Däm
merung in raschem Tempo das kurze Stückchen 
Weg bis Han-Cearea, wobei unterwegs auf 
einer l'appel der i h n Taita-Bach umsäumenden 
schmalen, aber lieblichen Au ein Kaiseradler-
Horst entdeckt wurde. Sofort wurde der Wagen 
parirt, und der Horst angeschlichen. Zu unse
rem Erstaunen verliess denselben aber statt 
des erwarteten Adlers ein Blaufussfalke, und 
Kl ing l holte aus dem alten und mächtigen 
I hoste ein frisehgelegtes E i des F. lanarius. In 
dieser L a g e — mitten in Feldern auf einer aus 
dem Weiden- und Pappeigostrüppc des schma
len, aber typischen Aubandes einzeln aufragen
den Schwarzpappel hätte ich niemals die 
Brutstätte dieses Kalken gesucht. Wie mi r 
später erzählt wurde, war der betreffende Horst 
jahrelang von einem Pärchen «Kartal's» 
zweifellos Kaiseradler bewohnt gewesen. 

In Han-Cearea fand ich bei dem dortigen 
Brigadier tFörster! einem jungen Tuleeaner 
Griechen eine äusserst entgegenkommende 
und freundliche Vufnal •. In wenigen Minuten 
ganz über den Zweck meiner Heise orientirt , 
verschaffte er mi r und K l i n g l zunächst ein pas
sendos Unterkommen in einem russischen 
Bauernhause, gab uns dann allerlei Aufklärun
gen über die jagdlichen und besonders über die 
ornithologischen Verhältnisse seines Bezirkes 
und besorgte uns für die in Aussieht genom
menen Touren entsprechende Führer. 

Han-Cearea ist ein kleines, etwa SO Häuser 
zählendes Dorf, bewohnt von orthodoxen. Feld
bau und Holzdiebstahl treibenden Bussen. Der 
Charakter aller russischen Dörfer der nörd
lichen Dobrudscha bleibt so ziemlich immer der 
gleiche. K i n . oder hei grosseren Dörfern 

zwei lange Häuserzeilen verlaufen in der 
Richtung der Chaussee, welche ihrerseits inner
halb des Dorfes bei Regenwetter ZU einem 
grundlosen Schhinimmeer, bei Trockenheit zu 
einer heissen Staubwüste sich verwandelt. Kin-
zeln für Bich stehende, meist äusserst rein und 
nett gehaltene Häuschen säumen die Dorf
strasse ein. auf welche die zwei kleinen Fenster 
der Schmalseite blicken, während die Hausthür 
nach der dem Hofe zugekehrten Langseite und 
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elkerülhetetlen gőzfürdő zárja be az udvart. A 
ház mögött ritkán hiányzik egy kertecske, vagy 
az udvarból legalább néhány fácska és igy a 
tiszta, fehérre meszelt, gyakran kezdetleges fest
ményekkel díszített, de rendesen széles, szí
nes talapzati szegessel ellátott házikók iga
zán barátságosan néznek k i . A tisztaság egy
általában egyik erénye az oroszoknak és való
ban a házikók, vagy sokszor épen kunyhók 
belsejét rendkívül jó karban találtam,—kezdve 
a földből taposott padlón, a számtalan vánkos
ból összerakott ágyig, a kékre mázolt, tarka v i 
rágos ládáktól és szekrényektől az elkerülhetet
len samovárig, minden tükörtiszta és ragyogó. 
Éppen oly barátságosan, mint titokszerűen vilá
git a hímzett vagy tarkanyomású kendők rámá
jából a kis örök tűz, az aranytól duzzadó, by-
zanczi stílus szerint egyháziasan merev s az 
orthodox rituszt jellemző szentképek előtt, a 
«szent zug»-bau. 

Rendesen a falvak közepén, szabad helyen 
emelkedik a templom — mely kupoláival és tor
nyaiva l rendszerint nagyon is impozánsan üt 
el a szegény lakóházaktól. Kevésbbé vonzóak a 
((Krcmáki) vagy «Mehanak», melyek azonban 
mindig és mindenütt élénk látogatásnak örven
denek. 

Hétköznapokon is már kora reggel tömve 
vannak a fészerhez hasonló «csarnokok» fe
csegő, lármázó vendégekkel, k ik egy pohár 
csáj-t (thea) a másik után hörpentenek fel fo
gaik közé szorított czukordarabkákon át, közbe 
egy-egy pohár könnyű, olcsó ésjó honibort sem 
vetnek meg, vagy nagyobb erősítésre egy pohárka 
Rakiava l vagy Wodkával kedveskednek önma
guknak. 

Thea, bor és pálinka, kenyér és egy kemény, 
vízzel készített tésztából sütött kulcsos kalács
féle, melyet a theához használnak, rendesen 
mindaz, a m i ezekben a falusi korcsmákban 
kapható. És a ki tavaszszal, a görög böjtök 
idején kényszerül a Dobrudsa belvidékén utazni, 
mint a szegény kutató ornithologus, mikor a 

zwar regelmässig vom Küchenraume aus sich 
öffnet. Jenseits des Hofes, paral le l mit dem 
Wohngebäude, steht das Sta l l - und W i r t 
schaftsgebäude: im Hintergrunde schliesst die 
Maisscheune und das unvermeidliche Dampf-
hadhäuschen den Hof ab. E i n Gärtchen hinter 
dem Hause — wenigstens ein par Bäumchen 
i m Hofe — fehlen selten, und so sehen die 
sauber gew eissten. uft mit pr imit iven Malereien 
gezierten, stets aber mit einem breiten, farbi
gen Sockelanstrich versehenen Häuschen recht 
freundlich aus. Reinl ichkei t ist überhaupt eine 
Tugend der Hussen, und wi rk l i ch fand ich stets 
das Innere der Häuschen oder sogar Hütten 
ausserordentlich gut gehalten, — vom lehm
gestampften Fussboden angefangen, bis zu dem 
aus zahllosen Kissen aufgebauten Pritschen-: 
bette, von den blaugestrichenen, buntgeblümten 
Truhen und Kästchen bis zu dem unvermeidl i 
chen Samovar ist alles spiegelblank und sauber, 
und gar freundlich und heimlich glüht im «Hei
ligenwinkel» das kleine ewige L i c h t aus der U m 
rahmung gestickter oder buntbedruckter Tücher 
vor den goldstrotzenden, hieratisch-steifen H e i 
l igenbildern byzantinischen Stiles, wie sie dem 
orthodoxen Ri tus eigentümlich sind. 

Inmitten des Dorfes, auf freiem Platze, er
hebt sich gewöhnlich die Kirche , die mit ihren 
Kuppeln und Türmen i n der Regel a l lzu i m 
posant gegen die bescheidenen Wohnhäuser ab
sticht. Weniger anziehend sehen die Krcsma's 
oder Mehana's aus — erfreuen sich aber stets 
und überall eines regen Zuspruches. Schon i n 
den frühen Vormittagsstunden gewöhnlicher 
Werktage pflegen die schuppenartigen «Hallen» 
von schwätzenden, lärmenden Gästen überfüllt 
zu sein, die ein Glas Tschaj (Thee) nach dem 
anderen durch e in zwischen den Zähnen fest
geklemmtes Zuckerstückchen hinunterschlürfen, 
dazwischen ein oder das andere Glas des leich
ten, hi l l igen und guten Landweines nicht ver
schmähend oder zur kräftigeren Stärkung ein 
Gläschen R a k i a oder W o d k a genehmigend. 

Thee, W e i n und Schnaps, Brot und eine A r t 
harter, aus Mehlkleis ter gebackener K r i n g e l als 
Zuthat zum Thee sind aber i n der Regel auch 
das einzige, was i n diesen Dorfwirtshäusern 
erhältlich ist. Und wer — so wie die armen for
schenden Ornithologen — gezwungen ist, i m 
Frühjahre, also während der griechischen F a 
sten, das Binnenland der Dobrudscha zu berei
sen, wo Wasserjagd und Fischerei nicht zur 
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vizivadászat és halászat nein járulhat a napi 
étlap gyarapításához, az a testi szükségleteket 
illetőleg igen hajós helyzetben van. A böjtöket 
itt roppant szigorúan tartják meg. Az emberek 
még azt sem látják szívesen, ha mások tiltott 
ételeket készítenek tűzhelyeiknél és e mellett 
tojáson és hébe-hóba tejen kivül igazán semmi 
élvezhetőt sem lehet ebben az áldott évszakban 
kapni. 

Már most, a k i nincs abban a helyzetben, 
hogy meg tudna elégedni az oroszok bab és 
mamaliga ételeivel, (mi mellett még az a körül
mény is nagy súlylyal eshet a mérlegbe, hogy 
a különben sem túlhajtott szorgalmat tanúsító 
oroszok a böjtök alatt, a mint nekem látszott, 
különösen óvatos munkaiszonyt szeretnek mu
tatni), annak egy i ly utazásra jól kel l magát fel
szerelnie conservekkel, vagy pedig — mint én 
tettem ebben az eredeti programmon messze 
túlterjedő kiránduláson, nyomorúságosan ke
nyéren és tojáson kel l megélnie. Ha t napi idő
közben én és K l i n g l 100 — mond száz tyúkto
jást pusztítottunk el. 

A következő napokban a H a n t'earea körüli 
erdős bérezeket jártuk össze — miközben min
denekelőtt barnakeselyű fészkeket kerestünk, 
de e mellett a többi, fájdalom, úgy fajok, mint 
egyebek tekintetében szegény avifaunára is 
lehető figyelmet fordítottunk. 

Rendesen 3—4 óráig tartott, mig H a n Cear-
cából fölmentünk a meredeken emelkedő és 
mindenekelőtt átkutatott Daiaman es Tutujat, 
mondd Czuczujat, 350—400 m. magas hegy-hátak 
gerinczére és csak akkor lehetett megkezdeni 
a tulajdonképpeni kutatást a számtalan mellék-
gerinczek és kiálló hegyhátakon, a melyek a 
porhanyós talajú, hihetetlen bujanövésü bokor-
és fütakaróval borított, helyenként sziklatöm
böktől áttört fötetötöl mindkét oldalfelé leeresz
kednek. Sűrű, helyenként még a mi fogalmaink 
szerint is egészen jó kinézésű erdő — legna
gyobb részét gyertyánok, kisebb részét külön
böző tölgyfajok képezik — nő a többnyire mere
dek lejtökön ; számos forrás gyakran közvet
lenül a gerincz alatt fakad, a gneiszhói álló 
hegység őskori jellegének inegfelelöleg a hegy
oldalakból, mely források tiszta, friss vizei
ket a számos gyönyörű erdei patakokba viszik, 

Bereicherung des täglichen Menüs beitragen 
können, d i r ist inhezug auf des Leibes N a h 
rung und Notdurft übel dran. Die t a s t e n wer
den hier entsetzlich streng gehalten die 
Leute sehen selbst die l 'c rc i t i ing verbotener 
Genüsse an ihren Herden ungern, zudem be
kommt man wirkl ich ausser Eiern und allen
falls M i l c h um diese gesegnete Jahreszeit nichts 
Geniesshiires. Wer nun nicht in der Lage ist, 
es sich an der F i so len- und Mamaligakost der 
Bussen genügen zu lassen iwobei der Umstand 
schwer in die Wagschale fallen dürfte, dass die 
ohnehin nicht durch übertriebenen Fleiss aus
gezeichneten Bussen i n der Zeit der Fasten, 
wie mi r scheinen w i l l , eine ganz besonders vor
sichtige Arbeitsscheu an den Tag zu legen be
l ieben)— der muss sich mit Conserven für eine 
solche Land tour wohl ausrüsten oder aber 
wie ich bei dieser, weit über das Ursprüng
liche Programúi ausgedehnten Exctirsion es zu 
t l iu i i gezwungen war sich kümmerlich von 
Bröl und Eiern nähren. Im Zeiträume von 
(i Tagen vertilgten ich und Kl ing l B M I . sage 
hundert Hühnereier! 

Bie nächsten Tage durchstreiften wir die um 
Han-Cearea gelegenen Waldberge vor allem 
auf der Suche nach Kuttengeier-Horsten, dabei 
aber auch der übrigen, leider sowohl arten-
als individuenarmen Avifauna möglichste Auf
merksamkeit widmend. 

V o n Han-Cearca führte uns regelmässig ein 
scharfer, 3—4-stündiger Aufstieg auf die K a m m 
höhe der vor al len durchsuchten Bergrücken 
Daiaman und Tutuiat (spreche Czuczujat), 
(350—400 M.) , und dann begann erst die eigent
l iche Suche über a l l ' die zahllosen Seitengrä
ben und vorspringenden Bergnasen h in , welche 
von dein alinbodenartigen, kahlen, mit unglaub
l ich üppiger Steinbrech- und Grasvegetation 
bedeckten, stellenweise von «Felsschrüffeln» 
durchbrochenem Hauptkamme nach beiden Sei
ten sich abdachen. Dichter, stellenweise auch 
nach unseren Begriffen recht gut aussehender 
Wahl - hier zu einem grossen Percentsatze 
aus Weissbuchen, dann aus verschiedenen 
Ei« henarteii bestehend stockt auf den meist 
steilen Lehnen , zahlreiche Quellen, dem I V 
gebirgscharakter dieses aus Gneis aufgebauten 
Gebirges entsprechend, entspringen an den 
Hängen oft dicht unterhalb des Grates und 
entsenden ihr klares, frisches Wasser in jene 
vielen reizenden Wahlbäche, deren Silherfäden 
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melyek ezüstfonalakként haladnak erdővel sze
gélyezett, virággal á'szőtt kaszállókon át a T a i l a 
és Cérna patakok szélesebb inedrü vizei felé. 
A magaslat egyes uralkodó pontjairól gyakran 
remek kilátás nyílik a párhuzamosan haladó 
hegygerinczek változatos területére, a számtalan 
felmeredő ormokra és mély bevágású völgyekre, 
a melyek dél és kelet felé a kék szín minden 
árnyalatában tünedeznek el a szemhatáron, mig 
nyugat és észak felé a közeli Greéi-i és M a c i n - i 
sziklaszakadékok alatt mély ereszkedésben egész 
váratlanul tűnik fel a D u n a gazdag színpompá
ban tündöklő bálta-vidéke. Sárgán ragyognak 
régi száraz nádasoknak széles, végtelen mezői; 
ezüst tükrökként hatalmas tavak terülnek el és 
ezüstfonalakból álló hálóként kis és nagy ágak 
és «girlak» útvesztője övezi az al ig rügyező fü
zes szigetek üde zöldjét, a végtelen nádasok 
aranyát. Homályos távolból integetnek Galacz 
és B r a i l a városok fehér épület halmazai és 
messze, szinte végtelen távolban terül el a tágas, 
termékeny, áldott moldva i síkság, finom kék 
pasztaként zárva be a szemhatár peremét. 

Ilyen messze, szabad kilátással bíró helyeket 
szeret a b a m a keselyű fészkelési helyül, m i mel
lett mind ig egy, va lamive l a gerincz alatt álló 
védettebb helyen levő és kimagasló fát szeret 
választani. I ly helyeken rendesen nem is nagy 
területen több fészek is található, úgyszólván 
szomszédságban. 

Április S-án i ly módon a Vurful Stanavanciu-n 
a hegygerinczről 4 megszállott fészket fedeztünk 
fel, a melyek a gerincztöl, értve mindkét olda
lán, negyed vagy félórányi távolságra voltak 
egymástól. Miután ez a felfedezés csak délután 
történt és m i előbbre helyeztük az egyszerű 
szállást egy Sztinában, melyben két bolgár fiú 
lakott a közel négy óráig tartó útnál H a n Cear-
cáig — melyet reggel különben ismét meg 
kellett volna tennünk — éjszakára fennmarad
tunk a szellős magaslaton. Hosszú idő óta most 
először kedvezett az idő is és gyönyörű tisztán 
borúit a már napok óta nem élvezett kék ég az 
esőtől ázott erdős vidékre, ehhez a bámulatosan 
tiszta kilátás és gyönyörű napnyugta a legró-

ilurcb waldumsäumte, blumendurchwirkte Wie
sengründe den breiteren Wasserläufen des 
Taita- und Cernabaches entgegenplätschern. 
V o n einzelnen dominirenden Punkten des Hö
henzuges bietet sich oft ein reizender Bl ick 
über das abwechslungsreiche Gelände der pa
r a l l e l streichenden Bücken mit den zahllosen 
emporstrebenden Kuppen und tief eingeschnit
tenen Thälern. welche eoulissenartig i m Osten 
und Süden in allen Schattirungen von B l a u 
gegen den Hor izont verschwimmen, während 
gegen Westen und Norden unter den nahen 
Felsenabstürzen von Greéi und M a c i n i n tiefer 
Senkung unvermittelt das farbenprächtige 
Baltagehiet der Donau s i c h öffnet. Gelb erglän
zen die weiten, endlosen Felder alten, d i n i e n 
B o h r e s ; gleich Silberspiegeln breiten s ich 
mächtige Seen aus. und wie ein Gewir r von 
Silberfäden umstrickt das Netz zahlloser gros
ser und kleiner Arme und «Girlen» das saftige 
Grün der frisch knospenden Weideninseln und 
das Gold der unendlichen Rohrbrüche. A u s 
dämmeriger Ferne grossen die weissen Ge-
bäudecomplexe der beiden Städte Bra i la und 
Galatz herüber, und weit bis i n die endlose 
Ferne, als zartblaue L i n i e den Horizont ab
schliessend breitet sich die weite, fruchtbare, 
gesegnete Moldauebene aus. 

Solche Plätze mit weiter, freier Aussicht liebt 
der Kuttengeier zur Anlage seiner Horststelle, 
wobei er stets einen etwas unterhalb des Grates 
i n geschützter Lage stehenden hervorragende
ren Baum bevorzugt. In der Begel finden sich 
an solchen Stellen mehrere Horste in nicht zu 
grossem Umkreise unweit von einander. 

A m S. A p r i l entdeckten wir dergestalt am 
Vurful Stanavanciu vom Grat aus 4 betlogene 
Horste, die i n etwa viertel- bis halbstündiger Ent
fernung von einander zu beiden Seiten des 
Rückens lagen. Da diese Entdeckung erst nach
mittags erfolgte und wir das prekäre Nachtlager 
in einer von zwei Bulgarenbuben bewohnten 
St ina dem nahezu vierstündigen Marsch nach 
Han-Cearea der obendrein des Morgens wie
derholt hätte werden müssen - - bei weitem 
vorzogen, so blieben wi r zur Nacht oben auf 
der luftigen Höhe, zum erstenmal seit langer 
Zeit vom Wetter begünstigt, denn prachtvoll 
klar wölbte sich der seit Tagen nicht mehr ge
nossene blaue H immel über dem regenfeuchten 
Waldland, und eine wundervoll reine Fernsicht 
nebst obligátéin Sonnenuntergang versetzten 
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zsásabb hangulatba ejtettek benniiuket és telje
sen elfelejttették velünk a meleg felöltők és a jő 
vacsora hiányát. Miután éjszakázásra nem vo l 
tunk elkészülve, napközben elfogyott a dohá
nyunk is és minden dohányzó be fogja látni, 
hogy ez aztán a csapások csapása ! 

így teljesen a serdülő bolgárfiúk vendégsze
retetére voltunk utalva, k ikkel sokáig ültünk a 
S/.tina felett a gerinczen, gyönyörködve a szép 
tájképen és a fészkeikhez térő barnakeselyük 
igazán felséges repülési játékában. E mellett, 
a mennyire lehetett, felelgettünk a, vidám, eleven 
fiuk, kiknek egyike a hangzatos «Marine» nevet 
viselte, számtalan, kíváncsi kérdéseire. Csak az 
alkonyat beállásakor vonultunk visszaaSztinába, 
melynek valamennyire kérdéses ol ta lma alatt 
nemsokára vidám tűz lobogott, mely körül mind 
a négyen szép körben lekuporodtunk és nagy 
buzgalommal iparkodtunk egy adag pufogó nagy 
paszulyt puliára főzni. Künn a több száz darab
ból álló kecske és juhnyáj tolongott a bogár
hátú kunyhó lombos eresze alatt és a legcsodá
latosabb hangokkal igazan borzasztó konczertet 
csaptak. 

Igazán a velőkig hatott, ha egy-egy anya
j u h bedugta az orrát a lombozaton át és 
különösen erőteljes alt-hangon a legnagyobb 
közelségből zendített bánatos «má-ma»-jaira. 

A kutyák. — nagy, mord kinézésű bestiák, — 
az ajtónyíláson át szaglálóztak a gyanús idege
nek után és a sistergő tűz fölött egy üstben főtt 
kifogyhatatlan vidámságunk tárgya, a meg nem 
puhítható paszuly. Végre feladtuk konyhai kí
sérleteinket, mint eredményteleneket, mindenki 
felfalt egy maréknyi félig főtt paszúlyt és a 
teljesen beállott éjszakával — még a nyáj is 
lassankint elhallgatott az esti concerttel — bé
kés mély csend ereszkedett a hegyekre és üdítő 
álom a kis Szt ina lakóira. Csak egyszer ébresz
tett fel bennünket éjjel a kutyák dühös ordítása, 
kik zárt csapatban száguldoztak a közeli erdő-
szél fele. "Ismét a farkasokat szimatoltak,» vélte 
Marine lakonikusan, miközben új fát rakott a 

uns in die rosigste St immung, die uns den 
Mangel wurmender Überröcke und eines stär
kenden Abendmahles vollständig vergessen 
Hessen. Nicht auf ein l 'bernachten eingerichtet, 
war uns tagsüber seihst der Tabaek ausgegan
gen, und jeder Haucher wird zugestehen, welch' 
schwerer Schlag das i s t ! 

So waren wi r ganz auf die Gastfreundschaft 
der halbwüchsigen Bulgarenbuben angewiesen, 
mit denen wir lange ober der Stina am Gral 
süssen, uns an dem schönen Landschaftsbilde 
und den ganz herrl ichen Flugspielen der zu 
den Horsten heimkehrenden Kuttengeier er
freuend und dabei den zahllosen neugierigen 
Fragen der lustigen, aufgeweckten Burschen, 
deren einer den klangvollen Namen «Marine» 
führte, so gut als möglich Antwort gebend. 
Erst lud Einbruch der Dämmerung zogen wir 
uns i n die St ina zurück, unter deren etwas 
fraglichem Schutze bald ein lustiges Feuer 
prasselte, um das wir alle vier im Kreise herum 
kauerten, eifrig damit beschäftigt, ein Gericht 
grosser Paffbohnen weich zu kochen. Draussen 
drängte sich die aus mehreren hundert Stücken 
bestehende Ziegen- und Schalherde um das 
Laubgeflecht der dachförmigen Hütte und gab 
ein greuliches Concert der seltsamsten Blök
laute von sich. 

Es g ing ordentl ich durch Mark und Bein , 
wenn ein oder das andere Mutterschaf die Nase 
durch das Laubwerk steckte u n d mit Ins [ers 
kräftiger Al ts t imme aus nächster Nähe sein 
klagendes «Mä-mä» losdröhnte. Die Hunde 
grosse, bösartig aussehende Bestien — schnup
perten durch die Thüröffnung herein mich den 
verdächtigen Fremden, und über dem knistern
den Feuer brodelte der Kessel mit den nicht 
weich werden wollenden Fisolen, einGegenstand 
nicht enden wollender, harmlosester Bemerkun
gen. Endl ich gilben wir unsere kulinarischen 
Versuche als erfolglos auf, jedermann ver
schlang eine Handvol l halbgar gekochter B o h 
nen, und mit der vollständig hereingebrochenen 
Nacht seihst die Herde hatte ihr Ahendeon-
cert nach und nach verklingen lassen—senkte 
sich tiefes, friedliches Schweigen über die 
Berge und erquickender Schlaf über die Bewoh
ner der kleinen St ina. Nur einmal in der Nacht 
weckte uns wütendes Geheul der Hunde, die 
in geschlossener Meute dem nahen Waldsauin 
zurasten. »Sie haben wieder die Wölfe i n die 
Nase bekommen», meinte Marine lakonisch, in-
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hamvadó tűzre. A z éjszaka hűvös lett, takarók és 
köpenyegek nélkül, derekasan fáztunk a könnyű 
ruhában. 

Reggel 4 órakor — frissen fejt tejből álló 
reggeli után — el indul tunk és egymásután ke
restük fel a négy fészket, miközben ugyan sok 
érdekes megfigyelést tettünk, de egészben véve 
meglehetős balsors üldözött bennünket. A z 
egyik keselyüpár, miután előtte való napon 
kissé elsietetten közeledtünk a fészekhez, igen 
vad és gyanakodó volt, a másik fészeknél a 
nőstényt K l i n g l sajnos eltévesztette, a harma
diknál a nőstényt elejtettük es a negyedik fész
ket végül az előrehaladott időre való tekintettel, 
későbbi időre hagytuk. Délután l /s5 órakor 
ismét H a n Cearcába érkeztünk, megrakva egy 
hatalmas barna keselyűvel és ennek a fajnak 
két szép tojásával — a harmadik fészkelési fa 
megmászhatatlannak bizonyul t . M i l y felségesen 
ízlett ezután a megerőltetés után a tojásból álló 
ebéd és könnyű tiszta Sarica-bor! 

Szántszándékkal ismertettem behatóbban en
nek a két napnak az eseményeit, hogy láthatóvá 
váljék, mi ly sovány eredményt nyújt két teljes 
n a p : egy elejtett keselyű és két tojás! És ezt 
oly vidéken, hol minden faj iránt, a verébtől 
kezdve felfelé, sajátos érdeklődéssel viseltetik az 
orni thologus! 

Tényleg ezen a két napon gyász-czinegén és 
más egészen érdekes kis fajokon kivül még egy 
csapat rudas czinke Orites caudatus typ. és 
egy példány Picus mediust figyeltem meg — oly 
alakok, melyek később már nem kerültek elő ; 
de akkor nem lőttünk rájuk, miután lenn a 
faluban volt még több nem praeparált darabunk 
és biztos kilátás nyílt két vagy három kese
lyűre — és ezek a nagy keselyűk sok és nehéz 
munkát adnak. A z egész kirándulás folyamán 
az volt az elvem, hogy lehetőleg csak azt ejtsem 
el, a mi t fel is lehet dolgozni . És hajh ! m i l y 
keveset lehet sokszor dolgozni a megerőltető 
10—11 órás menetek után, különösen oly elég
telen élelem mellett, a mi lyent H a n Cearcában 
kaptunk, hozzá mindennemű kényelemnek hí
jával magánál a praeparálás munkájánál. A z 
orosz «gazda» a szobában egyáltalában nem 
tűrte a munkát, és így a bőröket az udvarban, 
többnyire zuhogó eső mellett egy félszer kinyúló 

dem er frisches H o l z auf das niedergebrannte 
Feuer auflegte. Die Nacht war kühl geworden, 
und es fröstelte uns i n den leichten Kle idern 
ohne Decken oder Mäntel. 

U m 4 Uhr morgens — nach einem Frühstück 
frisch gemolkener M i l c h — brachen wir auf 
und besuchten nach einander die vier Horste, 
wobei zwar viel interessante Beobachtungen 
gemacht wurden, im ganzen aber ziemliches 
Pech uns verfolgte. E i n Pärchen Geier war durch 
etwas übereiltes Angehen am Vortage ausneh
mend scheu und misstrauisch geworden, das 
Weibchen des zweiten Horstes verschoss K l i n g l 
leider — das dritte Weibchen wurde erlegt, und 
der vierte Horst endlich mit Rücksicht auf die 
vorgeschrittene Zeit für später aufbewahrt. U m 
V a u Uhr nachmittags trafen wir wieder i n 
Han-Cearea ein, beladen mit einem mächtigen 
Kuttengeier und i schönen E ie rn dieser Ar t — 
ein Horstbaum erwies sich als unhesteigbar. 
Wie herrl ich mundete nach dieserTour das aus 
E ie rn bestehende Souper und der leichte, reine 
S a r i c a - W e i n ! 

Nicht unabsichtl ich führte ich die Leis tung 
dieser beiden Tage eingehender an — denn 
welch 'magere Ausbeute für 2 vol le Tage: ein 
erlegter Geier und zwei E i e r ! U n d das i n einer 
Gegend, wo j a jedes Stück, vom Sperl ing ange-
laugeii aufwärts, sein specielles Interesse fűi
den Ornithologen hat! 

Thatsächlich beobachtete ich an diesen beiden 
Tagen nebst Trauermeisen und anderen recht 
interessanten Kleinvögeln auch einen F l u g O r i 
tes caudatus typ. und ein Exemplar Picus me-
dius — Formen, die mir späterhin nicht mehr 
unterkamen, damals aber unbeschossen blie
ben, da noch einige Stücke unpräpariert im 
Hurte unten lagen und die sichere Aussicht auf 
e in oder zwei Geier blühte, — und diese grossen 
Geier geben viel und schwere Arbeit . M e i n 
P r inz ip während der ganzen Tour war, nach 
Thunl ichkei t nur das zu erlegen, was auch auf
gearbeitet werden konnte — und wie wenig 
kann man oft nach anstrengenden, 10—11 
Stunden und mehr betragenden Märschen leis
ten, besonders bei so unzureichender Nahrung, 
wie sie uns in Han-Cearea geboten war und bei 
dem Mangel jedweder Bequemlichkeit für die 
Präparierarbeit seihst! Her russische Gazda 
l i t t die Arbeit in der Stube überhaupt nicht -
und so mussten wir die Bälge im Hofe, meist 
Im i strömendem liegen unter dem Schutz eines 
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tetejű alatt kellett kikészíteni. Minek i lyen kö
rülmények között haszontalanul gy i lko ln i ? 

Meg néhány napig kóboroltunk Han-Cearcá-
ban és környékén, míg a rettenetes időt és a 
fenékig kiürített materiális nyomorúságot végre 
is meguntuk. Eltökéltük végre magunkat s a 
nyomorult fészeknek isten hozzád-ot mondva, 
Issacceába indul tunk. Érdekes, egy napig tartó 
úton kerültünk a terjedelmes erdős bérczeken 
és a festői fekvésű orosz orthodox Cocosu 
(Kokosch) kolostoron át ebbe a szegényes, török-
lakta dunamelléki városkába. 

vorspringenden Sehuppendaches fertigstellen. 
Wozu unter solchen Umständen nutzlos morden? 

Noch einige Tage trieben wir uns in und um 
Haneearca herum, bis das entsetzliche Wetter 
und das bis zur Neige ausgekostete «materielle 
Elend» uns zu dicke wurden, und wir nach 
kurzem Entschluss dem elenden Neste Valet 
sagten und nach Issaecea aufbrachen. E ine in 
teressante Tagestour brachte uns durch die aus
gedehnten Waldgebirge über das malerisch ge
legene russ.-cirt hddiixe K Inst er Cocosu i Kokosch) 
nach diesem ärmlichen türkischen Donaustädt
chen. 

T u r o k l e i i n v i s k o l a . I s s a c c e a l i a n . — Türkische Mädchenschule, i n I s s a e c e a . 

A délutánt a festői zeg-zúgos török útezács-
kák és egyes feltűnőbb néptypusok fényképezé
sével töltöttem e l ; estére egy görög kezében levő 
«hotel»-ben vacsoraltunk, a hol éjszakára is 
egészen jó ellátásban részesültünk. 

K y r ' Jan i , a fogadós, liúsl ígért a vacsorá
hoz — és //0,171/ izlett az a néhány, az erősen 
fűszerezett káposzta hegy alól kiásott szerény 
falat! Egy kis társaság csatlakozott hozzánk, 
mely román hivatalnokokból és a polgári iskola 
tanáraiból állott és késő e-jszakáig beszélget
tünk a szeretetreméltó urakkal , egy pohár valódi 
rubinvörös Sariehiöj mellett mindenféle dob
rudsai viszonyokról. 

Die Nachmittagsstunden verbrachte ich mit 
dem I'hotographieren der malerischen, winke
ligen, türkischen Giisschen und einzelner auf
fallenderer Volkstypen : zur Nacht speisten wir 
i n einem von Griechen gehaltenen «Hotel», 
wo wir auch recht gut untergebracht worden 
waren. 

K y r Jan i , der Wi r t , hatte uns Fleisch zum 
Abendessen versprochen und wie schmeck
ten die par bescheidenen, unter einem Berge 
von scharfgewürztetn Kraut verborgenen Bis
sen ! - Eine kleine Gesellschaft rum. Beam
ten und Professoren der Bürgerschule, gesellte 
sich zu uns, und bis lange in die Nacht hinein 
plauderten wir mit den liebenswürdigen Herren 
bei einem Glase echten, rubinroten '•Sariehiöj» 
von allerlei Dobrudscha-Verhältnissen. 
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A legközelebbi napon a duna-gözhajózási-tár-
saság «Radeczky» gőzösén Galaczba mentünk, 
a hol néhány dolgot el kellett még intéznem. 
Toncourt úrnak, k i a magammal hozott bőrök 
bemérgezésére kertjében pompás praeparáló 
műhelyt rendezett be számomra, vendégszerető 
házában a csak nyugatenrópai miveltségtől tel
hető kényelem élvezete közben eltöltött órák 
csakhamar letörölték a kiállott nyomorúságok 
utolsó nyomait is — és április 15-én egy napi 
galaczi tartózkodás után, a derék iRadeczky» 
fedélzetén délben ismét Tulceában voltunk. 

Issacceában két osztrák úrral, báró H . W . 
és gróf R . C - v e l találkoztam, kik egy levanti 
utazáson voltak és egy vadászkirándulást tettek 
a - galaczi vadászbarátok által bérelt asaklau-
issacceai terjedelmes mocsár és erdőterületre. 
A különböző szárnyasvadak várt tömegeinek 
hiánya folytán valamennyije csalódva, az urak 
programmba vettek egy kitérőt a delta mocsa
raiba és a kapott tudósítások alapján a Szent 
György ág közéletien fekvő Moru-Ghiöl (viza-tó) 
falucskát szemeltük k i további munkálataink 
bázisául, a hol aztán még ugyanaznap este egy 
tatár Arabán megejtett, víg lefolyású, négy óráig 
tartó utazás után ismét találkoztam velük. 

A kocsisunk, A l i — a k i v e l mellesleg mondva 
K l i n g l a menetdijat Tulceától Moru-Ghiölig 
4 Frcs-ban alkudta k i — ugyanis igen jókedvű 
öreg czimborának bizonyul t . Folytonosan dúdol
gatott magában mélabús hangzású végtelen 
trillákkal felékesített nótákat — csak «czigaretta 
hosszúságún pauzákat tartva. M i k o r aztán cse
kély nyelvi ismereteim értékesítésével törökül 
kezdtem vele — törve a nyelvet — beszélni, 
egészen ragyogó lett a kedve és igazán kedves, 
egyszerű szívélyességgel magyarázgatta az át
utazott terűlet vidékét és viszonyát. Midőn egy 
kis idő múlva úgy látszott, hogy a direkt utat 
elhagyjuk és a R a z i m laguna északi partja felé 
megyünk, egyszerűen igen-nel felelt erre vonat
kozó kérdésemre, avval okolván ezt meg, hogy 
csak szülőfaluján Kara-ebi l -en át kerülünk, 
hogy házában egy csésze kávéval kínálhasson 

A m nächsten Tage führte uns der D . D . S. 
G . -Dampfer Radetzky nach Galatz , wo ich e ini 
ges zu besorgen hatte. Im gastfreundlichen 
Hause He r rn von T O N C O U R T ' S — der m i r auch 
zur Übergiftung der mitgebrachten Bälge eine 
prächtige Präparierwerkstätte i n seinem Garten 
einräumte — beim Vollgenusse westeuropäischer 
Cul tur verbrachte Stunden verwischten rasch 
die letzten Eindrücke der überstandenen Misé- ' 
ren - - und am 15. A p r i l , nach eintägigem 
Aufenthalt i m Galatz, trafen wir an Bord des 
wackeren Radetzky mittags wieder in Tulcea 
ein. 

In Issaecea war ich mit zwei österr. Herren, 
H . Fre iher rn W . und R. Grafen ('. zusammen
getroffen, die auf einer Levantereise begriffen 
einen Jagdausflug i n das von Galatzer Jagd
freunden gepachtete ausgedehnte Sumpf- und 
Waldrevier Azak lau - Issaecea unternommen 
hatten. Durch den Mangel der erwarteten Mas
sen verschiedenen Federwildes etwas ent
täuscht, hatten die Her ren einen Abstecher in 
die Deltasümpfe auf's Programm gesetzt, und 
hatten wir — den eingezogenen Erkundigungen 
zufolge — das Dorf Moru-Ghiöl (Hausen-See) 
in der Nähe des St. Georgs-Armes zur Basis 
unserer weiteren Operationen ausersehen, wo 
ich denn auch noch am Abend desselben Tages 
nach einer äusserst heiteren, vierstündigen 
Fahrt auf tatarischer Ara ha mit ihnen wieder 
zusammentraf. 

Unser Kutscher A l i — mit dem nebenbei ge
sagt K l i n g l die Fahr t von Tulcea bis M o r u -
Ghiöl u m 4 Frcs aecordirt hatte - erwies 
sich nämlich als ganz tideles altes Haus . 
Unausgesetzt trällerte er melancholisch k l i n 
gende, mi t unendlichen Fioret turen ausge
schmückte Weisen vor sich h in — dieselben 
nur durch «cigarettenlange» Pausen unterbre
chend. Als ich dann mit Verwertung meiner 
geringen Sprachkenntnisse türkisch mit ihm zu 
radebrechen anfing, wurde seine Laune zu einer 
ganz glänzenden, und mit wirk l ich liebens
würdiger, schlichter Herz l ichkei t erläuterte er 
Gegend und Verhältnisse der durchfahrenen 
Strecke. A l s mir nach einer Weile schien, wir 
hätten den direkten Weg verlassen und führen 
dem Nordufer der Bazi inlagune entgegen, be
jahte er meine diesbezügliche Frage ohne wei
teres mit der Begründung, er mache nur den 
hinweg über sein Heimatsdorf Kara-ebi l , um 
mi r in seiner Behausung eine Tasse Café an-
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Uieg. Es így is történt. A kicsiny, tisztán tatár
lakosságú falucskában, melynek rendetlenül 
elszórt nádfedelű vályogkunyhóit egy árok
kal övezett emberinagasságnyi lótrágya bástya 
várszeríileg veszi körül, egy alacsony, szegényes 
külsejű kunyhó előtt megálltunk. A z utczát — 
ha az egyes rendetlenül álló kunyhók, vagy 
jobban mondva udvaruk között fennmaradó 
szabad tért. mely a különben járhatatlan helye
ken szintén trágyával van kirakva, evvel a 
névvel akarjuk jelölni, — nagy, bozontos, fehér 
kutyák, kicsiny, sovány pusztai marha és sok 
apró, borzas ló élénkítette. Ezek között kerge
tőzött a reményteljes, rongyos, tarka-barka fol
tos, sajátságos szabású ruhájában bizony eléggé 
festői külsejű ifjúság, mely kíváncsian kandikált 
sötét, okos tekintetű, ferde metszésű szemecs-
kéivel a különös idegenekre. 

Itt-ott felnőttek is mutatkoztak — tarka-barka 
színű turbánokat viselő, sárga arczú férfiak, 
ritkás, drótmerevségü állsertékkel és ferdemet-
szésü szemekkel : valódi typusok, olyanok, a 
minőket a chinai vázákról ismerünk; rikitó-
piros, kék vagy zöld ruhás asszonyok, egy da
rabból álló Salvár-ral (a bő, bokáig érő bu
gyogó) és derékkal hozzá, egy se lefátyolozva. 
A tatár nők — legalább a falvakban — ti Jas-
mak-ot (arezfátyol) nem vise l ik ; csak egy kis 
tarka, szines fejkötö borítja a számos, ujjnyi 
vastagságú tekercskébe font hajat. Utóbbi szőke 
vagy legalább igen világos-barna — és ehhez a 
gyönyörű fekete szemek, melyek mint i tatár
szemek » a török dalokban * közmondásosakká 
lettek, melyek az üde, még nem czitromsárga, 
hanem enyhén barna arezoknak, a vonások 
valamennyire szokatlan metszete daczára is, 
sajátságos érdekességet kölcsönöznek. 

Kíváncsian jönnek elő a nagyok és kicsinyek ; 
a férfiak és gyermekek közelebb jönnek és ba
rátságos Kos geldin-nel (Isten hozta) fogad
nak — a tartózkodóbb nők, a fejükön álló 

* Zülfi sz i ih ' i r t u r r e s z i t n r r a r . s u k h i s i v e k j a r , — 

C s e s i n i (Isatul , gatnze szí tattír d i r s z e n — i s t e szén ! 

( B a k i . ) 

Hajfürtét tündérinek, hajfonatát cselszövőnek, paj

zán csábítónak, szemét boszorkánynak, tekintetét ta 

tárnak, h a íuiimloil. i m e te v a g y . 

A . | u i l a . V . 

zubieten. Und so geschah es. In dem kleinen, 
rein tatarischen Dörfchen, dessen regellos zer
streute rohrgedeckte Lehmhütten von einem 
grabcnumsiiuniten, manneshohen W a l l aus -
Pferdedünger festungsartig umzogen waren, 
wurde vor einer der niederen, ärmlich aussehen
den Hütten halt gemacht. 

Die Dorfstrasse — wenn man den, an sonst 
unfahrbaren Stellen ebenfalls mit Pferdedünger 
»gepflasterten», zwischen den regellos tlinher-
stehenden einzelnen Hütten oder besser gesagt 
Gehöften frei bleibenden Raum so nennen w i l l , 
war belebt von grossen, we i s sen , zottigen Hun
den, magerem k l e i n e n Steppenvieh und vielen 
struppigen, kleinen Pferden. Dazwischen trieb 
sich die hoffnungsvolle Jugend herum, die male
risch genug in den zerfetzten, buntscheckig ge
flickten, merkwürdig zugeschnittenen Kle idern 
aussah, und neugierig aus den dunklen, klug
blickenden, schief geschlitzen Augle in die selt
samen Fremden anstarrt/'. 

H ie r und dort zeigten sich auch Erwachsene, 
Männer mit gelben Gesichtern unter dem bunt
farbigen Turban, mit schlitteren drahtsteifen 
Harthorsten und schiefliegenden Augen, echte 
Typen wie sie uns von chinesischen Vasen ge
läufig s i n d : Weiber in grell rote ler blauen 
oder grünen Gewändern Schalwár (das weite, 
bis an die Knöchel reichende Reinkle id i und 
Jacke aus einem Stück, — und alle unverschleiert. 
Die Tatar innen trugen — wenigstens auf den 
Dorfern - - den Jáschmak (Gesichtsschleier) 
n ich t : ein kleines, buntfarbiges Kopftuch deckt 
al lein das in zahlreiche fingerdicke Zöpfchen 
geflochtene Haar . Dies letztere ist oft blond oder 
doch sehr l icht bräunlich — und dazu geben 
die prachtvollem dunklen Augen, die «als Tata
renaugen» ja in allen türkischen Liedern* 
sprichwörtlich geworden sind, den jugendlichen, 
noch nicht citrongelben, sondern sanft braunen 
Gesichtern trotz des etwas ungewohnten Schnit
tes der Züge einen eigenen, pikanten Reiz . 

Neugierig schlendert Gross und K l e i n herbei : 
.Männer und Kinder treten näher heran und 
begrüssen uns mit freundlichem Khosch g e l d i n 
i W i l l k o m m e n ) — zurückhaltender bleiben die 

* Z i l l H B z a b i r , t u r r e s g i t u r r a r , s u k h i s i v e k j a r , 
C s e s i n i i l s a d u , (junijvsji tatar d i r sz . cn — i s t e sgen I 

( B a k i . ) 
W e n n D u s a g s t : das H a a r feenhaf t , i l e r H a a r p u t z 

a r g l i s t i g , das i schöne) W e i b ver führer i sch; D a s A u g e 
z a u b e r i s c h , d e r B l i c k t a t a r i s c h — s i e h e D u b i s t es. 
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vizkorsót fölemelt kar ra l egyensúlyozva, vagy 
kis gyermekeket vezetve kezükön, a háttérben 
maradnak — látható, hogy megérkezésünk a 
falucska csendes életében «esemen}'», — de 
nem vehetők észre azok a terhes zaklatások, 
szemtelen megjegyzések, a sok kiállhatatlanul 
tolakodó ismét és ismét eldarált kérdések, me
lyek az utazót ezekben a félreeső helyeken 
majdnem kétségbe ejtik. Nyugodtan, barátságo
san és szerényen kisérnek el embereink A l i há
zához, k i gyorsan lesietett a kocsiról, hogy a 
szükséges rendeleteket kiadja. Most a küszöbön 
várt ránk és barátságosan kért bennünket a 
belépésre. Egy tisztán tartott konyhán keresztül 
A l i «vendégszobá»-jába mentünk. F i n o m fonatu 
gyékény takaró borítja az agyagból vert padlót, 
körülötte a falak mentében néhány kis, régi, jól
szőtt szőnyeg és néhány kacsimból való to l l -
párna fekszik. Két, tarkára mázolt faláda, csinos 
hímzésekkel ellátott függönykék aidakok és ajtó 
fölött és néhány a falakon függő ruhadarab 
alkotják a berendezés többi részét. 

Minden , legyen bármily szerény és szegényes, 
gondosan tiszta és csinos. 

Nemsokára keresztbe tett lábakkal ülünk a 
párnákon és szőnyegeken a gyékény fonat kö
rül és kezdődnek a szokásos udvariassági frá
zisok. A l i kinálólag teszi elénk közönséges, barna 
dohánynyal töltött tárczáját, de épenséggel nein 
neheztel, mikor jobbminőségű portékámat, — 
újonnan importált Samos-cigaretták — adom 
közhasználatra. Néhány perez múlva megjelenik 
a felesége — az illedelmesség fájdalom tiltotta, 
hogy neve után tudakozódjak — és mongolosan 
karcsú, olajbarna ujjaival, melyeknek körmei 
Hennah-val pirosra vannak festve, felszolgálja 
a gőzölgő kávét, ezukrot és a friss vizet. Karcsú, 
magas termetű, körülbelül harmincz éves asz-
szony, nem épen csúnya arczvonásokkal. A kis, 
meztelen lábak, sárga papucsban vannak, bő 
Salvar és kis derék takarja az egészen tetsze
tős alakot. 

Köszönés nélkül, lesütött szemmel lép be és 
állítja elénk a gyékényre a kis csészéket, mire 

Weiber i m Hintergrund, den K r u g W a s s e r mit 
erhobenem A r m auf dem Kopf balancierend 
oder kleine K i n d e r an der H a n d führend -
man sieht, unser Eintreffen ist ein «Ereigniss» 
in dem sti l len Leben des Dörfchens — aber 
nichts von dem belästigenden Herandrängen, 
von den ungenirten Bemerkungen, den unver
schämt aufdringlichen und immer wieder vör-
geschnatterten Fragen macht sich bemerkbar, 
was sonst i n so entlegenen Dörfern den Reisen
den oft fast zur Verzweiflung bringt. Ruh ig , 
freundlieh und bescheiden geleiten uns die 
Leutchen zum Hause A l i s , welcher rasch vom 
Wagen vorausgeeilt war, um die nötigen A n 
ordnungen zu treffen, und uns nun an der 
Schwelle erwartete, freundlich zum Eintreten 
einladend. Durch einen sauber gehaltenen 
Küchenraum betraten wi r A l i s «gute Stube». 
Eine fein geflochtene Schilfmatte deckt die 
Mitte des Lehmbodens ; um dieselbe längs der 
Wände h in liegen ein par kleine, alte, gut ge
webte Teppiche und einige federgefüllte Polster 
aus Ka t tun . Zwei buntbemalte Holz t ruben, mit 
hübschen Stickereien behängte Borde über 
Thüre und Fenstern und einige an den Wänden 
hängende Kleidungsstücke bi lden den Best der 
E in r i ch tung . Al les — wenn auch noch so ärm
l i c h und bescheiden — ist pe in l ich sauber u n d 
nett. 

Bald s i t z e n wir mit untergeschlagenen I e i n e n 

auf Polstern und Teppichen um die Schilfmatte 
und der Austausch der gewöhnlichen Höflich-
keitsphrasen beginnt. A l i stellt seine mit ordi
närem, braunen Taback gefüllte Dose einladend 
vor uns h in , ist aber gar nicht ungehalten, dass 
ich meine bessere Waare frisch importir ter 
Samoscigaretten zum besten gebe. Nach weni
gen weiteren Minu ten erscheint seine F r a u 
die gute Sitte verbot es leider, mich nach ihrem 
\ ; •!! zu erkundigen und kredenzt mit 
ih ren olivfarbenen, mongolisch-schlanken F i n 
gern, deren Nägel mit Hennah rot gefärbt 
sind, den dampfenden Café, Zucker und frisches 
Wasser. Sie ist ein schlankes, hochgewachsenes 
Weib von etwa dreissig Jahren mi t nicht üblen 
Gesichtszügen. Die kleinen, nackten Füsse 
stecken i n gelben Pantoffeln, ein weiter Schal
war und eine kleine Jacke aus grüngemustertem 
Baumwollstoff umhüllen die recht gefällige 
Gestalt. 

Grusslos, mit niedergeschlagenen Augen tritt 
sie ein und stellt die kleinen Tassen vor uns 
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zajtalanul ismét visszahúzódik és csak az ajtó
ban vet még egy gyors, kíváncsi tekintetet ránk, 
idegenekre. 

Fontolgatva szürcsöljük a forró kávét, szijjuk 
e mellett a cigarettáimat és igazán kedélyes 
beszélgetés közben gyorsan tűnik el egynegyed
órácska. A l i tudakozódik, hogy vannak a gyer
mekeim, -— az ő házassága, sajnos, gyermek
telen maradt?, a mint sóhajtva közli, pedig ö úgy 
szereti a gyermekeket! Po l i t ika i kérdéseket is 
érint vendégszerető barátunk, a mennyiben tár
gyalja hitsorsosainak helyzetét a Dobrudsában 
és tudakozódik az én nézeteim felől, a közeli 
görög-török háborúról. Mindez avval a mélabús 
resignatióval történik, mely az európai moha
medánok pol i t ika i beszélgetéseit annyi ra j e l 
lemzi . 

De végre i n d u l n i k e l l ; felszállunk a kocsira 
és gyors menetben haladunk a lótrágyával k i 
rakott úton, a falu kunyhói között a szalma és 
trágya bástya egy másik kapuján k i , egy kezdet
leges hidon, mely a sánczárkot hidal ja át. 

Es azután, k i a nagy, hullámos pusztára ! 

Sajátságosan idegen e s t e s ted az i ly tatár-
falucska benyomása; — az építési modor, a 
kunyhók fekvése, az egész telep kezdetleges 
körülsánczolása, az utczákon kóborló jószág, 
különösen az a sok ló, végül a tarkaruhás, man
dula szemű lakos, vontatott hanyag járásával a 
nyugateurópai számára sajátságos hatású új és 
jellemzetes keleti képet nyújt. Ilyenek lehettek 
a l e g b e l s ő b b Ázsia városai, melyeknek hordái 
Dzsengisz khán alatt egész Európát el
özönlötték, i lyenek lehettek a hatalmas Gi ra i 
dynastia fejedelmi városai a Krímben, kiknek 
lovas csapatai századokon át voltak Erdély és 
Délmagyarország rémei és ostorai. E nép nagy
jainak fényét és pompáját megsemmisítette az 
idő hatalma, a kisebbek szegényes és szerény 
erkölcsei és szokásai változatlanul megmarad
tak. Khánok és Mirzák, kiknek hívására lóra 
ültek a pásztorok és parasztok seregei, ma már 
nincsenek — csontjaik ott porlanak a Krímben 
a hazai földben, és a hajdani lovas harezosok 

auf die Matte, worauf sie sieh geräuschlos wie
der zurückzieht und nur noch unter der Thüre 
einen raschen, neugierigen B l i ck auf uns 
Fremde zurückwirft. 

Bedächtig schlürfen wir den heissen Cafe, 
rauchen dazu von meinen Cigaretten und in 
wirkl ich gemütlichem Gespräch vergeht rasch 
ein Viertelstündchen. A l i erkundigt sich danach, 
ob ich Kinde r hätte — seine Ehe sei leider 
kinderlos geblieben, wie er mi r seufzend mit
teilt, und er habe Kinder so gerne ! Auch pol i 
tische Fragen berührt unser Gastfreund, indem 
er die Stel lung seiner Glaubensgenossen in der 
rum. Dobrudscha bespricht und meine Ansicht 
über den bevorstehenden türkisch-griechischen 
Conflict einholt. Dies alles geschieht mit jener 
melancholischen Resignation, welche für die 
politischen Gespräche der europäischen Moham
medaner so charakteristisch ist. 

Doch endlich wird es Zeit aufzubrechen.; der 
Wagen wird bestiegen, und in raschem Tempo 
geht es auf dem Pferdedüngerptiaster zwischen 
den Dorfhütten h in , durch ein anderes Thor 
ihs Stroh- und Düngerwalles hinaus über eine 
primitive Brücke, welche den Binggraben über
deckt, wieder auf die weite, wellige Steppe. 

Eigentümlich fremd und malerisch ist der 
Eindruck eines solchen Tataren-Dörfchens; 
Bauart und Lage der Hütten, die pr imit ive 
Fmschanzung der ganzen Anlage, das inner
halb der Strassen sich herumtummelnde Vieh , 
besonders die zahlreichen Pferde, endlich die 
buntgekleideten, schlitzäugigen Bewohner mit 
ihrem nachlässigen, schleppenden Gange bie
ten dem Westeuropäer e in neues, charakteris
tisch-orientalisches Gesamtbild von ganz eige
nem Beiz . So mögen die Städte des innersten 
Asien ausgesehen haben, die ihre Horden unter 
Dscbengiz-Chan über ganz Europa ergossen, 
so wohl auch die Residenzen dos mächtigen 
Dynastengeschlechtos der Gira i ' s in der K r i m , 
deren Beiterscharcn durch Jahrhunderte der 
Schrecken und die Geisel Siebenbürgens und 
Südungarns waren. Glanz und Pracht der Gros
sen dieses Volkes versehlang die rastlose Zeit 
die ärmlich-bescheidenen Sitten und Gewohn
heiten der Kle inen blieben unverändert er
halten. K h a n s und Mirza ' s , derem Rufe die 
Scharen berittener Hir ten und Bauern folge 
leisteten, gibt es nicht mehr — ihre Gebeine 
modern drüben im heimischen Boden der 
K r i m : und die flüchtigen Nachkommen jener 
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kivándorolt utódai ma fáradságosan mívelik a 
Dobrudsa sivár földjét. 

A R a z i m laguna északi partja mentén a szin
tén tatáilakosságú Bei-bugeac falucskán át a 
Kara-ebiltól körülbelül 17 k lm-nyi re fekvő 
M o r u Ghiölbe hajtottunk. A z egész vidéknek 
jellege Tulceától kezdve faszegény pusztaság, 
mely részint művelés alatt van, részint legelőnek 
használtatik. Számos Gomil (tumuli) emelkedik 
a dombokou; egy ilyent, mely körülbelül 8—10 
m . magas és különösen szembeötlőleg fekszik 
egy szabad magaslaton a R a z i m felett Bari-
Ghiöl (Sárga tó) falu közelében, közelebbről 
megvizsgáltam, miután úgy látszott, hogy tete
jétől kezdve frissen össze-vissza van túrva. 
A mint A l i mondja, az ujabban bevándorol! 
román vagy orosz gyarmatosok kincseket keres
nek ezekben a dombokban — de rendesen sem
mit se találnak. A nevezett domb, melynek 
alapja 2 5 — 3 0 m . átmérőjű kör, tényleg a tete
jétől kezdve körülbelül 6 méter mélységbe fris
sen át volt ásva, és így átmetszetben mutatta 
az anyagot, sárga homokos agyag, melyből össze 
volt rakva. Hiába kerestem a reménylett edény
cserepek után, melyeket a kincskeresők mint 
értékteleneket rendesen eldobnak — néhány 
töredezett paladarab volt az egész a mit talál
tam. Általában úgy látszik, hogy ezek a gomilák 
üresek — azaz nem szolgáltak temetkezési 
belyekül. Jelenleg a rókák előszeretettel hasz
nálják ezeket a mesterséges dombokat lyukaik 
elhelyezésére : a királysasok pedig, a melyeket 
speciálisan ezen az úton nagyobb számban 
figyeltünk meg, szívesen használják pihenő és 
kémlelő belyekül. 

Ezeken a sasokon, néhány rétikányán és a 
közönséges pacsirtákon kívül, kevés madarat 
láttunk az uton. Sarinasuf mellett, mikor köz
vetlenül a Bas im partján hajtottunk el, ismét 
valamivel élénkebb madárvilágot láttunk. Néhány 
czigány kacsa F u l i g u l a nyroca kormoránok 
és különösen meglehetős nagyszámú csérek — 
valószínűleg Sterna anglica — repültek el a víz
tükör felett, és egy nagy csapat gödény ült szo
kás szerint sűrűn egymás mellett szorongva, 
rózsaszínű padhoz hasonlítva, a tó egyik kes
keny nádasszigetén. 

Kevéssel Moru-Ghiöl előtt, fájdalom, azt kel
lett konstatálnom, hogy a román katonai tér
képen megjelölt három nagy és számos kisebb 

einstigen Reiterkrieger bauen heute mühselig 
den dürren Boden der Dobrudscha. 

Längs des Nordufers der Raz im-Lagune über 
das ebenfalls tatarische Dörfchen Bei-bugeac 
fuhren wir dem von Kara -eb i l etwa 17 K i l o m t r . 
entfernten Moru-Ghiöl zu. Der Landschafts
charakter der ganzen Route von Tulcea an ist 
welliges, dürres, baumloses Steppenland, teils 
bebaut, teils als Hutweide benutzt. Zahlreiche 
Gomi len (Tumuli) erheben sich auf den Hügeln : 
einen solchen von etwa 8— K l Meter Höhe, der 
besonders exponirt auf freier Höhe ober dem 
R a z i m in der Nähe des Dorfes Sari-Ghiöl (Gel
ber See) steht, untersuchte ich näher, da er von 
der Spitze aus frisch durchwühlt erschien. Wie 
mir A l i erzählte, suchen die neueingewanderten 
rumänischen oder russischen Colonisten Schätze 
in diesen Hügeln — finden aber gewöhnlich 
nichts. Der besprochene Hügel, de r sieh auf 
kreisrunder Basis von etwa 2 5 — 3 0 Metern 
Durchmesser erhebt, war thatsächlich von der 
Spitze aus auf etwa 6 Meter Tiefe frisch durch-
gegraben und zeigte so i m Durchschnitte das 
Material gelben, sandigen L e h m — aus 
welchem er errichte! war. Umsonst suchte ich 
nach den vermuteten Topfscherben, die von 
den Schatzgräbern gewöhnlich als wertlos fort
geworfen werden — einige zerbrochene Schie
ferstücke waren alles, was ich fand. Es scheinen 
überhaupt diese Gomi len leer gewesen zu sein — 
das heisst nicht die Bes t immung eines Begräb-
oissplatzes gehabt zu haben. Gegenwärtig be
nützen Füchse mit Vorliebe diese künstlichen 
Hügel zur Anlage ihrer Baue, und Kaiseradler, 
von denen wi r speciell auf dieser Fahr t eine 
grössere A n z a h l beobachteten, wählen diesel
ben gerne als Bast- oder Auslugspunkte. 

A u s s e i - diesen Adlern , einigen Weihen und 
den gewöhnlichen Lerchenarten hatten wir 
während der Fahrt wenig Vögel gesehen. Bei 
Sarinasuf hart am Strande des l iaz im dahin-
fahrend sahen wir wieder etwas regeres Leben. 
Einige Moorénten, Kormorane, besonders aber 
ziemlich zahlreiche Seeschwalben wohl 
Steina anglica — zogen über dem Wasserspie
gel einher, und eine grosse Schar von Pelika
n e n sass ihrer Gewohnheit nach dichtgedrängt 
gleich einer rosenroten Bank auf einer der 
schmalen Bohrinseln des Sees. 

K u r z vor Moru-Ghiöl constatirte ich leider, 
dass die auf der rum. Generalstabskarte ver
zeichneten drei grösseren und zahlreichen kle i -



tó, melyeknek a dobrudsai szárazföldnek ebben 
a legszélsőbb keleti , félszigetszerüen előretolt 
Barkában kellett volna lenniök, és a melyekre 
különös reményeket is építettem, nem, vagy leg
alább már nem létezik. A tényleg meglevő cse
kély medenczékben meggyűlendő esővíz idéz
hette elő a különben egész jó felvételben a 
hibát — ezek azonban az év legnagyobb részé
ben teljesen szárazok, és egyáltalában nem oly 
kiterjedtek, min t a hogy a térkép után gondol
ható volna . 

A moru-ghiöli primariában találkoztam a két 
német úrral, kik néhány kirándulást tettek a 
Szt.-György ágon lefelé a cara-ormani erdőbe 
és a G i r l a L i tkov baltáiba, de épen nem voltak 
va lami rózsás hangulatban. Pompás, rendkívül 
sokat igérő terület mindenütt, de szegényes 
madárélet, különösen az érdekes fajokat illető
leg — így hangzott elbeszélésük foglalatja. 

C. gróf, ki különösen réti sasok iránt érdek
lődött, egy nagy kirándulást tett L i tkov-on át 
Cara-Ormanig, és Cara-Ormanban azt találta, 
hogy az erdőt majdnem teljesen futó homok 
borítja. Néhány régi elhagyott sasfészek volt az 
egész, a mi t felkutatott. 

A Fekete-tenger homokzátonyaiból eredő 
futóhomok lassanként egészen elborítja a cara-
ormani széles szárazföldet, (szintén régi homok 
lerakódás), és a régi erdő állomány, melynek 
sötét lombkoronáiról nevezték el az egész terüle
tet (Kara-Orman = fekete erdő) manapság a 
nemsokára bekövetkezhető végpusztulásnak 
van szentelve. A mint beszélik, a Sulinától 
északra fekvő, a delta mocsaraiból emelkedő 
letisi (Letea'i homokhát hasonló sorsra jutott, és 
a még jelentékenyebb letisi lomberdőt az előre 
tóduló futóhomok már teljesen elborította és el 
pusztította volna . 

Szerencsésebb volt báró W. , ki útjában egé
szen a Szt.-György-ág mellett fekvő Ivan-
ceáig hatolt előre, és iméga több megszállt réti
sas fészket talált, valamint el is ejtett egy i ly 
sast és egy typikus lármás sas himet. A pr ima
ria börtönében — békésen egyesítve a bálid
ban — egész gyűjtemény volt a két úr által 
(lejtett különböző szárnyasokból — mely így a 

oeren Seen, welche diese halbinselartig vorge
schobene äusserste östliche Ecke des Dobrud-
scha-Festlandes durchqueren sollen, und auf 
welche ich besondere Hoffnungen gesetzt hatte, 
nicht oder oicht mehr existiren. Regenlachen 
in den thatsiiehlich vorhandenen seichten 
Mulden mögen den Fehler in der sonst recht 
guten Aufnahme herbeigeführt haben — diesel
ben sind aber den grössten Tei l des Jahres 
vollständig trocken und auch keineswegs so 
ausgedehnt, als es der Karte nach den A n 
schein hat. 

In der Primarii' in Moru-Ghiöl fand ich die 
biiden H e l l e n . We lche einige Excursionen 
stromab des Goorgsurmes in den W a l d von 
< a i a h i n a n und i n die Halten der < l ir la Iut-
kow unternommen hatten, in nicht besonders 
rosiger S t immung vor. Prachtvolles, äusserst 
einladend aussehendes Terrain überall, dafür 
aber wenig Yogelleben, besonders was interes
santere Arten anbelangt — so lautete das Re-
siimé ihrer Erzählungen. 

Gra f ('.. dem es besonders um Seeadler zu 
thun war. hatte eine grosse Excursion über 
Li tkow bis Cara-Orinan gemacht und den K a r a -
Ormaner Wald fast ganz von Flugsand bedeckt 
gefunden. Einige alte, verlassene Adlerhorste 
waren alles, was er aufstöberte. 

Der von den Dünen des Schwarzen-Meeres 
stammende Flugsand bedeckt allmälich den 
breiten Rücken des Festlandes (ebenfalls eine 
alte Dünenbildungi von Cara-Orman zur Gänze, 
und der alte Waldbestand, dessen dunkle Laub
kronen dem ganzen Gebiete den Namen verlie
hen (Cara-Orman = Schwarzer-Waldi , ist heute 
einem bald bevorstehenden Untergänge ge
weiht. W i e mi r erzählt wurde, ist der nördlich 
von Sul ina aus den Sümpfen des Delta hervor
ragende Sandrücken von Hetis iKeteai. dem 
gleichen Schicksal verfallen, und so l l der noch 
bedeutendere Letiser Laubwald durch den an
dringenden Flugsand s c h o n fast \ollständig ver-
schüttet und vernichtet s e i n . 

Glücklicher war Freiherr von \ \ \ . der auf sei
nen Fahrten bis Ivancea am Georgsarm vorge
drungen war, und «noch« mehrere Seeadler
horste betlogen gefunden, auch einen solchen 
Adler sowie ein typisches Sehreiadlerinännchen 
erlegt hatte. 

Im Arreste der Pr imarie lag friedlich im Tode 
vereint eine ganze Collect ion verschiedenen. \ "Ii 
den beiden Herren erlegten Federwildes mir 
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meglevő ornisról áttekinthető képet nyújtott. 
Igazán sajnos, hogy nem volt benne sok érde
kes — két kerecsen sólyom, néhány sirály — 
La rus arg. michahellesi , és Larus nielanocepha-
lus — volt az orni thologiai lag legérdekesebb 
közöttük. Este igazán mulatságos qui proquo 
támadt a román halászati igazgatóság részéről 
a két úr mellé adott vezetővel. E z egy bukovinai 
emigráns volt, k i meglehetősen jól beszélt 
németül, és a vadászkirándulások beosztása 
alkalmával szerepelt is mint tolmács. 

Heggel C. gróf-nak ajánlatot tett, hogy el
visz i (iszalonka vadászatra", a melyen biztos 
eredményeket helyezett neki kilátásba. C. gróf, 
k i főleg gödényekre, hattyúkra és sasokra volt 
kíváncsi, természetesen elvetette a meghívást. 
Este aztán a hivatalnok seregélyekkel, léprigók
kal és más effélékkel, melyeket a Szt-György 
Duna-ág fűzeseiben ejtett el, bevonult és mel
lesleg elbeszélte, hogy egy szalonkát is ejtettél, 
és kivette annak két tojását is . A z est folyamán 
kértem, hogy a két tojást melyről beszélt, 
engedje át nekem — és a legnagyobb készség
gel valóban hozott is két remek szép — gödény 
tojást! A felháborodás általános rohamára, mely 
részünkről nyilatkozott, az elejtett szalonkát is 
odahurczolták — mely hatalmas, vén Pelecanus 
crispusnak bizonyult . 

A legjobb a dologban az volt, hogy a jó hiva
talnok egyáltalában nem akarta belátni, hogy a 
szalonka mást jelenthessen min t a hatalmas 
keczéző madarat. 

V a l a m i bibéje mégis volt a dolognak, mert a 
további fáradozások daczára sem tudhattam 
meg semmi bizonyosat a sörényes gödény fész-
kelési helyére vonatkozólag. Telepek ebből a 
fajból az összes halászok állítása szerint 
Moru-Ghiöl területén már nincsenek, de azért 
egyes párok, vagy 2—4 tagból álló kisebb tár
saságok szórványosan és időnként még mind ig 
fészkelnek. Ügy látszik, hogy a hivatalnoknak 
hir t adtak egy i lyen fészekről, a k i aztán -
igazi keleties lustasággal — a fészkelő madár 
elejtését és a tojásoknak mindenesetre nem 
könnyű megszerzését va lami halászra bizta, 
akkor aztán, mikor belátta, hogy a hathatós 
ajánló levelekkel felszerelt idegennel szemben 

so ein übersichtliches B i l d der vorhandenen 
Ornis bietend. Leider war wirk l ich nicht v ie l 
Interessantes dabei — 2 Blaufussfalken, einige 
Larus argent. michahellesi und L a r . melano-
ceph. waren das ornithologisch Wertvollste da
runter. E i n ergötzliches Quiproquo gab den
selben Abend der von Se i t e der kgl . rum. 
Fischerei-Bégie den beiden Herren als Führer 
beigegebene Beamte zum besten. Derselbe — 
ein Emigrant aus der B u k o v i n a — s p r a c h ziem
l ich gut deutsch und fungirte auch hei der 
E in t e i l ung der Jagdausflüge als Dolmetsch. 
Des Morgens hatte er den Grafen C. engagiert, 
mi t i h m «auf Bekassinen-Jagd» zu ziehen, wo
bei er ihm sichere Resultate in Aussieht stellte. 
Graf C , besonders auf Pelikane, S c h w a n e und 
Adler gespannt, lehnte die Aufforderung ab. 
Abends rückte nun der Beamte mit verschiede
nen S t a a t e n , Misteldrosseln und dergl. ein, die 
er im Weidengestrüppe des Georgsarmes erlegt 
hatte, und erzählte nebenhin, er habe auch 
eine Bekassine erlegt und deren 2 E ie r ge
nommen. Im Verlaufe des Abends bat ich i hn , 
nur die beiden Eie r von denen er gesprochen, 
zu überlassen — und mit der grössten Bereit
wil l igkei t brachte er denn richtig í wunder
schöne Pi'lihiineier herbei! A u f den allgemei
nen Sturm der Entrüstung, der sich daraufhin 
unsererseits erhob, wurde auch die erlegte Be
kassine herbeigeschleppt — und entpuppte sieh 
als mächtiges, uraltes Exemplar von Pelecanus 
crispus. 

Das beste an der Sache war, dass der gute 
Beamte durchaus nicht einsehen wollte, dass 
Bekassine auf deutsch etwas anderes bezeichne 
wie den gewaltigen Sackträger. 

Etwas Unklares schien aber doch an der Sa
che zu sein, denn trotz aller nachfolgenden Be
mühungen konnte ich über den Brutplatz die
ses Schopfpelikanes nichts genaues erfahren. 
Colonien der Art bestehen i m Gebiet von M o r u -
Ghiöl nach Aussage aller F ischer nicht mehr — 
doch brüten einzelne Pärchen oder kleine Ge
sellschaften von 2—4 solchen verstreut und un
regelmässig noch immer. E i n solches Nest 
scheint dem Beamten angesagt worden zu sein, 
der dann — i n echt orientalischer Faulheit -
die Erlegung des Brutvogels und die gewiss 
nicht mühelose Er langung des E ie r irgendwel
c h e m Fischer überliess. dann aber, als er einsah, 
dass erden mit gewichtigen Empfehlungsschrei
ben ausgerüsteten Fremden gegenüber einen 
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hibát követett el, eljárását egymással ellen
mondó koholmányok egész halmazával igyeke
zett kimenteni vagy legalább elpalástolni. 

Ráin nézve ez az eset annál sajnálatosabb 
volt, mert, a mint később kiderült, ezzel elsza
lasztottam az egyedüli alkalmat, melyben a 
gödény fészkét és tojását in situ láthattam, és a 
költő madarat a feszkelési helynél megfigyel
hettem volna. 

Április 16-át részint néhány megmentendő 
darab preparálásával részint a Moru-< ihiöl köze
lében a Szt György-ág mindkét partján fekvő 
baltákba való kirándulással töltöttem, 17-én a 
Ku ib ida tóra tettem egy kirándulást — arra a 
helyre, a hol 1874-ben a Sintenis testvérek az 
első Pelecanus onocrotalus telepet találták, és 
ennek a fajnak a tojásaiból több száz darabot 
gyűjtöttek. 

Felejthetetlenül él emlékezetemben ez a nap. 
hiszen teljesült egy régen táplált vágyam, ma
gam hatolhattam be a nagyszerű vadonba, 
abba a végtelen mocsaras, nádas területbe, 
melyet a Sintenis testvérek oly mesterien 
rajzoltak.* Szerencsére kedvezett az idő is a reg
geli ti órától esti 10 óráig tartó kiránduláson, 
melyet egy moru-ghiöli, Fedor nevű, derék 
fiatal orosz halász kis lottkájában tettünk meg, 
miközben felváltva majd én, majd K l i n g l kor
mányzott, ha csak a nagyon is keskeny girlák 
csáklyázással való haladásra nem kényszerítet
tek. Ez t azután fáradhatatlan Fedorunk maga 
végezte. 

A moru-ghiöli kerhanából (ladikkikötö hely), 
k i indulva , először összejártuk azt a széles tavat, 
melynek az orosz halászfalucska nevét köszöni, 
egy széles, náddal körülvett girlá-n (így nevezik 
az egész delta területen a nádasokban elhúzódó 
keskeny, nyi l t vizekből álló csatornákat) a Szt.-
György-ágba kanyarodtunk, és ezen felfelé 
hajóztunk az i s i ina i halrakodóig. 

Itt ezelőtt egy falucska állott, mely azonban 
legtöbb lakójával együtt egy hirtelen árvíznek 
esett áldozatul. Az egykor itt levő 30—40 ház 
helyén most csak néhány alacsony nádkunyhó, 

* « D i e N a t u r . | 2 8 | 187!» N r . — 1 0 «Egy gödény 

lészkelésil iely a D n l i r i u l s u i Duiia-dcltúhan. • 

Fehler begangen habe, sein Vorgehen durch 
ein ganzes Gewir r von sich widersprechenden 
Dichtungen zu entschuldigen oder wenigstens 
zu bemänteln suchte. 

Für mich speciel 1 war dieser F a l l umso be
dauerlicher, itls wie sieh später erwies, m i r da
durch die einzige Gelegenheit entging, Nest und 
Eie r eines Pel ikans i n situ zu sehen und den 
Brutvogel bei seinein Gelege zu beobachten. 

Den A p r i l verbrachte ich teilweise mit 
dein Präparieren einiger zu rettender Stücke, 
teils mit einein Orientirungs-Ausflug in die 
nächst Moru-Ghiöl an beiden ('fern des Georgs-
Armes gelegenen Balten : am 17-ten machte ich 
einen Ausflug an den See K u i b i d a — den Platz , 
wo die Gebrüder Sintenis im Jahre 1874 die 
erste Colonie von Pel . onocrotalus gefunden 
und mehrere hundert Eier dieser Art gesammelt 
hatten. 

Dnvergesslich wird dieser Tag i n meiner 
Er innerung fortleben brachte er mi r doch 
die Erfüllung des langgehegten Wunsches, selbst 
einzudringen in die grandiose, von den Brüdern 
S in ten i s* so meisterhaft geschilderte Wi ldniss 
jener unendlichen Sumpf- und Rohrgebiete. 
Z u m Glück begünstigte gutes Wetter die ganze, 
von morgens (j E h r bis abends 10 E h r dauernde 
Tour, welche wir i n der kleinen L o t k a eines 
braven, jungen russischen Fischers aus M o r u -
Ghiöl, Namens Fedor, zurücklegten, wobei ab
wechselnd bald K l i n g l bald ich das Steuer führ
ten, wenn nicht al lzusi hmales Fahrwasser der 
«Girla» stossweises Vortreiben des Kahnes 
vom Stern aus (csáklyázás) beanspruchte. Dies 
führte dann unser unermüdlicher Fedor a l 
le in aus. 

V o n der Kerhana (Bootsstelle) von M o r u -
Ghiöl aus durchquerten wir erst den breiten 
See. dem das russische Fischerdörfchen seinen 
Namen verdankt, bogen durch e ine breite, rohr
umstandene G i r l a (so werden im ganzen Delta
gebiet schmale, zwischen Rohrwänden sich h in 
ziehende ('anale freien Wassers genannt) in 
den St.-Georgsarm und schifften denselben 
stromauf bis zur Eischereistation Iz l ina . H i e r 
stand vor Zeiten ein Dörfchen, welches jedoch 
mit den meisten seiner Bewohner einem plötz
lichen Hochwasser zum Opfer fiel. An S t e l l e 
der einst vorhandenen 30—40 Häuser erheben 

* . D i e N a t u r . . |-JS) 1S7Í) N r . 0 — 1 0 . .E in P e l i k a n -

l i r u t p l u t z i m D o n a u - D e l t a d e r D o l i r n d s c l i a . • 
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lipován halászok szerény tanyája emelkedik. 
Egy I z l i na (a román térképen Uzl ina ) mellett 
elágazó gir la , melyen át a folyamág emelkedő 
vize patakszerü sebes rohanással ömlött a nád-
rengetegbe, a hasonló nevű nagy tóba vezetett, 
melyet koszorú alakban övez egy egész sor 
kisebb, egymással számos g i r la által összekö
tött tó. 

Ezek egyikén, a Ghiöl Islinec-en át az Isaca 
nevű (Isakov) halászhelyet értük el, mely egy a 
körülbelül 4 k i m . hosszú 2Va k i m . széles hason
nevű tó mellett álló magányos nádkunyhóból 
áll. Edd ig a táj meglehetősen hasonlított a 
Moru-Ghiöl közelebbi környékén levőhöz. 

Rengeteg nádmezők emelkednek a gúlák 
mindkét szélén, mely utóbbiak csak a tulaj don-
képeni folyam közelében vannak a gyakori ár
vizek lerakódásaiból keletkező likacsos szá
razföldből álló keskeny pasztákkal szegve, 
tovább azonban a nádrengeteg belsejében a jó 
3—4 m. magas, hüvelyknyi vastag nád között 
szabad vizcsikokként húzódnak el. A sok tó, 
mely a nádrengetegben mindenütt található, 
épen csak nádtól ment helyek, a hol a túlságos 
mély víz ennek növését megakadályozza. E he
lyett azonban a kisebb tavakon, és a nagyobbak 
szélein — mert partokról itt a delta belsejében 
seholsem lehet szó — más, buja és fantaszti
kus növényzet fejlődik. Nupharok és Nympheák 
széles, sötét leveleikkel messzire borítják be a 
víztükröt, boglárkák, húnyorfajok és kolokánok 
nyújtogatják k i hegyes, keskeny élü levelekkel 
ellátott hosszú száraikat a tiszta vízből, hogy a 
kis bimbó a napfényben és szabad levegőn k i 
fejlődhessék. Közöttük buján tenyészik minden
féle más, idegenszerű növénytypus. Ezek részint 
finom indákban, kicsiny bugákban terjeszked
nek a felszínen, részint erős húsos száron emel
kednek k i a fekete mélységből, hogy körülbelül 
méternyi mélységben a víz szine alatt hosszú, 
lándzsa alakú sötét levelekből álló, ananássze-
rüleg szétágazó koronává fejlődjenek, vagy hogy 
sokszoros elágazásban széles leveleket bocsássa
nak a felszínre. Ezek Stratiotes , Ceratophyl-
l u m és hunyor fajok. Fájdalom, botanikai 

sich n u n bloss einige niedere Rohrhütten, be
scheidene Quartiere der hier hausenden L i p o -
vaner Fischer . E ine bei Iz l ina (auf der rum. 
Karte Uzlina) abzweigende G i r l a , durch welche 
das steigende Wasser des Armes bachartig reis
send in die Rohrwihlniss hineinschoss, führte 
i n den grossen See gleichen Namens, run wel
chen herum sich eine ganze Reihe kleinerer, u n 
tereinander durch zahlreiche G i r l en verbunde
n e r Seen kranzart ig herumschlingt. Uber einen 
derselben, den Ghiöl Islinec, erreichten wir dia 
aus einer einsamen Rohrhütte bestehende F i 
scherei Isaca (Isacow) am grossen, etwa 4 K i l o 
meter langen, 2 l 2 Ki lometer breiten gleichna
migen See . B i s hiebet- war die Landschaft z iem
l i ch ähnlich der aus der näheren Umgebung 
Moru-Ghiöls. Mächtige Rohrfelder schiessen z u 
beiden Seiten der G i r l en empor, welche ihrer
seits nur i n der Nähe des eigentlichen Stromes 
von schmalen Streifen schwammigen Festlandes, 
den Ablagerungen der häufigen Hochwasser, 
eingesäumt sind, weiterhin aber im Inneren der 
Rohrwihlniss ohne jegliches festes Ufer zwi
schen dem 3—4 Meter hohem, zol ldickem 
L o h r als freie Wasserstreifen sich hinziehen. 
Die vielen Seen, die sich allenthalben im Rohr
wust öffnen, sind eben nur rohrfreie Stellen, wo 
allzugrosse Tiefe dessen Wuchs verhinderte. 
Dafür entwickelt sich auf den kleineren dersel
ben und an den Rändern — denn von Ufern 
ist hier i m Inneren des Deltas nirgends z u re
den — der grossen Seen eine andere, üppige 
und phantastische Vegetation. Nuphar und 
Nymphaea bedecken mit den breiten, dunkeln 
Blättern weithin den Wasserspiegel, Wasser
ranunkel , Laichkrautar ten und Wassernuss 
ranken ihre weiten A n n e mit den spitzen und 
scharfkantigen Blättern durch die klare F l u t 
empor, dass das Blütenknöspchen sich im 
Sonnenschein und freier Luft entfalten könne. 
Dazwischen wuchern üppig allerlei andere 
fremd erscheinende Pflanzentypen,teils in fe inen 
Ranken und zarten Rispen a n der Oberfläche 
einhertreibend, teils auf kräftigem, fleischigem 
Schafte aus schwarzer Tiefe emporsteigend, u m 
etwa nietertief unter dem Wasserspiegel sich 
z u ananasartig ausstrahlender Krone a u s l a n 
gen, lancettförmigen, dunklen Blättern z u ent
wickeln oder in vielfältiger Verästelung breite 
Blattrispen an die Oberfläche z u entsenden. Es 
sind dies Stratiotes-, Ceratophyl lum- und Knö
terich-Arten leider sind meine botanischen 



í I 

ismereteim gyengék ahhoz, hogy ennek a vonzó 
vizi Hérának névjegyzékét összeállíthassam ; de 
azért teljesen élveztem a felséges, buja tonyé-
szésü sokszertí alakzatok sajátos varázsát. 

A sokféle alak halmaza helyenként oly sűrűn 
borította a víz szinét, hogy a lottkát csak 
nagy fáradsággal lehetett közöttük átszorítani, 
vagy jobban mondva az élő szőnyegen áttolni. 
Hogyha aztán egy nagyobb tavon át baladtunk, 
és a nád széle perspektivikusan visszalep a kék 
csendes víztükörtől, akkor a nagyobi) látókörben 
akadálytalanul járhatott a szem az egyenlő k i 
terjedésű, egyhangú, végtelen nádasok mezőin. 
Hatalmasan hat ez a vadon a maga egyhangú
ságában cs impozáns nyugalmában. A meddig 
a szem ellát, nád, nád és megint csak nád. A z 
ember nemcsak tudja, de érzi is, hogy mindez, 
a rengeteg nádas szűzen maradt a maga föltét
len hozzáférhetetlenségében — ember meg nem 
tette ide a lábát, hajó nem képes rajtuk átha
tolni , csak a szárnyaló madár keres cs talál 
még le nem leplezett homályában békét és 
menedéket. 

Fáradságosan hatol az ember lépésről-lépésre 
ezekbe a nádrengetegekbe •— hónapokig tartó 
munkába kerül, míg egy csónakkal járható 
útat, egy girlát vágnak ki és ezáltal egy új sze
met kötnek a közlekedési útak habijába, mely 
halászat czéljáhól szeli át a deltát. Es jaj 
akkor, ha a girlát nem tartják a legnagyobb 
gonddal jó karban. Egyetlen év buja hajtásai 
elégségesek, hogy még a legkönnyebbcsónakokra 
is járhatatlanokká tegyék — s egy további év 
múlva már a lipován halász éles szeme sem 
képes az ojból zárt náderdőben az egykori út
nak bár csak helyét is megismerni . Átlagosan, 
közepes vízállás mellett, 3—4 métert és többet 
is tesz k i a víz mélysége a deltának c részében, 
ugyanannyi a remek vastag nád magassága a 
víz felett — sűrűn és bontat lanul emelkedik 
szár szár mellett közvetlen a vízből, a nézőben 
igazán egy erdő benyomását keltve. 

Ha lkan eveztünk az isacai tó barátságos kék 
tükrén, mikor nyoleztíz kilométernyi távolság
ban egy hatalmas gőzös árboczai és kürtője 
bukkantak felanáderdö felett.Oda át a szulinai 

A i o ilit. V . 

Kenntnisse zu sehwach bestellt, um ein \ 'a-
mensverzeichniss dieser anziehenden Wasser
flora zusammenstellen zu können, wohl aber 
genoss ich voll den eigenen /anbei- der herrl i
chen Üppigkeit und der Manniehfaltigkeit der 
Können, deren Wust das Wasse l - stellenweise 
so dicht erfüllt, dass die Lotka nur mit Mühe 
hindurchgezwiingt werden konnte oder besser 
gesagt über den verfilzten Teppich hinüberge-
sebol on werden niusste. Fährt man dann über 
die Fläche eines der grosseren Seen dahin und 
tritt der Hohrsaum perspektivisch gegen den 
blauen, sti l len Spiegel zurück, so schweift das 
Auge unbehindert indem vergrösserten Sehkreis 
über gleichmässig ausgebreitete, eintönige, end
lose liohrl 'clder hin. Mächtig wirkt die Eintö
nigladt dieser Wii lniss in ihrer imposanten 
Ültbe. So weit das Auge reicht. Hohr, Hohr und 
immer wieder Hohr. Man weiss es nicht nur. 
man fühlt es sogar, dass a l l ' diese weiten l lohr-
brüchejungfräulich geblieben sind in ihrer ab
soluten l'nzugänglichkeit keines Menschen 
Fuss durchquerte sie je, kein Schifflein vermag 
sie zu durchdringen, nur der flüchtige Vogel 
sucht und findet in ihrem uneiitweihteii Dun
kel Frieden und Schutz. 

Mühsam dringt der Mensch Z o l l für Z o l l in 
diese Kohrwüsten ein monatelanger Arbeit 
bedarf es, bis .eine Kootstrasso, eine G i r l a aus-
gehauen und damit eine neue Masche in das 
Netz von Communicationswegen eingeführt ist, 
welche der Fischend wegen das Delta durch
ziehen. End wehe, wenn die Gi r l a nicht sorg
fältig erhalten bleibt. Die üppigen Schösslinge 
eines Jahres genügen, um sie selbst für die 
leichtesten Eoote unfahrhar zu machen, und 
nach einem weiteren Jahre vermag selbst das 
scharfe Auge des Lipowaner Fischers nicht 
mehr, in dem neuerdings geschlossenen Hohr
walde die Stelle des einstigen Weges zu erken
nen. Drei-vier Meter und darüber beträgt die 
Wassertiefe in dieser Gegend des Deltas im 
Durchschnitte bei mittlerem Wasserstand, eben
soviel die Hohe des prachtvoll dicken Hohles 
über Wasser : dicht und undurchdringlich erhebt 
sich Halm neben Ha lm, hei dem Heschauer wirk
lich den Eindruck eines Waldes hervorrufend. 

Heise ruderten wir auf den blauen, freund
lichen Spiegel des Sees voll Isaca hinaus, als 
die Masten und der K a m i n eines mächtigen 
Dampfers acht bis zehn Kilometer von uns ent
fernt aber dem Kohrwahl emportauchten, 

6 
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ágban zakatolt és fújva füstölgött a szörnyeteg 
a tenger felé tartva, talán Batumba, talán K o n -
stantinápolyba, talán épen Angliába, Gyors me
netben siklott le a folyamon, vas bordái közé 
egy darabka nyugat-európai műveltséget, raffi-
nált kényelmet zárva. Ide át mi himbálóztunk 
a kék vizén, a kis lengő esolnakon — s csolnak 
és gőzös között, némán komolyan, és fenségesen 
terült el az átszeghetetlen hálta. 

Egészen másképen alakult e növényvilág 
mikor egy keskeny éren át, a hosszan elhúzódó 
G i r l a L i tkovot* értük el és azt átszelve K u i b i d a 
halászkunyhó felé igyekeztünk. 

A szűzi náderdő itt r i t ku ln i látszik; a nyári 
szárak nem emelkednek közvetlenül a vízből, 
hanem barna, a víztükörből gyakran lábnyi 
magasságra kiemelkedő földes alapból. Igazán 
megkönnyebbülve lélegzik fel az utazó, hogy itt 
végre ismét partot, földet, szilárd alapot láthat. 

A z aljat buja, üde pompában viruló füvek és 
leveles növények alkotják. A harmatfű puha 
levelei csalánszerű Stachysok csoportjai, és a 
nádi boglárka kardalakú levelei, akárcsak ker
tész kezétől rendezve, úgy csoportosulnak a szé
leken, hatalmas buja tenyészésű harasztosok 
emelkednek fölibük, és vízi csúcsosok és hunyorok 
kúszó indái kunkorodnak fel a nád vagy az itt 
erősen előtérbe lépő bús gyékény (Typha) sugár 
buzogány szárain. Sajátságosan szakgatottnak 
tűnik fel ez az emelkedettebb föld,-mert ezer 
meg ezer csoportba osztva, át és át töri azt a 
víztükör, és e csoportok között mindenütt sza
bad, sötétszínű és mély víz terül el . 

E k k o r — elhaladás közben — lottkánk köny-
nyedén érinti egyikét az utat szegélyző szigetecs
kéknek — a csónakban al ig érezhető az érint
kezés és a sziget nádcsoportjai mégis meg
remegnek, könnyedén ringanak a sás hosszú, 
magasan álló levelei és halkan csendesen forgó 
mozgásban jön az egész szigetke és haladási 

* E z a g i r l a a G i r l a Ruscá-val összeköti a S u l i n a 
ágat a G o r g o v a tó déli részével , és ezt ismét hosszú 
ívben a Sz t . -György -ágga l . H o z z á v e t ő l e g e s h o s s z a 
4 0 — 4 5 k l n i t . t e s z k i . 

Dort drüben am Sul inaarm keuchte und 
dampfte der Koloss dem Meere zu - viel
leicht nach Ba tum, vielleicht nach Constanti-
nopel, vielleicht direkt nach England . In rascher 
Fahr t glitt er den Strom hinab, i n seinen eiser
nen F lanken ein Stückchen westeuropäischen 
Comforts, raffinirter Cul tur einschliessend. Hü
ben schaukelten wir auf blauer F l u t i n dem 
kleinen, schwanken K a h n und zwischen 
K a h n und Dampfer lag stumm, ernst und gross 
die undurchdringliche Bal ta . 

Ganz anders gestaltete sich das Vegetations
bi ld , als wir durch eine schmale Ader die weit
h i n sich ziehende G i r l a L i t kov * erreicht hatten 
und dieselbe cpuerend der Fischerhütte K u i b i d a 
zustrebten. 

Der dichte Bohrwa ld scheint sich hier zu 
l ichten ; nicht unmittelbar aus dem Wasser stei
gen die schlanken Ha lme empor, sondern aus 
braunem, oft fusshoch den Wasserspiegel 
überragendem, erdigem Grund . Ordentlich er
leichtert atlnnet der Beisende auf, hier endlich 
wieder Ufer, Erde, festes L a n d zu sehen. 

In saftiger, üppiger Pracht bildet das «Unter
holz« ein Heer von Blattpflanzen und Gräsern. 
Die zarten Blattrosetten des Sonnenthaues, 
Gruppen der nesselartigen Stachys, die schwert
förmigen Blätter des grossen Hahnenfuss grup-
piren s i c h wie von Gärtnerhand geordnet an 
den lüindern, mächtige Farnkrautpartien wu
chern darüber empor, und die kriechenden 
Banken der Knöteriche und Nachtschatten stre
ben an den schlanken H a l m e n des Bohres und 
des hier stark vorherrschenden Kolbenschilfes 
(Typha) aufwärts. Nur merkwürdig zerissen er
scheint dieses höhere L a n d — i n tausend und 
abertausend Gruppen verteilt durchbricht es 
den Wasserspiegel, und dazwischen ist überall 
freies, dunkelgefärbtes, tiefes Fahrwasser. 

I >a — i m Vorbeiglei ten — streift die L o t k a 
leicht an eines der kle inen Inselchen an, wel
che den W e g säumen ; — kaum fühlbar ist die 
Berührung i m Boot, und doch erzittern die 
Halme der Rohrgruppe der Insel, ein leichtes 
Schwanken und Schaukeln bewegt die hohen 
Blätter des Schilfes, und leise, leise schwingt i n 
drehender Bewegung das ganze Inselchen um 

* D i e s e G i r l a v o r b i n d e t d u r c h d i e G i r l a R u s c a 
d e n S u l i u a - A r m m i t d e m Südende des Sees v o n G o r 
g o v a u n d d i e s e n w i e d e r u m i n w e i t e m B o g e n m i t 
d e i n G e o r g s a r m . I h r e beiläufige L ä n g e beträgt 40 b i 
45 K i l o m e t e r . 



irányunkat követve megfordul tengelye körül : 
az HSZÓ lápok területébe hatoltunk. 

Én ezt a formatiót korábbi tapasztalatokból 
ismertem — - tudtam, hogy Ku ib ida környéke 
kizárólag i lyen természetű; de a valóság 
messze felülmulta képzeletemet és őszintén 
megvallom, hogy valami kényelmetlen szorult
ság érzete vett rajtam erőt, mikor igy óráról-
órára haladtunk lengő kis csónakunkban ennek 
az alattomos területnek csalóka útvesztőjében. 

Szép volt, az igaz és nincs az a kertész, a k i 
ügyesebben és szebben állíthatta volna össze 
azokat a gyönyörű növénycsoportokat, melyeket 
itt a természet alakított szeszélyes játékában. 
Fájdalom e növények még nem virágoztak — 
csak a Nuphar és a Nympheák kezdték virág
száraikat a víz fölé emelni — de a leveles növé
nyek elrendezése egyedül is elégséges volt arra, 
hogy engem teljesen lekössön. A z üde buzogány
gyékény, a régi és uj nád változás gazdag csopor
tosulása, a mocsári növényeknek nem is sejtett 
buja tenyészése, ehhez a sötét víztükrök, melyek
nek mély öléből helyenkiut ismét más, sokszerű 
csoportokban gazdag növény-alakok törnek nap
fényre, hogy harmonikusan sorakozzanak a 
szigetek növényzetéhez. Mindez páratlanul szép
séges volt. E s az ember mégsem örülhet igazán 
az élvezetnek. A z a tudat, hogy mértföldnyi 
kerületben mindenütt i l y bizonytalan a talaj, 
nyomasztólag hatott. H i s z még maga a gir la 
sem biztos, — egy vihar elégséges arra, hogy az 
ezernyi kisebb-nagyobb úszó láp szigetecskéket 
úgy össze-vissza hajtsa, hogy a helyes irány 
megtartása majdnem lehetetlenné válik. És 
eltévedni ebben a labyrintusbau ! Csak csolna-
kon képzelhető az átalmenés; a csalékony 
takaró sehol sem bírja m e g az embert, nagyobb 
távolságra épen n e m ; a látszólag szilárd talaj 
alatt pedig hat és több méternyi mélység tátong! 

E z a formatió az egész deltában meglehetősen 
gyakori — ha nem is mindenütt oly nagyszerű 
alakban, mint a Ku ib ida tó környékén. Elhal t , 
roskadt, törött nád, a vihartól kitépett gyökér
tövek, az árvizek alkalmával idesodort minden
nemű giz-gaz, mindez helyenként összeszövődik. 

seine eigene Achse herum, der Richtung unse
rer Fahrt folgend : wir sind in das Gebiet der 
schwimmenden Inseln eimjed'rninjen ! 

Mir war diese Formation von früheren Er
fahrungen her geläufig ich wusste. dass die 
Eingehung des Kuibida ausschliesslich so be
schaffen sei, -— doch waren alle meine Vorstel
lungen durch die Wirk l ichke i t weil übeltroffen, 
und ich gestehe offen, dass ein eigenes Gefühl 
unbehaglicher Beklemmung mich überkam, als 
wir so Stunde auf Stunde auf unserem schwan
ken, k le inen Fahrzeuge in dem trügerischen 
Labyrinthe dieses heimtückischen Terrains da-
hinfuhren. 

Schon war es freilich, und keine Gärtnerhand 
konnte geschickter und l ieblicher die reizenden 
l'Hanzetipartien zusammenstellen, als es die Na
tur i n launigem Spiele gethan. Leider blühten 
die Pflanzen noch nicht nur Nuphar und 
Nympliaea begann die Knnspenstiele über Was
ser zu strecken, — aber das Arrangement der 
Blattpflanzen al lein war genügend, u m mich 
vol l zu fesseln. Die reiche Abwechslung der 
Grupp i rung von frischgrünem Kolbenschi l f und 
altem wie neuem Bohr, das ungeahnt üppige 
Wuchern tili der saftigen Sumpfpflanzen, dazu 
die dunklen Wasserflächen, aus deren tiefem 
Schoosse wieder andererseits an mancher Stelle 
ein reicher F l o r lnannichfaltiger Gestalten ans 
Tageslicht stieg, um sich harmonisch den Insel
pflanzen anzugliedern das alles wirkte un
vergleichlich schon. E n d doch ward man des 
Genusses nicht recht froh. Das Bevvusstsein, in 
meilenweitem Umkreise von solch ' unsicherem 
Terrain umgeben zu sein, wirkt drückend. Seihst 
die G i r l a ist j a nicht sicher — ein S turm ge
nügt, um al l die tausend kleinen und grösseren 
Inseln so wir rdurcheinander zu treiben, dass e i n 
Einhal ten des richtigen Pfades fast zur Unmög
lichkeit wird . Und verirrt i n diesem Laby
rinthe? Nur zu Kahn ist ein Durchkommen 
denkbar nirgends trägt d ie trügerische Decke 
auf weitere Strecken. und unter dem schein 
bar festen Boden lauert eine Tiefe von 20 Fuss 
und darüber! 

Diese Format ion ist im Delta z ieml ich häutig 
anzutreffen wenn auch nicht immer in so 
prächtiger Form wie in der Umgehung des 
Kuib ida . Abgestorbenes, gebrochenes Bohr, vom 
Sturm ausgerissene Wurzelstöcke, von der Hoch
flut herbe igescbwetnnite Detritus aller Art hal
len und filzen sich an gewissen Stellen zu-

6* 
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Alsóbb rendű növények, moszatok és mohák, 
hínárok az ingatag tutajt szilárd alappá kap
csosak össze, a melyen nemsokára a nád és 
más növényzet vetheti meg a lábát, és az ezernyi 
gyökérszálacskák a likacsos tömegnek nagyobb 
szilárdságot kölcsönöznek. Az elhaló nemzedé
kek maradékaikat egymásfölé halmozzák, uj 
táplálékot nyújtva jövendő nemzedékek szá
mára. Állandó szelek az egyes szigetecskéket 
nagy mezőkké terelik össze, melyeknek in 
gatag takarója messzire borítja a vizet. Végre 
az egymásfölé tornyosult szerves anyagok terhe 
túlnagy lesz, és lassan a mélységbe sülycd az 
egész alap, uj tért nyi tva hasonló játékra. L e n n 
a mélységben pedig réteg-rétegre halmozódik és 
zajtalanul emelkedik tovább és tovább a magas
ságba, mint új, szilárd szárazföld. 

H o m o k iszap és az árvizek lerakódásainál 
gyorsabban töltik fel a deltát az elsülyedő növé
n y i maradékok e tömegei, és lépésről-lépésre 
szorítják vissza a vizet melynek eredetüket kö
szönhetik. M a még a növény uralkodik itt. 
Kevés madár élénkíti ezt a vidéket — a leg
vadabb mocsári madarak nagy telepei eltűntek, 
lakóik, melyek egykor ezeken a majdnem hozzá
férhetetlen helyeken békés otthont leltek, ma 
már csak átvonuló vendégek, csak helyenként 
hallatja a Locuste l la luscinioides sajátságos t r i l 
láját, vagy énekli a L . melanopogon gyönyörű, 
bánatos dalát; mesze vidéken, komor hall
gatás uralkodik a balta felett, a minő i l l i k is 
ebbe a titokzatos műhelybe, a hol a természet 
még ma is szárazföldeket épit. 

Ebben a feneketlen útvesztőben nem messze 
a K u i b i d a tótól emelkedik valóságos szilárd 
alapon egy domb — valószínűleg szintén ter
méke a fent rajzolt folyamatnak. Két hatalmas, 
ősrégi fűz emelkedik rajta, és árnyékukban biz
tosan és kényelmesen nyugszik egy halász
kunyhó. Itt partraszállottunk és az épen távol
levő gazda nádfonatú haltartójából hatalmas 
adag nyálkás czompóval, pirosszárnyú-konezér 
ra l , harcsával és folyami siigérrel láttuk el ma 
gunkat. Ugyanis minél több fajt használnak, 
annál jobban sikerül a Csorba, vagyis a ha l 
leves. Nemsokára zengett az üst a nádtüz felett 
s a hazatért halász, egy öreg ember, ki már har-
mincz éve halászgat itt, hallevesünkhöz eczettel 

sammen. Pflanzen niederer Art , Algen und 
Moose, verbinden das schwanke Floss zu festem 
Grunde, auf dem bald Rohr- und andere Vege
tation Fuss fassen kann und i m Vere in mit den 
tausend Würz elf äserchen der lockeren, schwam
migen Masse grössere Consistenz verleiht. Die 
absterbenden Generationen der Pflanzendecke 
häufen ihre Reste übereinander, neue Nahrung 
für kommende Geschlechter bietend. Constante 
Winde backen die einzelnen Inselchen zu gros
sen Feldern zusammen, deren schwanke Decke 
oft weithin das Wasser überbrückt. E n d l i c h 
wi rd die Las t der aufeinandergethürmten orga
nischen Stoffe zu schwer, und langsam versinkt 
das ganze Floss in die Tiefe, neuen R a u m zu 
gleichem Spiele eröffnend. En ten am G r u n d 
aber baut sich Lage über Lage und wächst s t i l l 
empor als neues, festes L a n d . Schneller noch 
als Sand und Sch lamm und Geschiebe, welche 
die Hochflut zurücklässt, füllen die Massen 
versinkender Pflanzenstoffe das Deltagebiet auf 
und drängen Fuss um Fuss die Wasser zurück, 
denen sie ihren Ursprung verdanken. H i e r 
herrscht heute noch die Pf lanze; wenig Vögel 
beleben diese Gegend — die grossen Colonien 
scheuesten Sumpfgeflügels, die einst an diesen 
fast unzugänglichen Stellen ihr ungestörtes 
I In in gefunden haben, sind nur \ orübergehende 
Gäste — stellenweise nur schwirrt der Nacht i 
gallrohrsänger seinen eigenartigen Tr i l le r , oder 
flötet klagend L . melanopogon ihr reizvolles 
L i e d — auf weite Strecken h in ruht ernstes, 
düsteres Schweigen über der Halta, wie es für 
die geheimnissvolle Werkstätte passt, in welcher 
die Natur noch heute Länder haut. 

Mi t ten in diesem bodenlosen Gewir r erhebt 
sich unweit des Sees Kuibidä ein niederer Hügel 
w i r k l i c h festen Bodens — wohl auch ein Pro-
duct des oben geschilderten Vorganges. Zwei 
mächtige, uralte Weiden erheben sich auf dem
selben, und i n ih rem Schatten ruht sicher und 
behaglich eine kleine Fischerhütte. H i e r lan
deten wir und versorgten uns aus dem rohr
geflochtenen Fischbehälter des augenblicklich 
abwesenden «Hausherrn» mi t einem tüchti
gen Gerichte Schleien, Botfedern, Welsen und 
Flussbarschen. Je mehr Arten nämlich ver
wendet werden, desto vorzüglicher gerät die 
Csorba, die Fischsuppe Ba ld brodelte über dem 
Hohrfeuer der Kessel, der heimkehrende Fischer, 
ein a l t e r M a n n , der seit dreissig Jahren hier 
herumfischt, erfreut uns mit Essig zu unserer 
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kedveskedik, (a miért m i bort szolgálunk fel 
neki). Néhány perez alatt kész a felséges ízii 
ebéd — hogy majdnem ép oly gyorsan el is 
legyen fogyasztva. Déli Vs2 volt. 

Mindenfélét mesélget ezalatt az öreg: hajda
nában m i l y nagy tömegekben fészkeltek a 
Babicá-k (gödények) a K u i b i d a tavon, mi ly gya
kori volt a baltában a hatyú és más különféle 
szárnyas vad — míg most al ig latható ezekből 
valami . «Sunt premult i vénatori» nagyon 
sok a vadász! — a mindig és mind ig visszatérő 
refraiu. Aztán elbeszéli, hogy pr imi t iv nádguli-
bája h e l y e n szilárd, vert fa lu ház állott emléke
zetet meghaladó idők óta, míg más hasonló 
helyekkel együtt a hatóságok parancsára lerom
bolták, hogy a rettegett Dobrudsa rablót, Lecziu-
szki Simont, ezektől a búvó helyektől megfosz-
szák. E z víz volt Fedorunk malmára — mert ő 
is ismerte a hírhedt Simeon perceptort (az adó
szedő Simeon); sőt mi több, egy évig dolgozott is 
vele a halászatnál — és most a kettő felváltva 
mondta el egyik kalandot a másik után abból a 
legendakoszorúból, mely a hálták eme Rózsa 
Sándorénak személyét, k i t min t az elnyomottak 
oltalinazóját és a jogtalan szerzemény megbün-
tetőjét dicsőítenek, legendaszerű fénynyel körül
veszi. Egészen egyedül, társak nélkül sokáig 
tartotta rettegésben ez a mindenesetre vakmerő 
bátorságú férfiú az egész Dobrudsát, a nélkül, 
hogy sikerült volna őt kézrekeríteni — a mi kü
lönben annál kevésbbé csodálatos, miután mind
az a sok erdőben és baltában magányosan élő 
pásztor és halász leghatározottabb barátja volt, 
és sorsát még ma is siratja. M i k o r azonban 
Statescu helytartó 10000 franknyi jutalmat 
tűzött k i kézrekeritésére, akkor biztonsága oda 
volt. M i k o r 1890 októberében betegen és uyo-
morultan egy szőlő kunyhójában menedéket 
keresett az őszi viharok elől, a tulajdonos azon
nal elárulta, és ö elesett a megragadására kikül
dött katonai örcsapattal való harezban, miután 
egy katonát lelőtt, több mást pedig súlyosan 
megsebesített. 

Ma a népdal dicsőíti tetteit, és este a falvak
ban sokszor lehet ha l lani a lányok mélabús 
orosz nótáit Leczinskiröl, a neiueslelkü rablóról. 

Fischsuppe (wofür wir iIn it Wein aufwarten), 
und in wenigen Minuten ist das herrl ich mun
dende Mit tagsmahl fertig um fast ebenso rasch 
verzehrt zu sein. Es war halb i ' l ' h r mittags! 

Al le r le i erzählt dabei der Alte : wie vor Zeiten 
die Babicä (Pelikane) in grossen Massen am 
Kuibidä gebrütet hätten, wie Schwäne und 
allerlei anderes Geflügel so häutig in der Balta 
gewesen sei — wählend jetzt wenig von alldem 
sieh blicken Hesse. «Sunt premulti venatöri» 
es s ind zu viel Jäger! — der immer und immer 
wiederkehrende llefrain ! Bann erzählt er, wie 
an stcdle seiner primit iven líohrguliba ein festes 
Haus mit Lehmwänden hier gestanden hätte 
seit undenklichen Zeiten, bis es nebst anderen 
ähnlichen Anlagen auf Befehl der Behörden zer
stört wurde, um dem gefürchteten Dobrudscha-
Bäuher Simeon Leczinski diese versteckten 
Schlupfwinkel zu entziehen. Bas war Wasser 
auf unseres Fedor Mühle denn auch er hatte 
den berüchtigten Simeon pereeptor (Steuerein
nehmer Simeon) gekannt, ja sogar über ein Jahr 
mit i h m bei der Fischerei gearbeitet — und 
nun erzählten uns die beiden abwechselnd ein 
Abenteuer nach dem andern aus dem Kranz. ' 
von Legenden, welche die Person dieses als 
Beschützer der Unterdrückten und Bestrafer 
unrechtl ichen Erwerbes gepriesenen Rózsa Sán-
ilor's der Balten mit sagenhaftem Glänze um
geben. Ganz al le in , ohne alle Gefährten, hatte 
dieser jedenfalls durch verwegenen Muth aus
gezeichnete Räuber lange Zeit die ganze Do
brudscha in Atem erhalten, ohne dass es ge
lungen wäre, seiner habhaft zu werden, — was 
übrigens unisoweniger wunderbar erscheint, als 
alle die vielen, einsam im Wald oder Balta hau
senden Hirten und Fischer seine ausgespro
chenen Freunde waren und heute noch sein 
Schicksal beklagen. Als aber Rräfect Statescu 
eine Prämie von 10,00(1 Eres auf seine Ergrei
fung setzte, war es mit seiner Sicherheit vorbei. 
Als er im October IS'.I() krank und elend in 
einer Weingartenhütte Schutz vor den Herbst
stürmen suchte, wurde er von dem Eigentümer 
sofort verraten und fiel im Kampfe mit der 
zu seiner Festnahme ausgesandten Militär
patrouille, nachdem er einen Soldaten erschos
sen, einige andere schwer \ erw undel hatte. I Hute 
preist das Volksl ied seine Thaten. und gar oft 
hört man abends in den Dörfern die Mädchen 
melancholische russische Weisen singen von 
Lecz insk i . dem edelmütigen Räuber. 
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A z öreg Dúnitrijnek ilyen érdekes beszélge
tése daczára is csak rövid ideig pihentünk, és 
nemsokára az úszó lápok közein át a kis K u i 
bida tóra siettünk, melynek nyugati széle men
tén haladva, egy más gírlába kanyarodtunk, és 
új utakon át ismét az isacai tóba tértünk vissza. 
A z első délutáni órákban könnyű szél kereke
dett — a m i a Kuibidán érdekes látványt szer
zett; nádasszigetek •— még 20-2ő in . átmérő
jűek is — színházi díszletekként zajtalanul sik
lottak tova a széles vizén a keleti szélétől a 
nyugatihoz; a kisebbek gyorsabban haladtak, a 
nagyobbak lassabban — és itt o t t egyik vagy 
másik szigetecske lassan saját tengelye körül 
forgott, a mint épen belekapott a szel az egyen
lőtlenül emelkedő nád és sás vitorlába. 

Érdekes volt, de borzalmas — és egyszers
mind akadályozó is, mert a szél, bármily könnyű 
volt is, az útirányt annyi ra eltölti, hogy Fedo-
runk legbiztosabb helyi ismerete daczára is 
ismételten csalóka zsák utczákba került, és 
néhány helyen valósággal át kellett magunkat 
tapogatni az úszó lápok útvesztő közein, Isacá-
tól simán ment az út, csak a keskeny iz l ina i 
gúlában izzadtunk egy kevéssé, mert most 
ennek rohanó folyásával szemben kellett halad
nunk. Végre a Szt-György-ágba kanyarodva-
hajónkat a középen tartva gyorsan haladtunk 
lefelé a folyamon. E j borult a széles mocsár
vidékre, izzóvörösen emelkedett a teli hold a 
szemhatár fölé — s a párától terhes báltalevegő-
bi íi oly alaktorzulást mutatott, a milyent eddig
elé még sohasem láttam ; hosszú, laposra nyo
mott elypsishez hasonlított. 

Zajtalanul, evezés nélkül siklott csolnakunk 
le a széles ágon — köröskörül sötét éj volt, ha l l 
gatagon ültünk mi hárman lottkánkban, és néz
tük azt az ezüst csíkot, melylyel a hold beezüs
tözte a habokat. Nagypéntek éjszakája volt, és 
gondolataink messze, hazaszálltak, a lud sze
retteink a közeli húsvétra készülődtek. 

A helyrajzi és tájképi viszonyok érdekességé
től •eltekintve, ez és az előtte való napi k i 
rándulás csak al ig nyújtott kielégítő eredményt, 
A kis heltavak. melyekre nézve ezen a kedvező 
ponton különösen jó reményeim voltak, csak a 
térképen léteztek: a szánalmasan puszta part 

Trotz dieser anregenden Gespräche des alten 
Dimi t r i j hielten wir nur kurze Rast und eilten 
bald durch die schwimmende Malta dem kleinen 
See Kuib ida zu. dessen westlichem Hände ent
lang wir in eine andere G i r l a einbogen und 
über neue Wege wieder zum See von Isaca 
zurückfuhren. In den ersten Xachmittagsstun-
den hatte sieh ein leichter Wind erhohen, was 
mir auf dem Kuibidä den interessanten Anbl ick 
verschallte, wie Rohrinseln von sogar 20 bis 
2"» Meter Durchmesser, wie Decorationsstücke 
über die breite Wasserfläche vom Ost- zum West
rande geräuschlos hinübersegelten; die kleine
ren fuhren schneller, die grosseren langsamer, 
und hier und da rotirte ein oder das andere 
Inselchen langsam um seine eigene Achse, wie 
eben der W i n d in das ungleich aufragende 
Rohr- und Schilfsegel eingriff. 

Interessant war's, aber unheimlich und zu
gleich hinderl ich, denn derselbe W i n d , so leicht 
er auch war. hatte doch die Fahrbahn so ver
schoben, dass Fedor trotz seiner genauesten 
Localkenntniss wiederholt in trügerische Sack
gassen geriet, und wir uns an manchen Stellen 
förmlich durch die Irrgänge der schwimmenden 
Malta durchtasten mussten. Von Isaca aus ging 
die Fahrt glatt weiter, nur die schmale G i r l a 
Isl ina machte uns etwas warm, weil wir nun 
deren scharfe Strömung bergauf zu überwinden 
hatten. Endl ich in den Georgsarin eingebogen, 
fuhren wir rasch die Strommitte haltend mit 
dessen Wassern stromab. Die Nacht hatte sich 
über das weite Sumpfland gesenkt, glutrot 
stieg der V o l l m o n d über den Horizont empor, 
in der dunstgeschwängerten Baltenluft eine 
Formverzerrung zeigend, wie ich sie bisher nie 
gesehen : er gl ich einer langgestreckten, flach
gedrückten Elypse. 

Geräuschlos glitt unser Kahn ohne Ruder-
schlag den breiten A n n hinab, tief dunkel 
blaute die Nacht umher, schweigend süssen wir 
drei in de r Kotka. in den zitternden Streifen 
blickend, mit dem der Mond die Wellen iiher-
silberte. Ks war ('harfreifagnaeht und die Ge
danken zogen weil hin in die Heimat, wo die 
Liehen zum nahen Osterfeste rüsteten. 

Von dem topographischen und landschaft
lichen Interesse abgesehen, hatte diese und die 
Excursion des vergangenen Tages wenig Befrie
digendes geboten. Die kleinen Binnenseen, auf 
welche ich an diesem exponúten Funkte beson
dere Hoffnungen gesetzt hatte, existirten nur 
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M o n i Ghiöl körül semmit se nyújtott, a mi át-
vonnlókat pihenőre csáliitliatna — és az óriási 
báltavidékel állandó vonulási megfigyelések 
területéül választani egyáltalában nem volna 
ezélszerü. Egy elég terjedelmes terület typicus 
ornisáról, a két vadászi) úr barátságos közre
működése és saját kirándulásaim eléggé' tájé
koztattak — ez meglehetősen szegény fajokban, 
és még sokkal szegényebb egyedekben. 

l'tóbbi körülményt részben a fészkelési tele
pek lassankénti eltűnésével lehet megmagya
rázni : mit minden oldalról meg is erősítettek, 
legalább a mi a gödényeket, karakatnákat. 
génieket és inas efféléket i l l e t i . Ezelőtt számos 
ilyen telep volt, de a szüntelen vadászgatás, 
valamint a halaszoknak mindig növekedő szánni 
és az ezek által okozott folytonos nyugtalanitás, 
elűzte a halta eme félénk lakóit, vagy legalább 
egészen félreeső, úgyszólván ismeretlen vidé
kekre szorította őket vissza. 

Hogy azonban a mondhatni felséges életfel
tételeket nyújtó helyeken más fajok, és külö
nösen a kisebbek, miért vannak oly szórványo
san képviselve, és hogy miért vannak még élén
kebb helyeken is faj szerint oly kevesen, talány 
marad előttem. Csak a nyári lúd fészkel helyen
ként teljesen hozzáférhetetlen nádasokban még 
ehg nagy szambán. Feltűnő volt ellenben a 
kacsák kis száma, a melyek közül éppen csak a 
következő fajokat láttam : A. boschas, strepera, 
nyroca és circia. Másféle szárnyas vadat órákig 
tárté) utakon csak egész szórványosan lehet 
találni, és különösen feltűnt az ily helyeken 
a különben oly közönséges szárcsa és különböző 
bú var-tömegeknek hiánya. 

Teljesen szegény azonban az egész terület kis 
fajokban, a melyeknek pedig nagyobb részben 
már itt kellett volna lenniük. AegÜhaluS pen-
tlulinus a baltaszelek közönséges, jellemző ma
dara, melyet a nádrengeteg belsejében ugyanoly 
nagv számú l'iinmiis binrtnicus váll fid. A balta 
belsejében helyenként gyakoribb volt Locuslella 
lusriiiitiiili's. és az úszó szigetek területén LHS-
riniola melaiiopogoii is elég gyakran volt ha l l 
ható. Arroirpli. phragmilis azonban úgyszólván 

auf der Kar te : der trostlos kahle Uferrand um 
Moru-Ghiöl selbst bietet nichts, was Durchzügler 
zu einer Kast verlocken könnte, und das un
geheuere Haltengebiet als Terrain für stabile 
Zugshcnhachtungcn zu wühlen, wäre durchaus 
nicht zweckentsprechend. Uber die typische Onus 
eines z ieml ich ausgedehnten Gebietes war ich, 
Hank der freundlichen Beihilfe der beiden j a 
genden Herren und durch die e igenen Touren, 
so ziemlich orientirt : dieselbe ist z iemlich 

i artenarm, noch auffallender aber arm an In
dividuen. 

Letzterer Umstand erklärt sich zum Tei l 
durch das allmäliche Verschwinden der Brut-
colonien, welches m i r von allen Seiten bestä
tigt wurde, wenigstens was die Pelikane, Cor-
niorane, Beiher und dgl. anbelangt. Colonien 
dieser Arten existirten früher zur genüge : die 
rastlose Jagd jedoch, welche auf d i e s e Tiere 
gemacht wird, sowie die immer mehr zuneh
mende Zahl der Fischer und die durch diesel
ben verursachte stete Beunruhigung vertrieb 
diese scheuen Bewohner der Bal ta oder drängte 
sie doch i n ganz entlegene, sozusagen unbe
kannte Gebiete zurück. 

Warum aber an den geradezu herrliche 
Existenzbedingungen bietenden Plätzen andere 
Ar ten und ganz besonders die Kleinvögel so 
sporadisch verteilt und selbst an belebteren 
Stellen nur in wenigen Arten vertreten sind, 
bleibt mir ein Hätsel. Nur Graugänse brüten 
in ganz unzugänglichen Rohrfeldern stellen
weise in recht bedeutender Menge. Auffallend 
schien mi r dagegen die geringe Z a h l der Enten, 
von denen ich überhaupt nur die Arten A . bos
chas, strepera, nyroca und querquedula sab . A n 
deres jagdbures Geflügel trifft man auf stunden
langen Fahr ten immer nurganz vereinzelt, und 
vermisste ich vor al lem die an derlei Orten sonst 
so zahlreichen Mengen i h r Rohrhühner und der 
verschiedenen Taucher. 

Geradezu arm aber ist das ganze Gebiet an 
Kleinvögelii. deren g r o s s e r e r Tei l j a doch schon 
eingerückt sein musste. Aegithalus pendulintis 
ist ein gemeiner Charaktervogel des Balten-
randes und wird im Inneren der Rohrwüste von 
Hanums biarmicus in gleicher Menge abgelöst, 
A n einzelnen Stellen der inneren Balten fand 
ich Kocustella luscill ioides häutiger, und im 
Gebiet der schwimmenden Inseln liess sich auch 
der Tamariskenrohrsänger nicht al lzu selten 
hören. Acroceph. phragniitis fehlte jedoch so 
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teljesen hiányzott, mert csak -1 vagy \\ helyen 
hallottam a hangját, az apr i l I 7 - i k i hosszú úton. 
AcnicephnliiK ttmluiries úgy látszik éppen meg
érkezett, csak 4 példányt konstatálhattam. 
F E D Ő K kérdésemre úgy vélekedett, hogy ez a 
madár nem éppen gyakori , a lármázó nádi rigó
poszáta pedig oly faj, melyet nem egykönnyen 
lehet meg nem ha l lan i . Kék czinke minden 
füzesben található — nádi sármány általában 
in ni éppen ritka evvel azonban a haltaknak 
typikus k i s e b b fajai ki is vannak merítve. Es e 
mellett órákig tartó utakat lehet tenni a leg
gyönyörűbb náderdőben, a legkedvezőbb mocsár 
területen, a nélkül, hogy az. ember egyetlen egy 
madárhangot is hal lana, vagy hogy egyetlen 
cg\ szárnyas vándort latna tovavonúlni a nád
erdő fölött. 

így ismét felszedtük sátorfánkat. Báró W . 
és gróf C , mely utóbbi előtte való napon még 
elejtette az áhítozott réti sasi, a l i a z im lagunára 
és különösen ennek északi végében fekvő Pópína 
szigetére látogattak el, én pedig, miután szívélyes 
búcsút vettem a két földitől, a kikkel az utóbbi 
napokban a vadászat és a felséges természet 
örömeit, valamint a moru-ghiöli több mint 
kétes konyhai élvezeteket is megosztottam, fel
szálltain súlyosan megterhelt lottkámra, és két 
orosz halász erős karjaitól hajtva, a Szt.-György-
ágon ismét lehaladtam, hogy a Dunavaezon és 
Dranovon át ismét Jurilofkába érhessek. 

Másfélnapig tartott a esolnakon tett út Morú-
Ghiöltől Jurilofkáig, melynek első része, a 
dranovi halrakodóig kevés érdekességet nyúj
tott. Órákig eveztünk az alsó folyásán most 
majdnem te l jesen eliszaposodott és elhomo-
kosodott Dunavaezon - - egy hajdani Duna
ágon — rengeteg nádas mezők, vagy még egy
hangúbb égési helyek között, a hol beláthatat
lan távolságban mindenütt elhamvasztott fekete 
nádtorzsák állottak ki serteszerüleg a vízből. 

Nádégések ezen a vidéken gyakor iak; és gyö
nyörű látványt nyújtanak ezek a szándékosan 
halászati ezélokra gerjesztett, vagy gondatlan
ságból keletkező tüzek sötét éjjel, mikor messze 
vidéken az egész hálta izzó vörös fényben úszik 
és a bíbor-vörös párák ég felé szállnak. A mi ly 

gut wie ganz, denn nur an '1 oder 3 Stellen 
hörte ich während der ganzen langen Fahrt des 
17. A p r i l dessen Stimme. Acroceph. turdoides 
schien eben eingerückt; nur 4 Exemplare wur
den von mi r constatirt. Fedor meinte auf 
meine F r a g e , der Vogel sei nicht eben a l lzu gé
niéin, und der lärmende Drosselrohrsänger ist 
d o c h e ine Art. die nicht gut Überhört werden kann. 
Blaumeisen s i n d in allen Weidengestrüppen 
vorhanden, Rohrammern i m allgemeinen nicht 
eben selten, damit ist aber die typische K l e i n 
bevölkerung der Balten so z iemlich erschöpft, 
u n d dabei g ib t es stundenlange Strecken durch 
den schönsten Rohrwald , das denkbar gün
stigste Sumpfterrain, während deren man auch 
nicht eine einzige Vogelst imme bor t , nicht einen 
einzigen gefiederten Wanderer durch die Lüfte 
ziehen sieht. 

So brachen wir denn wieder unser Lager a b ; 
Fre iher r von W . und Gra f C , welch' letzterer 
am Vortage r icht ig noch den gewünschten See
adler erlegt hatte, statteten der Razim-Lagune 
und besonde r s der an ihrem Nordende gelegenen 
lYipina-Insel einen Besuch ab, ich aber bestieg 
nach herzl ichem Abschied von den beiden 
Landsleuten, mit denen ich i n den letzten 
l a g e n ilie Freuden der Jagd und der herrl ichen 
Natur sowie die Le iden der mehr als zweifel
haften Moru-Ghiöler culinarischen Genüsse ge
teil t ha l t e , nudlié s c h w e r b e p a c k t e Lotka und 
fuhr, von den kräftigen Armen zweier russischer 
F ischer gerudert, wieder den Georgsann hinab, 
um über den Dunavät und I >r iii 1 1\\ zurück 11;i i• 11 
Juri lofca zu gelangen. 

Anderthalb Tage dauerte die Kahnreise von 
Moru-Ghiöl nach Juri lofca, deren erster Te i l 
bis zur Fischerei-Station Dranow wenig Interes
santes bot, Stundenlang ruderten wir auf dem 
in M m e i n unteren Laufe n u n fast vollständig 
verschlammten und versandeten Dunavät -
einem ehemaligen Ausmündungsarme — zwi
s c h e n mächtigen Rohrt'eldern oder noch ein
tönigeren Brandstätten dahin, wo i n unabseh
bare r Fläche n u r die schwarzgekohlten Rohr
stengel borstig über das Wasser emporragten. 

Bohrbrände sind i n diesen Gegenden häufig, 
und ( inen prächtigen Anbl ick gewähren diese 
absichtlich zu Fischereizwecken angelengten oder 
aus Fahrlässigkeit entstandenen Feuer i n dunk
ler Macht, wenn auf weite Strecken h in die ganze 
Balta wie in rote Glut getaucht erscheint, und die 
purpurnen Schwaden gegen den B i m m e l auf-
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szépek ezek az égések, éppen oly veszedelmesek is 
lehetnek a magános bálta-halász vagy vadászra 
nézve, ha a szél és szárazság nagyon is hatal
masan k i f e j l e s z t i k . I l \ módon néhány év előtl a 
nagy dranovi állomást egy hatalmas nádégés 
teljesen elhamvasztotta, és még nagyobb k a -
tastrofa érte a Dunavacz és a Deveatka-girla 
szétágitzásánál fekvő Szkella-t (ladik kikötő
hely). Több négyzetkilométernyi nád Lánggal 
égett, és a tüzes kör által bekerített Szkellát 
összes lakóival együtt megragadta és megemész
tette a viharszerüleg előtörő láng. 

Keskeny és sekély girlák rendszere köti össze 
a Dunavaczot a széles Csernecz girlával, mely a 
nagy dranovi tóba és tovább, mint dranovi gir la 
a líazimba vezet. Nem messze Cserneezi Floreá-
tól, több kisebb girla összeolvasztásából ke le t 
kezett eredetétől, ti G i r l a Cserneez sós kezd 
lenni , mit nemsokára különösen a teljesen meg
változott nád tesz feltűnővé. A magas, alsó 
részében három-négy czenthnéter vastagságú 
mid helyett itt a szárak legfeljebb ÍVs méter 
magasságúak, a vastagságuk pedig alig éri el a 
ezeruza vastagságát. A víz sótartalma tovább 
rohamosan nő, és a dranovi tó és a környékén 
fekvő hálták csak kevéssel édesebbek a tenger
rel összeköttetésben levő Raz im laguna erősen 
sós vizénél. 

Azt vártam, hogy a sós-víz övbe való hatolás-
mil majd változás lesz észrevehető a faunában : 
csodálkozásomra azonban, mint mindig , úgy 
most is hallottam a fjjeits/ella luaeinioidea pir-
regését a nádé-somokban, láttam bíbor és szürke 
gémeket . kendermagos és czigány-kacsákat 
ugyanolyan szórványos elterjedésben: röviden 
az avifaunát ugyanabban a fajok és egyedek 
tekintetében való szegény állapotban találtam, 
mint a tiszta édesvízi mocsarakban. Csak Lus-
eiola melanopogon hiányzik teljesen már a 
mennyire tapasztalataim terjednek a sós 
lagunákban. Érdekes, es erről ezen az utamon 
győződtem meg legelőször, hogy sok hal . melyet 
tisztán édesvízi lakóknak szoktunk tekinteni, 
kitűnően tenyészik, félig, sőt egészen sós víz
ben is. Csak a süllő és nyálkás czompéi tartot
ták magukat szigorúan az édes vízhez : harcsa. 

A q u i l a . V . 

schlagen. So schön diese Brände sind, so ge
fährlich können sie aber auch dem einsamen 
l ial ta-Eischer oder .läger werden, wenn W i n d 
und Trockenheit ihnen al lzu gewaltige Entfa l 
tung gewähren. So wurde die grosse Station 
Dninow durch e i n e n g e w a l t i g e n l lohrbrand vor 
mehreren Jahren vollständig eingeäschert, und 
eine noch grössere Katastrophe betraf die an 
der Tei lung des Dunavät und der G i r l a De-
veatca gelegene Skel la (Bootstelle). Mehrere 
Quadratkilometer Kohr brannten l ichterlob, und 
die von dem feuerigen Kreis eingeschlossene 
Skidia mit al len ihren Bewohnern w u r d e von 
der sturmgleich einberrasenden Glu t ergriffen 
und verzehrt. 

Durch ein System schmaler und seichter 
G i r l en steht der Dunavät mit der breiten G i r l a 
Cernet i n Verbindung, welche i n den grossen 
See von Dranow und weiterhin a l s Gi r l a Dranow 
in den Raz im führt. Kahl nach ihrem bei Cer-
neti Florea aus dem Verschmelzen einer A n z a h l 
kleiner G i r l en entstehendem Ursprünge beginnt 
die G i r l a Cernet brakig zu werden, was beson
ders durch den total veränderten Rohrwuchs 
sehr bald auffällig wird. Stat t des hohen, i m 
unteren Teile drei bis vier Centiméter i m 
Durchmesser haltenden l l o h r e s s tehen hier die 
Halme höchstens IV2 Meter hoch, und erreicht 
ihre Dicke kaum Bleistiftstärke. Der Salzgehalt 
des Wassers steigt weiterhin rapid, und der See 
von Dranow wie die umliegenden Bal ten sind 
nur um ein weniges süsser, wie das stark bra
kige Wasser der mit dem Meer in Verbindung 
stehenden Razim-Lagune. 

Ich erwartete heim Ein t r i t t in die brakige 
Zone eine Veränderung der F a u n a warzuneh
men, hörte aber zu meiner Verwunderung nach 
wie vor das Schwirren des Nachtigallrohrsän
gers aus den Rohrbüschen, sah Purpur- und 
Graureiher, Mi t te l - und Moorenten i n eben der-
seben sporadischen Verteilung, kurz fand die 
Avifauna i n nahezu dem gleichen, arten- und 
individuenarmen Bestände wie in den reinen 
Süss wassersümpfen. Nur Lusc io la melanopogon 
fehlt den Brakbaltcn soweit meine Erfahrung 
reicht vollständig. Interessant war es mir , 
- wovon ich mich zuerst auf dieser Fahr t über

zeugte, — dass eine ganze Reihe von Fischen , 
welche wir als reine Süsswasserbewohner anzu
sehen gewöhnt sind, vortrefflich i m brakigen, 
j a i m reinen Salzwasser gedeihen. Nur der 
Schiel und die Schleie halten sich streng an 
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csuka, folyami sügér, szivárványos ökle és tő-
ponty mindenütt behatolnak a sósvizü baltákba 
és lagunákba, sőt utóbbit még a Feketetenger 
homokzátonyainak «Gard»-jaiban (útvesztők), 
és a Feketetengerben magában is fogják. 

E vidékek halgazdagsága rengeteg nagy és 
sokkal nagyobb lehetett még, mikor a «Porti-
ezát», azt a széles nyílást, mely a tengert, a 
Razim lagunával összekötötte, még nem zárta 
el az elhomokosodás. Ennek a körülbelül 4 évvel 
ezelőtt beállott körülménynek, »alamint a Düna" 
vaez majdnem tökéletes eliszaposodásának kö
vetkeztében a halászat a Raz imban nagyon ha
nyatlott. 

A kormány érdekében is volna, ha igazságot 
tenne az eset felett mindenünnen felhangzó 
panasznak, mivel a Duna vaez kitisztítása és a 
Porticza kiiszapolásával járó költségek nem 
lehetnek túlságosan nagyok, a halászatnak 
nagyobb jövedelme pedig teljesen fedezné 
ezeket. A halászat a Dobrudsában ugyanis 
mindenütt az állam tulajdona és bérlők kezé
ben van. kik haszonbér fejében az áru minden
kor i p iaczi árának 2ö°/o-át adják az államnak. 
A királyi kincstári birtokok minisztériuma alá 
rendelt ((halászati felügyelőség" tisztviselői 
által gyakorolt egyszerű, de szigorú ellenőrzés 
czélszerü berendezése által megóvja az államot 
nagyobb veszteségektől, és a szórványosan elő
forduló kisebb csalásokkal senki se törődik ezen 
a halban oly gazdag vidéken. 

A halászatot a Dobrudsában túlnyomóan az 
oroszok űzik, kik közül innét nevezetesen a 
lipován felekezethez tartozók azok, kik kiváló 
előszeretetet és ügyességet tanúsítanak ehhez a 
foglalkozáshoz. 

Halászati eszközeik általában nagyon egy
szerűek, sőt kezdetlegesek ; de a nagy halgazdag
ság folytán teljesen elégségesek. A halászat leg
fontosabb tárgya a viza (Acipenser hiiso), e 
vidékeken Morun, melyet kizárólag a m i D u 
nánknál is használatos vízahorgokkal fognak. 
Ezek erős, tűhegyesre fent szaka nélküli vas
horgok, melyeket 1 — H/a m . hosszú patonvok-

das süsse Wasse r ; Wels , Hecht, Flussbarsch, 
Rotfeder und Karpfen dringen überall in die 
Brakbalten und die Salzwasser-Lagunen vor. ja 
letztere werden sogar i n den «Gards» (Irrgängen) 
der Dünen am Schwarzen Meer und in diesem 
selbst gefangen. 

1 (er F ischre ich tum dieser Gegenden ist ein 
enormer und soll noch bei weitem grosser ge
wesen sein, bevor die breite Öffnung «Portita», 
welche das Meer mit der Raz im-Lagune ver
band, durch Versandung geschlossen wurde. 
Durch diesen vor etwa 4 Jahren eingetretenen 
Umstand sowie durch die fast vollständig ge
wordene Verschlammung des Dunavät soll die 
Fischerei am R a z i m selbst sehr zurückgegangen 
sein. 

E s wäre i m Interesse der Regierung selbst 
gelegen, den über diesen F a l l überall laut wer
denden Klagen gerecht zu werden, da die mit 
der Räumung des Dunavät und der Ausbagge
rung der Por t i ta verbundenen Kosten keines
wegs besonders hohe sein dürften, der erhöhte 
Ertrag der Fischerei aber dieselben zur genüge 
decken müsste. Die Fischerei ist nämlich über
al l in der Dobrudscha Staatseigentum und 
wird von Pächtern ausgeübt, deren Pachtschi l 
l ing in einer 25%-igen Abgabe vom jeweiligen 
Marktpreise der Waare besteht. E ine von Beam
ten der dem königl. Domänenministerium unter
stellten «Fischerei-Regie» geübte einfache, aber 
strenge Controlle sichert durch ihre praktische 
E in r i ch tung den Staat vor einer bedeutenderen 
Schädigung, und nach den einzeln vorkommen
den kleineren Fällen von «Contraband» fragt 
n iemand i n diesen an F ischen überreichen 
Gebieten. 

Betrieben wird die Fischere i i n der ganzen 
1 »obrudscha vorwiegend von Bussen, unter denen 
namentlich wieder die Angehörigen der lipowa-
nischen Secte besondere Vorliebe und Geschick-
l ickhei t zu diesem Handwerke an den Tag legen. 

Die von ihnen benützten Fangapparate sind 
i m allgemeinen recht einfach, j a p r imi t iv zu 
nennen, genügen aber bei den grossen F i sch -
mengen vollständig. Den wichtigsten Gegen
stand der Fischerei bildet der Hausen (Aci
penser husoh hier Mortui genannt, welcher aus
schliesslich mit den auch an unserer Donau 
gebräuchlichen Hausenangeln gefangen wird. 
Es sind dies starke, nadelscharf zugeschliffene 
Eisenangeln ohne Widerhaken, welche vermit
telst 1 — l V s Meter langer Schnüre i n gleich-
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kai erősítenek meg egyenlő, körülbelül 30—35 
cm. hosszú közökben egy gyakran több ezer 
méter hosszú főkötélen. Nagy fupedzők a víz-
színen úszva tartják az egész készüléket, úgy 
hogy a szabadon fennúszó horogzsinórok nagy 
távolságokra hosszú fegyverzetet alkotnak. A vo
nuló viza mármost nem kap ezekhez a horgokhoz, 
hanem a mint mondják játszva csak hoz
zájuk ér, a tűhegyes horogéle pedig belekap az 
óriási állat S Z Í V Ó S sima bőrébe, és a hatalmas 
horog oly erősen fogja meg az óriási, hogy az a 
horgokat feljáró halásznak könnyű zsákmánya 
lesz. 

A viza rendesen a farkánál fogva akad meg . 
a m i valószínűleg arra vezethető vissza, hogy 
a zsinórtömegen átvonulva, a teste körül léigó 
akadályokat hatalmáé farkának egy erős csapá
sával el akarja távolítani. Látható, hogy ez a 
halászati módszer rendkívül kezdetleges, és 
hogy a véletlen játsza itt a legnagyobb szere
pet, mert hány hal úszhat el a zsinórok alatt, 
hány mehet el közöttük, míg egy megakad ; 
és mégis, ez az egyedüli módszer, melylyel a 
becses caviártermelöt megfoghatják. Ez a szer
szám — a rengeteg hosszú kötelek az ezer és 
ezer horogzsinórral — egy kis vagyont képvisel, 
jokarban tartása, a sok horog szorgos kifenése, 
az egész készülék folytonos felülvizsgálása pedig 
meglehetős nagyszámú és költséges személy
zetet kíván, úgy hogy a vizafogók tulajdonosai 
valamennyire a halászok arisztokratáját a l 
kut jak. 

Néhány szerencsés fogással azonban tizet 
is a telep, mert Jöll 3(111 kgrammos halak nem 
tartoznak a ritkaságok közé, és a caviár (Ikrei
nyeremény etfij ikrás nőstényből ('»() klgrammot 
is tehet.* A téli és tavaszi caviár nyereséget 
april is-junius hónapokban tiltva van a tok
félék fogása alapos tisztítás titán friss álla
potban küldik szét: a nyári hónapok zsákmányát 
pedig a fagyok beállásáig beséizás és meglehetős 

* Naj . -vol . i l mennyiségű ikrát s e h o l s e i n j e l ez tek , és 
ennélfogva a too kgr.-ról szóló a d a t o k , a m i n t ezeke t 
H l : KUNI is felemlíti, n e m látszanak éppen h i t e l e s e k n e k . 

massigen Abständen von etwa 30 Í5 Cm. an 
einem oft mehren' tausend Meter hingen Haupt
seile befestigt sind. Grosse hölzerne Schwimmer 
halten die ganze Vorr ichtung an der Wasser
oberfläche treibend, so dass die frei herahpen-
delnden Angelschnüre auf weite Strecken hin 
ein langes Wehr bilden. I »er streichende Hausen 
beisst nun nicht etwa an diese Angeln, sondern 
streift — wie es heisst spielend sin dieselben, 
die nadelscharfe Spitze schlägt sich in die zähe, 
glatte Hant des riesigen Tieres, und der kräf
tige Haken hält so fest, dass der also gefan
gene Koloss eine leichte Heute des revidireiiden 
Fischers wird . In der Hegel fängt sich der H a u 
sen an der Schwanzseite, was wohl darauf 
zurückzuführen sein dürfte, dass er, durch die 
Wehr von Schnüren durchstreichend, die an 
seinem Körper herumpendelndcn Hindernisse 
durch einen kräftigen S c h l a g der mächtigen 
Schwanzflosse zur Seite zu schnellen versucht. 
M a n sieht, dass diese Eangweise äusserst p r i 
mitiv ist und der Zufall bei derselben die grösste 
Holle spielt, denn wie viele Fische mögen unter 
den Schnüren durchschwimmen, wie viele zwi-
schen denselben durchgleiten, ehe sich einer 
fängt, und doch ist es die einzige bekannte 
A l l , der geschätzten Caviarträger habhaft zu 
werden. Das Werkzeug — die enorm langen 
Seile mit den tausend und abertausend Ange l 
schnüren repräsentirt ein kleines Capital , 
das Instandhalten desselben, das peinl ich zu 
beobachtende Nachschärfen der vielen Angel 
haken, das fortwährende Hevidiren des ganzen 
Eangapparates aber erfordert eine ziemlich zahl 
reiche und kostspielige Mannschaft, so dass die 
Besitzer der Hauseiifänge gewissermassen die 
Aristokratie der F i s c h e r bilden. Bei einigen 
glücklichen Zügen lohnt aber die Anlage, denn 
Fische von -2~>t> .UN» Ki logramm sind keine 
Seltenheit, und die Caviár- (Ikre) Ausbeute eines 
Rogeners kann bis zu liO Ki logramm betragen.* 
Der Caviar der Winter- und Frübjahrsausbeute 

in den Monaten A p r i l J u n i a. St. belinden 
sich die Störarten in der Schonzeit wird 
nach einer summarischen Reinigung in frischem 
Zustande versendet, die Somuierausheiite bis 
zum Eintri t te der Fröste liiuss jedoch durch 
Einsalzen und ein ziemlich coniplicirtes Heini-

* Grössere M e n g e n R o g e n s w u r d e n m i r n i r g e n d s 
b e k a n n t g e m a c h t , es s c h e i n e n n u r . f i l i e r d ie A n g a b e n 
v o n '§(») Kiloijfiimm. w ie s ie a u c h l i r e l i n i c i t i r t . n i c h t 
r ech t g laubwürdig . 
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komplikált tisztítási folyamattal kell a meg
romlástól megóvni. 

A vízacaviárnak — az Ikre negre — a Dob
rudsában és még a tartomány határain túl is 
fontos a szociálpolitikai szerepe: a dobrudsa-
lakó evvel az étellel örvendezteti meg azt a 
vendégét, kit különösen meg akar t i sz te ln i ; egy 
eaviárpróbával deríti fel a magányos bálta-
halász a felülvizsgáló halászigazgatósági tiszt
viselő szigorú ránczokba szedett arczát; egy-egy 
( • s i n u s kaviár hordócskával Bukarestben be
folyásos barátokat emlékeztetnek a szegény h i 
vatalnok nyomorúságára, ki «Madridted távol", 
gyászban tölti életét a kietlen Dobrudsában. 

«Kis ajándékok fentartják a barátságot" 
bárhol kell is ezt a közmondást tettel bebizo
nyítani, mindenütt az Ikre negre jelenik meg, 
mint kipróbált szer. 

Más, sok fajokból is, csukákból, sőt még pon
tyokból i s n y e i n e k ikrát, ez azonban - külö
n ö s e n a két utóbbi fajbéil a világos színű 
kisebb értékű és nem kiv i te l i tárgy. Egy k lgr in . 
vízacaviár a fogás évadján a dobrudsai köz
ségek halrakodóiban átlag 8 12 frankba kerül. 

A vizán kívül még legközelebbi rokonai , a ke
csege (Aeipenser ruthenus, románul Nissetra) és 
a piszeorrú tokfélék, melyeket közönségesen 
/ f o k n a k " nevezünk, a halászat különösen 
becses tárgyai. Ezek is még elég gyakoriak, és 
fogásuk, különösen ivásuk idejében jól fizet. 
A pontyot és harcsát (románul Crap és Sommi . 
csukát (Sciuca) és süllőt (Lm-iopemi santlrn, 
románul Salául, különösen az édes vizekben fog
ják, de a süllőn kívül ezek a fajok a s ó s a b b 

vizekben, sőt a ponty még a delta partja men
tén a tengerben is előfordul. Sőt. a fiatalabb pon
tyok fogása, melyeket a nagyság szerint Cior-
tanic, vagy Ciortan-nak neveznek, a sós vizű 
b á l i n k b a n , a tenger és lagúnák közt levő a 
fövénypartokat átszelő gúlákban különösen jól 
fizet. Csak mikor egészen k i van fejlődve, kapja 
a ponty a Crap nevet és 15—18 klgr-os példá
nyok itt nem mennek ritkaság számba; sőt 
egyes vén legények még 20 klgrmnál is többet 
elérnek. 

Különösen fontos az alóza és Ather ina fajok 

gungsverfahren vor dem Verderben geschützt 
werden. 

Der Hausencaviar — die Ikre negre — spielt 
in der Dobrudscha und selbst über die Grenzen 
der Provinz Innaus eine wichtige Bol le von 
soeialpolitischer Bedeutung : mit dieser Speise 
erfreut der Dobrudscha-Bewohner den Gast, den 
er besonders ehren w i l l : durch eine Probe Ca
viár glättet der einsame Baltafischer die strenge 
Amtsmiene des inspicirenden Regie-Beamten; 
durch eines der zier l ichen, hölzernen Caviar-
tönnchen werden einflussreiche Freunde i n B u -
karest an die Miséren des armen Adminis t ra t iv-
Beainten erinnert, der sein Leben «fern von 
Madrid» in der öden Dobrudscha vertrauert. 

«Kleine Geschenke erhalten die Freund
schaft» — wo immer dies Sprichwort durch 
die That gerechtfertigt werden soll , erscheint 
Ikre negre als probates Mit te l auf der B i l d -
flache. 

A u c h von den anderen Störarten, von Hechten 
und sogar von Karpfen wird der Bogen gewon
nen, ist jedoch — besonders der lichtgefärbte 
der beiden letzteren Arten minderwertig 
und nicht Gegenstand eines weiteren Exportes. 
E i n Ki logramm Hausencaviar stellt sich wäh
rend der Fangzeit in den Fischereihäfen der 
Dohrudscha-Gemeinden durchschnit t l ich auf 8 
bis 12 F ranken . 

Nächst dem Hausen bilden seine Verwandten, 
der Slerlel (Aeipenser ruthenus , rumänisch 
A'issclnt) und die kurznasigen Störarten, welche 
wir gemeinhin als Bäk bezeichnen, besonders 
geschätzte Objecte des Fanges. A u c h sie s ind 
noch recht häufig vertreten, und lohnt die F i 
scherei besonders in der Zeit ihres Streichens. 
Karpfen und Wels (nun. (Irap und Somm), Hecht 
(Sciuca) und Schiel (Lucioperca sandra, rum. 
Salam werden besonders in den Süsswasser-
balten gefangen, doch kommen diese Arten bis 
auf den Schiel auch i m Brakwasser, Karpfen 
selbst im Meere längs der Deltaküste vor. Der 
F a n g jüngerer Karpfen, die je nach der Crosse 
Ciortanic oder Cior tan genannt werden, lohnt 
sogar ganz besonders i n den Brakbalten und 
den G i r l e n , welche die Düne zwischen Meer 
und Lagune durchbrechen. Ers t ganz ausge
wachsen, erhält der Karpfen den Namen Crap, 
und Stücke von 15—18 K i l o g r a m m zählen da 
nicht zu den Seltenheiten, ja seihst über 20 Ki lo 
g ramm sollen so alte Bursche erreichen. 

Besonders wichtig ist der F a n g von Alausa-
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fogása, melyeket itt «Kephal» és «Tjulka»-nak 
neveznek. Nagy töniegeklien vonulnak ezek a ha-
lak ivásuk idejében ; i lagunáklia ré sós haltakba, 
és bámulatos tömegeket fognak belőlük a girlák 
»gnrdn-jaiban (útvesztők), úgy, hogy a személy
zet nem képes a besózás és szárítás munkájával 
megbirkózni és a halászatot be kell szüntetni. 

F o n t o s még néhány félszegúszó hal ({{hom
inis es l'liili'ssti) fogása, melyek közül különösen 
a körülbelül 25 -3()ctm. hosszú C.ombnla neve
zetű Rhombus laevis líoNi)-t fogják nagy meny-
nyiségekben, még pedig oly annyira , hogy 
időnként ennek az általánosan kedvelt, kitűnő 
ízű halnak 10(1 kilogrammja 11 /a 2 frankra 
száll alá. 

A z említett vizafogókon kívül a halászatot 
még éjjeli és fenékhorgokkal, vető- es gyalom
hátokkal és mindenekelőtt szárnyas varsákkal 
és rekesztő vejszékkel űzik. A nagy kerítő 
háléikat kexéshbé használjak: többnyire télen 
a jég alatt, valamint a ti ngerparton. A vető- es 
gyalomhálók leginkább házi használatra, a 
konyha ellátására valók, előbbi egészen kerek 
háló. melynek kerületén, sűrűn egymás mellett 
nehéz ólomsúlyok vannak, ezt kiterjesztve, szá
jával a vízre dobják, és gyors lemerülése által 
felülről befedi a halat. A közéjien megerősített 
kötél segélyével először óvatosan fölemelik a 
hálót, miközben az ólomsúlyok egymáshoz köze
lednek és ezt zsákszerűén bezárják, aztán az 
egész szerszámot folytonos emelés közben a 
vergődő zsákmánnyal együtt a felszínre hoz
zák. E háló elvetésére néhány ólomsúlyt jobb 

kézbe vesznek, eg\ ; dszö fogak közi kerül, 
a maradék pedig összehajtogatva, a bal karon 
nyugszik. Fordulva , a jobb karnak egy hatalmas 
vetőmozdulata által kidobják a hálót, és abban 
a pillanatban, mikor a halkaron elterülő, ren
dezett ránczokba szedett rész mar ki van ter
jesztve, kell elereszteni az utolsó, a fogak között 
tartott súlyt is. Meglehetős nagy gyakorlat kell 
ennek a halónak a használásához, ha a szemek 
össze vannak bogozva, vagy ha a dobás nem 
volt helyes, akkor az egész készülék egy tömeg
ben belepottyan a vízbe, és nem jelentéktelen 
súlyával gyakran az ügyetlen halászt is k i 

inni Ather ina-Arte i i . welche hier als «Kephal» 
und «Tjulka» bezeichnet werden. 

In grossen Massen streichen diese Fische zur 
Laichzeit in die Lagunen und brakigen Malten, 
und ganz erstaunliche Quantitäten derselben 
werden in den «Gard's» (Irrgängen) der Galen 
gefangen, so dass die Mannschaft oft nicht im 
stände ist, die Arbeit des Einsalzens und Trock
nens zu bewältigen, und der F a n g eingestellt 
werden muss. 

W i c h t i g ist endlich noch der F'ang einiger 
Plattfisch-Arten (Rhombus und Platessa), von 
welchen besonders ein etwa 25—30 C m . langer 
Glattbutt, Cambula genannt, i n grossen Mengen 
erbeutet wird, so zwar, dass zu Zeiten der Preis 
dieses vorzüglich schmackhaften und allgemein 
beliebten Fisches auf l V s — 2 Pres pro hundert 
Ki log ramm sinkt. 

Ausser mi t den erwähnten Hausenfängen 
wird die Fischerei noch mi t Nacht- und Grund
angeln, Wurf- und Seegegarn, Stecknetz, vor 
allem aber mit Garnsäcken und Irrgängen be
trieben. Grosse Zugnetze werden weniger— zu
meist im Win te r unter dem Eise, sowie am 
Meeresufer — benützt. Wurfgarn und Seege ge
brauchen die Leute meist zum (igenen Ge
hrauch, zur Versorgung der Küche: e r s t e n s ist 
ein kreisrundes Netz mit einer dichten Reihe 
schwerer Bleigewichte an der Peripherie, wel
ches, flach auf's Wasser geworfen, in raschem 
Unters inken die Fische von obenher deckt. Mi t 
telst einer in der Mit te des Netzes befestigten 
Leine wird hierauf dasselbe vorerst vorsichtig 
gelüftet, wobei die Bleigewichte aneinander 
rücken und das Netz sackartig schliessen, dann 
wird die ganze Vorr ich tung in stetigem Zuge 
mit der darin zappelnden Beute an die Ober
flächegehoben. Heim Wurf dieses Netzes werden 
einige Gewichte in der rechten Hand, eines 
zwistdien den Schneidezähnen gelullten, der 
Rest ruht gefaltet im l inken A n n . Durch eine 
weite, säende Bewegung des rechten Armes wird 
das Netz hinausgeworfen und im Momente, wo 
die am linken A r m geordneten Fal ten alle aus
gebreitet sind, muss auch das letzte, zwischen 
den Zähnen festgehaltene Gewicht losgelassen 
werden. Es gehört z iemlich viel Übung dazu, 
d ies Netz gut zu handhaben : sind die Maschen 
verwickelt oder der W u r f nicht correct, so 
plumpt die ganze Vorr ichtung knäuelartig in's 
Wasser und reisst wohl gar mit ihrem nicht 
unbedeutenden Gewichte auch noch den unge-
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rántja a esolnakból. A fogak között tartott súly 
eleresztésére is jól meg ke l l figyelni a p i l l ana 
tot. A kitört metszőfogak csorbái, melyek a 
balászoknál gyakran láthatók, mutatják, mi ly 
következményeket vonhat maga után ily irányú 
ügyetlenség. A gyalomháló kisebb, zsákos húzó-
háló, melynek száját egy függőlegesen álló 
fakereszt tartja nyitva. Nehéz súlyokkal van 
ellátva és a fenéken húzzák tova, miközben az 
ott levő állatok bosszú zsákjába kerülnek. 

tizeknél a készülékeknél fontosabbak a var
sák, melyeket a nagyobb girlák szélein állítanak 
fel, gyakran sok százat egymásután. Az álta
la in érintett vidékeken alkalmazásban levőknek 
rendszerint csak egy rövid IV2—3 cm. hosszú 
szárnyuk van, mely rézsút van a szájnyílás 
közepe előtt elhelyezve. Ezeket, valamint a vej-
széket, különösen a süllő, harcsa (kisebb példá
nyok"), ponty, csuka, szivárványos ökle, nyálkás 
czompó és több hasonlók fogására használják. 
Ugyanezeket a fajokat, de különösen az alózá-
kat és félszegúszókat, legnagyobb mennyiségben 
a rekesztőkben és útvesztőkben (Gard és Cotecz) 
fogják. 

A halászatnak ez a módszere aránylag a 
legkevésbbé fáradságos és a legjutalmazóbb. 
Ezeknél egy megfelelő girlát, sűrű nád, vagy 
takarókból álló fallal elrekesztenek, s csak 
néhány keskeny nyílás vezet a tulajdonképpeni 
halálkamarába. A kerítésnek menő halak ennek 
mentén a legközelebbi nyílásig úsznak, melynek 
tölcséralakú ruganyos falai a behatolást ugyan 
megengedik, de a visszatérést meggátolják. 
Ezek a Cotecz alkotmányok rendszerint több 
egymásba torkoló rekeszből állanak, de azért 
igen gyakran, és különösen az alózák és Cam-
hula-fogására — egész p r imi t iv módon — csak 
egyetlen egy halál kamarára vannak építve. 
Szélesebb girlákban az egész alkotmány alapját 
maradandóan kőből vagy gerendákból építik, és 
a fogási évad alatt, mely sok fajnál az egész 
éven át tart, csak a fonadékot, a kapukat és 
halálkamrákat iktatják közbe. A nagyobb 
Kgard'i-ok közül (rekesztő) némelyiknek 14—20 
kapuja is van. 

schickten Fischer über den Bootrand hinab. Auch 
der richtige Moment zum Auslassen des zwischen 
den Zähnen gehaltenen Gewichtes ist genau 
zu erfassen, und die ausgebrochenen Sehneide
zähne, welche man oft genug bei den Fischern 
findet, zeigen, welche Folgen eine Ungeschick
lichkeit in dieser Richtung haben kann. Die 
Seege ist ein kleineres, sackförmiges Schlepp
netz, dessen Mündung durch ein aufrechtstehen
des Holzkreuz offen gehalten wird. M i t schweren 
Gewichten versehen, schleppt das Netz über den 
G r u n d h in und schart die dort liegenden Tiere 
i n seinen langen Sack. 

Wicht iger als diese Apparate sind die Garn
säcke oder lieusen, welche zumeist an den M a n 
dern der grösseren G i r l e n , oft viele hunderte 
hintereinander, aufgestellt werden. Die in dem 
von m i r berührtem Gebiete i n Verwendung ste
henden besitzen regelmässig nur einen kurzen, 
I V 2 — 3 Meter langen Flügel, welcher quer über 
der Mit te der Eingangsöffnung angebracht ist. 
Dieselben, sowie die Stecknetze dienen h a u p t 
sächlich zum Fange von Schie l , Wels (kleinere 
Exemplare). Karpfen, Hecht, Rotfeder, Schleie, 
Flussharsch und dergl. mehr. Dieselben Arten, 
vorzüglich aber die Alfenarten und Plattfische 
werden i n grössten Mengen jedoch in den Ge-
sperren und Irrgängen (Card und Cotet) er
beutet. 

Diese A r t des Fanges ist verhältnismässig 
die müheloseste und lohnendste. Bei derselben 
wird eine entsprechende G i r l a durch ein dichtes 
Wehr aus M o h r - oder Holzstäben abgesperrt, 
durch welches nur einzelne schmale Lücken in 
die eigentliche Fangkammer sich öffnen. Die 
gegen das W e h r stossenden Fische schwimmen 
längs derselben bis zur nächsten Öffnung, deren 
federnde, trichterförmige Wände wohl das H i n 
einpressen gestatten, den Mückweg aber ver
sperren. Meistens bestehen diese Cotet-Anlagen 
aus mehreren ineinander mündenden Fächern, 
doch sind dieselben sehr baldig, und besonders 
zum Alfen- und Camhulafang in ganz pr imi t iver 
Weise nur aus einer Fangkammer gebildet. Bei 
breiten G i r l e n wird die Stütze der ganzen A n 
lage aus Ba lken und Steinen bleibend gebaut 
und zur Fangzeit — die bei vielen Arten fast 
das ganze Jahr andauert — nur das Flecht
werk mit den Thoren und den Fangkammern 
eingeschaltet. Manche dieser grossen «Gard's» 
(Gesperre) besitzen 14—20 Fangthore. 
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Egész id i l l ikus életet élnek hálta állomásai
kon a halászok. Egyedül, ketten rogy hárman 
tanyáznak ezek, távol a világ zajától, félreeső 
nádktinyhóikban : egy hatalmas nádesonuj a 
fekvő hely, egy vas-üst, egy eezet-korsó, egy 
teríték, orosz mázolt kanál, egy kis, 10—15 cm. 
magas asztal a berendezés. Kora reggel a var
sák, vejszék vagy «gard»-okat járják föl es a 
zsákmányt a nádfonatú haltartóba helyezik, 
napközben pedig a szerszámot javítják, a girlá-
kat tis/titjak meg a felburjánzó nádtól, nádat 
gyűjtenek tüzelésre, vagy pedig jobb foglalkozás 
híjával alszanak. 

Este egy újabbi felülvizsgálás után egy 
üstnyi ízletes hallevest főznek, melynek ma
radéka még a reggelit is szolgáltatja, és az 
étel elköltése után nyugalomra térnek, fdő-
ről-időre kereskedők elv iszik a nagy haltartók 
zsákmányát, vagy maguk szállítják azt a leg
közelebbi rakodóba, mely a lka lommal egyszer
smind kenyér, eezet, só, vöröshagyma és pap
rika keszletüket is megújítják. Bor a baltákban, 
bármily olcsó is a vidéken, a ritka élvezetek 
közé tartozik, éppen így a thea (Csaj) is — és ' 
miután a lipovánoknak a dohányzás is meg van 
ti l tva, megkel l engedni, hogv az idei a végtelen, 
h a l o t t i cs,.inlbeii nyugvó haltakban nem ta r to 
zik az idegrontó dolgok közé ! 

Természetesen élénkebb az élet a nagyobb 
halászati állomásokon, a milyenek Dranov, 
Borticza és más hasonlók: különösen a hol 
vizafogók vannak, melyek nagyobb személy
zetet követelnek. A keskeny, ingatag grindákon 
(földhátak a baltákbanl gyakran egészen tisz
tességes külsejű utczasorokat alkotó sokszor 
vert falú kunyhók emelkednek; a legénység 
kunyhójának tágas szobáját Ii II- szálas, 
edzett legény lakja, élénk (let uralkodik a skel-
lában (ladikkikötő), a hol a karcsú, könnyű 
csolnakokat készenlétbe helyezik a fogásra, vagy 
a hová ezekkel, zsákmánynyal súlyosan meg
terhelve beeveznek. A legénység egy része a 
nagy műhelyekben szorgalmasan dolgozik. Viza 
horgokat élesítenek, nagy négyszögletes filoszo
kat kátrányoznak. bálokat javítanak, míg mások 
szellős fészerek alatt a hosszú sorban álló ha
talmas kádakban a besózáj munkáját végezik. 

E i n ganz idyllisches Leben führen die Bischer 
in ihren Balt a Stationen. A l l e i n oder zu zweien 
oder dnden hausen dieselben in ihrer entlege
nen Bohrhütte fern vom Getriebe der Menschen : 
ein tüchtiger Bund B o h r ist die Lagerstätte, ein 
eiserner Kessel, ein Essigkrug, eine Partie la-
ckirter russischer Löffel, ein kleiner K) 15 C m . 
hoher Tisch die Einr ichtung. Frühmorgens wer
den die Garnsäcke, Stecknetze oder Gards nach
gesehen und der Bang in den rohrgeflochtenen 
Eischhehiilterngeborgen,tagsüher vv ird am Werk
zeug geflickt, die G i r l e n vom Bohrwuchs gesäu
bert, B o h r zur Feuerung gesammelt, oder aber 
in Ermangelung von etwas Besserem die Zeit 
verschlafen. Abends wird nach einer neuerlichen 
Revis ion ein Kessel schmackhafter Fischsuppe 
bereitet, deren Reste noch zum Frühstück vor
halten müssen, und nach genossener Mahlzei t 
wird zur Ruhe gegangen. V o n Zeit zu Zeit wird 
der Inhalt der grossen Eischhehiilter von Händ
lern abgeholt oder an den nächsten Stapelplatz 
abgeliefert, bei welcher Gelegenheit auch der 
Vorrat von Brot, Ess ig , Salz, Zwiebeln und 
rotem Pfeffer erneuert wird. We in gehört i n 
der Bal ta — so b i l l i g er auch am Lande sein 
mag — zu den seltenen Genüssen, ebenso wie 
Thee (Csaj), — und da den Lipowanern auch 
das Rauchen verboten ist, wi rd man zugeben 
müssen, dass das Leben da draussen i n der un
endlichen, todesstillen Balta nicht zu den ner
venzerrüttenden Hingen gehört! 

Lebhafter freilich ist es i n den grösseren 
Fischereistationen wie Dranow, Port i ta u . dgl. , 
besonders wo Hausenfänge bestehen, welche 
eine grössere Mannschaft beanspruchen. Da er
heben sich auf der schmalen, schwanken C l i n d a 
(Bodenerhebung i n der Balta) ganz reptitirl ich 
aussehende Hütten oft sogar mit Lehmwän
den versehen in dorfartigen Zei len ; die ge
räumigen Stuben der Mannschaftshütte sind 
von I -1 bis M kräftigen, wetterfesten Burschen 
bewohnt, reges Lehen herrscht an der Skelle 
(Bootstelle), wo die schlanken, leichtgebauten 
Kähne zum Fange bereitgestellt werden oder 
schwer mit Beute beladen einlaufen. In den 
grossen Werkzeughütten arbeitet ein Tei l der 
Leute, Hausenangeln werden da geschärft, die 
grossen viereckigen Holzschwimmer getheert. 
Netze gelinkt , während andere unter luftigen 
Schuppen das Einsalzen der Fische in den lan
gen Reihen gewaltiger l lolzhott iche besorgen 
oder eine frische Ladung von Kephalen ode*r 
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\ agy egy friss kephal vagy más halszállítmányt 
készítenek elő szárításra vagy abárlásra. 

I ly szárított, besózott hal itt mindenütt talál
ható atetőkön, a nádkunyhók fa la iban .ak imunka 
közben vagy arra haladtában étvágyat érez, az 
leszakít vagy levág magának belőlük egy dara
bot és elkölti a kérdéses falatot. Erős halszag 
terül el az egész telepen, mely a balta páráival 
egyesülve, az ott tartózkodást nem teszi éppen 
kellemessé. 

Hihetet len mennyiségű halat szállítanak 
ezekből az állomásokból. Dranov. p. o. évente 
6 — 8 0 0 , 0 0 0 kgrm halat szállít, és kedvező évek
ben egy milliónyi súlyt is érnek el . Egyes keres
kedők, k ik a kisebb telepek termelését össze
vásárolják, átlag (30—100 ,000 klgrni vegyes 
árút szállítanak. N I C H I E I CupREANU-nak. a j u r i -
lofkai primárnak a fövénypartokon, egy nagy 
vizafogó mellett egy kis girla-gardja is van, a 
Sinói és Razim-tavak között, a Por t icza mellett, 
Itt majdnem kizárólag kephalokat fognak, az 
átlagos' évi jövedelem 3 0 — 5 0 , 0 0 0 kgrm. és 
mindezt egyetlen egy, a l ig 5 0 lépés szélességű 
girlából. Besózva és szárítva ennek az alózának 
kgrm.-ját 3(1 1(1 Ctmes-mal, füstölve pedig 
1 frankjával árulják. 

Mindezekre a halásztelepekre sajátságosak b i 
zonyos állatformák, melyek az emberrel együtt 
hatolnak ebbe a vadonba, a melyet különben 
kerülnek. Bármily rejtett h e l y e n legyen is, a 
hálta legbensejében egy szegényes, csak egy 
remete-halásztól lakott kunyhó, a környező 
nádban bizonyára csereg a szarka és egy két 
pár dolmányos varjú mindenesetre kóborol a 
kunyhó körül. H a a telep valamivel nagyol)!), 
vagy a kunyhó valamivel magasabb, és van 
eresze, akkor bizonyosan van egy füsti fecske
pár is, mely vidáman ny i l a i a náderdő fölött, 
vígan ficserékel a nádfedelen. Dranov-Por t icza-
Periteaszkába — a legnagyobb halásztelepek,me
lyeket felkerestem — az ember szemtelen lakó
társa, a veréb is bevonult, és egyes nádkuny
hók tetején ott pompázik a fehér gólya fészke 
is, mely különben a baltában seholsem talál
ható. 

anderen Eischen zum Trocknen oder Bäuchern 
bereit machen. 

Solche getrocknete, gesalzene Fische liegen 
hier überall auf den Dächern und im B o h r der 
Hüttenwände zur H a n d , — wer während der 
Arbeit oder i m Vorbeischlendern Appetit ver
spürt, reisst oder sehneidet sieh ein Stück herab 
und verzehrt den fragwürdigen Leckerbissen. E i n 
starker Fischgeruch liegt über der ganzen Nie
derlassung, der i m Vere in mit den Dünsten der 
Ba l t a den Aufenthalt daselbst nicht zum ange
nehmsten macht. 

Unglaubliche Mengen von Fischen werden 
aus diesen Niederlassungen verfrachtet. Dranow 
z. B . führt jährlich Ii Iiis 800,000 Ki log ramm 
Fische aus, und es wird dort sogar das Gewicht 
von einer M i l l i o n i n guten Fangjahren erreicht. 
Einzelne Händler, welche das Erträgniss kleine
rer Fanganlagen aufkaufen, verfrachten durch
schnit t l ich 6 0 — 1 0 0 , 0 0 0 K i l o g r a m m gemischter 
Waare. Nich ie i Cupreanu, der P r imar von J u r i 
lofca, besitzt nebst einem grossen Hausenfange 
auf der Düne einen kleinen G i r l a - G a r d zwischen 
den Seen S ino i und Raz im an der Port i ta . Es 
werden hier fast ausschliesslich Kepha l gefangen 
mit einem jährlichen Durchschnittserträgniss 
von 3 0 — 5 0 , 0 0 0 K i l o g r a m m , und dies a l le in an 
einer G i r l a von kaum 5 0 Schrit ten Bre i t e ! 
Gesalzen und getrocknet wi rd das K i l o g r a m m 
dieser Alfe mi t 3 0 — 4 0 Centimes, geräuchert 
mi t 1 F r c verkauft. 

Eigentümlich für alle diese Fischereinieder
lassungen sind gewisse Tierformen, welche 
mit dem Menschen i n diese von ihnen sonst ge
miedene Wi ldn i s s eindringen. Mag n o c h so ver
steckt i n der tiefsten Bal ta eine armselige 
Fischerhütte stehen, nur von einem einzelnen 
Fischer-Eremiten bewohnt, so erschallt doch 
das Sehäckern der Elster aus dem umgebenden 
Bohre, und treiben sich ein oder zwei Pärchen 
Nebelkrähen u m die Hütte herum. Ist die 
Niederlassung grösser odei wenigstens die Hütte 
etwas höher und mit vorspringendem Dache ge
baut, so ist sicher auch ein Pärchen Bauch
schwalben da, segelt munter über den Rohr
wald h in oder zwitschert fröhlich vom Rohr
dach herab. I n Dranow, Port i ta , Periteasca — 
den grössten Fischplätzen, die ich besuchte — 
hat auch der freche Hausgenosse Passer dome-
sticus sich eingestellt, und auf einzelnen Rohr 
hütten thront das Nest des weissen Storches, 
der sonst nirgends in der Bal ta zu finden ist. 
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Ezek jellemző symbiotikus esetek, melyek 
részint fáradságnélküli, liiztos élelemkeresetre, 
részint arra a liiztos oltalomra vezethetők vissza, 
melyet az emberi tanyák hasznalata nyújt. 

Április iN-án. késő alkonyatkor érkeztünk 
Dranovba, a hol egy barátságos öreg kalmár
nál kaptunk szállást. Napközben bámultam 
oroszaink szívós kitartását az evezésben, Jól-
lebet ellenkező szelünk volt. mégis meglehetős 
gyorsan mentünk, és a két ember a 12 ma i iit 
alatt majdnem semmit se pihent, mert az a 
néhány perez, a mely alatt egyik vagy másik 
bevonta az evezőjét, hogy egy marék olajbogyót 
(maszlinai. vagy egy darab kenyeret fogyasszon 
el, al ig nevezhető pihenésnek. Es e mellett egy
forma erővel eveztek, úgy hogy minden csa
pásra jókora utat tett a súlyosan megterhelt 
lottka. 

Másnap kora reggel ismét el indultunk és déli 
1 órakor elérkeztünk Jurilofkába. 

Az útnak ez az utolsó darabkája ismét felele
venítette az elmúlt napok folyamán nagyon 
megcsappant reményeket, érdekes ornithologiai 
eredményeket illetőleg. Az eddiginél sokkal 
élénkebb madáréletet találtunk a nádasszige
teken és a Razim-tó tükrén. Sirályok és külön
böző csérek játszi repülésben szelték át a leve
gőt, kacsák, darvak, karakatnák vonultak tova a 
part mentén, és sok kis faj, - mindenekelőtt 
Rutícilla phoenicura, Phylloscopus fajok es 
jégmadarak sürgött-forgott a fövény lerakódá
sok alkotta szigetek ritkás nádasaiban. Bisser i-
cután, egy magánosan álló agyagpaladombon. 
Szemben a magasan felmeredező Dolojman fok
kal , egy pár fehér-fekete színezetű, eddig még 
meg nem ügyelt hantmadarat (Saxicola oc-
nanthe) vettünk észre; ezeket ugyan nein ejt
hettük el. de jelenlétükkel mégis új érdeklődést 
keltettek és maradásra ösztönöztek. M i k o r aztán 
közvetlenül a jur i lofkai szkella előtt néhány 
osztrigamadarat, avocettát. szélkiáltót es sok 
csért találtunk, az utóbbi napok folyamán már-
már igen ingadozóvá vált kedélyünk ismét 
nyugodtabb lett, h i s z ismét új niadáréletet 
láttunk, komolyabb munkát kaptunk, mint a 
milyen volt a tapogatódzó, kereső kószálás az 
üres baltában, 

v I n l i V. 

Es sind dies charakteristische Kalle von Sym
biose, die sich teils auf mühelosen und sicheren 
Nahrungserwerb stützen, w ie bei den Elstern und 
Krähen, teils auf den sicheren Schutz zurück
zuführen sind, wehdien die Mitbenutzung der 
menschlichen Behausung gewühlt. 

In später Abenddämmerung des IS. A p r i l er
reichten wi r Dranow, wo wir bei einem freund
lichen alten Händler Unterkunft fanden. Ich 
bewunderte tagsüber die zähe Ausdauer unserer 
Bussen im Budern. Obschon wir Gegenwind 
hatten, machten wir z iemlich rasche Fahr t , und 
die beiden Leute rasteten während der zwölf-
stündigen Beise so gut wie gar nicht, denn die 
par Minu ten , während welcher der eine oder der 
andere sein l inder einzog, um eine Handvo l l 
Ol iven (Maslina) oder ein Stück Brot zu verzeh
ren, konnten kaum als Bast gelten. E n d dabei 
wurden die Buder mit gleichmässiger Kraft ge
handhabt, so dass bei jedem Schlag die schwer-
geladene L o t k a ein ordentliches Stück vorseboss. 

A m folgenden Tage brachen wir frühmor
gens wieder auf und erreichten um 1 U h r mit
tags .lurilofca. 

Dies letzte Stückchen Fahrt belebte wieder 
die während der verflossenen Tage stark gesun
kenen Hoffnungen auf interessantere ornitho-
logische Ausbeute. Regeres Vogelleben, als wir 
je bisher angetroffen hatten, erfüllte die Rohr -
inseln und den Wasserspiegel des Raz im. Möven 
und verschiedene Seeschwalben kreuzten gau
kelnden Eluges i n der Luft , Enten. Kraniche 
und Kormorane zogen längs der Ufer dahin, 
und zahlreiche Kleinvögel vor Al l e in Rut i -
c i l la phoenicura. l 'hylloseopus-Arten und K i s -
\ogel trieben sich in dein schütteren Bohr der 
Düneninseln herum. Auf Bissericuta — einem 
isolirten kleinen Thonschieferfclsen gegenüber 
dem hochragenden Cap D o l o j m a n - - bemerkten 
wir ein Pärchen schwarzweiss gefärbter, bisher 
noch nicht beobachteter Steinschmätzer, deren 
Er legung uns zwar nicht gelang, die uns aber 
durch ihre Anwesenheit neues Interesse zu 
weiterem Aufenthalte in dieser Gegend ein-
flössten. Als wir dann hart an der Skella 
von Jur i lofca einige Austerntischer, Avocetten. 
Brachvögel und viele Seesi diwalbcn fanden, 
waren die in den letzten Tagen schon sehr 
schwankend gewordenen Gemüter wieder be
ruhigt : gab es doch wieder neues Vogelleben 
und damit ernstere Arbeit als das tastende, 
suchende Luiherfahren i n der leeren Bal ta . 

8 
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Hűvös idő mellett az útról különböző elejtett 
holmikat hoztam magammal, melyeket most 
mnnkába kellett venni, e mellett felségesen 
ízlett a jur i lofkai aránylag nyugalmas, kényel
mes élet iiz utolsó három hét czigáiivélete után, 
úgy hogy a húsvéti ünnepekig (orosz naptár 
szerint) nem indultunk nagyobb kirándulásra, 
hanem részint preparálással, részint k i sebb 
helyi kirándulásokkal, végül a Szinoü-limanba 
és a Porticzá-tól északra fekvő fövény lerakó
dások területéhe való nagyobb kirándulás elő
készületeivel töltöttük tíz időt. 

Orni thologiai tekintetben Jur i lofka most sok
kal több érdekes dolgot nyújtott, min t első itt 
tartózkodásom alkalmával, ti vonulás elvégre 
is megindult és majdnem naponkint jegyezhet
tem lel erre vonatkozó többé-kevésbbé érdekes 
dolgokat. Az első Cypselusok, Sterna anglica, 
lnjliriiht és iiigrn. valamint G. gelastet e napok
ban jelentek meg, Anthus ceruinus egyszerre 
tömegesen mutatkozott ; április 22-én rendkívül 
erős ragadozó vonuláson kívül még egy teljesen 
ismeretlen kis fajt is figyeltem meg. Erre nézve 
a következőket jegyeztem f e l : «Egy előttem tel
jesen ismeretlen madár, repülése hasonló a 
hegyi pintyőkéhez, 2 nagy fehér szalag a szár
nyán; különben sötét, a háta szürke vagy bar
nás-fekete. A nagysága körülbelül a pintyőkéé; 
rettenetesen vad.» Knie feltűnő vadságának is 
köszönhette a «nagy ismeretlen», hogy inkog-
nitóját megtarthatta. Jó 60 lépésnyinél köze-
lebbre nem tudtam hozzá férkőzni, és a másik 
közeledési kísérletre egészen elment a Razim-tó 
kék hullámai felett, észak felé. 

Fájdalom, meg ma sincs egyetlen erősségem, 
hogy megállapíthatnám ennek a bizonyára érde
kes idegennek hovátartozóságát. 

A lent említett ragadozó vonulás szintén ér
dekes tünemény volt. Körülbelül Va 8 órakor 
reggel K l i n g l l e l a Cap-Dolojman sziklái között 
mászkáltam, részint hogy az. ott gyakran fész
kelő 7VnW//o- cornuta éscasarca-kéA meglessem, 
részint hogy új jövevények után kutassak. Kö
rülbelül '.'> óráig tartózkodtunk a sziklák között, 
és ezalatt az egész idő alatt a l ig múlt el 5 perez, 
hogy ne láttunk volna I — 2 vagv több ragado
zót a fok menten elvonulni , e mellett nein anr

i eh hatte bei dem kühlen Wetter von der 
Route verschiedene erlegte Sachen mitgebracht, 
welche nun i n Arbeit genommen werden muss-
ten, zudem behagte nach dem Vagabunden
dasein der letzten drei Wochen das ver
hältnismässig ruhige und sesshafte Leben in 
Jurilofca ausgezeichnet, so dass wir bis zu den 
Ostert'eiertagen (a. Styles) keine grössere Unter
nehmung vornahmen, sondern die Zeit teils mi t 
Präparieren, teils mi t kleinen localen Ausflügen, 
endlich mit den Vorbereitungen zu den grösse
ren Expedit ionen i n den Sino' i- l iman und das 
Dünengebiet nördlich von Portita ausfüllten. 

In ornithologischer Beziehung bot nun J u r i 
lofca viel mehr des Interessanten als während 
des ersten Aufenthaltes; der Zug war nun end
lich doch in Gang gekommen, und fast täglich 
konnte ich diesbezügliche Bemerkungen von 
mehr oder weniger Interesse eintragen. Die 
ersten Cypselus, Sterna anglica, n igra und 
hybrida sowie G . gelastes erschienen während 
dieser Tage, Anthus cervinus tauchte plötzlich 
i n Massen auf. A m 22. A p r i l beobachtete ich 
ausser einem auffallend starken Zuge von Raub
vögeln bei Cap Dolojman noch einen m i r ganz 
unbekannten Kle invogel . Ich notirte über den
selben Folgendes: «Ein mi r ganz unbekannter 
Vogel , F l u g b i l d vom Bergfinken, mi t 2 grossen 
weissen Flügelbinden ; sonst dunkel, grau- oder 
braunschwarz am Rücken. Grösse etwa die des 
F i n k e n , furchtbar sehen.» Dieser ausnehmenden 
Scheuheit verdankt es auch «der grosse Unbe
kannte», dass er sein Incognito wahren konnte. 
Näher als gute 60 Gänge liess er mich nicht 
heran, und beim zweiten Annäherungsversuch 
str ich er überhaupt ganz weg, über die blaue 
F l u t des R a z i m dahin gegen Norden. 

Leider fehlt m i r auch heute noch jeder A n 
haltspunkt, die Artzugehörigkeit dieses ge
wiss interessanten Fremdl ings bestimmen zu 
können. 

Der vorh in erwähnte Rauhvogelzug bildete 
ebenfalls eine bemerkenswerte Erscheinung. 
E twa um halb 8 Morgens kletterte ich mit 
K l i n g l schon in den Felsen des Cap Dolojman 
herum, teils um die daselbst häufig brütenden 
Rost- und Brandenten zu belauern, teils um 
nach neuen Ankömmlingen auszuspähen. W i r 
hielten uns bis gegen 3 U h r i n den Felsen auf, 
und während dieser ganzen Zeit vergingen kaum 
5 Minu ten , ohne dass 1 — 2 oder mehr Raub
vögel das Cap entlang gezogen wären, dabei 
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nyi la a partszél irányát, mint inkáid) egy elél -
kelet-északnyugatnak haladó irányt követtek. 

A következő fajokat jegyeztem : CirCUS rna-
crourus, C. cineraceus, (.'. aeruginosus, (ezek a 
fajok képezték a vonulók tömegét!. Milvus >ni-
grnits, Areijiitír nisits, htlcn siihhuleo és Bukv 
buteo.* 

A nyolez «nornialisnap» húsvéthétfőig (ó-nap
tár szerinti gyorsan tűnt el, normális napoknak 
naplómhan, azokat a Jurilofkáhan töltött napo
kat neveztem, melyeken nagyobb kirándulást 
nem tettem. Akkor iban a primaria két vendég
szobájában tanyáztunk, melyek közül a kiseh-
hiket. helehh fekvőt hálószobának használtuk. 
A külső szobit, melyben műhelyünket ütöttük 
fel, elég tarka volt. Töltényekkel, ruhákkal és 
száraz bőreikkel töltött ládák állottak a falak 
mentén: két hosszú, durva deszkaasztal foglalta 
el a szobit közepét, melyeken tarka összevissza
ságban frissen elejtett madarak, madárhőrök, 
hulladékok, térképek, könyvek, reggeli maradé
kok és más kvalifikálhatatlan l im-lomok cso
portosultak festői csendéletté. A falakon függ
tek fegyvereink és száradásra kiterített 
borzasztó külsejű ruhadarabok, sokat szenvedett 
«haraöltözetoink». Egy sarokban, két kis láda 
között, melyek conserv készletünket, a fény
képezési készüléket, a töltési eszközöket és 
konyhakés/Jetet tartalmaztak, egy napról-napra 
nagyobbodó, a legkülönbözőbb holmikból álló 
begy emelkedett. Ennek a hegységnek tömbjét 
főző üstjeink alkottak: néhány magas vízhat
lan csizma, számtalan durva, szerb gyapjú-
harisnya (Csarapi. melyeketa bocskorok alatt 
hordtunk és a zacskók, melyekben serétkészle
tünket tartottuk. Közöttük békésen el voltak 
madzagok, fagvapjú, gyapot, kócz, conserv-sze-
lenczék és száz más apróságok, a mint a p i l la 
nat hevében a ládákból kiszórogattuk, ha valami 
tárgyra éppen sürgős szükségünk volt, és az. 
természetesen, csak a láda fenekén volt lelhető. 
Így ez a "hegy" valóságos kincses banyánkká 
vált. es átkutatásakor egész váratlanul a leg
hihetetlenebb hasznos dolgokat találtuk meg: és 

* V u j j o n az utólilii, e g y e s példányokban vonuló, 
m a d a r a k typikus ö lyvek v o l t a k - e , n e m t u d o m m e g 
ítélni. 

nicht so sehr der Küstenlinie, als einer südost-
nordvvestlich streichenden L in i e folgend. 

Ich notirte mir folgende A r t e n : CirCUS ma-
crurus, C. cineraceus, C. aeruginosus (diese Äxten 
bildeten das Gros des Zuges), Mi lvus migrans, 
Accipiter nisus. Falco subbuteo und Buteo 
buteo.* 

Die acht «Normaltage» bis zum Ostermontag 
(a. St.) flössen rasch d a h i n : Normaltage l nte 
ich in meinem -I nal j ene in Jurilofca verleb
ten Tage, welche durch keine grössere Tour aus
gezeichnet waren. W i r hausten damals in den 
beiden Gastzimmern der Primarie, deren klei
neres, innen gelegenes, als Schlafzimmer be
nutzt wurde. Im äusseren Zimmer , wo wir un
sere Werkstätte aufgeschlagen hatten, sab es 
toll genug aus. Kisten mit Patronen, mit K l e i 
dern und trockenen Bälgen standen längs der 
Wände: zwid lange rohe Brettertische füllten 
den Mittelraum aus. auf welchen in buntem 
Durcheinander frisch erlegte Vögel, Bälge. Prä-
parierabfälle. Kal ten , Bücher, Krühstücksreste 
und anderer umptali l icirbarer Kr imskrams sich 
zu malerischem Sti l l leben gruppirten. A n den 
Wänden hingen unsere Waffen und zum 
Trocknen ausgebreitete, schauerlich aussehende 
Kleidungsstücke, unsere vielgeplagten «Bara-
eostüme». In einer Ecke zwischen zwei kleinen 
Kisten, welche unsere Conservenvorräte. pho
tographischen A p p a r a t e . Ladewerkzeug und 
Küchengeräte enthielten, erhob sich ein täg
lich wachsender Berg von al ler le i Effecten. Den 
Grundstock dieses Gebirges bildeten unsere 
Kochkessel, einige hohe Wasserstiefel, eine E n -
zithl grobwollener serbischer Socken (Tseharapl, 
wie wir dieselben unter den (tpanken trugen, und 
die Säckchen, in welchen unsere Schrotvorräte 
aufbewahrt waren. Dazwischen trieben sich 
friedlich Bindfadenreste, Ho lz - und Baumwolle, 
Werg, t'onservenbücbsen und hundert andere 
Kleinigkei ten herum, wie sie in der Eile des 
Augenblicks aus den «Materialkisten» verstreut 
wurden, wenn man irgend e i n e n Gegenstand 
gerade recht dringend brauchte und derselbe 
natürlich erst ganz am Boden der Kiste zu l i n 
den war. So wurde dieser «Berg« zu einer 
wahren Schatzkammer, die unglaublichsten 
nützlichen Gegenstände fanden wir in demsel-

* Ol) d i e s e l e t z t e r e n — i n e i n z e l n e n K x e n i p l a r e n 
s t r e i c h e n d e n — Vöge l tii/tisc/ie B u s s a r d e w a r e n , ent 
z i e h t s i e h m e i n e r B e u r t e i l u n g . 

b* 
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igazán fájó érzés vett rajtunk erőt, mikor a 
szükségnek engedve, egyszer-másszor alapos 
tisztogatással véget vetettünk ennek a bolond 
összevisszaságnak, mert ekkor szeretett «anyag
halmazunk »-at is lerombolnunk és rendeznünk 
kellett. 

Reggel rendesen ő—Va6-kor keltünk, és 
együtt csináltunk egy kis kirándulást, rende
sen a szőlők mentén a Dolojman sziklafokhoz, 
vagy a part mentén a szomszéd faluba, Pasa-
Kizlá-ba. Egyszer-másszor a közelebbi nád-
báltákba is tettünk kirándulásokat lnttkánkon, 
a mikor hűséges Petruskánk kisért bennünket. 
Egy órára rendesen visszatértünk, hogy elkölt-
sük a nagyon kétséges minőségű ebédet. 

A jegyző nagylelkűen kosztba vett bennün
ket, a mit meglehetősen sajnáltunk, mikor a 
he ly i v iszonyokkal közelebbről megismerked
tünk. 

Ebéd után a fegyvereket tisztogattuk, rendbe
szedtük a majdnem mindig, vagy esőtől, vagy 
baltától átnedvesedett ruhát, különösen a láb
belit és preparáltunk. Öt óra körül rendesen 
félbeszakítottuk az ülést és a kavedzsihez, az 
utolsó és egyedüli jur i lofka i mohamedánhoz, 
az öreg H a l i l Hasszánhoz mentünk. Rendesen 
ebben az órában gyülekezett itt össze a falu elő
kelősége és nagy lipován és bolgár társaság: 
ott ültek az alacsony, sötét, de tiszta boltban : 
az öreg H a l i l ott kuporgott örök széntüze mel 
lett és készítette a jóízű italt, egy csészíkét a 
másik után, vagy pedig brágával, megkelesztett 
kölesből készült savanyú izü i ta l la l , látta el a 
vendégeket, Beszélgettünk a török-görög háború 
eseményeiről (Hal i l hetenként kétszer hozta a 
legújabb híreket a babadaghi hodzsahtéd), m i 
közben sok kávét szolgáltak fel és rettenetesen 
dohányoztunk: csak a lipovánok, kiknek vallása 
tiltja a dohányzást, rágcsáltak örökösen patto
gatott napraforgó magvakon. Szivar hiányában 
ez egészen kellemes mulatság lehet, de a néző
közönségnek visszataszító a héjak folytonos k i -
köpködése : eme utálatos szokás folytán az asz
talokat, padokat és a szobák padlóját még a 

ben bei gelegentlichem Durchstöbern ganz un
verhofft vor, und ordentlich traurig ward uns 
beiden zu Mute, wenn wir der Not gehorchend 
dem tollen Durcheinander durch gründliches 
Reinemachen dann und wann ein Ende bereiten 
und dabei auch unserem geliebten «Utensilien
berg» ordentlich auf den L e i b rücken mussten. 

Morgens um ö bis halb G standen wir ge
wöhnlich auf und machten entweder zusammen 
einen Ausflug, meist an den Weingärten entlang 
zum Cap Dolojman oder längs des Seeufers zum 
Nachbardorf Pascha K i z l a . H ie und da wurde 
mit der Lotka ein Absteeher in die nächst
liegende Bohrbalta unternommen, i n welchen 
Fällen uns der getreue Petruschka begleitete. 
U m E ins kehrten wir regelmässig zurück, u m 
das sehr fragwürdige Mittagessen in der P r i -
niarie einzunehmen. Der Notar hatte unsgross-
mütig i n Kost genommen, was wir nach näherer 
Bekanntschaft mit den localen Verhältnissen 
ziemlich bedauerten. 

Nach Tisch wurden die Waffen gereinigt; 
die fast regelmässig vom Regen, oder von 
der Bal ta durchnässte Kle idung , besonders das 
Schuhzeug, in Ordnung gebracht, und präpariert. 
U m 5 U h r gewöhnlich unterbrachen wir die 
Si tzung und begaben uns zum Kavehdschi , dem 
letzten und einzigen Mohammedaner Jurilofcas, 
dem alten H a l i l Hassan. H i e r waren gewöhnlich 
um diese Stunde die Honorat ioren des Dorfes 
und eine ganze Corona von Lipowanern und B u l 
garen versammelt, und Bassen i n dem niedrigen, 
finsteren aber sauberen Laden : der alte H a l i l 
kauerte neben seinem ewigen Kohlenfeuer und 
bereitete ein Tässchen des wohlschmeckenden 
Trankes nach dein andern oder versorgte die 
Gäste mit Braga, einem säuerlich schmecken
den Getränke, das aus gegohrener Hirse bereitet 
wird. Be im Geplauder über den Verlauf des 
türkisch-griechischen Krieges (Ha l i l brachte wö
chentl ich ein-bis zweimal die neuesten Nachr ich
ten vom Hodschah in Babadagh) wurde sehr viel 
Kaffee consumirt und dazu massenhaft geraucht. 

- nur die Lipowaner , deren Religion das B a u 
chen verbietet, knabberten unausgesetzt an ge
rösteten Sonnenblumenkernen. In Ermang lung 
der Cigarette mag dies eine ganz angenehme 
Unterhal tung sein, für die l nbeteiligtemvjst 
aber das unausgesetzte Ausspucken der Schalen 
widerwärtig. Infolge dieser ekelhaften Gewohn
heit sind ' l ische, Bänke und der Stubenboden 
seihst in den Häusern immerwährend mit einer 
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házakban is örökösen vastag, feltört fehér hé
jakból álló réteg fedi. 

Egj órácska elmultával ismét a preparálás 
hoz fogtunk, ebben az órában azután rendesen 
bevonul! egy alkalmatlan, némán és lustán áll
dogáló nézötömeg is, bevezettük a jegyzeteket 
és 8 óra körül vacsorához ültünk. Legkésőbb 10 
Órakor már mozdulatlanul feküdtünk agyaink
ban és aludtuk az igazak almát. Sohasem alud
tam oly jól, mondhatni gyermekiesen, mint 
Jurilofkában és a Feketetenger haltaiban. Való
színűleg az az éles, aczélozó levegő, a mely 
folytonosan fújt a tenger felöl, okozta ezt a 
hatást. 

dicken Schicht der aufgeknackten weissen Scha
len bedeckt. 

Nach einem Stündchen gingen wir wieder ans 
Präparieren wobei um diese Stunde gewöhn
lich eine lästige Schaar von stummen and faul 
dastehenden Zuschauern sich einfand die No
tizen wurden eingetragen, und um 8 U h r das 
Abendbrod genommen. U m !>V-2 längstens 10 Uhr 
lagen wir dann fest in den Letten und sehliefen 
den Schlaf der Gerechten. Nie hitbe ich so gut, 
geradezu so kindl ich geschlafen als in Juri lofca 
und in den Halten des Schwarzen Meeres. Die 
scharfe, stählerne Luft, die stets vom Meere 
herüberweht, mag diese W i r k u n g ausüben. 

H a l i l H a s s a n , K a v e t l z s i . 

Nem állhatom meg, hogy e helyen röviden 
meg ne emlékezzem a Dobrudsában hallott szá
mos népdalokról es a népköltészetről. Ks ha 
e kitérés nem is igényelheti a teljesség elisme
rési t s még kevésbbé a messzeérő téma kimerí
tését, mégis úgy látom a do lgo t , hogy a rövid 
érintésnek is lesz némi művelődéstörténeti 
értéke. 

Az a számos nemzetiség, a mely tarkán ve
gyülve a Dobrudsa mai lakosságát alkotja, mind 
mivel] a népdalt; mindenütt énekelnek és min
den fajnak megvannak a saját dal lamai , meg
van a saját külön népköltészete. Különös érdek-

l e h kann nicht umhin , hier eine kurze Be
merkung über die zahlreichen i n der Dobrud
scha gehörten Volksweisen und Volksdichtun
gen einzuschalten. Wenn d iese lbe auch durch
aus keinen Anspruch auf Vollständigkeit oder 
gar auf erschöpfende Behandlung dieses weit
ausgreifenden Themas machen kann, so glaube 
ich doch, dass selbst eine kurze Erwähnung 
nicht ganz ohne culturgesehichtliches Interesse 
sein dürfte. 

A H ' die zahlreichen Volksstämme, welche in 
buntem Gemische die heutige Bewohnerschaft 
der Dobrudscha bilden, pflegen das V o l k s l i e d : 
allüberall wird gesungen, und jedem Stamm 
sind seine besonderen Weisen, seine besonde
ren Volksdichtungen eigen. Mein speeielles In-
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lődésemet főként a mohamedánok, tehát a törö
kök és tatárok és az orosz gyarmatosok dalai 
költötték fid : időidnek, mert nyugaton csaknem 
teljesen ismeretlenek, noha szembeszökő saját
ságaiknál fogva megérdemelnék, hogy beható 
tanulmány tárgyává legyenek ; utóbbiak, mert 
igazán dallamosak, mélyen átérzettek és az orosz 
néptörzs zenei tehetségéről ékesen szóló bizo
nyítvány! nyújtanak. 

A törököket muzsikus népnek nevezni, talán 
igen merész állítás v o l n a : de kétségen kivül áll, 
hogy fajuk nagy költői haj lammal hír. s a moha
medán lakosság a költészetet méltatja, gon
dozza é's nagyra beesüli, oly körökben is, melyek 
más bitüeknél, jobban mondva más, árja fajok
nál, a zene iránti érzéket és érdeklődést csak
nem teljesen elvesztették. Az t vettem észre, hogy 
nagyon k sok Írástudó török vagy tatár. a több
ség némileg járatos közülök a kalem, az írónád 
kezelésében - vörös, gyapotból készült, széles 
övében, vagy pedig szűk líjjú zekéje zsebében kis 
daloknak és verseknek egész gyűjteményét hor
dozza magával, papírszeletekre írva. Ez t a saját
ságot ismerve, tudni ke l l az emberek nyelvén 
beszélni, hogy kifejezhessük érdeklődésünket az 
efélék iránt; elég valamennyire törni a nyelvet, 
mert a jóakaratot felismerik és rendesen nagyon 
tudják méltányolni, és csakhamar elérjük, hogy 
egyik vagy másik félig fölvidítva, félig szé
gyenlősen egy piszkos, foszladozó czédulát kerít 
elő s i roda lmi kincséből valamit áldoz. Egy 
korona is hamar kerül s ekkor komolyan és 
gondolatokba merülve guggolnak le körbe az 
erőteljes alakok, stereotyp kuporgó helyzetükbe 
és ügyelemmel kisérik az előadást; szívesen 
szolgálnak kívánt magyarázatokkal is és felhív
ják a figyelmet a megkapó helyekre. H a bele
melegedtek, egyik előadót csakhamar más valtja 
fel : felolvasnak, verseket szavalnak, sőt egy-
egy dalt is énekelnek nehezen felfogható dal
lamaikon. 

Legkedveltebbek ti pol i t ikai tartalmú dalok, 
különösén azok, melyek az utolsó orosz há-

teresse riefen aber besonders die Lieder der Mo
hammedaner -- also der Türken und Tataren— 
und der russischen Colonisten wach ; erstere, 
weil sie im Westen so gut wie unbekannt sind 
und in ihrer originel len Eigenart selbst eines 
eingehenden Studiums wohl wert sein könn
ten, letztere, weil sie wirkl ieh melodiös und 
tief empfunden sind und von der bedeutenden 
musikal ischen Begabung des russischen Volks 
stammes ein beredtes Zeugniss abglegen. 

Die Türken ein musikalisches Volk zu nen
nen, wäre vielleicht eine etwas gewagte Behaup
tung — aber es steht ganz ausser Zweifel, dass 
ih r Volkss tamm viel poetische Veranlagung be
sitzt, und dass die Poesie unter muselmani
scher Bevölkerung Beachtung, Pflege und Wert
schätzung i n solchen Kreisen geniesst, welche 
bei Andersgläubigen oder besser gesagt bei 
Angehörigen anderer arische)- Stämme das 
Gefühl und das Interesse an der Dichtung so 
gut wie verloren haben. Ich machte die Bemer
kung, diiss sehr viele schritfkundige Türken 
oder Tataren, und die Mehrzah l von ihnen ver
steht halbwegs mit dem Kaiéin, dem Schreib
rohr, umzugehen — irgendwo in der breiten 
rotwollenen Leibbinde oder i n einer Tasche 
der engänneligen Jacke auf losen Zetteln eine 
ganze Sammlung kleiner Lieder und Gedichte 
i n Abschrift bei sieh führen. Kennt man diese 
Eigenart, versteht man in der Sprache der 
Leute ihnen sein Interesse an derlei auszu
drücken — wobei man getrost das gebrochenste 
Kauderwälsch radebrechen darf, denn der gute 
W i l l e an sich wird schon i n der Begel hochge
schätzt — so wird man es bald erreichen, dass 
halb verschämt, halb Belustigt einer oder der 
andere ein schmutziges, zerlesenes Zettelchen 
hervorzieht und etwas aus seinem li t terarischen 
Schatze zum besten giebt. E ine Corona findet 
sich bald — ernst und gedankenvoll kauern die 
kräftigen Gestalten in ihrer stereotypen Hock
stellung im Kreise und lausehen dem Vortrag — 
berei twil l ig werden etwa gewünschte Erklärun
gen gegeben und auf packende Stellen wird be
sonders aufmerksam gemacht. E i n m a l warm ge
worden, löst Bald ein Vortragender den anderen 
ab, bald vorlesend bald aus dem Gedächtniss 
recitirend oder sogar einmal ein L i e d nach i r 
gend einer ihrer schwerfasslichen Melodien 
absingend. 

A m beliebtesten sind Lieder polit ischen In
ha l t s , besonders solche, die an die Ereignisse des 
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honira vonatkoznak. A plevnai katasztrófát, 
Aziz szultán tragikus halálát ós ennek a törö
kökre oly végzetes háborúnak más nevezetes 
mozzanatait, még ina is éneklik és siratják a 
Dobrudsa szegény, röghöz kötött mohamedán 
lakúi. Még a legújabb csataterekről, a domokosi 
i s niatti-i harezokró] is hallottam dalukat, de 
sajnálatomra egyet sem tudtam feljegyezni kö
zülök. Ezen valódi katonadalokon kívül, melyek 
eredetüknek megfelelően, szerény, néha csak
nem gyermekes gondolatmenetet követnek és 
többnyire alaki lag is nagyon egyszerűek, — oly 
verseket is szavalnak és énekelnek, a melyek 
lyraiaknak nevezhetők, valamint kis szerelmi 
d a l u k a t , melyek elkerülhetetlen keleties árado-
zásuk daczára, igen kedvesek és sokatmondók. 

Természetesen az. ki nyugot-eurójiai értelem
ben szigorú mértéket akarna e költői termé
kekre a lka lmazni , nagyon sok kifogásolni valót 
találna: azonban felfogásom szerint, e népköl
tészet értéke abban rejlik, hogy a nép széles 
ridegéiből közvetlenül keletkezik s főként, hogy 
csakhamar közkeletűvé válik, úgy hogy a leg
alacsonyabb hamui is szívesen fogadja és örül 
egyszerű, gyermekes művészetén s hogy i lyen
formán igazán közös vagyona lesz a népnek, s 
jele az ártatlan és tiszta idealizmusnak, mely 
nálunk a magasabb művelődés annyi példája 
mellett, fájdalom, mindjobban tünedezik a l a s . 
sankint egészen veszendőbe megy. 

A gondolatmenetben, főként a harczi dalok
nál sok hasonlatosságot vettem észre a magyar 
népdalokkal. Teljesen megegyezik a kettő abban, 
hogy gyakran, a tulajdonképpeni cselekvéssel 
látszólag semmiféle összeköttetésben nem levő 
természeti képet állit fel, mely azonban hason
lat révén a cselekvést mégis jobban megvilá
gítja és hatását élénkíti. Xehány példa feltünteti 
ezt: egv katonadal. mely valószínűleg l ' levna 
ostr anal keletkezett, Igv szed : 

letzten russischen Krieges anknüpfen, hie Ka 
tastrophe von l ' levna, das tragische Hude des 
Sultan Aziz und andere bedeutendere Momente 
dieses für die Türkei verhängnissvollen Kampfes 
werden heute noch allenthalben von den armen, 
an die Seholle gebundenen Mohammedanern 
der Dobrudscha besungen und beklagt. Selbst 
vom neuesten Kriegsschauplätze über die 
Sohlachten von homokos und Mati hörte ich 
schon Lieder, konnte mi r aber leider keines der
selben notiren. Ausser diesen echten Soldaten
liedern, die ihrem Krsprung gemäss bescheiden, 
oft fast k indl ich im Gedankengang und meist 
z ieml ich einfach i n der F o r m gehalten sind, 
werden auch Lieder gesprochen und gesungen, 
die ich als rein lyrische bezeichnen möchte, 
sowie kleine Liebeslieder, die trotz der unver
meidlichen orientalischen Schwülstigkeit recht 
anmutig und ansprechend erscheinen. 

Wer freilich einen strengen Masstah in 
westeuropäischem Sinne an diese poetischen E r 
zeugnisse anlegen wollte, der fände des Tadelns
werten v i e l ; meiner Ansicht nach liegt 
aber der Wert dieser Volkspoesie in ihrem 
spontanen Entstehen aus den breiten Volks
schichten, und vor al lem darin, dass sie bald 
zum Allgemeingut werden. dass selbst der 
niederste Hantal ihr ein offenes Herz entgegen
bringt und sich freut an der einfachen, k ind l i 
chen Kunst , dass dieselbe mi th in ein wahres 
Volkseigentum ist. ein Zeichen eines harmlo
sen und reinen Idealismus, den wir leider nach 
so vielen Beispielen bei höheren Culturstufen 
immer mehr verschwinden und al l ini i l ieh verge
hen sehen. 

Im Gedankengang besonders der Soldaten
lieder fielen mir manche Analogien mit unga
rischen Volksl iedern auf. Vollständig überein
st immend ist das häufige Voranstel len eines 
selbständigen «Stimmungsbildes», welches 
scheinbar in keinem Zusammenhang mit der 
eigentlichen Hand lung steht, doch aber quasi 
per analogiam dieselbe in helleres L i c h t rückt 
und lebendiger hervortreten lässt. Einige Be i 
spiele mögen dies erläutern : so heisst es i n 
einem Soldatenlied, welches bei Beginn der Be
lagerung von l ' levna entstanden sein mag : 
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Kaidi Tana akar gider* 
A véres D u n a gyorsan folyik 

Ktrafini jiküp gider * 
Az ostrom ledöntve lesz. 

Adliszani Oszmán Pasa 
Moszkowlari kirüp gider * 
A muszkákat összezúzni fogja. 

( R a s c h u n d b l u t i g strömt d ie D o n a u . 
D i e B e l a g e r u n g w i r d g e b r o c h e n , 
O s m a n P a s c h a A l i d s z a n i 
W i r d d i r H u s s e n z e r m a l m e n . ) 

Vagy abban az énekben, mely A z i z szultán 
haláláról szól: 

Oder i n einem L i e d über den Tod Sul tan 
A z i z ' : 

KapUarda kara perdeh 
A kapukon fekete kendő 

Simdi düstüm ben bu dertdeh 
M u s t estem én e bajba (gyászba). 

Ben bu dertden ölüriszem 
E n e bajban ha meghalok 

Naszií jattfm kara jerdeti 
Hogyan feküdtem a fekete földre.' 

( S c h w a r z e Tücher a n den T h o r e n 
J e t z t v e r f i e l i c h i n d i e T r a u e r 
In d e m Unglück s te rbe i c h 
W i e l a g i c h a u f s c h w a r z e m B o d e n . ) 

Továbbá ä l ' levna dalban : 
Ferner i n dem Plevnaer Liede : 

Tüfegimiü basi', validem, gömüsden isli, 
Puskámnak tusa, anyain. ezüsttel (van) kiverve, 

Dil bihmez kozaklar, ralidéin, basima düslü. 
Nyelv nemtudja (számtalan) kozák, anyám fejemre esett. 

( D e r K o l b e n m e i n e s G e w e h r e s i s t m i t S i l b e r v e r z i e r t , 

U n a u s s p r e c h l i c h e Menge ' K o s a k e n b e d r o h e n m e i n e n K o p f . ) 

A z igazi katonadalok egyszerű, gyermekded Als Beispiele dieser echten Soldatenlieder i n 
példái gyanánt álljanak itt a következők : ihrer einfachen, k indl ichen F o r m mögen die 

nachstehenden Stücke dienen. 

Plevneh dedikleri, validem, bir kücsük kasszába, 
l ' levna nevezetű, anyám, egy kis város. 

Ugul, oijul; bir kücsük kaszaba. 
Legény, legény ; egy kis város. 

Busz aszkerlerli, validem, almáz kasszába. 
A z orosz katonaság, anyám, nem veszi (be) a várost, 

Kesszilen kehlehler, valiilem. gelmez hisszaba. 
A levágott fejek, anyám, nem férnek számba. 

Buna rusz kavgaszi derler 
Ehhez óorosz háború" mondják (ezt orosz háborúnak hívják) 

Giden gelir-mi9 
A k i el megy, visszajön-e ? 

Padisehah ugrana, validem, kehlelt veririm! 
A padisehah üdvéért anyám, a fejet adom ! 

Széni tachtdan endürdilér, 
Téged a trónrul leléptettek. 

Besesifteje binderdiler 
Ot evezős ladikba beszállítottak. 

( E i n e k l e i n e S t a d t , o M u t t e r , P l e v n a g e n a n n t . 
Jüngl ing, Jüngl ing e ine k l e i n e S t a d t . 

0 M u t t e r de r R u s s e n i m m t n i c h t e i n d ie S t a d t ; 
D i e a b g e s c h n i t t e n e n Köpfe s i n d z a h l l o s , 
D a s n e n n t m a n d e n r u s s i s c h e n K r i e g . 

W e r d a h i n g e h t , k o m m t er w i e d e r ? 
F ü r das W o h l des P a d i s e h a h opfere i c h den K o p f . ) 

* Gittnek - menni. 



(lelenleri ncrmctlilcr. 
Kíséretet nem adtak, 

Topkapuja günderdiler. 
Topkapura elküldtek. 

Uján Szultán, Aziz uján, 
Ébredj szultán. Aziz élireilj. 

Gjör, ne Imii' girdi dsihan! 
Nézd, mely állapotra fordult a világ. 

Kolunda makasz jareszi 
Karodon az olló sebe, 

Bulunmaz bumm csareszi. 
Nem található ennek az írja. 

Juszuf jüregiü jariszi 
Juszuf szivednek barátja 

Bulmaz bunuu csareszi. 
Nem találja ennek az írját. 

Uján, Szultán, Aziz uján! 
Ébredj szultán, Aziz ébredj ! 

Kan aglajor simái dsihán ' 
Vért sír most a világ. 

Kapilarda kara perdeh, 
A kapukon fekete kendő. 

Simái düstüm ben. bu dertde 
Most estem én e bajba (gyászba.) 

Ben lm dertden ölüriszem 
E n e gyászban ha meghalok. 

Niiszil jatt im kara jerde. 
Hogy feküdtem a fekete földbe? 

Uján Szultán etc. 
I'endserehden kar gelijor 
Az ablakon hó jön (be.) 

Jatak bana dar gelijor 
A z ágy nekem szűk lesz, 

Jatak bana dar gelijor 
Az ágy nekem (szüki kemény lesz, 

(Hám bize ar gelijor. 
A halál ránk nézve szégyen lesz. 

Uján Szultán etc. 
I skütlarda kitol yezinr, 
Skutariban őrjárat jár. 

Kadirnici'ljiim áil ccrior, 
A főbíró szót ád 

Szultán Aziz penásereháen 
Szultán Aziz az ablakiad. 

A . | i i i h . v 

Baka-baka dsan verior 
Nézve-nézve lelkét adja. 

Kara deniz akmam dejor, 
A Fekete Tenger «el nem szikkadok» 

mondja, 

Oszmán l'asa. korlnnam, dejor. 
Oszmán pasa «nein félek» mondja. 

Jüz bin Kozák görmeindse 
Száz ezer kozák megláttam 

Ben csadmlau kalknuim dcjnr. 
Én a sátoriad föl nem kelek, mondja. 

Olm—mi, bej'nn, olurmi, 
Lehet-e, uram. lehet-e, 

Evljat babai vururmi? 
A gyermek apját verheti-e'? 

Paáisahifi martatla ri 
l'adisának árulói (hitszegői) 

Bu dünja szize kalirmi? 
E világ nektek maradhat-e? 

( M a n l i e s s d i c h v o m T h r o n e s t e i g e n , 

M a n se tz te d i c h i n das B o o t m i t fünf R u d e r n , 
M a n g a b d i r k e i n e B e g l e i t u n g 
U n d s a n d t e d i c h n a c h T o p k a p u . 
W a c h e auf, w a c h auf , S u l t a n A z i z , 
S i e h e d e n G a n g d e r W e l t ; 

A u f d e i n e m A r m e d i e W u n d e v o n d e r S e h e e r e . 
M a n f inde t 'dafür k e i n e S a l b e . 
J u s s u f , d e i n H e r z e n s f r e u n d , 
F i n d e t dafür k e i n e S a l b e . 
W a c h e auf, w a c h auf, S u l t a n A z i z 
D i e W e l t w e i n t j e t z t B l u t . 

A u f d e n T h o r e n s c h w a r z e Tücher . 
J e t z t v e r f i e l i c h i n d i e T r a u e r 
In d e r T r a u e r s t e rbe i c h , 
W i e l a g i c h a u f s c h w a r z e m B o d e n ? 
Z u m F e n s t e r ( l i eg t der S c h n e e h i n e i n , 
D a s B e t t w i r d m i r z u e n g e , 
D a s B e t t w i r d m i r z u h a r t . 
D e r T o d w i r d u n s z u r S c h a n d e . 
In S e u t a r i z i eh t d ie S c h a a r . 

D e r h o h e R i c h t e r s p r i c h t 
S u l t a n A z i z s t a r r t d u r c h s F e n s t e r , 
E s e n t f l i e h e t s e i n e See l e . 

D a s S c h w a r z e M e e r s a g t : i c h v e r s i e g e n i c h t , 
O s i u a n P a s c h a s a g t : i c h fürchte n i c h t . 
W e n n i c h h u n d e r t t a u s e n d K o s a k e n s ehe , 
I c h v e r l a s s e n i c h t das Z e l t . 

I s t ' s mögl ich — H e r r — i s t ' s mög l i ch 
D a s s das K i n d d e n V a t e r s c h l a g e ? 
I h r Verr&ther des P a d i s e h a h 
K a n n d i e W e l t e u c h b l e i b e n ? ) 

Komolyabb es határozottan lyrai tartalmú tt 
következő költemény, melyet egy öreg török 

9 
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kereskedő olvasott fel egy dunai gőzhajón a 
korona nagy tetszése mellett. E z ismerősei kö
zül egy ifjútól származik, s egy fiatal ember 
utolsó perczeivel foglalkozik, ki egy társaságban 
vita közben habibis sebet kapott, 

Ernst , und entschieden lyrischen Inhaltes 
ist das folgende Gedicht, das m i r am B o r d eines 
Donaudampfers ein älterer türkischer Kaufmann 
unter grossem Bei fa l l der Corona vorlas. Es 
stammt von einem jungen Burschen seiner 
Bekanntschaft und behandelt die letzten M o 
mente eines infolge eines Wortstreites i n einer 
Gesellschaft tödlich verwundeten jungen M e n 
sehen. 

Bir medsliszeh oturmiszam 
Egy társaságban véletlenül ülvén 

Basa haza getürmiszam 
F i jemre balsors jővén 

Bir szöz icsün ben ölmüszem 
Egy szó miatt én ha meghalok 

Bana <> bir genes Aarif» derler. 
Hozzám «egy ifjú Aar i f" mondják. 

•Ah anam, anam, dsanim anam 
A h anyám, anyáin, le lkem anyám, 

Szüdüü emdim káneh-káneh; 
Tejedet i t tam sokszor megelégedve ; 

Achirel hakkimt halál ejle! 
Túlvilág igazságomat jogossá tedd! 

Ben hu gidse müszdfir-im. 
E n ma estve vendég leszek. 

Ah, jirmi-bes dir benim jasim, 
A h , huszonöt (van) az én korom, 
Tenesüller ahnaz lesimi 
A sírásók ne kapják testemet! 

Bána,' htján arkadásim. 
Nekem, kedves pajtásaim, 

Bána bir genes Aarif derler. 
Nekem «egy ifjú Aarif« mondják. 

Ah anam, gel, otur janima, 
Oh anyám, jer, ülj oldalomhoz, 

Bak gözümejhem kasima, 
Nézz szemembe meg szemöldökömre 

Dojmadim gencs jasirna! 
Nem értem be ifjú életemmel! 
Ben bu gidse müszáfir-im. 
Én ma este vendég leszek. 

.1//, ákranlarim, bana gelin 

Bakin, hentlen ibret alin! 
Xézzetek, rólam példát vegyetek ! 

Bána, kijan arkadásim. 
Engem, kedves barátaim, 

Bána bir gencs Aarif derler! 
Engem ifjú Aarif-nek Innak! 

Ah, csagiriii, chodsam gelsin. 
A h , kiáltsatok, tanítóm jöjjön, 

Szujun kojszin, átes jakszin, dumalanszin. 
A vizet forraljátok, tüzet rakjatok, füstöljetek. 

Esim dosztum bana jamziu. 
Mintaképem (barátom) nekem égjen. 

Bana bir gends Aarif derler! 
Engem ifjú Aarifnek neveznek. 

Ah, su karsuda bir loz tozar, 
A h , ama parton egy por porzik, 

Iki adem gabrimi kazár, 
Két ember síromat ássa, 
Fermaaümda ölüm jazar. 
Pej fám ni halálomat írja. 
Ben bu gidse azapda-jim. 
Én ma estve gyötrelemben leszek 
Süálim veriir-iszem 
Kérdésemet ha megteszem 
Ben bu gidse rahátda-jim. 
Én ma este nyugalomban leszek. 

( I c h sass zufäll ig i u G e s e l l s c h a f t 
D a s böse S c h i c k s a l t r a f m e i n H a u p t , 
W e n n i c h w e g e n e ine s W o r t e s s t e rbe , 
S a g t m a n z u m i r «e in j u n g e r A a r i f » . 
0 M u t t e r , M u t t e r , m e i n e See l e ! 
V o n d e i n e r B r u s t t r a n k i c h oft z u f r i e d e n , 
J e n s e i t s ! ve r scha f fe m i r m e i n R e c h t ! 
H e u t e A b e n d b i n i c h G a s t . 
A c h , fünf u n d z w a n z i g i s t m e i n A l t e r , 
D i e Todtengräber s o l l e n m e i n e n L e i b n i c h t bekommen. 
M e i n e g u t e n G e n o s s e n s a g e n , 
S a g e n m i r «e in j u n g e r A a r i f » . 
() M u t t e r k o m m a n m e i n e S e i t e 
S i e h m e i n e A u g e n u n d d i e B r a u e n 
I c h w a r d n i c h t m i t d e m j u n g e n L e b e n sa t t I 
H e u t e A b e n d Inn i c h G a s t . 
0 F r e u n d e k o m m t z u m i r 
N e h m e t an m i r e i n B e i s p i e l 
M i c h n e n n e t m a n d e n j u n g e n A a r i f . 
0 rufet , m e i n L e h r e r m ö g e k o m m e n , 
K o c h e t W T as se r , m a c h e t F e u e r u n d räuchert. 
M e i n V o r b i l d s o l l b r e n n e n . 
M a n n e n n e t m i c h d e n j u n g e n A a r i f 
A c h a u f d e m U f e r stäubt e i n S t a u b , 
Z w e i M e n s c h e n g r a b e n m e i n G r a b , 
S c h r e i b e n a u f das G r a b h o l z i n e i n e n T o d . 
H e u t ' A b e n d g e r a t e i c h i n P e i n 
U n d w e n n i c h m e i n e F r a g e s t e l l t e : 
H e u t ' A b e n d w e r d e i c h i n R u h e s e i n . j 
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A török dallamok általában nehezen meg
jegyezhetők, nem «fülbemászók", a hogy mon
dani szokás. Közölök sok tisztán az ógörög 
rendszer értelmében összhangzás nélküli hang
rendszeren alapszik, a mennyiben iiryyrdhan-
yok gyakran mint ('lesen mogkülömböztetett 
hangközök fordulnak elő. Nagyon érthető, hogy 
füleinknek ezek a dallamok kevéssé megfog
hatók és mégis azt hiszem, hogy tanulmányo
zásuk, tekintettel a klasszikus népeknek reánk 
nézve elveszett enharmonicus hangtörzsökre, 
nem maradhatna minden érték nélkül. A dalok 
a lágy hangnemekben, lassú, vontatott tempó
ban mozognak, a hangközöknek csekély hasz
nálatával. A ritmus és hangsúly, a melyek a 
• arg\ követelményei szerint változók, mozdítják 
és viszik a dallamot. 

A dalokat harmóniába hozva soha sem hal
lottam előadni, ha több énekes dalol , a dal lam 
mindig egyhangon lett előadva, miközben elő
fordult, hogy a hangok párhuzamos oktávákban 
mozogtak. Ugyanazon az alapon mozgott egy 
fuvolahangverseny, a melylyel egy a lka lommal 
Ha l i l Hassánnál Jurilofkában két albán fin tisz
telt meg. A két hangszer, mellesleg megjegyezve, 
igen csinosan és takarosan készített ethnogra-
phiai érdekű tárgy, szintén oktávára volt han
golva és egyik magasan, a másik mélyen adta 
elő Ugyanazon dallamot. 

Kezdetleges népdalok példájául idecsatolom 
egyikét a legkedveltebb harczí daloknak, a plev-
nai dalt, mely m i szerintünk a legdallamosab-
bak egyike. 

l m allgemeinen sind die türkischen Melodien 
schwer zu behalten, sie «gehen nicht in's Ohr», 
wie man sich gewöhnlich ausdrückt. V ie l en von 
ihnen liegt offenbar ein enharmonisches Ton-
systetn im Sinne des altgriechischen Systems 
zu gründe, da Vierti'llöiw als scharf unterschie
dene Intervalle häutig vorkommen. Begreifl i
cherweise ist unser Ohr für solche Melodien 
wenig zugänglich, und doch glaube ich, dass 
ein S tudium derselben gerade mit Bücksicht 
auf das für uns verloren gegangene enharmoni-
si die Klanggeschlechl der e l a s s i s i d i en Völker 
nicht ohne Interesse wäre. 

Die L ieder bewegen sich zumeist in Mol l ton 
arten und in langsamem, schleppendem 
Tempo unter sparsamer Verwendung der Inter
va l le : Rythmus und Accent. die häufig den A n 
forderungen des Textes entsprechend wechseln, 
bewegen und tragen vor al lem die Melodie . 

Harmonis i r t hörte ich die Lieder nie vortra
gen — wenn mehrere Sänger ein L i e d sangen, 
wurde dasselbe stets unisono gebracht, wobei 
sich die St immen allenfalls auch in parallelen 
Octaven bewegten. A u f derselben Basis bewegte 
Bich ein Flötenconcert. das gelegentlich e inmal 
bei H a l i l Hasan in Jur i lofca m i r zu E h r e n von 
zwei Albanesen-Burschen aufgeführt wurde. Hie 
beiden Instrumente nebenbei bemerkt äusserst 
sauber und nett gearbeitete Objekte von or ig i 
nel lem, ethnographisch interessantem Charak
ter waren ebenfalls in der Octave zusam
mengestimmt, und führten dieselbe Melodie 
aus, die eine hoch, die andere tief. 

A l s Beispiel dieser pr imi t iven Volksweisen 
schliesse ich eins der beliebtesten Soldatenlie
der bei — das L i e d von l ' levna. welches i n un
serem Sinne wenigstens eines der melodiöse
sten ist. 
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így multak el kevés változatossággal a «nor

mális napok». A húsvéti ünnep két napján nem 

tettünk kirándulásokat a szabadba; de annál 

erélyesebben láttunk a Sinoi-kirándulás utolsó 

előkészületei után. K l i n g l delphinzsi r ra l , a Pe-
truskától szerzett kitűnő szerrel, kente kirándu
lási csizmáinkat, töltényeket csináltunk, con-
serveket és egyéb konyhai készleteket csomagol
tunk, kiválogattuk a magunkkal viendő tárgya
kat és a visszamaradó részt biztos helyre tettük. 

Szabad óráinkban részt vettünk a lipovánok 
nagy pompával végzett egyházi ünnepélyein, 
melyek a slava russai lipován érsek jelenlété
vel különösen ünnepies szint nyertek. 

A magas egyházi méltóság külön kívánságára 
néhányat a szabad ég alatt végzett ceremó
niákból, valamint az érseket magát is le kellett 
fényképeznem. 

Április 27-én végre elmúlt a húsvéti ünnep, 
és reggel kilencz órakor felséges idő és pompás 
szél mellett kivitorláztunk a S ino i L i m a n r a . 
Egész lefolyásukban ez és a későbbi kirándulá
sok Dranovba, Periteaszkába és i . t. meglehető-

So vergingen, mit geringer Abwechslung, die 
«Normaltage». A n den beiden Osterfeiertagen 
unterliessen wir die Ausflüge ins Freie, dafür 
wurden aber umso energischer die letzten V o r 
bereitungen zur S inoi -Tour getroffen. K l i n g l 
schmierte die Bootsstiefel mi t Delphin thran , 
welch ' ausgezeichnetes Mi t t e l uns Petruschka 
geliefert hatte ; Patronen wurden gemacht, Con-
serven und andere Küchenvorräte zusammen
gepackt, eine Auswahl der mitzunehmenden Ge
genstände getroffen und das Zurückbleibende 
sicher verwahrt. 

I n den Mussestunden machten wir die mi t 
grossem Gepränge begangenen ki rchl ichen 
Feier l ichkei ten der L ipowaner mit, welche durch 
die Anwesenheit des l ipowanischen Erzbischo-
fes aus Slava russa besondere Weihe erhielten. 
A u f besonderen Wunsch der hohen Geist l ichen 
musste ich auch einige der unter freiem H i m 
mel vorgenommenen Ceremonien sowie den 
Erzbischof selbst photographiren. 

A m 27. A p r i l war die Osterfeier endlich vor
über, und u m 9 U h r morgens segelten wir bei 
herrl ichstem Wetter und prachtvollem Winde 
endlich hinaus, dem S i n o i - L i m a n entgegen. In 
ihrem gesamten Verlaufe blieben sich diese 
sowie die später unternommenen Touren nach 
Dranow, Periteasca u . s. w. z ieml ich ähnlich, so 
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seil hasonlítanak egymáshoz, úgy hogy csak a 
terület és e kirándulásaink alatt folytatott élet
módunk vázolására szorítkozhatom, anélkül 
hogy naplóm részleteibe bocsátkoznék. 

A Dobrudzsa keleti partján fekvő lagúnák 
eredetüket kétségkívül a fekete tenger fövény-
part-képződmén veinek koszain hetik. Eredetileg 
a tenger egeszén a domhlánczolatok löszfalához 
vagy agyagpalaszikláihoz vihette hullámait, és 
fjordszerüleg hatolt a mélyen bevágott völgyekbe. 
De rettenetes viharok korbácsolják fel öszszel és 

dass ich mich auf eine kurze Schilderung des 
Terrains und unserer Lehensweise während die
ser Exeursionen beschränken kann, ohne i n 
die Details meines Tagebuches einzugehen. 

Die an der Ostküste der Dobrudscha gelege
nen Lagunen verdanken ihre Entstehung zwei
felsohne den Dünenbildungen deB Schwarzen 
Meeres. Ursprünglich mag das Meer bis an die 
Lösshänke oder Thonschieferfelsen der Hügel
ketten gespult haben, Ijordartig in die tiefein
geschnittenen Thähr vordringend. Furchtbare 
Stürme durchwühlen aber die seichten Wasser 
dieses Gebietes i m Frühjahre und Herbst, und 

I.ipovún proezcsszió húsvétkor. — l . i p o v a n e r l ' r o c e s s i o t i zu U s t e r n . 

tavaszszal ennek a területnek sekély vizeit, és 
fövénypart képződik fövénypart után ott, a hol 
megtört hullámok lerakják a magukkal vitt ho
mokot. 

így keletkeztek a kis mangaliai tavak, Tuzla . 
Canara iSzit i t i és Tasaul, melyeknél egy kes
keny, rövid homokcsik a fekete tengernek 
fehér, kagyhitürodékekből álló fövénye zárja 
el ti sósvizzt I telt völgymedenczéket a tenger
től, és így keletkezhetett, következtetve a terület 
alkatából, eredetileg a líazim i líazelm) laguna 
széles medenczéje is. Utóbbinál azonban egy
részt a fövénypart nagy kiterjedése, mely erede
tileg a midiai foktól a dolojmani fokig és innen 
ismét a dunavaczi fokig terjedhetett, nagyon is 

Dünenstreifen nach Dünenstreifen bildete sich 
da, wo die zurückrollenden Wogen den mitge
führten Sand ablagerten. So entstanden die 
kleinen Seen von Manga l ia , Tuzla , Canara 
(Sinti und Tasaul, bei welchen ein schmaler, 
kurzer Streifen Dünensandes - der weisse, aus 
Muscholtrümniern bestehende Sand des Schwar
zen Meeres - die salzwassergefüllten Tha l 
becken vom Meere absi hliesst. und so mag auch 
der Terrainformation folgend ursprünglich das 
weite Becken der Razim (Bazelm-)Lagune ent
standen sein, B e i d i e s e m letzteren bot aber 
einerseits die grosse Ausdehnung der Düne, 
welche sich ursprünglich von Cap Midiit bis 
Cap Dolojman. und von diesem wiederum bis 
Cap Dunavät eistreckt haben mag. eine zu 
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hosszú ostronivonalat nyújtott a viharoknak*, 
úgy hogy számos áttörésnek kellett bekövet
keznie, másrészt pedig ugyanez a folyamat is
métlődött magában a nagy, sekély és erősen el -
homokosodott medenczében, úgy hogy utóbbi 
különösen déli részében — többé-kevésbé pár
huzamosan haladó homokhátak rendszerével 
látszik átszelve, a Szino'i, Zmeika , Golovicza 
tavakra, és a tulajdonképpeni Raz imra látszik 
osztva. 

E z a mozgalom máig is tart, és könnyen 
megállapítható. Az a sok kis kerek homok
sziget, mely f o l y t o n o s sorban keresztül kasul 
szeli a Sz ino i Limáid, nem más mint haj
dani fövénypart maradványa minden vihar 
l e t ö r d e l belőlük egy részt, miről néhány ezüst
sirály telep ismételt látogatása alkalmával győ
ződtem meg — és nemsokára ezek majd végleg 
el is tűnnek; e helyett azonban künn a tenger 
felé a fövénypartok mind magasabbra emel
kednek és m i n d jobban törnek kifelé — miről a 
Porticzá és Periteaszka elhomokosodása világos 
bizonyítékot nyújt — uj fövénypartokrakódnak 
l e a partok közelében, melyek ezekkel lassan
ként összenőve visszaszorítják a lagúnát, A ro
mán katonai térkép az I S S O S3-ik évről a 
góloviczai tó nyugati végén, C iamur l i d e jos 
és Hamamgi falvak között ö k im bosszú és átlag 
2 k i m széles nyílt vizű tavat jelez még, — ma
napság az egész terület el van homokosodva, és 
ritkíts nádállománnyal benőve; a babadaki tó, 
ezelőtt a Raz imnak csak egy öble — manapság 
egy keskeny érrel még összeköttetésben á l l 
ezzel nemsokára azonban ez is elhomokoso-
dik, és a tó zárt belvízzé válik, mig a Taicza-
patak lerakódásai nem fogják ezt is teljesen 
kitölteni. A R a z i m keleti partján a tenger fö
vénypart képződményeihez járult még az itt 
torkolló hatalmas Duna folyam hatása is. A fo
lyam a számos homokhát közé rakta a magával 
hozott mindenféle törmelék óriási tömegeit, és 
ezáltal elragadta a tengertől a m a i delta nagy
kiterjedésű területét. Hajlandó vagyok azokat a 
homokhátakat, melyek a delhit az általánosan 
követett D N y — E K vagy D - E irányban szelik 

* A g y a k o r i v i h a r o k r e n d e s i ránya É N y . ; kevésbé 
g y a k o r i a k , de éppen o l y h e v e s e k az D K v i h a r o k . 

lange Angriffsl inie für die Stürme,* so dass 
zahlreiche Durchbrüche erfolgen mussten, und 
anderseits wiederholte sich der gleiche Vorgang 
innerhalb des weiten, seichten und stark ver
sandeten Beckens selbst wieder, so dass dieses 
letztere besonders i n seinem südlichen Teile 
von einem ganzen System mehr oder minder 
paral lel streichenden Sandrücken durchzogen 
und i n die Seen von S ino i , Zmeica, Golovita 
und den eigentlichen B a z i m zerteilt erscheint. 
Diese Bewegung dauert heute noch an und ist 
leicht festzustellen. Die zahlreichen kleinen 
runden Sandinseln, welche den S i n o i - L i m a n i n 
fortlaufenden L i n i e n durchqueren, sind nichts 
als Beste ehemaliger Dünen — jeder Sturm 
bröckelt Teile von denselben ab, wovon ich 
mich bei dem wiederholten Besuche einiger 
Silbermöven-Colonien überzeugte — und bald 
werden dieselben so ganz verschwunden se in ; 
dafür baut sich aber draussen gegen das Meer 
h in die Düne immer höher auf und weiter h in 
aus — wovon das Versanden der Portita und 
der Periteasca einen sprechenden Beweisliefert— 
und lagern sich neue Dünen nahe den Ufern ab» 
langsam mit denselben verwachsend und die 
Lagune zurückdrängend. Die nun . Generalstal s-
Karte vom Jahre I SSO—83 giébt noch a m West
ende der Golovi ta zwischen den Dörfern C i a 
mur l i de j u s und Hamamgi einen offnen See
spiegel von etwa ö Kilometer Länge bei durch
schnitt l ich 2 Ki lomete r Breite an — heute ist 
die ganze Stelle versandet und mit spärlichem 
Rohr bewachsen : der See von Babadac, vormals 
nur eine Bucht des B a z i m , steht heute nur noch 
durch eine schmale Ader mit diesem in Verbin
dung bald wird aber auch diese versandet 
sein und der See zum geschlossenen B i n n e n 
wasser werden, so lange i h n das Geschiebe des 
Taitabachcs nicht vollständig ausfüllt. A m Ost 
ufer des B a z i m trat zu den Dünenbildungen des 
Meeres die W i r k u n g des hier mündenden mäch
tigen Donaustromes h inzu. Zwischen den zahl
reichen Sandrücken lagerte der Strom die ge
waltigen Massen der mitgeführten Detritus aller 
Art ab und rang dadurch dem Meere die weitge-
dehnte Fläche des heutigen Del ta ab. Ich b in 
geneigt, die einzelnen Sandrücken, welche das 
Delta in der allgemeinen Richtung S W — N O . 

* D i e gewöhnl iche R i c h t u n g d e r häufigen Stürme 
i s t N W , w e n i g e r häufig, abe r ebenso kräftig s i n d S O . 
S t u r m e . 
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át. egyszerűen régj fövénypartképződi IBI 'kill-I. 
elfogadni. Iszok között a legfontosabbak délkele
ten kezdődőiig a esenieezi grinda, a grinda H u n -
din. a karaorniani széles geriuez az elébe tor
lódott «grinda Rosu» és «grinda Saraturile» 
fövénypartokkal, végül északon az o-ki l ia i es 
l e t i s z i iP . Letea) homokhátak, melyeknek déli 
része különösen szép, keskeny, párhuzamosan 
haladó homokhátrendszert mutat a tulajdonkép
peni báltavidéken, moly teljesen eorrespondeál 
irányra nézve az északi delta e részében akadály
talanul tomhoh) viharok irányával. Vájjon a 
helyenként kiálló régi sziklás agyagpalarétegek 
és más effélék elősegitették-e a széles homok
hátak képződését, a mint ezt P E T E R S tanár el
fogadja, azt nem Ítélhetem meg. A Raziniból 
kiemelkedő két agyagpakiszirtból álló Biszszeri-
kueza és Popina szigetidinéi, úgy látszik, nem ez 
az eset forog fenn. 

Érdekes területet ismertem meg behatóbban 
a delta legdélibb részében, az ugy nevezett 
Zatonnál. Itta külső fövénypartokon belül egész 
sor keskeny, hosszan elnyúló té> fekszik, me
lyet épp oly keskeny homokberakódások telje
sen elválasztanak egymástól. Közülök néhány 
csak a legújabb időben lett teljesen elzárva a 
tengertől, és kivül a mostani szélső fövényparto
kon már is hosszú csikókban torlódik össze a 
homok uj fövénypartok képződésére. Hátrább a 
belvidéken eltünedeznek a nyilt víztükrök, és 
helyükbe lép a «Stufaria», a delta sás-mocsara, 
valószínűleg hasonló viszonyok következtében, 
mint a milyeneket pag. 44 a Kuib ida uszó szige
teire nézve említettem, de a baltában mindenütt, 
egészen a széles cserneczi grindáig, keskeny, 
többé-kevésbé összefüggő náddal benőtt homok-
földcsíkok szelik át a vidéket, melyek pontosan 
párhuzamosan haladnak a mai partszél és a 
Zatontavak homokhátainak irányával. 

A mondottakból kiviláglik, hogy ama két 
nagyobb csónakkirándulásom, melyet az ápr. 
27-töl máj. 17-ikéig tartó időközben tettem, két 
teljesen elütő föhlalkatú vidéken történt. A B a 
zim déli végéhen, és a góloviczai. zmeikai és 
szinoi-i tavakban nagy széles nyílt vizeket szid
tunk át. melyeket itt-ott csak az említett ala-
cson, ritkás nádullomannyal benőtt homok

odéi- S X . durchziehen, einfach als alte Dünen
bildungen zu erklären. Die wichtigsten derselben 
sind im Südwesten beginnend die Gianda Cer
net. die Gr inda Hündin, der breite Bücken von 
Karaorman mit den vorgelagerten Dünen 
«iGrinda Rosu», und «Gr.-Säraturilc», endlieh 
im Norden die Bücken von A l t - K i l i a und von 
L i t i s (P. LeteaI, deren südlicher Tei l ein beson
ders schönes System schmaler, parallel verlau
fender Sandrüclien im eigentlichen Baltaterrain 
zeigt, d e n n L ichtung mit den im nördlichen 
Teile des Deltas ungebrochen tobenden N W 
Stürmen vollständig correspondiert. 

Ob hier stellenweise das Anstehen alter 
Schichten felsiger Thonschiefer und dergleichen, 
wie es Prof. Peters annimmt, die Ablagerung 
der breiten Sandrücken unterstützte, kann ich 
nicht beurteilen. Bei den beiden aus dem 
B a z i m sich erbebenden Thonschiefer-Eilanden 
Bissericuta und Pópina scheint dies nicht der 
Fa l l zu sein. 

E i n interessantes Terrain lernte ich im süd
lichsten Teile des Delta , am sogenannten Zaton. 
genauer kennen. H i e r liegt innerhalb de r l t and-
düne eine ganze Beibe schmaler, langgestreck
ter Seen, welche durch ebenso schmale Sander-
hehungen von einander vollständig getrennt 
sind. Einige derselben sind erst seit jüngster Zeit 
ganz vom Meere abgeschlossen worden, und 
schon haut sich ausserhalb der gegenwärtigen 
Küstendüne der Sand in einem langen Streifen 
zu neuer Dünenbildung empor. Weiter i m H i n 
terlande verlieren sich die offenen Wasserspie
gel, und an deren Stelle tritt «Stufaria», der 
Schilfsumpf der Deltas, — wohl infolge solcher 
Verhältnisse, wie ich sie pag. 44 über d e 
schwimmenden Inseln der Kuibida anführte 
aber überall bis an die breite G r i n d a Cernet 
ziehen sieh schmale, mehr oder weniger zusam
menhängende Streifen rohrhewachsenen Sand
bodens durch die Bal ta , die in ihrer Richtung 
genau paral le l mit der heutigen Uferl inie und 
den Sandrücken der Zaton-Seen verlaufen. 

Aus dem Gesagten erhellt, dass die beiden 
grösseren Bootexpeditionen, welche ich in der 
Zeit zwischen dem -11. A p r i l und 17. M a i unter
nahm in zwei ganz verschiedenen Terrainfor
mationen sich bewegten. A m Südende des Ba
z im und i n den Seen Golovi ta , Zmeica und 
Sino'i durchsegelten w i r breite, weite Mächt 
offenen Wassers, welche nur von den erwähnte 
niedrigen, m i schütterem Bohre bewachsenen 
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hátak, és egyes kisebb nádas szigetek borítanak. 
Ezeket a hol kerekded, hol hosszan nyújtott 
alakú szigetecskéket, melyek helyenként, mint 
p l . Eíutiuknál, a «Gura Zmeika»-nál ésMalcea-
nónál elmocsarasodott területek, girlák és tavak 
nagy kiterjedésű rendszerévé torlódnak össze, 
sokszerü, gyakran meglehetős gazdag és élénk 
madárélet népesíti. Közel a part mellett Stand 
anglica, távolabb Szarinasuf mellett a nádas
szigetek tömkelegében Sterna cantiaca az ural 
kodó faj, feketefejű és vékonycsörű sirályok 
(L. melanoceph. és G. geladen) ezernyi töme
gekben vannak a Sz ino i L i m a n b a n , egyes ezüst-

Ezüstus-Michahelles s i rá lyte le]) K u r t - B e i táján. — Michahel les-Süber-Möven C o l o n i e b e i K u r t - B e i . 

Sandrücken und einzelnen kleinen Bohr inse ln 
spärlich durchzogen sind. Aid 'diesen bald kreis
runden, bald langgestreckten Inselchen, welche 
an einzelnen Stellen, so bei K iu t iuk , der «Gura 
Zmeica» und bei Malceano zu einem weitaus
gebreiteten Systeme von versumpften Flächen, 
G i r l e n und Seen zusammengebacken sind, be
wegt sich ein vielgestaltiges, oft z ieml ich reiches 
und lebendiges Vogelleben. Nahe dem Ufer ist 
Sterna anglica, weiter i m Gewir r der Bohr inse ln 
bei Sarinasuf Sterna cantiaca vorherrschend, 
schwarzköpfige- und dünnschnählige Möven (L. 
melanoceph. et G . gelastes) treiben sich zu tau-

sirályok (L. argentatus) mindenütt láthatók, 
mig számuk a Cur t -Be i mellett i szigettömkeleg 
közelében rohamosan emelkedik és itt, fészke-
lési telepeik legközelebbi környékén meglepő 
nagyságot ér e l . 

Egyes darupárok, melyek óvatosan gázol
nak a magányos grindák ritkás nádasaiban, 
elárulják közeli fészkeiket; az újonnan sar
jadzó nád sötét hátteréből ragyogón emelked
nek k i egyes fattyú kócsagok fehér alakjai, me
lyek, fájdalom, manapság ritkák lettek és éppen 
nem gyakori látványok. Gödények és kormorá-
nok előszeretettel szoktak a homokzátonyokon 
megpihenni, hattyúk fejedelmi tartással himhá-

senden i m S ino i Limán herum, einzelne Silher-
möven (L. argentatus) s ind allenthalben zu 
sehen, bis ihre Zah l i n der Nähe des Inselge
wirres von Cur t -Bei rapid steigt, um hier i n der 
nächsten Umgebung ihrer Brutcolonien eine 
überraschende Höhe zu erreichen. Einzelne 
Kranichpaare, welche bedächtig zwischen dem 
schütteren B o h r der einsamen Grindas einher-
stelzen, verraten die Nähe ihres Nestes; leuch
tend heben sich die weissen Gestalten verein
zelter Garzetten vom dunklen Hintergrunde des 
frischsprossenden Rohres ab - leider sind die
selben selten geworden und kein gerade häufi
ger Anbl ick . Pelikane und Korinoranscharben 
pflegen gerne auf den Sandbänken der Buhe, 
Schwäne schaukeln in majestätischer Ha l tung 



híznak a nádas mocsaruk kis \ izinedenezéin, 
vagy alacsonyan vonulnak sivitó repüléssel a 
ilcltália fészkeikhez. Totanus raliiiris, Himanto-
Mis himantopus, cs a kecses Avocvüa nagy 
számban fészkel a partszédi baltákban: félénk 
szélkiáltók kóborolnak a fövenypartok füves 
helyein, és mindenféle más, kisebb faj népesíti 
kisebb-nagyobb tömegekben ezt az érdekes terü
letet 

Kgész más világ van Dranovban, Periteaszká-
ban és az u. n. Zatonhan, a hová második k i 
rándulásomat tettem. 

Itt a zárt hálta lép előtérbe olyformán, mint 
tovább ('szakra a deltában; ám itt a nád való
színűleg a sós víz következtében — nem tenyé
szik oly buján: számos bomokgrinda szeli át 
a nádsivatagot, úgy hogy az s o k helyen a gya
logjárónak is hozzáférhető, keskeny girlák és az 
említett sekély, hosszan elnyúló Zaton tavak a 
Lottkán való előnyomulás! engedik meg. Ez a 
még vadászoktól és halászoktól is aránylag rit
kán látogatott és különben is elég kietlen vidék 
még ma is nyújt tanyai a vaddisznónak, mely 
különben az egész Dobrudzsából teljesen k i 
pusztult, és miután a behatolás ebbe a félreeső 
vidékre éppen nem jelentéktelen fáradságokkal 
van összekapcsolva, a lipován halászok igazán 
vakmerő vadászszenvedélye daczára is még sok 
időre találhat i t t eléggé liiztos menedéket.* 

* Más, a Dobrudzsában még előforduló emlősök
ről, fájdalom, keveset m o n d h a t o k . A rőtvad m a az 
egész területből k i h a l t . N i e h i e i ( u p r c a n u biztosított , 
h o g y körülbelül 80 év előtt még s o k s z a r v a s v o l t az 
erdőkben, az a t y j a s o k s z o r mesélt n e k i erről . Özek 
szórványosan m i n d e n erdőben találhatók, sőt M a c s i n 
me l l e t t a C z u e z u j a t o n ér telmes óvás folytán m e g l e 
hetős g y a k o r i a k . N y u l a k szórványosan mindenütt elő
f o r d u l n a k . — F a r k a s , róka és b o r z g y a k o r i a k , a két 
első faj bámulatosan vakmerő . .Inrilofkában való 
tartózkodásunk alkalmával a f a r k a s o k m i n d e n p i l l a 
n a t b a n fényes n a p p a l v i t t e k el e g y - e g y d a r a b jószágot 
a legelőről . 

N y u s z t , nyes t és görény a látott bőrök után 

Ítélve, n e m l e h e t n e k éppen r i tkák ; a z erdős bér-

c z e k e n kivül a z o n b a n a n y u s z t , a m i n t az o r o s z o k 

kitűnő leírásaiból k i v e h e t t e m , a báltavidékeken se 

r i t k a . I t t ínég a v i d r a n y e s t és a v i d r a i s c s a t l a k o z 

tak hozzá, utóbbi elég tekintélyes számban. A v a d -

A q u i l a . V . 

auf den kleinen Wasserbecken der Üohrsüinpfe 
oder ziehen pfeifenden Fluges niedrig ihren 
Brutplatzen im I tolta zu. 

Totanus calidris, Himantopus himantopus 
und die zierliche Avosette brüten zahlreich in 
den Bferbalteii . scheue Brachvögel treiben sieh 
auf den grasigen Stellen der Sanddünen herum, 
und al lerlei anderes, kleineres Zeug bevölkert in 
grösserer oder geringerer Zahl dieses interes
sante Gebiet. 

Ganz anders sieht es um Dranow, der Berite-
aesa und dem sogenannten Zaton aus, wohin ich 
meine zweite Bootreise richtete. H ie r herrscht 
die geschlossene Balta vor, ähnlich wie weiter 
nördlich im D e l t a , nur ist der Rohrwuchs 
wohl infolge des brackigen Wassers nicht 
so üppig: zahlreiche Sandgrindas durchziehen 
die Bohrwüste, s o dass dieselbe an vielen Stel
len auch dem Eussgünger zugänglich ist. 
schmale Gi r len und die erwähnten Machen, 
langgestreckten Sees des Zaton gestatten das 
Vordringen in der Lo tka . Diese selbst von F i 
schern und .lagern verhältnissmässig selten 
besuchte und recht unwirt l iche Gegend beher
bergt noch heute in ziemlicher Anzah l das 
sonst in der Dobrudscha schon vollständig aus
gerottete Schwarzwild und Dank den nicht un
erheblichen Strapazen, welche mit dem E i n 
dringen i n dieses weltentlegene Gebiet verbun
den sind, wird es hier noch auf geraume Zeit — 
trotz der geradezu tollkühnen Jagdpassion der 
LipoWanischen Fischer — ein z iemlich sicheres 
Asy l behalten.* 

* Über a n d e r e , i n d e r D o b r u d s c h a s o n s t n o c h v o r 
k o m m e n d e S a u g e t i e r e k a n n i c h l e i d e r w e n i g b e r i c h 
t e n . R o t h i r s c h e s i n d heu te i m g a n z e n T e r r a i n aus 
g e s t o r b e n . N i c h i e i C n p r e a n u v e r s i c h e r t e m i r , v o r 
e t w a MI J a h r e n h a b e es i n d e n Wäldern z i e m l i c h v i e l 
H i r s c h e g e g e b e n — s e i n V a t e r h a b e i h m oft d a v o n 
erzählt . R e h w i l d is t spärlich i n a l l e n Wä lde rn ve r 
t r e t e n , b e i M a c i n a m T u p i j a t s o g a r i n f o l g e e i n 
s i c h t s v o l l e r H e g e i n z i e m l i c h e r A n z a h l . H a s e n fan
den w i r v e r e i n z e l t überall. W o l f , F u c h s u n d D a c h s 
s i n d häutig — d i e b e i d e n e r s t c r e n A r t e n v o n e i n e r 
verblüffenden K e c k h e i t . W a h r e n d u n s e r e s A u f e n t h a i 
tes i n J u r i l o f c a w u r d e a l l e A u g e n b l i c k e i r g e n d e i n 
Stück V i e h bei h e l l l i c h t c n i T a g e a u f d e r W e i d e v o n 
Wölfen g e r i s s e n . 

E d e l - , S t e i n m a r d e r u n d I l t i s s c h e i n e n n a c h den ge
s e h e n e n Bälgen n i c h t (dien se l t en zu s e i n ; a u s s e r i n 
d e n W a l d g e b i r g e n f indet s i c h d e r S t e i n m a r d e r abe r , 
w i e i c h d e n v o r t r e f f l i c h e n B e s c h r e i b u n g e n de r R u s s e n 
e n t n a h m , a u c h i m B a h n g e b i e t n i c h t s e l t e n . H i e r ge
s e l l e n s i c h i h m a u c h de r Nörz u n d d i e F i s c h o t t e r 
b e i , l e t z t e r e i n rech t b e d e u t e n d e r A n z a h l . W i l d k a t z e n 
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Szárnyas vadban is, legalább a m i a vadabb 
nagyobi) fajokat i l le t i , ez a vidék aránylag gaz
dagabb, mint a delta többi része. A gödények 
párjával jártak és különösen a sörényes gödény 
szórványosan még fészkelhet itt. A kócsag mind
két faja és számos hattyú valószínűleg költ itt, 
bár madártömegekiSl itt se lehet egyáltalá
ban szó. 

Gödénytelepek a balta egész hozzáférhetet
len helyein itt-ott még előfordulhatnak, miután 
senki sem méltatja őket különös figyelemre ; 
de ha egyszer a kócsagok adják fejüket a letele
pedésre, akkor a lipovánok előbb nem nyugsza
nak, m i g a telepre be nem hatoltak és a mada
rakat egy szálig is k i nem pusztították. A to l l -
kereskedés ezeket a félreeső vidékeket is meg
fertőztette, és a fehér gémfajok ritkasága és 
nagy félénksége bizonyítja a kíméletlen rabló 
kizsákmányolást. Az egész nagy. körülbelül 4á0 
LJ k l m * - n y i területű főrendszert mindenféle 
madárfajtól lakott szárnyas udvarnak tekinteni 
mindenesetre nagy tévedés volna. V a n itt sok 
és érdekes állatfaj, sőt helyenként még nagy tö
megekben is, de a madárélet többnyire bizonyos 
szűkebb területeken pontosul össze, és itt is 
rendesen csak bizonyos fajok vannak képviselve, 
melyeknek költésére az illető terület éppen 
különösen alkalmas. Az i ly helyek felkeresése 
gyakran elég fáradságos munka , és többször 
sok óráig tartó utakat kel l égő napmeleg vagy 
dermesztő szelek és futóesők mellett megtenni, 
a nélkül hogy az ember mást láthatna mint né
hány halászó csért és sirályt, vagy egy-egy 
otrombán tovavonuló, halászó réti sast. 

Sajátságos változatosságot hoztunk ezekbe a 
csónakkirándulásokba azáltal, hogy ismételten 

m a c s k a , különösen a D u n a füzes s z i g e t e i n g y a k o r i , 
ritkálih az erdős hegyv idéken . H a ezek után m é g a 
közönséges ürgét (Spennophilus citillus), a földi k u 
tyá t — S p a l a x t y p h l u s — a v a k o n d o t , a v i z i p o c z k o t , 
a házipatkányt és házi egere t eml í t em, a k k o r körül
belül m i n d e n k i v a n mer í tve , a m i t d o b r u d z s a i u t a 
zásom ala t t m e g f i g y e l h e t t e m . 

* A R a z i m és a délre fekvő t a v a k h o s s z a körülbe
lül 5 8 k h n - t a n a g y o n ingadozó szélesség átlagban 
északon J 0 — 1 5 , délen p e d i g 3—7 k l m - t t e sz . 

A u c h an Federwild ist diese Gegend, wenig
stens was die scheuen, grösseren Ar ten betrifft, 
verhältnissmässig reicher als die übrigen Teile 
des Deltas. Pelikane trieben sich paarweise he
rum und besonders der krausköpfige Pel ikan 
dürfte dort vereinzelt noch brüten. Edelreiher 
beider Arten und z iemlich zahlreiche Schwane 
scheinen hier ihr Bruhpiar t ier aufgeschlagen 
zu haben — allerdings ist von Vogelmassen 
auch hier keinesfalls die Rede. Pel ikankolonien 
dürften wohl noch hier und da im ganz un
zugänglichen Baltaterrain vorkommen, da 
niemand ihnen besondere Aufmerksamkeit 
schenkt — aber wenn einmal die Reiher an eine 
Siedlung denken sollten, so ruhen die L ipowa-
ner nicht eher, bis sie i n dieselbe eingedrungen 
sind und die Vögel mi t Stumpf und Stiel aus
gerottet hitben. Der Federhandel hat auch diese 
so entlegenen Gebiete verseucht, und die Selten
heit u. grosse Scheuheit der weissen Reiherarten 
sind ein Beweis der schonungslosen, räuberi
schen Ausbeutung. Das ganze grosse, etwa 
420 O'KJ,,,* bedeckende Seensystem als einen 
von allerlei Vogelarten erfüllten Geflügelhof 
anzusehen, wäre überhaupt ein grosser I r r tum. 
K s gibt viele und interessante Tiere da. stellen
weise sogar i n grossen Mengen, doch concen-
trirt sich das Vogelleben meist an einzelne 
engere Bezirke, und selbst da sind gewöhnlich 
nur gewisse Ar ten vertreten, für deren Brutge
schäft eben die betreffende Örtlichkeit beson
ders zusagend ist. Aufsuchen muss man diese 
Stellen oft mühsam genug— und manch ' stun
denlange Fahr t wird unter glühendem Sonnen
brand oder bei eisigem W i n d und Regen
schauer zurückgelegt, ohne dass man etwas 
anderes zu sehen bekommt als etwa einzelne 
tischende Seeschwalben und Möven oder einen 
plump dahinstreichenden, revierenden Seeadler. 

E ine eigene Abwechslung wurde dadurch in 
diese Bootsfahrten g e b r a c h t , dass wir i n wieder
finden s i c h b e s o n d e r s a u f d e n W e i d e n i n s e l n de r D o n a u 

häufig, s e l t e n e r s i n d d i e s e l b e n i m B e r g w a l d e . W e n n 

i c h n u n n o c h das gewöhnliehe. 1 Z i e s e l ( S p e r m a t o p h i l u s 

c i t i l l u s ) , d e n B l i n d i n o l l — S p a l a x t y p h l u s — , d e n 

M a u l w u r f , d i e W a s s e r r a t t e , H a u s r a t t e u n d H a u s m a u s 

erwähne, so i s t z i e m l i e h a l l e s erschöpft, w a s von 

Säugethieren während m e i n e r D o b r u d s c h a r e i s e z u r 

B e o b a c h t n g g e l a n g t e . 

* D i e L ä n g e des R a z i m u n d d e r nördlich g e l e g e n e n 
S e e n beträgt e t w a 58 K i l o n i e t e r , d i e s e h r s c h w a n 
k e n d e B r e i t e d u r c h s c h n i t t l i c h 10—15 i m nördlichen, 
3—7 K i l o m e t e r i m südlichen T e i l e . 
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elhagytuk a belvizeket és hosszú utakat tettünk a 
külső fövénypartok mentében a Feketetengereii. 
Miután az egész északi tóvidékct egyetlen egy 
hajózható ág sem köti össze a tengerrel, azért 
ilj a lkalmakkor bárkáinkat ki kellett ürítenünk 
és evezők és más fadarabok aláhelyezése által 
csónakjainkat a fövénypartokon átheiigerite-
nünk; ez nem éppen fáradság nélküli es e mel
lett időrabló munka. 

Különösen a Zaton vidékén es a nPeriteaszka 
mare»-nél voltunk többször mint kellemes 
erre az eljárásra utalva. 

boltén Fällen die Binneiihalta verhessen und 
lange Strecken längs der Stranddüne auf dem 
Schwarzen Meer dahinfuhren. l)a im ganzen 
nördlichen Seengebiet gegenwärtig keine ein
zige acliijfhair Verbindung mit dem Meere be
stellt, so mussten bei solchen Gelegenheiten 
unsere Barken entladen, mittelst der Bilder und 
anderer Holzstücke eine Bol lbahn hergestellt 
und auf derselben die B o o t e über den Dünen
sand gezogen werden, eine nicht gerade mühe
lose und dabei zeitraubende Arbeit. Besonders 
im Zatongebiete und an der c l'eriteasca märe» 
war man öfter als angenehm zu diesem Manö
ver gezwungen. 

"l 'er i teasca» a laguuáhél a tengerbe. — A u s d e r L a g u n e i n s M e e r . 

Egészben véve azonban ezek a csónakkirán
dulások egész, benyomásokban oly gazdag utam 
legszebb emlékei közétartoznak, és különösen 
a szino'i-i kirándulás, melyet egész lefolyásában 
felséges enyhe idő kisért. 

Erre egy nagy, körülbelül hat m. hosszú lott-
kát és egy kis, éppen két embert hiró csónakot 
használtam. Ezek az orosz lottkák. melyeket az 
egész deltában, és messze a Dunán felfelé is 
kizárólag hasznainak, aránylag keskeny, könnyű 
fonyüdeszkákbéd gondosan ácsolt élesorrú de
rékbárkák magasan felhajlitott orral és farral. 
A vitorlázáshoz ezeket kezdetleges árboczczal, 
vitorlaberendezéssel látják el, melynek hosszú. 

Im allgemeinen jedoch gehören diese Boot-
excursionen zu den schönsten Erinnerungen der 
ganzen an Eindrücken so reichen Bidse, beson
ders die S inoi -Excurs ion, welche durchgängig 
vom herrlichsten, milden Wetter begleitet war. 

Ich benützte zu denselben eine grosse Lotka 
von etwa I i Metern Bange und ein kleines, 
knapp für '1 M a n n ausreichendes Boot. Diese 
russischen Botken. die im ganzen Deltagebiete 
und weit Donauaufwärts ausschliesslich in Ge-
brauch stellen, sind verhälnismässig schmale, 
aus leichten Tannenbrettern scharfgebaute Effel-
I te, mit h o c h emporgeschwungenem Vordcr-
und Hintersteven. Zum Segeln sind dieselben 
mit einer pr imit iven Spriet-Takelung ausgo-

10* 
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a csónak hosszát jóval felülmúló vitorlarúdjái 
az árbóezon közvetlenül a pad fölött erősítik meg 
A messze kihajtó vitorlarúd miatt ajárómű aggo
dalmat keltő ingadozáslia kerül, úgy hogy a hajó 
orra felett alkalmazott vitorlát csak mérsékelt és 
folytonos szél mellett lehet használni. Másfelől 
a vitorla nagy felülete ós nagyon mélyre helye
zett súlypontja a szélnek kedvező kihasználását 
engedi meg, úgy hogy a könnyű bárkák még 
gyenge szél mellett is elég jól haladnak. A kis 
lottka, melyet magunk után vontattunk, ugyan
í g y volt épülve és útközben, főbárkánk terhé
nek kisebbítésére, vízkészletünket vitte, míg 
letelepedési helyeinken a sekély nádbáltákba 
való kirándulásokra használtuk. A l e g é n y s é g , 

rajtam és Kl ing len kivül, Petrof Noszezovból és 
Grigori j Feodorovból állott, mindkettő derék 
\adasz és kitűnően jártas a hajózásban. 

Ily hosszabb ideig tartó kirándulások sikeres 
bevégzésére fontos tényező a felszerelés, azért 
nem tartom fölöslegesnek ezt valamivel beha
tóbban tárgyalni e s néhány gyakorlati tanácsot 
közbeiktatni oly olvasók részére, kik maguk is 
i ly csónakkirándulásokat akarnának megtenni. 

A kormányos padja alatti , eső és hullámok
tól leginkább óvott rekeszben tartottuk kenyér
készletünket. Va lamive l előbbre állott az e vidé
ken használatos, körülbelül 20 literes, szalmával 
körülfont üvegpalaczk a borkészlettel.* 

A csolnak közepén a pad mögött 2 keskeny, 
hosszúkás láda állott, mely a tartalékruhát, 
térképeket, naplókat, Írószert és hasonló «ké
nyes» apróságot tartalmazták, mig a másik
ban conservkészletek, főzőeszközök, spiritus- és 
kén-sether készletünk, tisztító eszközök és inas 
hasznos ezók-mók voltak. A ládák mögött víz
hatlan zsákok heveitek, melyek oroszaink tar-

* B o r t a Dobrudzsában mindenfelé i s z n a k — és 
miután könnyű, olcsó és j ó , egyáltalában n e m t a k a 
rékoskodnak v e l e . 

rüstet, deren langer, die Bootslänge weit über
ragender Spriet (Segelstange) am Mäste knapp 
oberhalb der Bank gaffelartig befestigt wird. 
Der weitausliegende Spriet verursacht ein be
denkliches Kraenken des Fahrzeuges, so dass 
der mit einem Ausholer versehene Klüver nur 
bei stätigem und massigem Winde i n Verwen
dung kommen kann. Andererseits bewirkt die 
grosse Fläche und der weit nach achter verlegte 
Schwerpunkt des Segels eine günstige Ausnut
zung des Windes, so dass die leichten Boote 
selbst bei flauen Br i sen guten Fortgang ma
chen. 

Die kleine Lotka , die wir im Schlepptau mit
fühlten, zeigte dieselbe Bauart und diente wäh
rend der Fahr ten dazu, zur Entlastung des 
Hauptbootes unseren Wasservorrat zu tragen, 
während wir sie von den Lagern aus zu kleine
ren Ausflügen i n die seichten Bohrbalten be
nutzten. Die Bemannung bestand ausser mi r 
und K L I N G L aus P E T R O F Nossow und G R I G O R I J 

FEÓOOROW — beide tüchtige Jäger und ganz 
vortrefflich mit dem Wasser und dem Schiffer-
handwerk vertraut. 

Die Ausrüstung derartiger länger dauernder 
Excursipnen ist ein wichtiger Factor zum fitdin
gen derselben, und ich halte es daher nicht für 
überflüssig, etwas näher auf dieselbe einzugehen 
und einige praktische Batschläge für diejenigen 
Leser hier einzuschalten, welche i n die Lage 
kommen sollten, eine solche Bootsexpedition 
vornehmen zu wol len . 

Achter unter dem Sitze des Steuermannes, 
i n dem am meisten vor Regen und Wel l en ge
schütztem Verschlage hatten wir unsere Brot
vorräte i n Säcken verwahrt. Weiter nach vorne 
stand die hier zu Lande übliche, etwa 20 L i t e r 
fassende strohumflochtene Glasflasche mi t dem 
Weinvorrat .* 

Mittschiffs hinter der Bank standen 2 schmale, 
längliche Kisten, deren eine meine und Kl ing le 
Reservekleider, Kar ten , Tagebücher, Schreib
zeug und ähnliche «heiklige» Kleinigkei ten 
enthielt, während die andere mit Conservevor-
räten. Kochgeschirren. Spiritus- und Sehwefel-
ätherreserven, dem Putzzeug und anderem prak
tischen Kr imskams gefüllt war. H in te r den K i s 
ten lagen die beiden wasserdichten Säcke, i n 

* W e i n w i r d überall i n d e r D o b r u d s c h a g e t r u n 
k e n — u n d d a e r l e i c h t , b i l l i g u n d g u t i s t , w i r d 
d u r c h a u s n i c h t d a m i t g e s p a r t . 
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tulékruházatát (;s hálóköntöseit tartalmazták és 
az egész podgyászrakomány fiihitt voltuk gyapjú 
hálótakaróink, felöltőink és a mit ruházatunk
ba] éppen ide teritettünk. 

Ha jó volt az út, és nem volt éppen kilátás 
valami érdekesebb dologra, akkor az expedi-
czió legnagyobb része töhhnyire lustán nyiijtö-
zott ezen a puha fekvőhelyen, nem ritkán 
liarman aludtuk az igazak álmát, mig a negye
dik, örtállo. a kormányt vezette a halkan mo
rajló hullámok között. 

A pad alatt használatra készen állottak a ma
gunkkal hozott lőszerek, valamivel előbbre a 
hajó orrában, a hol rendesen (írisa * vagy én 
ültünk felváltva kémszemlén, voltak az evezők, 
a kaszúr, a hajóorr vitorlarudja és más efféle 
hajózási szerszám, valamint két főzőüstünk. 
A legelejen a hajóorr szük összehajlásában (az 
u. n. orrtat) puhán kóczba csomagolva volt a 
nagy spiritusüveg, melybe a gyűjtött hüllőket 
és más alsóbb szervezetű állatokat raktam, és 
az eezetkorso. melynek tartalmára a halleves 
készítésénél volt szükségünk. 

Utazásunk folyamán kitűnt, hogy kezdetben 
követett csomagolási módszerünk nem eléggé 
e z i Iszerű. Igen sok tárgyat kellett az egyes lá
dákba szorítani, es rendesen arra a tárgyra volt 
éppen legsürgősebb szükségünk, mely íírfánk 
felszedésénél mint «bizonyára szükségtelen' 
egészen a láda fenekére került. 1 löszben úgy se
gítettünk a bajon, hogy az egyes tárgyakat k i 
sebb csoportokban tarisznyákba és egy nagy 
bőrtarsolyba, melyet szerencsére magammal 
hordoztam, helyeztük el. 

Czélszerübb. a mit Jurilofkáhan második 
kirándulásunk alkalmával ugyancsak tökéletle
nül tudtunk keresztül v inn i , több kisebb, mind
enekelőtt sem nagyon hosszú, sem nagyon 
magas ládával utrakelni , melyeknek mindegyike 
csak bizonyos czédra van készítve es ennek meg
teli l o l eg berendezve. H i sz i ly kirándulásokon 
felette kevés eszközre van szükség. Egy jól el
látott «konyhalada". «egy preparáló láda» és 
eg\ száraz tartó a tartah krtiha számára a leg-
messzebhre menő követelményeket is kielégítik. 
Az elsőt czélszerű rekeszekre osztani, melyek 

denen unsere Hussen ihre líeservekleider und 
Schlafmäntel verwahrt hatten, und über diesem 
ganzen Gcpückshuufcn unsere wollenen Schlaf
decken, Oberröcke und was sonst an Kleidungs
stücken gerade hingebreitet wurde. 

Be i guter Fahr t und wenn nichts besonders 
Interessantes in Aussicht stand, lungerte der 
grösste Tei l der Expedit ion meistens faul auf die
sem weichen Lager herum — nicht selten schlie
fen drei von uns dort den Schlaf des Gereihten, 
während der vierte, Wachhabende, das Steuer 
durch die leise plätschernden Wellen führte. 

Unter der Bank standen i n kleinen Kisteben 
die mitgeführten Munitionsvorräte zur Hand , 
und weiter vorn im Bug , wo gewöhnlich Gr ischa* 
oder ich abwechselnd auf dem Auslug süssen, 
lagen linder, Ünhrselisc, Klüver und dergleichi n 
Bootswerkzeug — sowie unsere 2 Kochkessel . 
Ganz vorn in der engen Ycrspreizung des Buges 
(dem sogenannten Kranzel) lagen weich i n Werg 
gehottet die grosse SpiritusHascho. in welche ich 
Amphibien und andere niedere Tiere sammelte, 
und der Essigkrug, dessen Inhalt wir zur Bere i 
tung der Fischsuppen bedurften. 

Im Verlaufe der Fahrten stellte sich die von 
uns anfänglich geübte Verpackungsart als nicht 
genügend praktisch heraus.Xu vielerlei Gegen
stände hatten in den einzelnen Kisten Platz 
finden müssen, und regelmässig wurde gerade 
dasjenige Stück am dringendsten gebraucht, 
welches bei Abbruch des jeweiligen Lagers als 
-gewis s nicht n o t w e n d i g " ganz auf den H o d e n 

der Kis ten verstaut worden war. W i r halfen 
diesem (.'beistände dadurch teilweise ab, dass 
wir die einzelnen Gegenstände in kleineren Par
tien i n Bucksäcke und einer grosser Ledor
tasche, die ich glücklicherweise mitfühlte, ver
teilten. 

Zweckmässiger ist es. was w i r aber in Jurilofca 
bei unserer zweiten Kxcursion nur unvollstän
dig einrichten konnten, mehrere kleine, vor 
allem nicht zu lange und zu hohe Kisten mit
zuführen, deren jede ausschliesslich für einen 
bestimmten Zweck angefertigt und dementspre
chend eingerichtet ist. M a n braucht j a bei sol
chen Touren äusserst wenig Gerätschaften 
eine wohlmontit te «Küchenkiste», eine «Prä-
parierkiste» und ein trockenes Behiil tniss für 
líeservekleider genügen den weitestgehendsten 
Anforderungen. Erstere hat i n praktisch verteil-

* Origorij lieczpző neve. * Diminutiv v o n Origorij. 
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mindegyike egy bizonyos tárgyat tartalmaz, így 
néhány zománczos pléhtányért,* töiili egymásba 
illő fedéllel ellátott pléhkannát, csészéket a tea 
számára, egy sütd serpenyőt, az evőeszközt és 
néhány serleget. Ezek mellett még a tea, 
ezukor, só, paprika, conservek, az esetleg e l 
hozott sfceszes italok és a zsirkészlet számára is 
kel l még, lehetőleg, helyről gondoskodni. L e g 
jobb ezeket a tárgyakat pléhdobozban meg
felelő felirattal ellátva - rakni a ládákba. 
A conservdobozokat, az eczetet és az annyira 
szükséges hagymákat mint mi tettük a 
hajó egyik vagy másik részében lehet elhelyezni . 

Kiválóan fontos a preparáló lada. melynek 
a preparáló szerszámon, a conserváló szereken 
és más szükséges eszközökön kivül. különösen 
a gyűjtött bőrök elhelyezésére ke l l elég helyet 
tar ta lmaznia. 

Jó időben az ember a friss bőröket a hajó 
.alamely alkalmas helyén szántja, de esős idő
ben fontos kellék egy jól záró láda. M i , igaz, 
csak egy kis, minden további berendezés nélküli 
üres ládát használtunk, de ajánlatos ezeken 
belül lószőrfonatból való szétrakható falakat a l 
ka lmazni , melyek közé a bőröket szükség szerint 
beszorítva e g y e n e s helyzetben lehet tartani. 
A tojásgyüjtéshez természetesen egy külön bul i 
kat kel l v inn i . Ez t a csomagolásra szánt kócz-
czal ke l l megtölteni, ennek fölösleget pedig a 
ládika megtelésekor a pra-parálás munkájánál 
lehet felhasználni. 

Bubát keveset ke l l cz ipe ln i ; gázolások alkal
mával egy, mindenkor készenlétbe helyezett, 
gyapjúingből és erős Manchesternadrágból álló 
«baraöltözet» ti legjobb szolgálatokat teljesíti. 
Visszatérve a hajóra, az ember a gyorsan leve
tett, közönséges ruhába bújik. Magas, egészen a 
csípőig érő vízhatlan csizmák kitűnően szolgál
nak, különösen a Sinoiban, a hol a mindunta
lan előforduló sekélyes helyek naponként húsz
szor is kényszerítettek bennünket a lottka 
elhagyására és továbbtolására. Különben az itt 

* Fehér tányérokról jobbizűen l ehe t e n n i , m i n t ón-
tányérokról és e m e l l e t t a feltér tányérok tisztítására 
több g o n d o t fordítanak. 

ten Fächern, deren jedes für einen bestimmten 
Gegenstand einzurichten ist, einige emaill ir te 
Blechteller ,* mehrere in einanderpassende, mi t 
Deckeln versehene Blechkannen, Schalen fűi
den Thee, eine Backpfanne, die Bestecke und 
einige Becher zu enthalten. Ausserdem ist i n 
derselben B a u m für Thee, Zucker, Salz, Pap
r ika , Conserven und eventuell mitgeführte Spi 
rituosen, nach Thunl ichkei t ausserdem für den 
Schmalzvorrat zu berechnen. Diese Ar t ike l s ind 
am besten in Blechdosen — mit entsprechen
den Bezeichnungen versehen — i n die Kiste 
einzupassen. Conservenbüchsen, Ess ig und die 
so notwendigen Zwiebeln können immerh in -
wie wir es thaten — irgendwo i m Boote selbst 
verstaut werden. 

Äusserst wichtig ist die Präparierkiste, welche 
nebst dem Präparierbesteck, dem Conservirungs-
mittel und den nötigen sonstigen Utensi l ien vor 
al lem genügenden Baum zur Bergung der ge
machten Bälge enthalten muss. Be i gutem Wet
ter trocknet man die frischen Bälge wo immer 
an B o r d — aber bei Regen ist eine gutschlies-
sende Kiste ein wichtiges Erfordernis. W i r be
nutzten allerdings nur eine kleine leere Kis te 
ohne besondere weitere Einr ich tung , doch em-

> pfiehlt es sich, innerhalb derselben verstellbare 
Wände aus leichtem Rosshaargeflecht anfertigen 
zu lassen, zwischen welchen man die Bälge 
nach Bedarf festklemmen und i n gerader Lage er
halten kann. Z u m Eiersammeln muss natürlich 
wieder ein besonderes Kis tchen mitgeführt wer
den. Dasselbe füllt man mit dem zum Verpacken 
bestimmten Werg, dessen Uberschuss beim 
Vollwerden des Kistchens für Präparierarbeit 
verwendet werden kann. 

A n Kle ide rn braucht man wenig mitzuschlep
pen ; e in stets zur H a n d liegendes «Bara-Cos-
tüni» aus W o l l h e m d und starkem Manchester
beinkleid bestehend, thut die besten Dienste, 
wenn es sich um Wattouren handelt. A n Bord 
zurückgekehrt, schlüpft man wieder i n die rasch 
abgelegte gewöhnliche Kle idung . Hohe, bis an 
die Hüften reichende, wasserdichte Stiefel be
währten sich ausserordentlich, besonders i m 
Sino i , wo die ewig wiederkehrenden Untiefen 
uns zwanzigmal des Tages auszusteigen und 
die Lo tka weiterzuschieben zwangen. Sonst trug 

* E s i s s t s i c h v o n weissen T e l l e r n a p p e t i t l i c h e r , 
a l s v o n Z i n n t e l l e r n , a u c h w i r d das R e i n i g e n weisser 
T e l l e r gründl icher b e t r i e b e n . 
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használatos bocskorokat, ésalattuk az előrelátás
ból magammal hozott durva gyapjúharisnyákat 
viseltem. Ez a ezélszerii lábbeli, ha nagyobb 
mennyiségben van készleten, a leggyorsabb láb
beliváltást engedi meg, úgy hogy az ember, a 
nélkül hogy sok podgyászszal volna terhelve, 
minden átázás után gyorsan kap ismét száraz 
lábat. 

A Razimban csónakkirándulásokra kiválóan 
alkalmas egy teljes olajozott ültözet, a mint azt 
a tengerészek szokták viselni , l'etruskának volt 
egy i lyen, s nem egyszer szép szárazon és me
legen ült a liíi. olajjal i tatott vászonruhában, 
mig m i többiek esőköpönyegek és bőrkabátok 
daczára is bőrig áztunk az esőtől és ránk zu
luim') hullámoktól. 

Különösen május ló-én sajnáltam, hogy 
nem volt i lyen felsőruhám. A z első délelőtti 
órákban ugyanis sikerült egy alvó gödény-
csapatot megközelítenem és két lövéssel meg
lehetős vérfürdőt csináltam közöttük: a hatal
mas madarak közül 10 halva maradt, és más 
S vagy Hl , a mint a tovahuzó csapattól egyen
k in t elmaradtuk, elszórva úszkált künnaGolo-
vieza magasan csapkodó hullámain. 

Gyorsan felhúztuk a vitorlát és megkezdtük 
az üldözést ezekre a szétszórt madarakra, oly 
vihar mellett, mely lottkánkat - a mint ezt 
később a térképről kiszámítottam — közel áNkin. 
óránkénti sebességgel hajtotta. Becslésünk sze
rint a sekély, mélyen felkavart vizmedencze 
hullámai l - l ' / n m , magasra emelkedtek. Erö-
sen a lottka összehajló orrába szorítva kuporog
tam, a golyós fegyvert lövésre készen tartva ke-
zomben.'és erről ti szabad kémlelő helyről igaz
gattam l'etruska kormányzási mozdulatait. Vág
tató sebességgel rohant lottkánk, és mégis csak 
lépésről-lépésre fogyott a távolság közte e s az 
életükért úszva küzdő óriási madarak között. 
K i s sajkánk eszeveszetten tánczolt föl s alá; taj
tékozva csapott hulláin hullám után a hajóra, 
úgy, hogy nemsokára csuron viz vol tam. M i l y 
pompás h t t volna itt a bő ruha fölé felvehető 
olajozott köpeny, mely a nyakszirtnél és kézfej
nél szorosan lekötve teljes védelmet nyújtott 
volna a ránk zuhanó hullámok ellen ! 

Négy gödényt ejtettem el az izgató Üldözés 

ich die landesüblichen Opanken mit vorsich
tiger Weise mitgeführten groben Wollsocken. 
Kie se im Vorrat mitgefühlte praktische Kuss-
bekleidung gestattet den raschesten Wechsel, so 
dass man, ohne durch zuviel Gepäck belästigt 
zu sein, nach jeder Durchnässung rasch wieder 
trockene Küsse bekommt. 

Ausserordentlich zweckmässig für Bootstou
ren i m Razim-Gebiete wäre ein completes Öl
zeug, wie es die Seeleute zu tragen pflegen. 
Petrusebka besass ein solches und sass mehr 
als e inmal i n den weiten, ölgetränkten L e i 
nenüberkleidern hübsch trocken und warm, 
während wir anderen trotz Regenmänteln und 
Lederjacken bis auf die Haut von Regen und 
Sturzwellen diirchnässt wurden. 

Besonders am 15. M a i bedauerte ich es leb
haft, nicht derlei Überkleider zu besitzen. In 
den ersten Vormittagsstunden war es m i r ge
lungen, eine schlafende Schar Pelikane a i izu-
pürschen und mit i Schüssen ein ziemliches 
Blutbad unter denselben anzur ich ten : 10 der 
mächtigen Vögel lagen verendet am Platz, und 
weitere 8 oder 10 verwundete schwammen zer
streut, wie sie sich eben einzeln von der fort
streichenden Schaar abgesondert hatten, draus-
sen auf den hochgehenden Wel l en der Golovi ta 
herum. Hasch wurde das Segel gehisst und die 
Verfolgung dieser einzelnen Vögel bei einem 
Sturm begonnen, der unsere L o t k a mi t einer -
wie ich aus der Karte später berechnete — an
nähernden Geschwindigkeit von circa 28 K i l o 
metern die Stunde vor sich hertrieb. Nach 
unserer Schätzung gingen die Wel len des seich
ten, tief aufgewühlten Wasserbeckens I bis 
l V a Meter hoch. Fest in die Verspantung der 
Lotka eingeklemmt kauerte ich im Buge, die 
Büchsflinte schussbereit in der Hand , und 
dirigirte von diesem freien Ausluge aus die 
Ktouermanöver Petruschka's. Reissend schnell 
ging die Fahrt , und doch verminderte sich nur 
Fuss für Fuss die Distanz zwischen dem Boote 
und den um ih r Lehen schwimmenden riesigen 
Vögeln. Wie tol l tanzte das kleine Boot auf und 
nieder und Welle nach Welle schlug schäumend 
über den Bug. d a s s bald kein trockener Kaden 
mehr an mi r war. Wie prächtig wäre da das 
weite, über die Kleider anzulegende Ölzeug 
gewesen, welches an Hals und Banden fest zu
gebunden, vollständigen Schutz gegen die über
brechenden Wel len geboten hätte! 

Vie r Pelikane erlegte ich während dieser auf-
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uliitt. Egyik, súlyosai! megsebesítve, egy kis 
bálta-tó nyugodt vizére menekült, a hol a part
ról golyómmal elérhettem, három mást serét
lövéssel terítettem le a veszett regatta alatt. Nem 
volt könnyű a dióhéjként hánykolódót lottkából 
helyesen czélozni, és nem egy lövés hatástala
nul durrogott k i a levegőbe. Az őrült sebességgel 
úszó gödények rendesen merően szél ellen for
dultuk, mikor észrevettek, hogy sajkánk meg
közelítéssel fenyegeti őket. Félig nyitott szár
nyakkal szelet iparkodtak fogni, m i mellett vilá
gosan látni lehetett, a mint a vihar a nehéz 
madarat félig a víz fölé emelte — és a mikor a 
szél már jól alájuk kapott, gyorsan emelkedő 
ferde vonalban nehézkes, de hatalmasan előre
mozdító szárnycsapásokkal rövid vonalon szél 
ellenében haladtak, és aztán g y o r s fordulattal a 
széllel mentek tovább. Betegen a mint voltak, 
többnyire 3 — 4 0 0 méternyi repülés után ismét 
a vízre estek, és újból kezdődhetett a hajsza, 
hacsak egy szerencsés lövés a fölemelkedés p i l 
lanatában nem biztosította a zsákmányt. 

Csendes időben a sebesült madarak közül 
még többet teríthettem volna le golyómmal, de 
a golyós fegyvert nemsokára a serétfegyverrel 
ke l le t t fölcserélnem, miután beláttam, h o g y l ehe 

te t l en a fel- és lehánykolódó ezélt 1 0 0 — 1 5 0 

lépésnyire megközelíteni a veszettül ágaskodó 
lottkával. 

Serétlövés távolságra csak három példány 
tartott k i félig-meddig, melyek aztán több 
sikertelen kísérlet után mégis bekerültek a lott-
kába holt társaik mellé. Bőrig ázva, fáradtan és 
a közel ötórás hajszától kimerülve, végre fel
adtuk a keresést az időközben messzire elszé
ledt gödények után, és visszavitorláztunk J u r i -
lofkába ; fáradságunkat gazdagon kárpótolta a 
sajkánkban felhalmozott 14 közönséges gödény, 
melyeknek súlyát a halászok a lottka alámerü-
léséből Ítélve ISO kgra becsülték. Hogy bámult 
K l i n g l , k i az előtte való napon általam elejtett 
fakó keselyű prteparálásával elfoglalva maradt 
\ i ssza a faluban, mikor terhünkkel bevonul-

regenden Verfolgung. Einer , schwerer verletzt, 
rettete sich i n das ruhige Wasser eines kleinen 
Baltasees, wo ich ihn vom Ufer aus mit der 
Kugel erreichen konnte, drei andere fielen 
durch Schrotschüsse während der tollen Be-
gatta. E s war nicht leicht aus der wie eine 
Nussschale umherfliegenden L o t k a das Z i e l 
r ichtig zu erfassen, und mehr als ein Schuss 
knallte wirkungslos in's Blaue hinaus. Gewöhn
lich drehten die i n rasender Schnell igkeit da
hinschwimmenden Pelikane scharf gegen den 
W i n d bei, sobald sie merkten dass unser Boot 
sie einzuholen drohte. M i t halbgeöffneten 
Schwingen suchten sie nun W i n d zu fassen, 
wobei man deutlich sehen konnte, wie der Sturm 
den schweren Vogel vorne halb über das Wasser 
hob, und strichen dann, wie sie der W i n d erst 
e inmal tüchtig untergefasst hatte, i n rasch stei
gender schiefer L i n i e mi t schweren, aber kräftig 
fördernden Flügelschlägen empor, eine kurze 
Strecke dem W i n d entgegen und dann i n ra
scher Wendung mit demselben weiter. K r a n k 
wie sie waren, fielen sie meist nach 3 4 0 0 Me
tern Fluges wieder auf den Wasserspiegel ein, 
und die Hetze konnte von neuem beginnen, 
wenn nicht gerade ein glücklicher Schuss i m 
Momente des Aufstehens uns die Beute s i 
cherte. 

Bei ruhigerem Wetter hätte ich leicht noch 
mehrere der verwundeten Vögel mi t der Kuge l 
ausmachen können, musste aber die Büchse 
bald mit der Schrotl inte vertauschen, da ich 
nach einigen Schüssen die Unmöglichkeit ein
sah, das auf- und niedertanzende Z i e l auf 1 0 0 
bis 150 Gänge von der wi ld stampfenden L o t k a 
aus zu treffen. A u f Schrotschussdistanz h ie l 
ten nur drei Exemplare halbwegs aus — die 
deun auch nach mehrfachen vergeblichen Ver
suchen endlich doch i n die L o t k a zu ihren to
ten Kameraden wanderten. Nass bis auf die 
Haut , müde und abgespannt von der fast 5-stün-
digen Hetzjagd, brachen wi r endlich die weitere 
Suche nach den mitt lerweile weit zerstreuten 
Pelikanen ah und segelten zurück nach J u r i 
lofca reichlich entschädigt für alle Mühen 
durch die im Boot aufgehäufte Beute von 14 
grossen Pel ikanen , deren Gesammtgewieht 
die F ischer nach dem Tiefgang der Lo tka 
auf etwa I S O K i l o g r a m m veranschlagten. Wie 
staunte K l i n g l , der mit dem Präparieren eines 
Tags zuvor von m i r erlegten Gänsegeiers be
s c h ä f t i g t im Dorfe zurückgeblieben war . als 
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tunk (tulajdonképpen a fekete fejű és vékony-
CSÖrŰ sirályok fészkelési telepeinek megvizsgá
lására indultunk) és mi ly munkát adott az óriási 
bőrök preparálása, melyet természetesen azon
na l el kellett kezdeni ! 

A használandó fegyvert illetőleg azt akarnám 
megjegyezni, hogy a részemről használt vont
csövű puska, golyócsövei Exprcss-Cal . 1-50 nem 
bizonyult valami jónak. Sokkal jobb szolgálato
kat teljesítene i t t egy 200 -000 m.-nyi távolsá
gokra biztosan belőtt, kisebb kaliberű, valamely 
újabb katonai fegyver-rendszer szerint készült, 
beállítható irányzóval ellátott karabély. A sík 
vízszínen a távolságokban óriási mérvben lehet 
csalatkozni, és többször történt meg velem, hogy 
ISO lépésre belőtt fegyverem golyója még jóval 
a czél előtt esett a vízre. A z említett rendszerű 
puskával gödényekre, hattyúkra. Indákra, kor-
moránokra és durvákra gyakran nagy tárolsá-
tjokról is lehetne lőni, ezáltal magát begyako
ro ln i , ennek következtében nagyobb eredménye
ket is lehetne elérni, min t én értem el a magam 
fegyverével. A k i s e b b kalibernek még az az elő
nye is van.hogy nem roncsol annyira , és így igen 
jó szolgálatokat teljesítene a kisebb fajoknál i s : 
igy különösen a rettenetesen vad Numeniusol.-
nál (szélkiáltók). A golyós fegyvernek a hajón 
egyáltalában kevés értelme van, miután mindig 
van idő fegyverváltásra, és csak arra kel l ügyelni, 
hogy a fegyver használatra készen, e mellett 
lehetőleg védett helyen s úgy legyen elhelyezve, 
hogy a hajóbeliek biztonságát ne veszélyeztesse. 

Nagyon is gyorsan tűnt el ez a szép, csolnak-
kirándulásokkal töltött idő. Napokig himbáló
zott sajkánk kinn a kék vízen: nádastól nádas
hoz mentünk, felkerestük a nagy bizalmas ezüst-
sirályok érdekes telepeit, bámultuk a kecses 
avocetták önfeláldozó bátorságát, mely ik a fész
kelési helynél közvetlenül a kutató lábai ele 
vetik magukat, hogy csalódásig hü színleléseik
kel elvonjak a szeretett ivadéktól : bosszankod
tunk az erőszakos rabbisirályok ellenszenves 
vadságán - és kedvünk szerint gyűjtögettünk 
és vadászgattunk. Minden nap valami újat, 

A i p i i l u . V . 

wir mit unserer Las t anrückten — (wir waren 
eigentlich nur ausgefahren, um dieColonienanla-
gen von scbvvarzköpfigen und dünnschnäheligen 
Möven zu reeognoscireni und welche Arbeit 
gab uns das Präparieren der riesigen Bälge, 
welches natürlich sofort in Angriff genommen 
werden musste! , 

Betreffs der mitzuführenden Waffen möchte 
ich noch die Bemerkung machen, dass sich 
die von mir benutzte liüchsflinte mit K u -
gellauf Express C'al. 450 nicht besonders be
währte. E i n kleinkaliberiger Karabiner irgend 
eines neuen Militärgevvehrsystemes mit verstell
barem Aufsatze und b e s o n d e r s auf die Entfer
nungen von 200 t i O O Metern genau eingeschos
sen würde da b e s s e r e Dienste leisten. Die D i s 
tanzen auf den ebenen Wasserflächen täuschen 
enorm, und mehrfach passierte es mir . dass die 
Kuge ln meines auf 180 Gänge eingesschossenen 
Laufes noch weit vor dem Ziele aufs Wasser 
schlugen. M i t einer Büchse der obenangeführ-
ten E in r i ch tung würde n auf Pelikane, 
Schwäne, Gänse, C o r n i o r a n e und Kraniche auf 
grosse Distanzen oft zu Schusse kommen und 
sieh dadurch bald einschlössen, infolge dessen 
auch bessere Resultate erzielen, als ich es mit 
meiner Waffe vermochte. Das kleine t 'aliber hat 
ausserdem den Vor te i l , nicht so zu reissen und 
könnte daher .auch bei kleineren Arten, beson
ders bei den furchtbar scheuen Numenien 
(Brachvögeln) gute Dienste leisten. 

Die Büchsflinte hat überhaupt i m Boote we
nig S inn , da man stets Zeit zum Gewehrwechsel 
hat und nur darauf zu sehen ist, dass die Waf
fen handgerecht, dabei aber nach Möglichkeit 
geschützt und in einer Weise untergebracht 
s ind, dass sie die Sicherheit der Insassen nicht 
gi fährden. 

Nur zu rasch verging m i r die Zeit dieser 
schönen Bootexcursionen. Tagelang schaukelte 
unser Boot draussen auf dem blauen Wasser 
herum : von l lohrinsel zu Bohrinsel zogen wir , 
besuchten d i e interessanten Colonien der dreis
ten grossen Silbcrmövcii . bewunderten den auf
opfernden Heldenmut d e r zierl ichen Avocetten. 
welche am Brutplatze sich dicht vor die Eüsse 
d e s Besuchers hinwerfen, um ihn durch täu-
schende Simulat ionen von d e r g e l i e b t e n Brut 
fortzulocken ; ärgerten wi r uns über die unl ie-
bensvvürdige Wildhei t der räuberischen und 
ungestümen Baubseeschwalben. und jagten und 
sammelten nach Herzenslust. Jeder Tag brachte 

11 
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érdekfeszítőt hozott ' a vadász, kutató és ter
mészetbarát számára. Majd künn a Feketeten
ger hullámain vitorláztunk a hosszan elnyúló 
fövény partok mentén, körülvéve játszva szö
kellő delfinektől; majd szűk nádsikátorokon 
át, vagy a Zaton keskeny tavain siklott el saj
kánk ; vakító fehér kócsagok vonultak el a nád
erdő fölött, büszke hattyúk úszkáltak sajkánk 
előtt, és hófehér tollazatúkat visszatükröztette 
a sötét ghiöl. Majd forró délszaki ég domborul 
fölöttünk, kékben úszik a tenger és balta, vakító 
fehérségben tündöklik a hosszan elnyúló fövény
part. Legkisebb szellő sem lengeti a nádat, 

Tanyánk a Sinoi-Liiuánlian. 

fárasztó evezés visz i előre a súlyosan megter
helt sajkát, ós forró, halálos gőzök emelkednek 
k i a halotti csendben nyugovó sóstavakból. Majd 
zord viharok őrült sebességgel hajtják a tán-
ezoló járóművet, jeges esők szakadnak, és fázva, 
vizesen, fáradtan kel l bajlódnunk, hogy a helyes 
irányt és menetet megtarthassuk. 

De mindemellett szép volt, mert őseredeti 
pompájával hatalmasan övezett bennünket a 
természet, és gazdag, kimeríthetetlen forrásából 
bőségesen meríthettük a tiszta természeti élve
zetek megifjító, varázsló italát. 

M i l y messze volt tőlem a művelt élet ezernyi 

etwas Neues, Anregendes für den Jäger, For 
scher und Naturfreund. Ba ld segelten wir draus-
sen auf den Wogen des Schwarzen Meeres längs 
der langgestreckten Sanddüne dahin, umspielt 
von springenden De lph inen ; bald glitt unser 
K a h n durch enge Rohrgi r len oder auf den 
schmalen Seen des Zaton e inher ; blendend-
weisse Reiher zogen über den Schilfwald und 
stolze Schwäne schwammen vor dem Boote und 
spiegelten i h r schneeiges Gefieder i m dunklen 
Ghiöl. B a l d wölbte sich heisser, südlicher H i m m e l 
über uns, blau lag Bal ta und Meer, blendend i n 
schneeiger Weisse die langgestreckte Düne d a ; 

L a g e r p l a t z im S i n o i L i m a n . 

kein Lufthauch bewegte das Bohr , mühsam 
trieb Ruderschlag nach Ruderschlag den schwer
geladenen K a h n vorwärts, und heisse, mephi-
tische Schwaden entstiegen den todesstillen 
Salzsümpfen. Ba ld wieder trieben rauhe Stürme 
das tanzende Fahrzeug i n rasender E i l e vor 
sich her, Begenschauer prasselten auf dasselbe 
nieder, und fröstelnd, nass und müde mussten 
wi r schwer arbeiten, um richtigen Ours und Fort
gang zu behalten. 

Immer aber war's schön, denn mächtig i n 
ihrer urwüchsigen Pracht umgab uns die Natur 
und Hess uns in vollen Zügen aus ihrem rei
chem, unerschöpflichem B o r n den verjüngenden 
Zaubertrank reinen Naturgenusses t r inken. 

W i e weit hinter mi r lagen a l l ' die tausend 



apró szüksége; mi ly kevéssé nélkülöztem őket 
a csendes tábori tűz mellett, melyen egy
szerű halvacsoránkat készítettük, mikor nyu
godt pompával ereszkedett alá az éj a szeles 
csendes tóságra, a hullámok halk morajjal ütőd
tek kikötött sajkáinkhoz, csend és nyugalom 
uralkodott köröskörül, s mi is nyugalomra ké
szültünk a nap munkája és fáradsága után. 

Nyugalom, kibékülés és mondhatni gyerme
kies vidámság lepi meg a kedélyt : az einher 
csatlakozik a hálta természet nevelte gyerme
keihez, az egyszerű halászokhoz s vadászokhoz 
és hozzájuk hasonló lesz ; még a szellem is, mely 
vágyakozva hatol éhbe a rengeteg vadonba, hogy 
az ismeretek halmazához ő is gyűjtsön egy kis 
szemet, melyet mint parányi kis kövecskét 
magával vihessen az emberi műveltség óriási 
épületéhoz — még a szellem is habozva hagy 
fel fáradhatatlan munkájával és azt kérdez; 
»niiert?» - ISIíért az a mohó, soha k i nem 
fáradó kutatás — minek a tépelődés és tűnődés, 
az örökös harcz és fáradozás? Fölemelheti-e az 
ember valaha azt a fátyolt, melylyel a természet 
eltakarta titokzatos működését'.' Egyesül-e 
valaha az a sok kis szikra, melyet hangyaszorga
lom fáradhatatlanul gyűjt össze minden oldal
ról lobogó lánggá, melynek világossága átha
tolna sötétségen és éjszakán, és ragyogó diadalra 
vezérelne? — És ha nem is volna sisyphusi 
munka, ha elérhető is volna a czél — nem 
élünk-e boldogabban a megelégedett korlátolt
ságban ? nem örök igazság-e, hogy az ember az 
ismerés gyümölcsének élvezésétől veszítette el a 
paradicsomot, a gondtalan élei kertjét? Mire 
való a fáradozás, gond és soha sem pihenő mun
kálkodás, miért kell túltengő élvezeteket és ezer 
szükségletet teremteni és a régi culturalis épület 
nyomasztó falait még jobban megerősíteni, m i 
kor a természet o ly hivogatólag terjeszti felénk 
jóságos karjait édes pihenésre, mikor minden 
korláttól é's bilincstől ment hatalmas működése 
egy összhangzo akkordban csendül össze, mely 
hasonló a s:<(hailsá<l ih le te t t énekéhez '.' ! 

M i k o r sátorunkat felütöttük, a mi majd egy 
útbaesö nádas szigeten, majd egy lakatlan ha-
lászkunyboban. vagy pedig valamely hahisztele-
pen történt, mikor elköltöttük vacsoránkat 
többnyire a nap föehedje volt és az orosz, inéul 
Szerint készült thea gőzölgött a poharukban : 

kleinen Bedürfnisse des Culturlebens. wie wenig 
vermisste ich sie am stillen Lagerfeuer, an dem 
wir unsere einfache Fischmahlzei t bereitet hat
ten, wenn die Nacht sich über das weite, stille 
Sunipfgeländo in ruhiger Fracht hernieder
senkte, wenn leise die Wel len an unsere fest
gelegten K a h n e spülten, wenn Hube herrschte 
weit r ingsum, und auch wir zur Hube rüsteten 
nach der Arbeit und Mühe des Tages! 

Buhe, Friede und eine fast kindl iche Heiter
keit erfüllt das Gemüt; man gesellt sich den 
Naturmenschen der Halta, den kindlichen F i 
schern und Jägern zu und wird ihnen gleich : 
selbst der Geist, dessen Drängen hergeführt 
hat i n diese mächtige Wildniss , um ein Körn
chen Erkenntniss zu gewinnen und es mit 
heimzuschleppen als winzig kleines Steinchen 
zum gigantischen Baue menschlicher Cul tur-
arbeit, selbst der Geist stellt zögernd seine rast
lose Arbei t ein und fragt «wozu?» — Wozu das 
drängende Hasten, das nimmermüde — wozu 
das Grübeln und Sinnen, Kämpfen und rastlose 
Mühen ? W i r d je der Mensch die Schleier lüf
ten, mit welchen die Natur ihr heimliches Wir 
ken bedeckte ? — Werden die kleinen Fűnk
ében, welche ameisenartiger Fleiss rastlos von 
allen Seiten zusammenträgt, sich je zur lodern
den F lamme vereinigen, deren L i c h t strahlend 
hinausdringt i n Nacht und Dunkelhei t zu 
leuchtendem Siege? E n d wenn es auch keine 
Sisyphusarbeit, wenn auch das Ziel erreichbar 
wäre lebt es s i c h denn nicht glücklicher in 
der zufriedenen Beschränktheit?ist es denn nicht 
ewige Wahrhei t , dass der Mensch durch die 
genossene Frucht der Erkenntniss für immer 
das Paradies, den Garten des sorglosen Gedei
hens, ver lor? W o z u die Mühe, die Sorge und 
a l l ' die rastlose Arbeit, sich Ubergenuss und 
tausend Bedürfnisse zu schaffen und die 
drückenden Mauern des alten t'iilttirgebäudes 
noch weiter zu festigen, wo d o c h die Natur so 
gütig ihre Arme zu köstlicher Buhe ausbreitet, 
wo ihr mächtiges Walten l e d i g al ler Schranken 
und Fesseln in einen harmonischen Accord zu
sammenklingt, de r da g l e i c h t einem hohen Liede 
der Freiheit ?! 

Wenn unser Lager aufgeschlagen war, was 
bald auf einer beliebigen Bohr inse l , bald bei 
einer unbewohnten Fischerhütte oder auch i n 
einer Fischereiniederlassung geschah, wenn die 
Abendmahlzeit es war und st die Hauptmahl 
zeit des Tages verzehrt war und de r nach 

11' 
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mikor a vidám nádtűz lobogott és vörös fénye 
tűzcsíkot rajzi itt az éj sötét vizekre, akkor meg-
megcsendűlt orosz vadászaim mélabús kéthangú 
éneke a hallgatag hálta felett. 

És bár érdes, iskolázatlan hangon énekelték 
a lágy szláv dalokat, — énekük tiszta és össz-
hangzó volt, s szomorú dalaik harczi zajról, 
hősi halálról, szerelmi bánatról s fájdalmas le
mondásról lágyan és behizelgően fonták körül 

russischer Weise bereitete Thee in den Gläsern 
dampfte, wenn das muntere Rohrfeuer flackerte 
und seine rote F l amme einen feurigen Streifen 
auf die nachtsehwarzen Gewässer malte, dann 
liebten es meine beiden russischen Jäger, i n 
zweist immigem Gesang ihre melancholischen 
Volksweisen über die stille Ba l t a erklingen zu 
lassen. Es waren rauhe, ungeschulte Keh len , 
denen die weichen slavischen Lieder entquol
len — doch klangen die S t immen vo l l und rein 
zusammen, die traurigen WTeisen von Kampf
gewühl und Heldentod, von Liebesklagen und 
schmerzlichem Entsagen umschmeichelten weich 

Tanyánk a iiaziiu mellett. — Lagerplatz am Razim. 

a fogékony érzékeket, a tűz oly melegen és ba
rátságosan ropogott a sötét éjben — s m i elme
rengve álmodoztunk. 

Végre e tudományos czigányélet gyönyörű 
időszakának is véget kellett vetni. Régen belát
tam, hogy az egész Dobrudsán keresztül teendő 
kutató kirándulásra gondolni sem lehet, ez úgy 
időmet mint eszközeimet illetőleg igen sokat kö
vetelt volna tőlem. így tehát czélszerűbbnek tar
tottam a Bazim-lagunákat és a hozzájuk csatla
kozó delta déli részét lehető alapossággal k i 
kutatni. E feladat megoldása után még csak 
Csernavoda környékét akartam, tekintettel egy 

die empfänglichen Sinne, das Feuer prasselte so 
warm und freundlich i n der dunklen Nacht, — 
und man lag und träumte. 

E n d l i c h musste auch diese reizvolle Zeit 
wissenschaftlichen Zigeunerlebens ein Ende 
nehmen. 

Längst hatte ich es eingesehen, dass an 
eine Recognoscierungstour durch die ganze 
Dobrudscha nicht zu denken war. dieselbe 
hätte an Zeit und Mit te ln zuviel für sieh be
ansprucht. So zog ich es denn vor, lieber das 
Gebiet der Razimlagunen und den sich daran 
schliessenden Te i l des südlichen Deltas so 
gründlieh als möglich zu durchstöbern und 
nach Er ledigung dieser Aufgabe nur noch die 
Eingebung Cernavodas mit Rücksicht auf die 
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a lkalmi lag megejtendő vonulási megfigyelés k i 
látásaira, átvizsgálni. 

Május 17-én késő este, borús, esős iilö mellett 
utoljára kormányoztam bű lottkánkat a líazim-
tavon át Jurilofka messzire látható világos 
ablakai felé. A sajkát gazdag zsákmány töltötte, 
tele volt mindenféle csérrel, foketefejü és vékony-
csőríi sirálylyal, Tadornákkal és parti szalonkák
kal:. Utolsó zsákmányunk volt ez a Feketetenger 
baltáiból. 

Három napig szorgalmasan dolgoztunk bőrö
kön és mellesontokon, tojásokat fujtunk k i , s 
buzgó preparáló munkásságunk folyamán oly 
atmosphaera keletkezett szobáinkban, hogy azt 
még az örökösen felette elterülő kék dohányfüst-
felhő se volt képes enyhíteni. Hogy a valóban 
rettenetes bűzöktől megmenekedjünk, a szobá
kat, a rovarüvegbe szánt tartalék kénadherkész-
lettel kellett megöntözni. 

Május 2<>-án délután minden készen volt, 
három hatalmas ládában jól becsomagolva volt 
hörzsákmányunk, két kis bulikat fészekaljgyüjte-
ményünkkel töltöttünk meg, melyeket időhiánya 
miatt már nem preparálhattunk, s melyet a 
jártas K l i n g l kivitelre szánt tyúktojások mód
jára csomagolt be. Utóbbiak fájdalom nem ér
hettek rendeltetési helyükre Budapestre. Orso-
ván még meggyőződhettünk tartalmuk érintetlen 
voltáról, mikor a határközegek a vámvizsgálat 
alkalmával csodálták a tarka tojásokat és nem 
egyet kíváncsian kézröl-kézre adtak. Valószínű, 
hogy ekkor a csomagolásban hiba esett, mert 
Budapestre a tojások helyett bűzös erjedő lé 
érkezett meg. ésa szép fészekalj-gyűjteményből, 
melyet 52 km. úton kocsin a Dobrudzsán át, és 
két és fél napig a dunai gőzösön sértetlen hoz
tunk Orsováig, csak a szomorú emlékezet ma
radt meg. 

Este fele Hal i lhoz ballagtunk, hogy a derék 
öreg Kavedzsitöl és derék albán legényeitől bú
csút vegyünk. K y r ' Kosztaki a halászati felügye
lőség tisztviselője, l 'opoviciu. az adószedő és 
más ismerősök szintén ide gyülekeztek, és valói
ban bús hangulat lepett meg arra a gondolatra. 

Chancen einer dort gelegentlich vorzunehmen
den Zugsbeobachtung zu untersuchen. 

A m 17. Ma i spät abends bei trübem, regneri
schem Wetter steuerte ich denn zum letzten 
Male die treue Lotka über den Bazim nach den 
weithin sichtbaren L ich te rn von Juri lofca. Eine 
reiche Strecke von SeeschwaIben aller Arten, von 
schwarzköpfigen und dünnsclmiiheligen Möven, 
von Brandenten und Strandschnepfen füllte das 
Boot. Ks war die letzte Ausbeute aus den Balten 
des Schwarzen Meeres. 

Dre i Tage wurde emsig an Bälgen und Brust
beinen gearbeitet, E ie r wurden ausgeblasen und 
durch diese eifrige Präparierarbeit eine Atmos
phäre in unseren Wohnräumen erzeugt, welche 
selbst durch die ewig über denselben lagernde 
Wolke blauen ('iga rettendanipfes nicht nieder
geschlagen werden k ite. Um den wahrhaft 
schauerlichen Düften zu entgehen, musste i ch 
die Stuben mit dein für die Insectentlasche 
bestimmten Üeservevorrat an Schwefeläther 
besprengen. 

A m 20. M a i nachmittags war alles fix und 
fertig, in drei mächtigen Ki s t en wohlverpackt 
lag die Ausbeute an Bälgen, zwei Kis tchen 
füllte die Sammlung von Gelegen, welche aus 
Zeitmangel nicht mehr präpariert werden konn
ten und welche der kundige K l i n g l i n der Weise 
zum Export gelangender Hühnereier verpackt 
hatte. Diese letzteren sollten leider nicht ihren 
Bestimmungsort Budapest erreichen. In Orsova 
konnten wir uns m u h von dem intacten Z u 
stande des Inhaltes derselben überzeugen, als 
die Grenzorgane gelegentlich der Zol l revis ion 
die buntgefleckten E ie r bewunderten und so 
manches derselben neugierig von Hand zu 
Hand geben Hessen. Ks muss hiebei die Ver
packung gelitten haben, denn in Budapest traf 
statt der E ie r eine jauchige, gährende Brühe ein. 
und von den schönen Gelegesuiten, welche wir 
auf 52 Ki lometer langem Wege zu Wagen durch 
die Dobrudscha und zweieinhalb Tagereisen 
weit auf den Donaudampfern hei l bis Orsova 
gebracht hatten, blieb nichts übrig als die trau
rige Er innerung . 

Gegen Abend schlenderten wir zu H a l i l . um 
von dem wackeren alten Kavehdschi und seinen 
braven albanesischeii Burschen Abschied zu 
nehmen. K y r ' Kostaki der Fischerei-Beamte, der 
Steuereinnehmer Popoviciu und andere Be
kannte waren auch da versammelt, und es war 

I m i r ein ordentlich wehmütiges Gefühl, von all 
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hogy — talán örökre — válnom kel l mindezek
től az emberektől, k ikke l bosszú ideig éltem 
együtt a ju r i l o fka i viszonyok szűk körében. 

Aztán még barátainktól, a vadászok- és halá
szoktól búcsúztunk el a pr imar, a derék N I C H I E I 
C Ü P R E Á N U theaházában. Sok éjt és napot töltöt
tünk e derék fiúkkal k i n n a csendes baltában, 
és becsületesen osztozkodtunk a fáradozásokban 
és nélkülözésekben, valamint a zord élet szerény 
élvezetein. I ly élet mellett közelebb jut az ember 
embertársához, a hol a hatalmas természettel 
szembeszállva, az egyes műveltségi foka háttérbe 
szorul a természet emberének pr imi t iv képessé
gei mellett, a ho l szívósság, erő és a természet 
hatalmának ismerete határoz egyedül. 

Másnap korán reggel elhelyeztük meglehetős 
terjedelmes podgyászunkat; még egy meleg kéz
szorítás a nagyszámban megjelent halászukkal, 
és rázva és nyikorogva indul t meg két Caruzzá-
ból álló karavánunk a babadaghi tó mentén 
haladó vadregényes úton, a meredek magaslaton 
felmeredő büszke E r a c l i a sziklafészek romjai 
alatt, Babadagh városka felé. A Dobrudzsából 
való kijövetelünk, hazautazásunk megkezdődött. 

Még ezen az úton is érdekes megfigyeléseket 
tehettünk ; Babadagh közelében közvetlenül az 
országút mellett egy királysasfészket fedeztünk 
fel — a rendkívül vad madarakat természetesen 
nem közelítettük meg, de e helyett a fészek ínég 
egészen új ós üres volt. Közvetlenül Babadagh 
városka előtt egy feltűnő, világos színezetű törpe 
sas keresztezte utunkat — bosszankodásomra 
úgy vonult el az út mellett haladó távirati sod
ronyok mentében, hogy nem mertem rálőni. 
A sodronyok megsértése valószínűleg súlyos bo
nyodalmakba kevert volna . Távolabb az általunk 
most először megfigyelt cia-sármányokat (Embe-
riza cin) fedeztük fel és ejtettük el , és végre még 
egy kis sólyom repült el kocsink felett, melyre 
nézve egyikünk se tudott igazán kiokosodni . 
A rázó Caruzzából utána küldött lövés, sajnos 
eltévesztette a nyilaivá tovaszállót. 

Este felé Tulceába érkeztünk, és egy felette 

den Leuten, mi t denen wir so lange Zeit im 
engen Bahmen der Jurilofcaer Verhältnisse zu
sammen gelebt hatten, scheiden zu müssen — 
vielleicht auf Nimmerwiedersehen. 

D a n n gabs noch ein Abschiednehmen von 
unseren Freunden, den Jägern und Fischern, 
i m Theehause des Pr imars , des würdigen 
Nichiei Cupreanu. Manchen Tag, manche Nacht 
hatten wir mit den braven Burschen draussen 
i n der st i l len Ba l t a zugebracht, redlich die 
Mühen und Entbehrungen sowie die bescheide
nen Genüsse der wilden Lebensweise mit ihnen 
geteilt. M a n rückt sich gegenseitig nahe bei 
solchem Leben, wo A u g ' i n Auge mi t der ge
waltigen Natur der Bi ldungsgrad der einzelnen 
zurücktritt gegen die pr imi t iven Fähigkeiten 
der Naturmenschen, wo Zähigkeit, Kraft und 
Kenntniss der Gewalten der Natur der a l l e in i 
gen Ausschlag geben. 

A m nächsten Tag frühmorgens verluden wir 
unser z ieml ich umfangreiches Gepäck, noch 
ein warmer Händedruck an die zahlreich ver
sammelten Fischer, und rüttelnd und knarrend 
setzte sich unsere aus zwei Carruzas beste
hende Karawane i n Bewegung, auf dem pitto
resken Wege längs des Sees von Babadagh 
unter den auf schroffer Höhe ragenden Trüm
mern des stolzen Felsennestes E rac l i a vorbei 
dem Städtchen Babadagh zu. Unser Exodus aus 
der Dobrudscha, der Heimweg hatte begonnen ! 

Auch auf dieser Fahr t wurden noch interes
sante Beobachtungen gemacht: bei Babadagh 
entdeckten wir hart am Wege einen Kaiseradler
horst — das überaus scheue Pärchen duldete 
natürlich keine Annäherung, dafür aber erwies 
sich der Hors t als ganz neu gebaut und noch 
leer! Unmit te lbar neben dem Städtchen Baba
dagh kreuzte ein auffallend hellgefärbter Zwerg
adler unseren Weg — ärgerlicher Weise zog er 
so längs der Telegraphenleitung der Strasse 
dahin, dass i ch mich nicht zu schiessen ge
traute. E i n Beschädigen der Le i tung hätte wohl 
arge Complicat ionen für mich i m gefolge ge
habt ! — Weiters entdeckten und erlegten wir 
die ersten von uns beobachteten Zippammern 
(Ember, cia.), und schliesslich überflog ein 
kleiner Edelfalke unseren Wagen, aus dem wi r 
beide nicht recht k lug werden konnten. Le ider 
verfehlte ein aus der rüttelnden Carruza nach
geworfener Schuss den stürmisch Dahinei len
den. 

Gegen Abend langten wir in Tulcea an, und 
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kellemes estél töltöttem az osztrák-magyar kon
zulátusi ügynökségnél, Joannovics úrnál, kinek 
kedves neje megható vendégszeretettel árasz
tott el engem, a baltákból bevonult félvadat a k i 
tűnő konyha minden áldásával. Május 22-én 
(régi naptár szerint 10.1 Tulceában a román 
nemzeti ünnepet ünnepelték.''1 Joannovics úr 
szívessége folytán résztvehettem az érdekes 
hivatalos ünnepélyen, és ez alkalommal cso
dálhattam a felvirágzé> né]) erős nemzeti ér
zését. Este a várost kivilágították és a k e d v e 

zőtlen idő daczára is ezer és ezer örvendező 
ember lepte el a kivilágított utczákat és a hely
tartósági épület előtti, lampionokkal Ízlésesen 
feldíszített kertet, míg egy kitűnően iskolázott 
katonabanda fújta a takarodót. 

M á s n a p reggel elbúcsúztam Joannovics úr 
nejétől, kinek vendégszerető házában tulcsai 
tartózkodásom alkalmával mind ig oly kellemes 
órákat \ isszhangok a távoli otthonból — töl
töttem ; nemes Joannovics úr, k i sok dologban 
szóval és tettel támogatott és jur i loszkai tartóz
kodásom alatt köztem és a külvilág között köz
vetítette, az összeköttetést, még elkísért a hajóig, 
mely déli I ónakor indult Galacz felé. Fogadja 
mindkettő szívből fakadó köszönetemet a barát
ságos hivatalos részvél határain messze túlter
jedő szíves fogadtatásért, melyben engem ide
gent mindenkor részesítettek. 

Galaczban is csak az elbúcsúzás szomorú 
feladata várt rám. Egészen eltekintve attól, 
hogy TONCOI'RT úr utazásom előkészületei a lka l 
mával a legfontosabb és legkimerítöbb utasítá
sokkal szolgált és megérkezésemkor hatósá
gokká] és magánemberekkel szemben a leg
b e c s e s e b b támogatásban részesített, házában 
oly fogadtatásra találtam, mely nagyon is arra 
való volt, hogy nekem a búcsúzást megnehezítse. 
Felejthetetlenül élnek emlékezetemben azok az 
esték, melyeket a Strada Domnoaszka kedélyes, 
mindenféle keleti müiparczikkekkel gyönyörűin 
feldíszített termeiben töltöttem, mikor a sza
movár oly titokszerűen zengett és forrongott az 
asztalkán, vagy mikor a kitűnő hideg sört -

* A királyságra való emelkedés évfordulója. 

ich verbrachte einen ausseist angenehmen 
Abend bei dem österr.-ung. Consulat-Agenten, 
He r rn von JOANNOVICS, dessen liebenswürdige 
Gemahl in in rührender! lastfreundschaft den aus 
den Falten eingerückten Halbwilden mit al len 
Segnungen höchster culinarischer Cul tur über
schüttete. A m 22. M a i (10. a. St.) feierte Tulcea 
das rumänische Nationalfest.* Dank der L i e 
benswürdigkeit He r rn von Joannovics ' konnte 
ich die interessante offiicelle Feier mitmachen 
und das hiebei zu Tage tretende, kräftige N a t i o -
nallievvusstsein des aufblühenden V o l k e s bewun
dern. Abends war die Stadt i l luminier t , und 
trotz des leider recht ungünstigen Wetters be
wegten sich Massen fröhlicher Menschen in den 

J erleuchteten Strassen und in dem geschmack
vol l mit Lampions decoririen Garten vor dem 
Präfecturgebäude, während eine vorzüglich ge
schulte Militärmusik den Zapfenstreich spielte. 

A m nächsten Morgen verabschiedete ich mich 
von F r a u von Joannovics, in derem gastfreund
l ichen Hause ich während meines Aufenthaltes 
in Tulcea stets so angenehme Stunden — A n 
klänge an die ferne Heimat - verbracht hatte ; 
He r r von Joannovics, der m i r in vielen Dingen 
mit Bat und That an die Hand gegangen war und 
sozusagen nieine Verbindung mit der Aussen-
welt während des Aufenthaltes in Jurilofca ver
mittelt hatte, begleitete mich noch aufs Schiff, 
das um 1 U h r mittags nach Galatz abfuhr. 
Herz l ichen Dank beiden für das freundliche 
Entgegenkommen, welches sie weit über das 
M a s s officieller Anteilnahme hinaus dem F r e m 
den zukommen Hessen! 

A u c h i n Galatz harrte meiner nur die traurige 
Aufgabe, Abschied zu nehmen. Ganz abgesehen 
davon, dass H e r r von Toncourt mi r zu den Vor 
bereitungen meiner Reise die wichtigsten und 
umfassendsten Mit te i lungen gemacht hatte und 
m i r bei meiner Ankunft Behörden und Privaten 
gegenüber die wertvollste Enterstützung ange-
deihen Hess, hatte ich in seinem Hause eine 
Aufnahme gefunden, welche nur zu sehr danach 
angethan war, m i r den Abschied schwer zu 
machen. Unvergesslich werden m i r die Abende 
bleiben, die ich in den reizenden, mit oriental i
schen Kunstgewerbeschätzen aller Art ge
schmückten, gemütlichen Bäumen der Strada 
Domneasca verbrachte, wenn der Samovar so 
heimlich am Tischchen brodelte, oder kühle 

* D i e J a h r e s w e n d e d e r E r h e b u n g z u m König re i che . 
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sokáig nélkülözött, régen óhajtott élvezet! — 
felszolgáltak. A k k o r eljött néha dr. Wippern is. 
a szeretetreméltó alkonsul (akkor a cs. és k. fő-
konsulatus ügyvivője), k i v állalatomnak szintén 
egyik jóakaratú támogatója volt, s mint családi 
körben, úgy beszélgettünk az ország különböző 
sajátságairól. \adaszatiV>l és ornithologiáról. ré
gebbi kirándulásokról és jövendő tervekről. 
Gyorsan tinitek el az órák ebben a kedélyes 
körben, úgy hogy elfelejtettem, hogy idegenben 
vagyok, és úgy éreztem magam, min tha otthon 
volnék. 

És most elérkezett a búcsúzás ideje. De még 
az utolsó órában is TONCOURT úr szíves barátsága 
oly élvezetet szerzett, mely utazásom legszebb 
emlékei közé tartozik. Ez az élvezet a Prutbra 
való kirándulás volt, melyre TONCOURT úr máj. 
24-re meghívott. A vegyes Pruth-bizottság gyö
nyörű gőzösén, a fürge kis «Pyretus»-on, reggel 
Galacztól el indultunk lefelé a Dunán, a Galacz-
tól K1V2 tengeri mértföldnyire fekvő Pruthtor-
kolatig, és aztán körülbelől 35 km.-t, követve, 
ennek az érdekes folyamnak keskeny, sokszerűen 
kanyarodó medrét, magán a Pruthon felfelé. 

Meredek lősz falakban szakad le egyrészt a 
moldvai síkság, másrészt a besszarabiai fensík 
a Pru th völgyébe, mely, valószínűleg az időről-
időre hatalmasan megáradt) folyam kirágásának 
következménye, széles, mocsaras lapályon húzó
dik el közöttük. Sokszerűen összehajtogatott 
szalagként kígyózik a keskeny folyam, m e l y n e k 
szélessége még a torkolatánál sem lehet több 
2.*) méternél a nagy széles mocsárvidéken, hihe
tetlen kanyarodások között hömpölygetve lomha 
sárga hullámait, melyek majd a moldvai lősz-
terásszokat mossák, majd a besszarabiai dom
bok alját nyaldossák : hosszú ívben elkerül a 
völgyiapály náddal benőtt baltáiba, hogy ren
geteg, több k m . hosszú hurkot képezve majdnem 
ugyanarra a helyre térjen ismét vissza. Nyájas 
falvak díszítik a völgy magas meredek oldalait, 
különösen az orosz parton ; itt állanak egyszers
mind egyenlő közökben a határőrök csinos házi
kói, melyek félig kertekbe és árnyékos fák alá 

Gläser köstlichen Bieres — ein langentbehrter, 
oftersehnter Genuas — kredenzt wurden. D a n n 
kam wohl auch Dr . Wippern, der liebenswür
dige Viceconsul (damals Gereut des k. u. k. 
österr.-ungar. Generalkonsulates), ebenfalls ein 
freundlicher Förderer meiner Unternehmungen, 
und wie i m Famil ienkreise wurde geplaudert 
von al ler lei interessanten Eigentümlichkeiten 
des Landes, von Jagd und Ornithologie, von 
stattgehabten Excursionen und kommenden 
Plänen. So gemütlich vergingen da die Stunden, 
wie im Fluge, dass ich vergass i n der Fremde 
zu sein, und mich wie daheim fühlte. 

N u n war die Zeit des Abschiedes da, doch 
noch i n letzter Stunde wusste m i r die herzliche 
Freundl ichkei t des H e r r n von Toncourt einen 
Genuss zu verschaffen, welcher mit zu den 
schönsten Er innerungen meiner Beise zählt. Es 
war dies die Dampferexcursion auf dem Pruth , 
zu welcher mich von Toncourt für den 24. M a i 
einlud. A u f dem reizenden Dampfer der Ge
mischten Pru th-Commiss ion , dem flinken k le i 
nen «Pyretus», führen wir frühmorgens von 
Galatz ab, erst ein Stück stromab bis zu der 
LOVa Seemeilen unterhalb Galatz gelegenen 
Pruthmündung und dann edwa '.iö Kilonieter 
dem vielfach gewundenen, schmalen Bette dieses 
interessanten Flusses folgend den Pruth selbst 
hinauf. 

In steilen Lösswänden reisst die moldauische 
Ebene einerseits, das Plateau von Bessarabien 
andererseits ins Pruth thal ab, welches wohl ein 
Ergebnisst ier Eros ion des zu Zeiten mächtig an
schwellenden Flusses ist, der in breiter, sumpfi
ger Niederung sich dazwischen hinzieht. Gle ich 
einem vielfach gefalteten Bande schlängelt der 
schmale F luss , dessen Breite selbst an seiner 
Mündung kaum 25 Meter übersteigen dürfte, 
seine tragen gelben F in then i n ganz unglaub
l ichen Windungen und Schlingen durch das 
breite, weite Sumpfgelände : bald spült eu-hart 
an die Lössterrassen der Moldau , bald netzt er 
den Fuss der bessarabischen Hügel; in weitem 
Bogen greift er hinaus i n die rohrbestandene 
Ba l t a der Thalniederung, um nach mäeditiger 
Schlinge von mehreren Ki lometern Länge fast 
wieder an dieselbe Stelle zurück zu kehren. 
F reund l i ch blickende Dörfer schmücken die 
hohen Thalwände, besonders am russischen 
Ufer : hier stehen auch i n gleichmässigen A b 
stünden die netten Häuschen des (Irenzconlous, 
wedelte halb in Gärten und unter schattige 
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rejtve, inkább barátságos villatclcpok benyomá
sát teszik, sem hogy a tulajdonképpeni czédra, 
szigorú, komoly őrszolgálatra emlékeztetnének. 

Mesterséges dombokként sorakoznak egymás 
mellé sajátságos kúpforinában a kirágott csator
nák altai keresztül-kasu] szelt löszfalak marad
ványai, kertek búzáidnak egeszén a folyam füze
sekkid ékes partjáig, és ezeken túl terül el a 
hálta rengeteg, sárgálló nádasaival, erdöboritotta 
szigetecskéivel, melyeknek fái ezernyi ezer ve
tési varjúnak adnak kedves fészkelési he ly i t . 
Csillogó tavaival és buja zöld füzeseivel, az egész 

Bäumen versteckt eherdoi iKindrt ick freundlicher 
\ illegiatureii erwecken, als an den eigentlichen 
Zweck strengen, ernsten Wachdienstes gemah
nen. Wie künstliche Hügel reihen sich die 
Überreste der durcl i i issenen Bosswände in 
eigentümlicher Kegel forma tion nebeneinander. 
Gärten ziehen sich bis zum weidengeschinückten 
I fer des Flusses herab, und darüber hinaus 
liegt die Balta mit ihren weiten, gelben Bohr
fehlern, mit den waldgeschinückten Inselchen, 
deren Bäume lausenden von Saatkrähen zum 
beliebten Brutplatze dienen, mit den glitzernden 
Se in und dem saftig grünenden Weideland, das 

L ö s z d o m b o k a P r u t torkolatnál. — Lösshügel a n d e r Mündung des P r u t h . 

sajátos hatású kies kép, melyben az orosz ha-
tárörvonal őrei, kik fehér vitézdakiiba öltöz
ködve, puskával a karjukon vannak az árvíz
től elöntött partokon rövid közökben felállítva, 
sajátságos, az ellentét folytán megkapó színeze
tet adnak a képnek. 

Gazdag mocsári és vízi ornis, valamint a puszta 
sokféle madáralakja népesítette a szeles folyam-
völgyet, úgy hogy teljesen ezek megfigyelésével 
.oltani elfoglalva. A merre a szem tekintett, 
mindenütt madarat látott; itt voltak az összes 
géniek, folyami és kormos csérek, kaczagó 
és ezüstsirályok, a pai tszéh ken nagy. nehézkes 
szürke vadludak ültek, szárcsák és különféle 

Aquila. V. 

Ganze ein Bi ld von eigenartigem, lieblichen 
Beiz , in welches die Posten des russischen 
Grenzcordons. die in ihren weissen Waffen
röcken, Gewehr in A n n . in kurzen Abständen 
längs des überschwemmten Kiers echelonnirt 
sind, einen eigentümlichen, durch den Contrast 
packenden Ton bringen. 

Kine reiche Sumpf- und W'asserornis. sowie 
viele Vogelgestalten der Stoppe bevölkerten das 
weite Kluss tbal . so dass ich vollauf mit dem 
Beobachten derselben beschäftigt war. Beiher 
fast al ler Arten. Kluss- und Trauerseescbwalben. 
Bach- und Silhennöveli trieben sich überall 
umher, grosse schwere Graugänse süssen auf 
den I ferst r e i f en . Hohrhühner und verschiedene 

[3 
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kacsa — köztük az oda át Dobrudzsában meg 
nem ügyelt Fuligula ferina több párban úsz
kált a nyílt víztükrökön. 

A fűzes bokrokból a függő czinke éles füttye 
hallatszott, serény harkályok kopogtattak a 
törzseken, gazdag színpompában ragyogó gyur-
gyókák és kék csókák lebegő repüléssel vo
nultak át a légen, vagy a lőszfalakon ülve 
csillogtatták színpompás tarka tollazatúkat a 
napfényben, míg vörös és kék vércsék sz i 
táltak a pai t meredek lejtői felett, fekete 
sólymok nyilaló repülésben keresztezték a fo-

Entenarten — darunter die in der Dobrudscha 
drüben von m i r nicht beobachtete Tafelente i n 
mehreren Paaren — schwammen auf den offe
nen Wasserspiegeln. Aus den Weidensträuchern 
klang der scharfe Pfeiflaut der Beutelmeisen, 
geschäftige Spechte klopften an den Stämmen; 
farbenprächtige Bienenwölfe und Blauracken 
strichen gleitenden Fluges durch die Luf t oder 
Hessen an den Lösswänden sitzend ihre bunte 
(lefiederpracht i m Sonnenlichte erglänzen, wäh
lend Turm- und Abendfalken über den Ufer
hängen rüttelten, Lerchenfalken reissenden 
Fluges den Fluss lauf kreuzten und ein Kaiser -

lyam medrét, és egy királysas nehéz szárny
csapásokkal vonult el a pusztai dombok fölött. 

Több lövést tettünk a folyamon felfelé haladó 
gőzös fedélzetéről, többnyire kísérletképpen go
lyós fegyverrel — TONCOURT úr egy kis kaliberű 
karabélyával messziről felszálló hidakra és 
más nagyobb vadra, m i mellett a nagy távol
ságok erősen csökkentették a ,'alálás biztossá
gát — de sirályokra és csérekre is, melyekből 
több bizonyító példányt ejtettünk el. Egy várat
lan gázolás egy szürke lúd üldözése alkalmával, 
valamint az elejtett madarak «apportirozasa», 
melyet egy fürge matróz meglepő ügyességgel 
hajtott végre az egész útra, egy valódi hamisítat-

adler mit p lumpem Flügelschlag über die Step-
genhügel dahinzog. 

Mancher Schuss wurde vom Deck des strom
auf gleitenden Dampfers abgegeben, zumeist 
versuchsweise mi t der Büchse — einem k le in -
kaliberigen Carabinerdes He r rn von Toncourt— 
auf weitaufstehende Gänseundanderes grös
seres Wild, wobei die grossen Distanzen die 
Treffsicherheit stark beeinträchtigten, dann aber 
auch auf Möven und Seeschwalben, von denen 
mehrere Belegexemplare erlegt wurden. E ine 
improvisir te Wat-Tour gelegentlich der Verfol
gung einer geflügelten Graugans, sowie das von 
einem flinken Matrosen überraschend schnell 
ausgeführte «Apportieren» der erlegten Vögel 
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l a u vadászkirándulás bélyegét n \ ták. És mily 
kényelmesen történi mindez! Beszélgetve és 
szivarozva ültünk a pompás kis járónüi orrán 
s kényelmes ülőhelyeinkről inesszelátéünkkal 
vizsgáltuk a nyüzsgő ínadártömegot: lia egy lőtt 
darali leesett a hajéi előtt, a ge]i minden parancs
szó nélkül rekesztett és néhány pillánál múlva 
a zsákmány már biztos helyen a fedélzeten ke
zeink kőzött volt. 

Ebéd körül a «Pyretus« megállt, s mi az 
előkelő, kényelmes berendezésű szalonba men
tünk, a hol kitűnő ebéd várt reánk. Utána 

drückte der ganzen Fahrt den Stempel einer 
echten und rechten Jagdexcursion auf. Und wie 
bequem vollzog sich dieselbe! Plaudernd und 
rauchend süssen wir am Bug des prächtigen 
kleinen Fahrzeuges, vom bequemen Sessel aus 
die umherstreichemlen Vögel mit dem Glase 
verfolgend: fiel ein geschossenes Stück v o r d e m 
Schiffe herab, s o stoppte die Maschine ohne 
weiteres Cominando, und in wenigen Augen
blicken war in der Hegel die Beute schon wohl-
gehorgen an Bord und in unseren Händen. U m 
die Mittagszeit legte der »Pyretus» bei, und wir 
begaben uns in den eleganten, comiortabe] eiu-

A « P y r e t u s » tovaszál lva . — « P y r e t u s » i n F a h r t . 

folytattuk utunkat, és a • fekete kávét »-t. vala
mint a következő «five o'klock»-ot a fedélzeten 
költöttük el. — Röviden, itt az utolséi hónapok 
munkáját és tevékenységét a kényelemmel és a 
legmagasabb műveltség által nyújtható, l e g e n 
nélkülözött élvezetekkel találtam szövetkezve, 
és nem dicsérhettem eléggé ezt a pompás egye
sülést — mert hát daczára minden független 
báltaéletért és szabad elvadtilásért való rajon
gásnak, a «kultura embere» minden k i c s i n y e s 
szükségeivel nagyon is benn' van a tagokban. 

Hajh. a ki i ly pompás járóművet hasznai
hatna ornithologiai kirándulásokra a Eekete-

gerichteten Salon, wo uns ein vorzüglich zu
bereitetes Diner erwartete. Nach demselben 
wurde die Fahrt fortgesetzt, und der »schwarze 
Kaffee», sowie nachfolgend der »tive o'klock» 
an Deck eingenommen. Kurz , ich fand hier die 
Arbeit und 'Findigkeit der l e t z ten Monate ver
bunden mit dem Comfort, mit a l l ' den langent
behrten Genüssen der höchsten Civi l i sa t ion und 
konnte nicht genug des B o l u s linden über diese 
prächtige Vereinigung, denn trotz aller Schwär
merei für zwangloses — Baltaleben and freie 
»Verwilderung» steckt einem der t 'ul turmensch 
mit a l l ' seinen kleinl ichen Bedürfnissen zu sehr 
in den Gliedern ! 

•la. wer so ein prächtig' Fahrzeug benützen 
könnte zu ornithologischen Touren im Bagi inci i -

12* 



tenger lagunaterületén vagy a dunamelléki bál-
tákban! — Hogy izlenék egy megfeszített mocsári 
kirándulás után az európai módra készült ebéd 
a meghitt csinos szalonban, mi ly kényelmesen 
lehetne pihenni oly kabinokban, mi lyen három 
van a Pyretuson, mikor odakünn dühöng és dúl 
a vihar és hideg jeges esők vonulnak el a fel
korbácsolt hálta fölött: mi ly nyugodtan lehetne 
preparálni és gyűjtögetni, ha rendelkezésünkre 
állhatna i l y úszó, minden szükséges berende
zéssel ellátott otthon, — ha az ember nem 
kényszerülne a silány nádkunyhók alatt szegé
nyesen elkészített preparátumokat hosszú csó
nakon tett utakkal és hiányos csomagolással 
megrongálni! 

TONCOURT úr az egész nyarat és az ősz nagy 
részét a Pru thon tölti és vezeti a folyam hajóz
hatóságát fentartó munkálatokat, részint a tár
sasági gőzösről a «Pyretus»-ról, részint a pom
pásan berendezett «lakóhajó »-ról, melyet a maga 
és családja számára épített, és a mely a szükség 
szerint az illető munkahelyen a Pruthban van 
kikötve. Min t buzgó vadász,-a természet és 
ennek megfigyelése iránt meleg érzékkel és ke-
délylyel ellátva, természetesen élénken nyúl belé 
a folyó gazdag madáréletéhe, és sok szárnyas 
lukójának sajátságaiban igen járatos. 

Az idő intésének engedelmeskedve '.5ö km.-
nyire a torkolat fölött fordult a «Pyretus». s in ig 
gyors menetben lefelé haladtunk a folyamon, 
TONCOURT úr mindenfélét beszélt érdekes vadá
szatairól ós megfigyeléseiről, és — Európában 
talán páratlanul álló — «lakóhajó»-jának,* a 
Pruthinocsarak vadonjába tolt mozgó culturalis 
oázisnak sajátságosan vonzó életéről. 

A kiválóan érdekes, sajnos, oly rövid kirán
dulás nagyon is gyorsan múlt el : de azért 
különösen nemes TONCOURT szives és beható 
magyarázatai alapján — teljesen elégséges volt 
arra, hogy érj, a szakornithologiátéd eddigelé 
a l ig bolygatott vidékkel ismertessen meg. mely 

* E z valóságos hajóderékon úszó ház, m e l y n e k L e 
rendezése ToNCOüBT úrnak lehetővé t e s z i , h o g y a 
P r u t h o n való munkálatokat a szó l e g s z o r o s a b b értel
mében «o t thon» el lenőrizhet i . 

gebiet des Schwarzen Meeres oder i n den Bal ten 
der D o n a u ! — Wie würde das europäisch be
reitete M a h l schmecken i m traulichen, netten 
Salon nach einer anstrengenden Sumpftour, 
wie behaglich liesse es sich ruhen i n so beque
men Cabinen, wie deren der «Pyretus» drei be
sitzt, wenn es draussen stürmt und wettert und 
kalte Begenböen über die aufgepeitschte Bal ta 
jagen, wie ruhig könnte man präparieren und 
sammeln, wenn man so ein schwimmend H e i m 
zur Verfügung hätte mit a l l ' der nötigen E i n 
r ichtung und nicht gezwungen wäre, die i n 
elender Bohrhütte notdürftig fertiggestellten 
Präparate durch lange Bootfahrten und mangel
hafte Verpackung zu misshandeln! 

Her r von Toncourt bringt den ganzen Som
mer bis weit i n den Herbst h ine in auf dem 
Pruth zu, die Arbeiten zur Schiffbarerhaltung 
des Flusses teils vom Commissionsdiimpfer 
«Pyretus», teils von dem prächtig eingerichteten 
«Wohnschiffe» aus leitend, welches er für seine 
Fami l i e und für sich erbaute und das je nach 
Bedarf an der jeweiligen Arbeitsstelle im Pruth 
selbst vertäut liegt. A l s eifriger Jäger und mit 
warmem Gefühl und S inn für Natur und Natur
beobachtung ausgestattet, nimmt er selbstver
ständlich regen An te i l an dem reichen Vogel
leben des Flusses und ist wohl vertraut mit den 
Eigentümlichkeiten vieler von dessen befieder
ten Bewohner. 

Der Zeit gehorchend, wendete der «Pyretus» 
etwa 35 Ki lometer oberhalb der Flussmündung, 
und während wir i n flotter Fahrt stromab gli t
ten, erzählte Her r von Toncourt allerlei von 
seinen interessanten Jagden und Beobachtungen 
und von dem — i n Europa vielleicht einzig da
stehenden - eigentümlich reizvollen Leben 
auf dem «Wohnschiff»,* der mobilen culturellen 
Oase i n der Wi ldn iss der Prathsümpfe. 

Der hochinteressante, leider so kurze Ausflug 
endete nur zu rasch, doch genügte derselbe 

- besonders in Verb indung mit den freund
l ichen, eingehenden Erklärungen v. Toncourt 's 

- vollständig, um mich mit einem neuen, von 
der Eachornithologie bis heute leider äusserst 
wenig berücksichtigtem Gebiete bekannt zu 
machen, welches faunistisch, noch mehr aber 

* D a s s e l b e bes t eh t a u s e i n e m c o m p l e t t e n , a u f e i n e m 
Schiffskörper s c h w i m m e n d e n H a u s e , d e s s e n E i n r i c h -
t n n g es H e r r n v o n T o n c o u r t e rmögl ich t , d i e A r b e i t e n 
a m P r u r h i m v o l l s t e n S i n n e des W o r t e s « w i e z u 
H a u s e » z u überwachen. 
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faiuiisztikai. de még inkább vonulási Bzempont-
liól ónk-mos volna bidnttóbb átkutatásra. 

Különösen a vonulási megfigyelésed*, melyek 
a Pruth mentén a kiválóan alkalmas területi 
viszonyok folytán gazdag anyagot nyújtanának, 
érdekes adatokat adnának az összehasonlításra 
Erdély, a magyar alföld, valamint a Bukovina 
és délkeleti Galiezia párhuzamos állomásaival, 
és ezáltal bizonyára új világosságot vethetnének 
a vonulási utak. és az arezvonalban való előre
haladás elméletének még homályos kérdéseire. 

A május 24-iki estét még TONCOURT vendég
szerető házában töltöttem, míg a meglehetősen 
előrehaladott idő arra intett, hogy végleges bú
csút vegyek a szeretetre méltó családtól, és 
utoljára fejezzem ki hálámat a szíves, vállala-
tomat a leghathatósabban ek'íremozditó támoga
tásért. Megragadom az alkalmat, hogy ezt e 
helyen is. őszinte hálám szerény jeléül ismé
teljem ! 

Május 2ö-én reggel S órakor utoljára indul 
tunk el a galaezi kikötőből a »Karl Ludwig» 
(Dubois kapitány) fedélzetén, ezúttal fel a folya
mon, Csernavoda felé, a hol utolsó fel fedezési 
utamat szándékoztam megtenni. Felette kelle
mesen töltöttem a 1 2Ö-ig tartó utat, beszélgetve 
a hajó szeretetreméltó tisztjeivel és ügyelve a 
folyamon és a szegélyző baltokban mutatkozó 
madárvilágot. Közvetlenül Csernavoda fölött a 
hosszan elnyúló füzesekkel borított Troina sz i 
geten a nagyobb számban fel és leszálló gémek 
egy gémtanvárói tettek tanúságot, melynek meg
látogatását természetesen azonnal programúiba 
vettük. 

A délutáni éirákat S.VXOER FK.RENCZ úr. a 

D . G . T . felette előzékeny ügynökének társasa
gában egy kis tájékoztató kirándulásra használ
tuk fel a Kara-Szu-lapos depressziójára, mely 
ornithologiai tekintetben még ma is megjutal
mazza a kutató fáradságát, habár kiterjedt mo
csársorozatainak legnagyobb részét lecsapolták 
és többé-kevéshbé mívelés alá vették. Egész 
utamon itt hallottam először nagyobb számban 
Acrocrphalus palustris éneket a mezőkön. Sa.ri-
cvla murin nem volt éppen ritka a köves domb
oldalokon, es más. egyedekben gazdag kis fajok 

mit Rücksicht auf Migrations.orhältnisse wohl 
eingehendere Fntersucbungen lohnen würde. 

1 lesonders w ürden M igrationsbeobachtungen, 
die längs des Pinthlaufes infolge der hervor
ragend günstigen Ortsverhältnisse ein reiches 
Material liefern müssten, interessante Daten 
zum Vergleiche mit den parallelen Stationen 
Siebenbürgens und der ungarischen Tiefebene 
s o w i e der Bukowina und Südost-Galiziens bieten 
und dadurch gewiss wieder neues Licht in die 
dunklen Fragen der Zugsstrasson und Vor-
rückungstheorien bringen. 

Den Abend des 24. M a i verbrachte ich noch 
im gastfreundlichen Hause Toncourt, bis endlich 
die z ieml ich vorgerückte Stunde gebot, defini
t iven Abschied von der liebenswürdigen Fami l ie 
zu nehmen und zum letzten Male meinen Dank 
für das freundliche, mein Unternehmen in der 
wirksamsten Weise fördernde Entgegenkommen 
auszusprechen. 

Möge derselbe an dieser Stelle wiederholt 
werden als bescheidenes Zeichen meiner auf
richtigen Dankbarkei t ! 

Em S Uhr morgens am 25. M a i dampften wir 
an Bord des «Karl Ludwig», Capitän Dubois, 
zum letzten Male aus dem Hafen von Galatz. 
diesmal stromauf gegen Cernavoda zu , wo ich 
die letzte Orientirungstour vornehmen wollte. 
Ausseist angenehm verbrachte ich die bis Vaö U h r 
dauernde Fahrt im Gespräche mit den liebens
würdigen Schiffsofl'icieren und mit der Beobach
tung der auf dem Flusse und den Strombalten 
sich zeigenden Vogelgestalten. Knapp unterhalb 
Cernavoda, auf der langgestreckten Weiden
insel Troina verrietheil mi r in grösserer Zahl 
auf- und abstreichende Beihergestalten das 
Vorhandensein einer Brutcolonie, der natürlich 
sofort ein Besuch zugedacht wurde. 

Die Nachmittagsstunden benützten wir in 
Gesellschaft des äusserst entgegenkommenden 
D.-D.-S . -G.-Agenten. Her rn Franz Sänger, zu 
einer kleinen Recognoscirungstour i n das De
pressionsgebiet der Karasu-Xiederung, einem 
ornithologisch auch heute noch lohnenden Ge
biete, obschon die ausgedehnteren Suinpfpartien 
desselben grösstenteils entwässert und mehr oder 
weniger urbar gemacht worden sind. Hie r hörte 
ich zuerst auf der ganzen Reise Acroceph. palus
tris in grosse i Anzah l in den Feldern singen, 
Saxicola morio trieb sich nicht zu selten auf den 
steinigen Hügelhängen herum, und eine ganze 
Beibe' anderer Kleinvögel bewies eluredi den 
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egész sorozata bizonyította, hogy a terület a 
madaraknak kedvező életfeltételeket nyújt. 

A következő napot Tro ina sziget meglátogatá
sára szántuk, mely kétségkívül ugyanaz a «gém
sziget » melyet a lka lmi lag K A L B E R M A T T E N báró 
és H O D E K E . emleget egyszer-másszor. Tényleg 
ismét találtam rajta meglehetős gazdag, külön
féle gémek által lakott telepet. Fájdalom a fo
l y a m erősen emelkedődén volt, s barna zavaros 
hullámokban hömpölygette Lefelé vizeit mint 
előhírnökeit annak a hatalmas árvíznek, mely 
nem sokára az összes ártereket elöntötte s G a -
laczhan és Tuleeáhan oly jelentékeny károkat 
okozott. 

A sziget tehát el volt öntve, legnagyobb 
része a több mint embernyi mély víz folytán a 
gyaloglóra nézve járhatatlan, a esolnakon való 
előrehatolás az össze-vissza kuszált füzek sűrű 
erdejében egyáltalában lehetetlen volt, így tehát 
a telepnek aránylag csak kis része volt hozzá 
férhető, mely I0OO 1200 lépésnyi hosszúság 
és 150—200 lépésnyi átlagos szélesség mellett 
ívalakban nyomult a szigetbe és sűrűn volt fész
kekkel megrakva. Az e területen álló fészkek 
számát KíOO—1700. beesültük, melyek közül 
500 a szürke gémé, f>0—70 az üstökös gémé, 
30—40 a kócsagoké volt, míg a maradékot a 
bakcsók fészkei alkották. A fészkek sorozatok
ban állottak a bokros füzeken, hol közvetlenül 
a víztükör fölött, hol pedig a (i 8 m magas ko
ronába, a gémfészkek ismeretes hanyag modo
rában voltak rakva, és csupa friss, gyakran még 
nem is teljesszámu fészekaljakat tartalmaztak. 

A telep zöme minden esetre va lamivel odább 
volt, tu l a mély vízben, miről könnyen meggyő
zött az a borzalmas hangverseny, mely onnan
tól áthangzott hozzánk. A kócsag mindkét faja 
többnyire üstökös gémekkel együtt fészkelt bi
zonyos helyeken, valószínűleg szintén a ránk 
nézve hozzáférhetetlen területen. A néhány lö
vésre ijedten a füzek koronái felett keringő ma
darak számából az Ardea alba a nagy kócsag 
állományát 5 —G párra, a kis kócsagét körülbe
lül 30 párra becsültük. 

Ezeken kívül sok kakuk, sárga rigó, különféle 
Sylviák és mezei verebek (sok szürke gém 
fészkében) élénkítették a szigetet, úgy hogy a 
sokszerü madárélet igazán élvezetes megfigyelé-

Reichtum an Individuen, dass das Terrain dem 
Vogellehen günstige Bedingungen biete. 

Der nächste Tag galt einem Besuche der In 
sel T m i n a , zweifellos derselben «Reiherinsel», 
welche von Baron Kalbermatten und von E . 
Hodek gelegentlich ein- und das anderemal er
wähnt wird. Ich fand auf derselben thatsäch-
lich wieder eine z ieml ich reiche Colonie ver
schiedener Beiher . Le ider war der Strom stark 
i m Steigen begriffen und wälzte i n braunen, 
trüben Flu ten bereits die Vorboten jenes be
deutenden Hochwassers zu Tha l , welches bald 
darauf sämtliche Riede überschwemmen und 
i n Galatz und Tulcea so bedeutende Schäden 
anrichten sollte. Die Insel war also über
schwemmt, ein grosser Te i l derselben infolge 
des über mannestiefen Wassers zu Fuss nicht 
gangbar, in Kähnen ein Eindr ingen in das 
dichte Gewirr der buschigen Weidenbäume 
überhaupt nicht möglich, somit blieb m i r nur 
ein verhältnissmässig kleines Stück der Colonie 
zugänglich, welches in 1000 1200 Schritten 
Länge bei einer durchschnit t l ichen Breite von 
150 200 Schrit ten bogenförmig sich i n die 
Insel hineinzog und dicht mit Nestern besetzt 
war. W i r schätzten die Z a h l der vorhandenen 
Nester dieses Stückes auf etwa 1600 bis 1700, 
von denen etwa 500 den Graureihern, (»0 bis 70 
den Mähnenreihern, 30 bis 4 0 den Kdelreibern 
und der Rest den Nachtreihern gehörten. I>ie 
Nester standen partieenweise auf den Weiden-
sträuehern, oft nur knapp über dem Wasser
spiegel, oft nahe der (j—S Meter hohen Krone , 
waren in der bekannten l iederlicher Ar t al ler 
Beiherhorste gebaut und enthielten lauter 
frische, oft noch nicht vollzählige Gelege. Das 
Gros der Colonie lag jedenfalls weiter drüben 
i m tiefen Wasser, wovon wir uns leicht aus 
dem greulichen Concert, das von dort herüber
schallte, überzeugen konnten. Edelreiher beider 
Arten brüteten zumeist mit Mähneiireihern zu
sammen an einer gewissen Stelle, grösstenteils 
wohl auch i m für uns ungangbaren Terra in . 
Nach der Zah l der in Folge einiger Schüsse auf
geschreckt über den Weidenwipfeln kreisenden 
Vögel schätzten wir den Bestand von Ardea 
alba, dem grossen Silberreiher, auf 5 6 Paare, 
den der kleinen Seidenreiher auf einige dreissig 
I 'aare. Km kuke,Pirole,verschiedene Sylvien und 
Feldsperlinge (in vielen Nestern der Graureiher) 
belebten ausserdem noch die Insel, so dass das 
vielgestaltige Vogelleben zu wirk l ich genuss-
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seket helyezett kilátásba. Fájdalom a többnyire 
jóval csípőn felül érő víz még meglehetős hideg 
volt, és ezáltal a tartózkodás a füzes rengeteg
ben nem volt éppen valami kedélyes dolog. 

Több óráig tartó gázolás ntán fogvaezogva tér
tünk vissza ahhoz a kis száraz helyhez, a hol 
kikötöttünk, s a hol S Ä N G E R úr várt ránk a vidá
man lobogó tüz mellett. Nagyobb társaságban 
találtuk, mert a két török ifjún kívül, ki ideho
zott bennünket, még néhány szakállas lipován 
— félreismerhetetlen typus— és egy feszes kül

sejű l 'adurar (erdöőr) telepedett a melegítő tüz 
kóré. Ftóbbit lövéseink csábították ide, és meg
lehetős bamba képet vágott, mikor a kir . kincs
tári birtokok minisztériuma által kiállított va
dászati engedélyt felmutattam neki, és más 
iratok segítségével is bebizonyítottam, hogy teljes 
joggal vadászhatok kincstári területen. A l ipo-
vánok is kancsal szemmel néztek zsákmá
nyunkra — egy gyönyörű nagy kócsagra és 
három-négy kis kócsagra, melyeket néhány kis 
fajon kivül elejtettünk a telepen. Nekem az 
egész dolog gyanúsnak tűnt fel — ezek az em
berek ugyanis bérbe vették a halászatot, és hogy 
lipovánok oly csendesen üljenek egy gazdag 
gémtanya mellett, a nélkül, hogy abból ne csen
jenek — kissé hihetetlennek tetszett. Szorgal
masan járattam tehát körül a boros üveget, 
ennek egy Padurar sem állhat ellen és még 
kevésbbé egy valódi lipován; igy még a főzés 
alatt megoldódtak a nyelvek, és óvatos kérde
zősködés révén világos lett az egész tényállás. 

A derék oroszok bérbe vették a halászatot a 
jéd ismert gémszigeten, hogy a telepet minden 
idegen zaklatástól gondosan megóvják — mert 
a folytonos üldözés miatt a kócsagok szörnyű 
vad állatok lettek, melyek tojásaikat már cse
kély háborgatások esetén is elhagyják, hogy 
azután Isten tudja hol . más helyen telepedjenek 
le ismét. De ha már egyszer fiókáik vannak, 
akkor bátran lehet durrogatni a telepen, a szü
lök nem tágítanak a szeretett ivadék mellől, és 
az ember bőségesen ér rá kikémlelni egyik fész
ket a másik után, és az értékes tollak hordóit a 
a legnagyobb kényelemmel utolsó sz<íli<l is meg
keríteni. 

reicher Beobachtung einlud. Leider war das 
meist weit über die Hüften reichende Wasser 
noch recht kalt und dadurch der Aufenthalt in 
dem Wirrsa l von Weidengestrüppe nicht beson
ders gemütlich. Nach mehrstündigem Herum-
waten klapperten die Zähne, und wir zogen uns 
daher zu dem kleinen, trockenen Fleckchen 
zurück, wo wir gelandet waren und wo Her r 
Sänger uns bei dem lustig flackernden Feuer 
erwartete. W i r trafen ihn in grösserer Gesel l 
schaft, denn ausser den beiden türkischen Jüng
lingen, die uns herübergerudert hatten, sassen 
einige bärtige Lipowaner — unverkennbare Ty
pen, — sowie ein stramm aussehender Padurar 
(Forstwart) neben der wärmenden F lamme. Letz
teren hatten unsere Schüsse herbeigelockt, und 
er machte ein z iemlich verdutztes Gesicht, als 
ich i h m meine vom Domänenministerium aus
gestellte Jagderlaubniss vorwies und mich durch 
die anderweitigen Papiere als vollberechtigten 
Jäger auf S t aa t sg i und legitimirte. Schee] blick
ten auch die Lipowaner auf unsere Beute -
einen prachtvollen Silberreiher und drei oder 
vier Seidenreiher, die wir nebst einigen K l e i n 
vögeln in der Colonie erbeutet hatten. M i r kam 
die ganze Sache etwas verdächtig vor die 
Leute hatten nämlich hier die Fischerei ge
pachtet, und dass Lipowaner so ruhig neben 
einer reich besetzten Reihercolonie sitzen sol l 
ten, ohne davon zu mausen - - das wollte 
mi r nicht recht einleuchten. Ich Hess 
denn die Flasche tleissig kreisen, dem wider
steht kein Padurar und erst rech kein echter 
Lipowaner, und so wurden denn auch während 
des Abkochens schon die Zungen etwas gelöst, 
und durch vorsichtiges Fragen der ganze Sach
verhalt aufgeklärt. 

Die braven Russen hatten die Fischerei auf 
der wohlbekannten Reiherinsel gepachtet, um 
die Colonie sorgsam vor jeder fremden Störung 
zu bewahren — denn die Edelreiher sind durch 
tlie fortgesetzten Verfolgungen entsetzlich scheue 
Tiere geworden, die ihre Eier bei geringen 
Störungen schon verlassen, um sich weiss Gott 
wo anders wieder anzusiedeln. Haben sie aber 
mal Junge im Nest, dann kann man getrost in 
der Brutcolonie berumknallen, die Kitern wei
chen nicht von der geliebten Brut, und man hat 
genügend Zeit, um in Gemütsruhe Hors t nach 
Horst auszukundschaften und die Träger d e r 
kostbaren Federn bis auf den letzten zu er
beuten. 
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Mennyiben állott az, hogy a lipovánok állítá
suk szerint a modjidiai Jef d'ocol-tól (főerdész) a 
fészkelő gémek lelövését is kibérelték 2 0 0 fran
kért, nem tudom eldönteni, de ez a dolog m i n 
den e s e t i é sajátságos ellentétben állana a román 
vadászati- és védőtörvénnyel, mely egészen he
lyes, és telhetőleg szigorúan érvényre is jutó 
határozatokat tartalmaz a fészkelési évad alatti 
vadászatra nézve. 

Miután ők, a derék halászat- és vadászatbér
lők saját bevallásuk szerint a kócsagok állomá
nyát legalább 1 0 0 pária beesőitek, úgy még 
haszonbér fizetése esetén is kitűnő üzletet csi
náltak volna. Egj kócsag hatfelé a dísztollakkal 
a Dobrudsában közvetlenül a szállítótól, 

vadásztól véve ma hat franki)vi ér
tékű. 

Naiv kérdésükre, vájjon most nyugalom
ban hagyom-e telepüket és nem fogom-e üzletü
ket na fiókák idejeben» t o v á b b zavarni , agyam
ban ördögi terv fogamzott. 

A kócsagok utolsó órája az A l d u n a eme leg-
félreesőbb mocsaraiban is ütött már. A z o k a 
rabló járatok, melyeket hosszú éveken át a kü
lönböző kereskedők nyaranta ezekre a vidékekre 
intéztek, közvetlenül a kócsagok erős megtize-
delésén kívül még más rossz gyümölcsöt is ér
leltek ; felkeltették ugyanis a különben is jókora 
adag vadászszenvedédylvel biró lakosságban a 
kalmár szellemet is. Különösen azok a valóban 
visszataszító, tollkufárkodást czélzó regattak, 
melyeket H O D E K és báró K A L B E R M A T T E N intéztek 
egymás ellen a Dunán, s melyek a fészektelepe
ken való kölcsönös megelőzésből, s az azt kö
vető teljes kipusztitásból állottak, figyelmessé 
tették az embereket egy eddig kevés figyelemre 
méltatott vadászat jövedelmező voltára. Benn
szülöttek, görögök és örmények, kikben ugyan
csak meg van az üzérkedési hajlam, felkarolták 
ezt a jövedelmező kereseti ágat, és részint saját 
vadászokat küldtek a baltákba, részint pedig 
potom áron azon helyben vásárolták össze a 
lipovánoktól nemsokára kelendő árúnak felis-

In wie weit es damit seine Richtigkeit hatte, 
dass die Lipowaner ihrer Behauptung nach 
auch den Abschuss der Brutreiher für den 
Preis von 2 0 0 Frcs vom Jef d'ocol (Oberförster) 
in Medjidia gepachtet haben wollten, kann ich 
nicht entscheiden, d o c h stände es jedenfalls in 
eigentümlichem Widerspruch mi t dem rumäni
schen Jagd- und Schongesetze, welches ganz 
richtige und nach Thunl ichkei t auch streng ge-
handhabte Best immungen für die Jagd in der 
Brutzeit vorgesehen enthält. 

D a sie, die braven F i sch - und Jagdpächter, 
ihrer Aussage nach den Bestand der Seiden-
K i b e r aber auf mindestens 100 Paare veran
schlagten, so hätten sie, selbst wenn sie einen 
Pachtschi l l ing gezahlt hätten, dennoch ein b r i l 
l an tes Geschäft gemacht. Der Bückenteil eines 
Seidenreiheis mit den Schmuckfedern repräsen-
tirt heute in der Dobrudscha — vom Produzen
ten, das ist dem Jäger, direct bezogen — einen 
Wert von 6 F r a n k e n ! 

A u f die naive Frage h in , ob ich nun wohl 
ihre Colonie i n Buhe lassen und ihr Geschäft 
«zur Zeit der Jungen» nicht weiter stören würde, 
reifte in meinem Haupte ein diabolischer Plan. 

Das letzte Stündchen hat für die Schmuck
reiher auch selbst i n den entlegensten Sümpfen 
der unteren Donau bereits geschlagen. — Die 
Raubzüge, welche jahrelang von verschiedenen 
Händlern in jene Gebiete allsonnneidich unter
nommen wurden, haben neben einer directen 
starken Decimirung der Beiherbestände noch 
andere schlechte Früchte gezeitigt; es wurde 
nämlich der üble Geschäftsgeist auch unter der 
ohnehin mit einem reichlichen Vorrat an Jagd
passion ausgestatteten Bevölkerung jener Ge
genden geweckt. Z u m a l die geradezu widerwär
tigen (iFederhandel-Regatten», welche i n den 
letzten Jahren Hodek und Baron Kalbermatten 
auf der D o n a u gegen einander veranstaltet haben, 
und welche i n gegenseitigem Überholen von 
einer Colonie zur anderen nebst darauffolgen
dem vollständigem Ausschiessen derselben be
standen, machten die Leute auf das Gewinn
bringende einer bis dahin wenig beachteten 
Jagd aufmerksam. Kingeborene, Griechen und 
Armenier , denen es j a wahr l ich nicht an Ge
schäftsgeist mangelt, griffen den lohnenden 
Erwerbszweig auf und schickten teils eigene 
Jäger in die Balten, teils kauften sie die von 
den Lipowanern bald als gute Waare erkannten 
Schmuckfedern zu Schleuderpreisen an Ort und 
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n u l l dísztollukat. Galaczban és Brailában az 
utóbbi időben állítólag oly nagy mennyiségű 
disztol] került volna piaczra, hogy valóban félek 
felemlíteni az elejtett darabok számat, nehogy 
mint hitelt nem érdemlő kerüljek hírbe. Ennek 
következménye természetesen egyik részről a 
kócsagok ijesztő mértékben való megfogyatko
zása, másrészről pedig az árak tetemes emelke
dése volt, úgy hogy a kócsagbör mai Ii S frank-
nyi ára csak ujabb ingert ad a lipován vadász-
szenvedélynek. Hisz eme vidékeken a tavaszi 
évad alatt a napszám legfeljebb '.1 frankot 
tesz k i . 

A román kormány ugyan — legalább a mi a 
külföldiek tollrabló kalóz járatait i l l e t i — né
hány év óta úgy segített gyökeresen a bajon, 
hogy az ismert tollkufároktól, a kik között 
levantci görögök, valamint francziák is szerepel
tek, egyszer s mindenkorra megvonta a vadá
szati engedélyt a dunai baltákban és a Dobrud
zsában. E z a rendszabály annál igazoltabbnak 
tűnik fel, miután a hosszú éveken át tudomá
nyos kutatás ürügye alatt intézett rabiéijáratok 
olj sovány tudományos eredményt tudtak fel
mutatni, hogy az a nagy, a legszabadelvühh 
módon nyújtott segélylvel egyáltalában nem 
állott arányban. Nehezebben sikerülhet azonban 
saját alattvalóik féktelen rabiénágya elé meg
felelő korlátokat állítani, és ha a bajon egyálta
lában még segíteni lehetne, azt csak a tollkeres-
kedésnek drákói szigorúsággal keresztülvitt fe
lülvizsgálásával lehetne eszközölni a Duna na
gyobb kikötővárosaiban. A kéicsag káros voltáról 
az Aldtina halászati viszonyainál fogva még ma 
sem lehet szén a gyönyörű madarak, melyek ma
napság már kétségkívül kihaltak az európai 
vizekből, a-sthctikus szépsége is kímélésük mel
lett szed. végre pedig nemzetgazdasági szem
pontból] egyáltalában nem volna képtelen dolog 
a becses tollbordozóiknak rendszeres óvás ál
tal szabályozott észszerű kizsákmányolása, kü
lönösen azokon a területiken, a hol minden
nemű életfeltételeikről bőven van gondoskodva, 
s a hol csak a szükséges nyugalomról kellene 
gondoskodni, hogy a kócsagok szaporodhas
sanak. 

Nos tehát — arra. hogy Románia összes kócsag-
A ' i u i l a . V . 

Stelle auf. In Cialatz und in Bra i la sollen wäh
rend der letzten Jahre solche Quantitäten 
Sehmuckfedern aufgekauft worden sein, dass 
ich mich geradezu scheue die Z a h l der Stücke 
anzuführen, um nicht in den Geruch der U n -
glaubwürdigkeit zu gelangen. Die Folge davon 
war natürlich eine erschreckende Abnahme der 
Reiher auf der einen Seite, ein erhebliches 
Steigen der Preise auf der andern, so dass der 
heutige Preis von 6—8 Franken für den Seiden
reiherbalg nur ein neues Stimulans der l ipo-
wanisehen Jagdpassion ist. Betragt doch der 
Taglohn während der Frühjahrszeit i n jenen 
Gegenden höchstens 3 Franken ! 

Die rumänische Regierung hat zwar — we
nigstens was die federräuberischen Piratenzüge 
von Ausländern betrifft - seit einigen Jahren 
dadurch radikale Abhülfe geschaffen, dass sie 
den bekannten Federjägern, unter denen auch 
Levant iner Griechen sowie Franzosen eine 
Rolle spielten, ein für a l lemal die Jagderlaub
nis in den Donaubalten und i n der Dobrudscha 
entzog, eine Massregel, die umso gerechtfertig
ter erscheint, als die zumeist unter wissen
schaftlichem Deckmantel vorgenommenen Raub
züge in der langen Reihe von Jahren ein so 
mageres wissenschaftliches Resultat aufwiesen, 
dass die vielen, in der liberalsten Weise ge
währten Unterstützungen dadurch in keiner 
Weise aufgewogen worden sind. 

Der entfesselten Raublust der eigenen Staats
angehörigen aber entsprechende Zügel anzule
gen, dürfte schwerer gelingen und wenn diesem 
Übel überhaupt noch gesteuert werden könnte, 
so wäre dies nur durch eine mit drakonischer 
Strenge durchgeführte Überwachung des Feder-
zwischenhandels in den grossen Hafenstädten 
der Donau möglich. Von einer Schädlichkeit 
der Reiher kann bei den Fischereiverhältnissen 
der unteren Donau auch h e u t e noch keine 
Rede sein, der ästhetische Reiz der herrl ichen 
Vögel, deren Aussterben in den europäischen 
Gewässern j a zweifellos ist, spricht für ihre 
Schonung, endlich wäre eine durch systema
tische Hege geregelte, rationelle Ausbeutung 
der wertvollen Federträger von socialökonomi-
scheni Standpunkte aus eine ganz wohl denkbare 
Sache in jenen Distr icten, wo für alle Lebens
bedingungen reichl ich gesorgt ist, und nur die 
nötige Ruhe geschaffen werden müsste, um 
den Reihern die Vermehrung zu gestatten. 

Nun allen Edelreihern Rumäniens das 
13 
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jainak biztosítsam a fészkelést arra nem voltam 
képes — de a Troina sziget nemes gémségének 
megmentése legalább ti legközelebbi időre, az 
hatalmamban állott. Barátságosan biztosítottam 
a halászokat, hogy nagyjában és egészben meg 
vagyok zsákmányommal elégedve, s hogy legfel
jebb még néhány darabot szándékozom hozzá
csatolni . 

Nagy örvendezve búcsúzott el azután a 
rabló népség, hogy a közel fekvő Szeimeni 
faluba, hazájába térjen vissza, míg én és K l i n g l 
ismét visszagázoltunk a telepre, a ho l a nem
sokára bekövetkező durrogatás, — egy en m i n i 
atűré csatározás— a madarakat képzelhető leg
nagyobb fölindulásba hozta. Nem hazudtam 
gyilkolni keveset gyi lkol tunk m i odabenn, és 
összesen * egy pár lovas és néhány kis kócsagot, 
több üstökös és két szürke gémet ejtettem e l . 

De annál többet durrogtattunk — és úgy lát
szik, hogy ha lo t t is a sze i ' . inert mikor másnap 
ismét átmentünk a Troinára. hogy a nyugtala-
nítást egész alapossággal vigyük keresztül, a 
kócsagok már csak egész szórványosan voltak 
láthatók. Különben he kell val lanom, hogy a 
kócsagokra való vadászat mint sport is igazán 
izgató és mulattató volt, s hogy bizonyos küz
delmembe került felhagynom a komoly lövöldö
zéssel, mikor a kívánt számot — 10 kócsagot 
lőttünk elérteni. Krákogva és vartyogvaszáll
dogált a bakcsók és szürke gémek felijedt serege 
a füzek magas koronái felett, a bujazöld lomb-
tetőn csak keskeny nyilasokon lehetett k i tekin
teni , és bizonyos ügyesség kellett ahhoz, hogy az 
ember az ezernyi összevissza kavargó alak közül 
a vnlóili fehér madarakat a szük lőréseken át 
megczélozhassa, és úgy igazán «kapásból» 
elejthesse. Kezdetben egész ártatlanul néhány 
szegény üstökös gém is pórul járt — de csak
hamar megkülönböztethettük a repülése közben 
lábait erősen hátranyujtó kócsagot, a rövid, bé-
kaszerüen lemettszett külsejű üstökös gémtől, s 
ettőlfogva békében hagytuk utóbbiakat. Még 
sohasem lőttem kócsagot, s azért megenged
tem magamnak ezt a vadászati élvezetet, mely 
a szokatlan testtartás folytán miután csípőig 

* Be leszámí tva a másnapi kirándulás e redménye i t i s . 

Brutgeschäft zu sichern, lag ausser meinem 
Bereich — aber den Reihern der Troina-Insel 
wenigstens für die nächste Zeit das Leben zu 
retten, lag wohl in meiner Macht . Freundl ich 
versicherte ich den Fischern , dass ich im gros
sen und ganzen zufrieden mit meiner Ausbeute 
sei und höchstens noch einige Stücke derselben 
beizufügen vorhätte. Hocherfreut verabschiede
ten sich hierauf die Raubgesellen, um in das 
umweit gelegene Dorf Seimeni , ihre Heimat , 
hinüberzuschiffen, während ich mit K l i n g l wie
der in die Colonie zurückwatete, wo bald darauf 
ein lustiges Geknal le — ein Fenergefecht en 
miniatűré — die Vögel i n hel l l ichten Aufruhr 
versetzte. Ich hatte nicht gelogen — gemordet 
haben wir da dr innen nicht viel , und ich erlegte 
i m ganzen* nur ein Pärchen Silberreiher, einige 
Seiden- und Mähnenreiher und zwei Stück 
Graureiher . Aber geknallt wurde desto mehr — 
und es scheint, dass das M i t t e l probat war, denn 
als wir am nächsten Morgen wieder hinüberfuh
ren auf die Tro ina u m die Beunruhigung wirk
lieh gründlich durchzuführen, waren nur noch 
ganz vereinzelte Seidenreiher zu sehen. Übri
gens muss ich gestehen, dass die Jagd auf die 
weissen Reiher sportlich wirk l ich aufregend 
und unterhaltend war. und dass es mich eine 
gewisse Überwindung kostete das ernsthaft ge
meinte Schiessen einzustellen, nachdem ich 
die gewünschte A n z a h l — wir schössen 10 Sei
denreiher ab — beisammen hatte. Krächzend 
und quackend strich das aufgeschreckte Heer 
der Nacht- und Fischreiher über den hohen 
Weiden wipfeln auf und nieder, nur seh male 
Ausbl icke öffneten sich durch das saftig-grüne 
Lauhilaeh. und es gehörte ein gewisses Geschick 
dazu, unter den tausenden durcheinanderwir
belnder Gestalten die richtigen weissen Vögel 
in den engen Ausschusslücken zu erfassen und 
durch hingeworfene Schnappschüsse zu erbeu
ten. Anfangs verunglückten hiebei ganz un
schuldiger Weise einige arme Mähnenreiher — 
schnell aber lernten wir das F lugb i ld der durch 
langgestreckte Ständerhaltung ausgezeichne
ten Seidenreiher von den kurzen, froschartig 
abgehackt aussehenden Ral lenre ihern unter
scheiden, und Hessen von da ab letztere unbe
helligt. Ich hatte noch nie Edelreiher geschos
sen, und gestattete mi r daher diesen jagdlichen 
Genuss, der durch die ungewohnte Ha l tung -

* I n c l u s i v e d e m Ausflüge des nächsten T a g e s . 
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álltunk a vízben, majdnem a nyakunkat kellett 
kitöinünk, hogy a lombsátorzaton át függőlege
sen felfelé tekinthessünk - sajátságos mulat
tató érdekességet nyert. 

Eőczélomat, hogy a két kócsagfaj néhány fé
szekalját gyűjtsem, fájdalom nem erbetteln el : 
a legtöbb fészekalj még nem volt teljes, a ma
darak tehát még kevéssé voltak fészkeikhez 
kötve, és az ezer és ezer fészekalj megvizsgálá
sára nem volt sem időnk sem türelmünk. M i n t 
később a preparálás alkalmával kitűnt, úgy a 
nagy, mint a két kis kócsag nőstény tojócsövé
ben teljesen kifejlett tojás volt, mely azonban 
fajdalom, a serét vagy a fák ágai között való le
zuhanástól megsérült, és nem volt már hasz
nálható. 

Egészben véve a csak két napi tartózkodás 
benyomásaival igen meg vol tam elégedve. Cser
navoda változatos környékét nagyon alkalmas
nak tartom arra, hogy a lka lmi lag egy pluenolo-
giai megfigyelésekre való állomást szolgáltas
son. A dunai balták és erdő-vagy bokorboritotta 
szigetei, a Karaszu lapály buja mezői és liget
sorozatai, a mocsarak, melyek utóbbiban tovább 
egész Medjidiáig terjeszkednek, a dombos felisí
kok köves lejtői és szakadékai, végül köröskörül 
a nagy puszta oly formatió halmazzá egyesül 
itt , melynek változatossága a legkülönfélébb 
madár alakoknak kedves pihenőhelyeket nyújt
hatna ; e mellett pedig az egész terület elég 
szűkre van határolva, hogy a megfigyelő ké
nyelmesen áttekinthet rajta. Minden esetre 
könnyű volna itt megállapítani, vájjon történ
nek-e tömeges vonulások a kosztancza-cserna-
vodai depreszszió mentében; elérik-e a Duna 
völgyét és mi ly irányban folytatódnak innen 
tovább ? 

Maga Csernavoda városka a nagy dunai híd 
épülésével — mely épp oly nagy kereskedelmi 
jelentőségű, mint szilárd, és formáiban tetszös 
kivitelű mű, melyre Románia csak büszke le-
bet gyors és virágzó fellendülésnek néz 
elébe. Csinos ültetvények, tetszös ékességet ad
nak a barátságos, csinosan épült, villaszerű ha
zaknak, melyek mindenfelé emelkednek: a 
kényelmes vasúti összeköttetés, az élénk közle
kedés a Dunán, az életet ebben a Iegbarátságo-

bis an die Hüften i m Wasser stehend, musste 
man sich das Genick fast ausdrehen, um senk
recht nach oben durch das Laubdach spähen 
zu können noch einen eigentümlich pikan
ten Reiz erhielt. 

Meinen Hauptzweck, einige Gelege der beiden 
Edelreiherarten zu sammeln, erreichte ich le i 
der n ich t ; die meisten Gelege waren noch nicht 
vollzählig, die Vögel daher noch wenig an die 
Horste gebunden — a l l ' die tausend Horste zu 
untersuchen, dazu fehlte uns aber Zeit und 
Geduld . Wie sieh später beim Präparieren 
herausstellte, hatten sowohl das Silberreiher-, 
wie zwei der Seidenreiherweibchen legereife 
E i e r i m Legeschlauch, leider waren aber die
se lben durch Schrote oder beim Sturz durch 
die Baumwipfel beschädigt worden und nicht 
mehr zu conservieren. 

I m ganzen war ich von den Eindrücken die
ses nur zweitägigen Aufenthaltes sehr befrie
digt. Cernavoda scheint m i r mit seiner abwechs
lungsreichen Umgebung sehr dazu geeignet, 
gelegentlich als Station für phänologisehe Be
obachtungen zu dienen. Die Donaubalten mit 
ihren bewaldeten oder buschbewachsenen In 
seln, die üppigen Felder und auartigen Part ien 
der Karasu-Niederung, die Sümpfe, die sich in 
dieser letzteren weiterhin gegen Medj id ia noch 
ausbreiten, die steinigen Hänge und Racheln 
der Hügelterrassen, endlich die weite Steppe 
rings i m Umkreise vereinigen sich hier zu einem 
Complexe von Format ionen, deren Vielgestal
tigkeit den mannichfaltigsten Vogelformen w i l l 
kommene Baststationen zu bieten vermöchte, 
während der ganze Complex eng genug begrenzt 
ist, um dem Beobachter bequeme Ubersicht zu 
gestatten. Jedenfalls wäre es hier leicht festzu
stellen, ob namhafte Züge längs der Depression 
Costanta-Cernavoda das Donauthal erreichen 
und in welcher Rich tung solche weiterhin ihren 
Weg nehmen. 

Das Städtchen Cernavoda selbst geht seit 
dem Bau der grossen Donuubrüeke einem 
Werke von ebenso grosser handelspolitischer 
Bedeutung als solider und in den Formen ge
fälliger Ausführung, auf welches Rumänien nur 
stolz sein kann einem raschen und blühen
den Aufschwünge entgegen. Nette Anlagen ver
sprechen einen gefälligen Schmuck zu den 
freundlichen, zier l ich gebauten vil lenartigen 
Häusern, welche allenthalben emporschössen : 
die bequeme Bahnverbindung, der rege Verkehr 

13* 
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sabb Dobrudzsa-városkában igen kellemessé 
teszik, úgy hogy az itt tartózkodás ebben a te
kintetben is még egy elkényeztetett «nyugat-
európai»-nak is Lnyére lehetne. 

SÄNT.EE úr, kiben itt tartózkodásunk alatt 
minden kirándulásunk alkalmával szeretetre
méltó társra, és még szeretetreméltóbb házigaz
dára találtunk egy magas domblejtőről a festői 
város fölött uralkodó gareonlakásán (különösen 
a mi tiszteletünkre hamisítatlan bécsi módon 
rendezett diner emlékezetemben még ma is 
inycsiklandólag hat reám) 27-én délután még a 
hajóig kisért bennünket. Eljött az idő. mikor 
majdnem bárom hónapi tartózkodás után a 
Dobrudsának istenhozzád-ot kellett monda
nunk. 

Prüszkölve érkezett meg a gőzös, a derék 
«Ferdinand Max«, — ugyanaz a hajó a melyen 
idejöttünk — a csernavodai állomásra, szívélye
sen üdvözöltek a hajó tisztjei, csupa jó ismerős 
idejövetelünk alkalmából : s míg künn tarka egy
velegben erőteljes torok-tatai- liamalok kirakták 
a Csernavodának szóló árukat, míg a városka 
haute volée-ja ősi szokás szerint a gőzös fedél
zeti szalonjában gyűlt össze néhány pohárra, 
addig én kedélyesen ültem vali dyik tiszt ka
binjában és az urakkal néhány pohár kitűnő 
hideg sört ittam kirándulásom szerenesés végére, 
és mindar ra a sok kedves barátomra, kiket 
Európa e kis darabka keletjében találtam s kik
nek barátsága oly nagy előnyömre vált; i t tunk 
az otthonra és szeretteimre, kiket most már 
nemsokára viszontláthatok ! 

Pont 5 órakor megszólalt a hangos gőzsíp, 
prüszkölve, kehegve és zakatolva indul t fölfelé 
a gőzös, én a fedélzeten állottam és utolsó 
búcsú üdvözleteimet integettem S Ä N G E R úr a 
szívélyes ügyvezető s az egész oly érdekes föld 
a most már véglegesen elhagyott Dobrudsa 
felé. 

A két napig tartó uton az élet oly kellemesen 
folyt, a hogy az i lyen hajóélet már éppen szo
kott. Egy kis preparáló munkát még Csernavo-
dából hoztunk magunkkal , H A R T M A N N kapitány 
a hajó tatjában adott ennek elvégzésére egy 
pompás helyecskét, úgy hogy hamarosan elké-

attf der Donau gestalten das Leben i n diesem 
freundlichsten Dobrudscha-Stüdtchen zu einem 
sehr angenehmen, so dass auch i n dieser H i n 
sicht der Aufenthalt selbst einem verwöhnten 
«Westeuropäer» ganz zusagend sein müsste. 

He r r Sänger, in dem wi r während unseres 
Aufenthaltes einen liebenswürdigen Gefährten 
auf allen unseren Ausflügen und einen noch 
liebenswürdigeren Hausherrn in seinem von 
hohem Hügelrande aus die malerische Stadt do-
mini rendem Jungesellenheim gefunden hal len 
(besonders ein uns zu E h r e n veranstaltetes 
Diner in unverfälschter Wiener Weise wirkt 
noch heute i n der Er innerung gaumenkitzelnd 
auf mich ein!) begleitete uns am 27. gegen 
ö Uhr p. in. noch bis zum Schiffe. Die Stunde 
war gekommen, wo wir nach fast dreimonatl i 
chem Aufenthalte der Dobrudscha Lebewohl 
sagen mussten. 

Brausend fuhr der wackere Dampfer Ferdi
nand Max, dasselbe Schiff mit dem wir die 
Thal fahrt zurückgelegt hatten, am Steg von 
Cernavoda an. freundlich begrüssten uns die 
Sehiffsofticiere, lauter gute Bekannte von der 
Thalre ise ; und während draussen in buntem 
Gedränge die kräftigen türkischen und tatari
schen Hamals die für Cernavoda bestimmten 
Güter löschten, während die Hautevo lee des 
Städtchens altem Brauche folgend sich im 
Becksalon des 1 ipfers zu e i n e m Nachmittags
schoppen versammelte, sass ich gemütlich in 
der Cabine eines der Officiere und trank mit 
den Herren e i n i g e köstliche Gläser kühlen 
Bieres auf das glückliche Ende der Excursion, 
auf die vielen lieben Freunde, die ich in diesem 
Stückchen europäischen Orient gefunden und 
deren Freundl ichkei t m i r von so grossem Vor
teil gewesen, auf die Heimat und die Lieben , 
die ich bald wiedersehen sol l te! 

Punkt ö E h r ertönte die schri l le Dampfpfeife, 
puffend und keuchend setzte sich der Dampfer 
stromauf in Bewegung, ich stand auf dem Ober
deck und winkte die letzten Abschiedsgrüsse 
hinüber zu dem freundlichen Agenten He r rn 
Sänger und dem ganzen so interessanten Länd
chen der nun endgültig verlassenen Dobrudscha. 

Das Leben der zweitägigen Dampferreise ver
l ief so angenehm, wie derartiges Bordleben 
stets verläuft. E in ige Präparierarbeit hatten wir 
noch aus Cernavoda mitgenommen : Capitän 
Har tmann räumte mi r zu derselben ein präch
tiges Plätzchen i m Stern des Dampfers ein, so 
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szültünk vele. Az idejövetel ideges feszültsége 
helyett, mikor új dolgoknak néztem elébe, jóté
kony nyugalom szállt meg. melynek egészen 
megfelelt a gőzösön való élet dolee far niente-je. 

A nap legnagyobb részed késő éjszakáig a fedél
zeten töltöttem a hajó tisztjeived. s tőlem telhe
tőleg figyeltem az elhaladott terüled madárvilá
gára: lassan haladtak el melledtünk az idejöve
tel alkalmával megismert vidékek, Szilisztria a 
sötét éjben csillogó lámpák tömkelege, R M & Z -
cstik minaretjeivel és kupedáival s a franczia 
renaissance stíljén épült előkelő villáival : .S'róc-
tóv, Nicopoli, festői helyen domblejtőkön épült 
városkák szegényes mecseteikked, düledező ro
zoga török házakkal, melyeknek falai az óriási 
barna cseréptető terhe alatt roskadoznak és e l -
elüléssel fenyegetnek: ősi időkből származó, 
összeelült várakkal, mikor császári székhelyek 
emelkedtek itt az öreg Duna partján, sog\ világ 
engedelmeskedett az innen kiadott parancsok
nak : ehnálló sánczokkal s mellettük orosz sír
emlékkel, a legújabb korban lezajlott véres 
viaskodás tanujeleivel. Oda át a Román parton 
az iparos Gyurgyevó s hosszan a domblejtőkön 
épülve a nagy, virágzó Turnu-Moyurele. A nép-
typusok is változnak. M i n d ritkábbak lesznek a 
turbános alakok tarka, keleti szabású viselettel, 
mind ritkábbak az erőteljes c > 1 iási termetű hegyi-
lakók, hosszú fehér, fekete' paszománttal (Uszí
tott, merev, daróezszerü szövetből készült kön
töseikben. 

A feljáratoknál már nem tolonganak az ör
mény barnáink, jellemző, tarka szövedékből 
készült ékes sipkáikkal; már nem láthatók 
a kísérteties külsejű török asszony c s o p o r t o k , 

kik fekete, zsákalaku fereelsékben, a fehér jas-
makot ifátyol) fejükre s arezukra húzva tisztes 
tavidban állva az egyes állomások domblejtöin 
várjak a prüszkölve beérkező gőzöst. Franczia 
viselet gyakran niegleheteis kuszált és kopott 
lesz túlnyomó; a Levante eredeti typusa tért 
e'iige'd a nyugat mindent egyenlősítő egyforina-
saganak. 

dass wir hald elámít fertig waren. Statt eler ner
vösen Spannung der Thalreise, in der ich j a 
Neuem entgegenging, hatte eine wohltbätige 
Ruhe mich überkommen, der das Dolce far 
oiente des Damferlebens ganz zusagend war. 
Weitaus den grössten Tei l des Tages bis spät in 
die' Nacht hinein verbrachte ich an Deck mit 
den Schiffsoffieicren, dabei das Vogelleben der 
(lurchfabrenen Gebiete nach Möglichkeit be
obachtend : langsam zogen die bekannten B i l 
der der Herreise an nur vorüber, Silistria als 
Gewimmel von Lich te rn im tiefen Dunke l der 
Nacht, liustsehuk mit seinen Minarets und 
Kuppeln neben den eleganten V i l l e n im Stile 
französischer Renaissance : Sistor, Nikimoli, die 
malerisch an die Hügelränder hingehauten 
Städtchen mit a l l ' den ärmlichen Moscheen, den 
verfallenden, wackligen türkischen Häusern, 
deren niederer Unterbau unter der Las t eles 
gewaltigen braunen Ziegeldaches sich beugt und 
niederzubrechen droht, mit den verfallenen 
Hurgen aus grauer Vorzeit , wo Kaiserresidenzen 
hier am Ufer der alten Donau sich erhoben und 
eine Welt den aus denselben erlassenen Befeh
len gehorchte, mit den zerbröckelnden Erdwer
ken und russischen Grabdenkmälern daneben, 
den Zeugen des blutigen Bingens aus jüngst
vergangener Periode. Drüben am rumänischen 
Ufer das industrielle Giurgevo, weit am Hügel-
abhang hingebaut das grosse, blühende Turnu 
Mogurele. 

Auch die Volkstypen ändern sich. Immer 
seltener werden unter den Pasagieren die betur-
banten Gesellen in bunter, orientalisch zuge
schnittener Tracht, immer seltener die kräftigen 
Hünengestalten der Bergbewohner mit ihren 
langen weissen, mi t schwarzen Borden gezier
ten Leibröcken aus steifem, lodenartigem Stoff. 
A n den Stegen drängen sich nicht mehr die 
armenischen Hamals mit ihren charakteristi
schen, aus buntem Gewebe zier l ich gefertigten 
Käppchen ; die gespenstisch aussehenden 
Gruppen türkischer Frauen im schwarzen, sack
artigen Ueredscheh. den weissen -lasedimak 
(Schleier) über Kopf und Gesicht gezogen, ste
hen nicht mehr in scheuer Ferne an den Hügel-
ahhängen der einzelnen Stationen, neugierig 
den herankeucheiiden I »ampfer erwartend. Fran
zösische Tracht — oft recht ruppig und schäbig 
aussehend beginnt zu überwiegen, der origi
nelle Typus der Levante weicht der alles nive-
lierenden Gleichförmigkeit des Westens. 
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Tum u-Severin — mosolygó, virágzó ültet
vényekből egy modern, fejlett város épületei 
integetnek; előkelő hölgyek, legújabb divat sze
r int készült sokszínű toilettekben, gyakran kissé 
merész stílust mutató párisi kalapokban beszél
getnek a feljárat mellett s egyenruhás hordá
rok helyezik el az utasok podgyászát. Teljesen 
a nyugatban vagyunk, - csak kis tér választ 
már el az orsovai határállomástól, a szülő
földtől. 

Habár az európai Levante silány maradvá
nya is yolt az, a mit ezen az utamon láthattam, 
mégis bús hangulat lepett meg az elválásnál. 
Isten veled, te színpompás, te eleven Kelet , böl
csője mese álmainknak, te még legnagyobb sze
génységben is dúsan buzogó, fakadó eredetiség 
gazdag forrása! 

Orsován a vámvizsgálat egy magasabb tiszt
viselő szíves közbenjárása folytán terjedelmes 
podgyászom daczára gyorsan volt elintézve, 
sietve hálás búcsút vettünk a Ferd inand M a x 
tisztjeitől, s átszálltunk a D . G . T. kisebb gőzö
sére a «Sophien-ra, mely csakhamar megkezdte 
útját a tájkópileg oly felséges Kazán-szoroson 
át. A z éjszaka beállásáig csodáltuk a vadul 
szakgatott sziklatömegek fenséges pompáját, 
melyeken át a hullámok titáni erővel törték szűk, 
sokféleképen kanyarodó útjukat. A magas víz
állás nagyon késleltette a hajó menetét, s csak 
késő éjjel értük el Kubin t , a hol kiszálltunk. 

A szigetek és rétek itt is messzire el voltak 
öntve, végtelen esőzések a belvidéken is számos 
közlekedési zavart szültek, úgy hogy ismét a 
dunai utat kellett igénybe vennem melyen el
mentem Z i m o n y i g és ott szálltam fel a vasúti 
vonatra. 

Június 2-án kora reggel értem Budapestre, és 
azonnal az orni thologiai központba siettem, 
hogy főnökének, kirándulásom buzgó támogató
jának H E R M Á N Orrénak jelentést tegyek mű
ködésemről, s hogy szívből fakadó hálámat fe
jezzem k i azért az élénk részvétért, melynek 
egyedül köszönhetem tanulságos utam létre
jöttét. 

Fájdalom H E R M Á N Orréval nem találkozhat-

Turn-Severin — aus lachenden, blühenden 
Anlagen winkten die Gebäude einer modernen, 
hochentwickelten Stadt ; elegante Damen in 
farbenkräftigen Toiletten nach neuester Mode, 
i n Pariser Hüten oft etwas gewagten Stiles, ste
hen plaudernd am Landungsstege, uniformirte 
Träger befördern das Gepäck der Passagiere. 
W i r sind im vollen Occident — nur eine kleine 
Strecke trennt uns noch von der Grenzstation 
Orsova, von der Heimat . 

War ' s auch nur ein ärmlicher Best europäi
scher Levante, den ich auf dieser Fahr t zu 
sehen bekam, so ward mi r doch schwermütig 
ums Herz beim Abschied. Leb ' wohl, du farben
prächtiger, du lebendiger Orient, du Wiege un
serer Märchenträume, du selbst i n grösster 
Armut reicher B o r n üppig quellender Or ig i 
nalität ! 

Dank dem freundlichen Entgegenkommen 
eines höheren Beamten war die Zol l revis ion i n 
Orsova trotz meines umständlichen Gepäckes 
bald erledigt, rasch wurde von den Officieren 
des Ferd inand Max dankerfüllter Abschied ge
nommen und auf den kleineren Dampfer Sophie 
der D . D . S. G . überschifft, der bald darauf die 
Fahr t durch den landschaftlich so herrl ichen 
Durchbruch des K a s a n antrat. 

B i s zur sinkenden Nacht bewunderten wir 
die majestätische Pracht der wildzerklüfteten 
Felsenmassen, durch welche sich die F lu t en 
mit t i tanischer Gewalt ihre enge, vielfach ge
krümmte B a h n gebrochen haben. Der hohe 
Wasserstand verzögerte sehr die Fahr t des 
Schiffes, und erst spät i n der Nacht erreichten 
wir K u b i n , wo wir uns ausschifften. 

A u c h hier lagen Inseln und Bied weithin 
überschwemmt, endlose Bogen hatten auch i m 
Binnenlande zahlreiche Verkehrsstörungen ver
ursacht, so dass ich abermals den Donauweg 
benützen musste, um bis Seml in zu fahren und 
dort die B a h n zu besteigen. A m 2. J u n i früh
morgens traf ich i n Budapest ein und eilte 
sofort in die Orn i th . Centrale, um den Chef 
derselben, dem eifrigen Förderer meiner Excur-
sion, H e r r n Otto Herman , Bericht über meine 
Thätigkeit zu erstatten und ihm meinen tief
empfundenen Dank für seine rege Antei lnahme 
auszusprechen, welcher a l le in ich das Zustande
kommen meiner lehrreichen Reise verdankte. 

Leider traf ich Her rn Herman nicht persön-



l u x 

tarn személyesen — akkor iban Dresdában, a né
met orni tb. társaság gyűlésén időzött s így 
rövid tartózkodás után ismét elhagytam Buda
pestet, hogy végre visszatérjek enyéimhez, kiktől 
éppen bárom hónappal ezelőtt búcsúztam el. 

* 

Ezzel záródik e tisztán szakszerű értekezé
sekre szánt folyóirat hasábjai részére tahin na
g y o n is terjedelmesre fogott jelentésem utam 
lefolyásáról, s csak az. a kellemes kötelességem 
marad még, hogy mindazoknak k i k vállalatomat 
szóval és tettel előmozdították és sikeres befeje
zéshez juttatták mélyen érzett bálámat fejez
zem k i . 

Első sorban a román királyi hatóságok azok, 
melyek a szerény kutatónak a legnagyobb Loya-
l i t i i s s a l adták meg a képzelhető legnagyobb ked
vezményeket, melyek megengedték felszerelé
sem vámmentes bevitelét, kiállították a szüksé
ges vadászati engedélyeket és ajánló leveleket, 
szénái vállalatomat mindenképen gyámolítot
tak, és hathatós támogatással keresztülvinni 
segítették. Mindenek előtt nekik, a bitkaresti 
magas kormánynak, valamint dobntdzsai köze
geinek fejezem ki e helyen hódoló) köszöne
temet. 

Legnagyobb hálára kötelezett még a cs. és 
/,. külügyi minisztérium, a magy. kir. vallás
éi közoktatásügyi minisztérium, a magy. 
ornitb. központ s es. és kir. szab. Duna gőz
hajózási társaság, melyeknek közbenjárása, 
illetve támogatása folytán juthattam csak abba 
a helyzetbe, hogy tervemet meg is valósít
hattam. 

Végül hálatelt szívvel fordulok még mindama 
kedves barátaimhoz, collegáimhoz és ismerő
seimhez, kik vállalatom iránt érdeklődtek e s azt 
az előkészületek keresztülvitele és a gyűjtött 
anyagfeldolgozása alkálimnál a leghathatóisab-
ban támogatták, legyen szabad pártfogóim nagy 
számából különösen c s a k a következő urakat 
említenem: H E H M A N OTTÓ e s dr. F L O E R I C K E 

Budapesten . nemes P L A S O N - W O E S T Y N udvari 
tanácsos és báró T A L L I Á N B K N K S osztálytanácsos 

l ieh — er weilte damals in Dresden auf der 
Versammlung der deutschen ornitb. Gesell
schaft und verlies» daher Budapest nach 
kurzem Aufenthalte wieder, um endlich zu mei
nen Angehörigen zurückzukehren, von denen 
ich g e n a u vor drei Monaten Abschied genom
men hatte. 

Dami t ist mein für die Spalten dieses zu rein 
fachlichen Erörterungen bestimmten Journales 
vielleicht etwas zu weitschweifig angelegter Be
richt über den Verlauf meiner Beise geschlos
sen, und es bleibt m i r nur noch die angenehme 
Pflicht übrig, allen denjenigen meinen tiefge
fühlten Dank auszusprechen, welche meine U n 
ternehmung durch Bat und That förderten 
und zu einem gedeihlichen Ende gelangen 
Hessen. 

In erster L i n i e sind es die königlich Rumäni
schen Behörden, welche in liberalster Weise 
dem bescheidenen Eorschungsreisenden alle 
erdenklichen Begünstigungen gewühlten, die 
zollfreie Einfuhr meiner Ausrüstung gestatte
ten, die nötigen Jagderlaubnisse und Empfeh
lungsschreiben ausstellten, kurz, in jeder Weise 
mein Unternehmen unterstützten und durch 
kräftige Beihülfe durchführen halfen. Ihnen 
vor a l lem, der hohen Regierung in Bukarest 
sowohl wie ihren Organen in der Dobruilseha, 
spreche ich hiemit meinen ergebenen Dank aus. 

Z u grösstem Danke b in ich auch dem 
/,'. u. k. Ministerium des Äussern, dem kgl. ung. 
Ministerium für Cullus und Unterrieht, der 
Ung. Oruilhol. Centrale und der k. u. k. priv. 
Donau-Dampfschiffalirts- Gesellschaft verpflich
tet, durch deren Intervention, beziehungsweise 
durch deren Beistand ich erst in der Lage ver
setzt worden war, mein Reiseproject zur That 
werden zu lassen. 

Wenn ich mich endlich noch dankbaren Her
zens an a l l ' die lieben Freunde. Collegén und 
Bekannten wende, welche sich für mein Unter
nehmen interessirteii und demselben während 
der Vorarbeiten, während der Durchführung 
und während der Bearbeitung des gesammelten 
Materiales ihre werkt hat ige Beihülfe ange . l e i 
hen Hessen , so std mir gestattet aus der grossen 
Zahl aller de r gütigen Förderer ganz besonders 
der H e r r e n : O T T O H E R M A N und Dr . F L O E R I C K E 

in Budapest, Hofrat von P L A S O N - W O E S T Y N und 

S e e t i o n s i a t h Baron T A L M A S i n Wien , k. u. k. 
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Bécsben, báró A E R E N T H A L C S . és k i r . követ B u k a 
restben, nemes T O N C O U R T G . és dr. W I P P E R N J . 

a lkonzul Galaczban, nemes J O A N N O V I C S konsula-
tusi ügyvivő Tulceában, schmiedhoffeni lovag 
T S C H U S I V I K T O R Ha l le inban , R E I S E R O T T H M Á R 

múzeumi őr Serajevoban és dr. M A R K T A N N E R 

tanár, múzeumi őr Gráczban. Fogadják e helyen 
is szívből fakadó, mélyen érzett köszönetemet. 

LI. Kimutatás a Dobradzsában észlelt fajokról. 

| A * a név mögö t t azt j e l e n t i , h o g y az i l lető fajt a 
m e g f i g y e l ő lelőtte u g y a n , <le n e m praepará l ta ; a B 

betűvel j e l z e t t f a j o k n a k bőrét h o z t a e l . ) ' 

1. Trypanocorax frugilegus (L.) 1758. 
Egyesével a Moru-Ghiöl mellet t i deltában, 

nagyobb számban Tulceától víz ellen fölfelé. 
Nagy kolóniák a Pru th torkolatánál s itt május 
24-én kiröppent fiak voltak láthatók. 

2. Corvus corax L . 1758. B . 
M i n t fészkelő nem éppen gyakori . Ciucurova, 

Han-Cearca és Jur i lofka körül mutatkozott. 
3. Colaeus monedula (L.) 1758. B . 
4. Corone corone cornix (L.) 1758.* 
5. Pica pica (L.) 1758.* 
Mindenütt közönséges fészkelők. 
G. Garrulus glandarius (L.) 1758. B . 
Csak a közönséges fehérfejű tipus található s 

gyakori az erdős hegyeken. 
7. Sturmis vulgaris bűermedius P R A Z . 1895.* 
Csak ezt a formát találtam mindenütt mint 

közönséges madarat. 
8. Oriolus oriolus (L.) 1758. 
Május 2-án hallottam először. A terület észak

keleti részében csekély számban, gyakoribb a 
dunai szigeteken; közönséges a Pru th körül s 
Csernavodánál. 

9. Chloris chloris (L.) 1 7 5 8 * 
Márczius végén seregesen volt Jur i lofka kö

rül. Később nem láttam többé. 
10. Coccothraustes coccothraustes i L . ) 1758.* 
Márczius végén Pascha-Kázla táján s április 

11-én Han-Cearca mellett. 
11. Fringilla coelebs (L.) 1758. 
Közönséges fészkelő. 
12. Carduelis carduelis (L.) 1758. 
Csak márczius végén vonult csapatosan, ké

sőbb már csak kis számban láttam Babadagh és 
Tulcea körül. 

13. Cannabina cannabina (L.) 1758.* 
Közönséges fészkelő a pusztákon. 

Gesandten F r e i h e r m von A E R E N T H A L i n Buka
rest, G . B . von ToNcor/RT und Vice-Consul 
Dr . J . W I P P E R N i n Galatz, Consular-Agenten von 
J O A N N O V I C S i n Tulcea, V I C T O R B . V . T S C H U S I Z U 

S c H M i n H O F F E N in H a l l e i n , Custos O T H M A R R E I S E R 

i n Sarajevo und Custos Prof. Dr . M A R K T A N N E R 

in Graz zu gedenken und ihnen meinen inn ig 
sten, tiefempfundenen Dank auszusprechen. 

IL Verzeichniss der in der Dobrudscha beobach
teten Arten. 

( E i n * h i n t e r d e m N a m e n bedeu te t , dass d i e betref
fende A r t z w a r e r l e g t , a b e r n i c h t präparier t w u r d e ; 
c i n B , da s s B e l e g e x e m p l a r e m i t g e b r a c h t w u r d e n . ) 

1. Trypanocorax frugilegus (L.) 1758. 
E i n z e l n i m Del ta bei Moru-Ghiöl, häufiger 

stromaufwärts von Tulcea. Grosse Colonien be
finden sich i n der Pruthmündung, wo am 24. M a i 
flügge Junge beobachtet wurden. 

2. Corvus corax (L.) 1758. B . 
Nicht eben häufiger Brutvogel . B e i Ciucurowa, 

Han-Cearea und Juri lofca beobachtet. 
3. Colaeus monedula (L.) 1758. B . 
4. Corone corone cornix (L.) 1758.* 
5. Pica pica (L.) 1758* 
Al lenthalben gemeine Brutvögel. 
6. Garrulus glandarius (L.) 1758. B . 
Nur i n dem gewöhnlichen weissköpfigen Typus 

häufig i n den Waldbergen. 
7. Sturmis vulgaris iutermedius Praz . 1895.* 
N u r diese F o r m fand ich überall als gemeinen 

Vogel vor. 
8. Oriolus oriolus (L.) 1758. 
A m 2. M a i zuerst gehört. Spärlich im Nord

osten der Provinz , häufiger auf den Donau
inseln, gemein am Pru th und bei Cernavoda. 

9. Chloris chloris (L.) 1758 + 
Ende März in Seharen bei Jur i lofca . Später 

nicht mehr wahrgenommen. 
10. Coccothraustes coccothraustes (L.) 1758.* 
Ende März bei Pascha K a z l a und am 11. A p r i l 

bei Han-Cearca . 
I I. Fringilla coelebs (L.) 1758. 
Gemeiner Brutvogel . 
12. Carduelis carduelis (L.) 1758. 
Waren Ende März scharenweise auf dem Zuge 

und W'iirde später nur noch spärlich bei Baba
dagh und Tulcea beobachtet. 

13. Cannabina cannabina (LA 1758.* 
Gemeiner Brutvogel der Steppengegend. 
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14. Passer domesHcus (L.) 175S. 
15. Passer montanus (L.) 1758.* 
Közönséges. 
Passer hispaniolensis (Temin.) IS 15. v. ö. a 

III. részszel. 
16. Pyrrhula europaea (typica) V i e i l l . 1816.* 
Fészkel a Ciucurova. Han-Cearea és Cocosu 

körül álló erdőkben. 
17. Emberiza schoeniclustschusii Reis. & A l m . 

nov. subsp. B . 
Kelet i náilisármáuy v. ö. a III. részszel. 
IS. Emberiza citrinella (L.) 1758. B . 
Gyakor i fészkelő a zárt erdőkben. 
19. Emberiza cia (L.) 1766.* 
EgyesévelBabadagh, Curuman-Chiöj ésCataloi 

körül. Május 21-kén og\ f lövetett. 
20. Emberiza horlulana I K . I 175*. I!. 
Közönséges a bokros erdőkben. 
21. Miliaria rabiadra I K . I I 7ÖN. I!. 
Nagy számban fészkel. 
22. Alauda arvensis ( L . i I7ös. 
Nem sok fészkel, de annál többel látni a vo

nuláson. 
Alauda nigra (Falk) 1760; Alauda yeltonien-

sis i Forst i I7ö7. v. ö. a III. részszel. 
23. Melanocorypha calandra (L.) 17<'>(>. B . 
Nagyon közönséges, de csak a t ipikus formája-
24. Melanocorypha sibirica (Gm.) 1788. Cfr. 

III . rész. 
25. Calandrella brachydaetyla typica(Leisl.) 

1814. B . 
Igen nagy számban költ. V . ö. a III. részszel. 
26. Galerita erislala I L . I I7ös. 
K ö z ö n s é g e s . 

27. Lulhila arborea (L.) 1758. B . 
Közönséges lakója az erdőknek. V. ö. a III. 

részszel. 
28. Motacilla alba (L.) 1758. B . 
Vonuláson tömegesen jelentkezik ; alkalmas 

helyeken a költés idejében is gyakori . 
29. Motacilla melanope (Fall.) 177*1. B . 
Április 4-én öreg hímet lőttem Ciueurováual. 
30. Motacilla flava typica ( L . i 1759. I>. 
Május havába benyúló vonulásán nem épen 

gyakori jelenség és csakis a typicus formájában 
található. 

31. Anthus triviális (L.) 1758. B . 
Eléggé' gyakori az. erdőségben s vonulásán a 

lagunákon. 
32. Anlhas pratensis (L.) 1758. 
Fgy látszik ri tka, mert csak márczius 2!l-én 

es 30-átl láttam belő le egyeseket. 
Ai(ttila. V. 

I 1. Passer domesticits (L.) 175S. 
15. Passer monlamis (L.) 1758.* 
Gemein . 
Passer hispaniolensis Teniin. L815. 
Cfr. Teil III. 
16. Pyrrhula europaea (typica) V i e i l l . 1816.* 
Brutvogel der Wälder bei Ciucurowa. Han-

Cearea und ('ocosu. 
I 7. Emberiza schocuicliis Isehiisii Ü e i s . \- A l m . 

nov. subsj). B. 
Östlicher Rohraminer. Cfr. Teil III. 
| s . Emberiza citrinella (L.) 175S. B. 
Häufiger Brutvogel i m geschlossenen Wahle. 
i n . Emberiza cia (L.) 1766* 
Vereinzelt bei I labadagh, (la raman-( Ihiöj und 

Cataloi . A m 21. M a i ein 8 erlegt-. 
20. Emberiza hortulana (L.) 175s. B. 
Gemein im Buschwalde. 
21. Miliaria calandra (L.) 175s. B. 
Häufiger Brutvogel . 
22. Alauda arvensis ( L . l 175s. 
Al s Brutvogel nicht häutig, wohl aber auf 

dem Zuge. 
Alauda nigra Falk. 1760; Alauda yeltonien-

sis Forst . 17(')7. 
Cfr. Teil III. 
23. Melanocorypha calandra (L.) I 7<i(i. B. 
Äusserst gemein, aber nur in der typischen 

F o r m . 
21. Melanocorypha sibirica G m . 1788. ' 

• Cfr. T e i l I I I . 
25. Calandrella braehydaelyla typica (Leis.) 

I s l 4 . B . 
Sehr häufiger Brutvogel . Cfr. Teil III. 
21). Galerita cristala ( L . l 1 75S. 
Gemein . 
27. Lallula arborea ( L . l 175s. B . 
Gemeiner Waldvogel . Cfr. Tei l III. 
28. Motacilla alba (L.) 1758. B . 
A u f dem Zuge massenhaft : an geeigneten 

Stellen auch zur Brutzeit häufig. 
29. Motacilla melanope (Fall.) 177t'.. B. 
A m I. A p r i l 8 ad. bei Ciucurowa erlegt. 
30. Motacilla flava typica (L . l I759. B. 
Auf dem Zuge bis in den Mai hinein nicht 

eben häutig und /////• in der typischen Form. 
31. Anthus triviális (L.) 175s. B. 
Im Walde ziemlich häufig und ebenso auf 

dem Zuge in den Lagunen. 
'.'<-!. Anthus pratensis I L . I 175s. 
Anscheinend selten, da nur am 29. und 30. 

März in einzelnen Exemplaren angetroffen. 
14 
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33. Anthuscervinus (Pali.) i s i 1. B . 
Vonulása alatt, melyet 26 napon át észlel

tem, egészen közönséges jelenségnek találtain. 

34. Anthtts campestris (L.) 1758. B . 
A sivatagok dombjain jócskán gyakori fész

k e i n . 

35. Certhia familiáris brachydactyla (Chr. 
L . Brehm) 1831. B . 

Ugy látszik r i tka, mert csak egyetlen párt ta
láltam április I l-én Han-Cearca mellett. 

36. Sitta europaea caesia (M. u. Wolff) 1810. B. 
Nem épen gyakori , de minden erdőben meg

található. 
37. Darus maior (L.) 1758. 
Közönséges a hegyi erdőkben s minden fával 

környezett mocsáron. 
38. Parus coeruleus I L . I 175s.* 
Ugyanazokon a helyeken él mint az előbbi, 

de még nagyobb számban. 
39. Parus lugabris (Natt.) 1815. B . 
Erdős hegyeken mindenütt, de kivált H a n -

Cearca környékén közönséges. 
40. Parus communis (Baldenst.) 1827. B . 
Elterjedése meglehetősen azonos az előbbié

vel . A magammal hozott darab T S C H U S I lovag 
és K L E I N S C H M I D T Úr szíves meghatározása sze
rint P. communis stagnatilis (Br.) 

41. Aegühalus caudatus typicus (L.) 1758. 
V . ö.«a H l . részszel. 

42. Panurus biarmicus (L.) 1758. B . 
Mindenütt igen közönséges; még a kevertvizű 

(félig sós) baltákban is, a ho l egészen sűrű nád
ságok vannak. 

43. Remiza pendulina (L.) 1758.* 
A deltában közönséges, de úgy látszik nem 

hatol el a brak-vizes (félig sós vizes) területekig. 
44. Regulus regulus (L.) 1758.* 
Márczius 28-án Pascha-Kázlánál észleltem 

néhányat s lőttem egy hímet. 
45. Regulus ignicapillus (Chr. L . Brehm) 

1820. B . 
Márczius végén jócskán gyakori a vonuláson. 
46. Lantus minor (Gm.) 1788. B . 
Jó gyakori . Először május 7-én láttam. 
47. Lanius eollurio | L . ) 1758. B . 
Csak május 8-án érkezett meg s nem akkora 

számban, mint várható lett volna. 
48. Ampelis garrulus (L.) 1758. V . ö. a H l . 

részszel. 
4!t. Sylvia nisoria (Bechst.) 1795. B . 
Igen gyakori a bokros erdőkben. 

33. Anthus cervinus (Pali.) 1811. B . 
Während des Zuges, wo er 26 Tage hindurch 

beobachtet wurde, jedenfalls eine ganz gemeine 
Erscheinung. 

34. Anthus campestris (L.) 1758. B . 
Z ieml ich häutiger Brutvogel der Steppen- , 

hügel. 
35. Certhia familiáris brachydactyla (Chr. L . 

Brehm.) 1831. B . 
Anscheinend selten, da ich nur einem Pär

chen am 11. A p r i l bei Han-Cearca begegnete. 
36. Sitta europaea, caesia (M. u. Wulff.) 

1810. B . 
Nicht gerade häufig, doch i n allen Wäldern. 
37. Parus maior (L.) 1758. 
Gemein in den Bergwäldern, sowie an a l len 

von Baumwuchs umgebenen Sümpfen. 
38. Parus coeruleus (L.) 1758.* 
A n denselben Örtlichkeiten, aber noch häu

figer. 
39. Parus lugubris (Natt.) 1815. B . 
Ubera l l auf den bewaldeten Bergen ; beson

ders um Han-Cearca gemein. 
40. Pai-us communis (Baldenst.) 1827. B . 
Z ieml ich in gleicher Weise wie die Trauer

meise verbreitet. E i n mitgebrachtes Exemplar 
geliort nach der freundlichen Best immung der 
Herren v. T S C H U S I und K L E I N S C H M I D T Z U P. 
communis stagnatilis (Br.). 

41. Aegithalus caudatus typicus (L.) 1758. 
Cfr. Te i l III. 
42. Panurus biarmicus (L.) 1758. B . 
Ubera l l äusserst gemein ; selbst in den bra

ckigen Bal ten, wo ganz dichte Bohrbestände vor
handen sind. 

43. Remiza pendulina (L.) 1758.* 
Im Delta gemein, ohne jedoch dem Anscheine 

nach in das brackige Gebiet vorzudringen. 
44. Regulus regulus iL . ) 1758.* 
A m 28. März bei Pascha K a z l a einige be

obachtet und ein $ erlegt. 
45. Regidus ignicapillus (Chr. L . Brehm.) 

1820. B . 
Ende März z iemlich häufig auf dem Zuge. 
46. Lanius minor (Gm.) 1788. B . 
Recht häutig. Zuerst am 7. M a i . 
47. Lanius eollurio (L.) 1758. B . 
Traf erst am 8. M a i ein und nicht i n so 

grosser Menge, wie zu vermuten gewesen wäre. 
48. Ampelis garrulus (L.) 1758. Cfr. Tei l III. 
49. Sylvia nisoria (Bechst.) 1795. B . 
Sehr häufig in den Buschwäldern. 
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50. Sylvia xylvia (L.) I75S. B . 
Mindenütt igen közönséges; helyenkint, a 

hol sem tu sem bokor nincs, egészen mezei ma
dárrá l e t t . Hasonló eset lordul elő H O M E Y K H K. 
és T A N C R É szerint a kopár pomeraniai Hiddensőe 
s z i g e t e n i s . a h o l e z a madár egérlyukakban költ. 

51. Sylvia curruca (L.) 1758. B. 
Csaknem ép annyira gyakori, mint az előbbi. 
52. Sylvia atricapilla (L.) 1758. 
A belföldön sehol sem akadtam rá s csak né

hányszor hallottam hangját a Duna mentén Ga-
lacz és Cernavoda közt, valamint az utóbbi 
helység kertjeiben. 

53. Sylvia Simplex (Lath.) 1787. 
l 'gv hiszem, ezt a fajt különböző alkalmak

kor halottam Juri lofka és Babadagh között, de 
nem bizonyosodhattam meg benne. Mindenesetre 
igen ri tka ezen a területen, bár jelenlétét S I N T E 

N I S és Comte A L L É O N kimutatta. 
54. Phylloscopus trochilus (L.) 1758. B . 
55. Phylloscopus rufus (Bechst.) 1807. B . 
Mindkettő mindenütt gyakori a vonuláson, 

különben gyéren található az erdőségben. Y . ö. 
a III . részszel. 

56. Hypolais philomela (L.) 1758. 
A D u n a mentén s a Pruth körül sokszor hal

lottam, a belföldön azonban épen nem láttam. 
57. Acrocephalus schoenobaenus (L.) 1758. 
58. Acrocephalus arundinaceus (L.) 1758. 
59. Acrocephalus streperus (Vieil l .) 1817. 
Mindenütt megtalálható ez a három faj a 

mocsarak nádasaiban, de épen nem nagy szám
ban. 

60. Acrocephalus palustris (Bechst.) 1802. 
Csak a Tulcea és Cernavoda közötti dunaszi

geteken s az utóbbi helység környékén hallot
tam. A', ö. a III. részszel. 

ti 1. Lusciaiola melanopogon iTcram.i 1815. B . 
A vonuláson egyesével fordult elő a Bascha-

Kazla melletti tüskebokrokon : a deltában .Moru-
Ghiöl mellett helyenkint közönséges: a brakvi-
zes mocsarakban azonhan nem lakik. 

62. Locustella luscinioides (Savi) 1824. B . 
A Ciucurova nevü hegyi faluban átvonulása 

közben kaptam meg. A deltában helyenkint kö
zönséges, még annak brakvizes részeiben is. 

63. Merula merula (L.) 1758. 
G y a k o r i a hegyi erdőségekben; vonuláson a 

tengerpart mentén is található. 
64. Turdus musicus (L.) 1758. 
Márczius 28-án vonult a tengerpart mentén ; 

az erdők gyakori lakója. 

5 0 . Sylvia sylvin iL . ) I 75s. B. 
Uberall äusserst gemein ; stellenweise' ist sie 

sogar ein reiner Feldvogel bäum- und strauch
loser Gegenden. Dies ist nach K. v. H O M E Y K R 

und T A N C R É auch auf der kahlen pommerischen 
Insel Hiddensőe der F a l l , wo sie in Mause
löchern brütet. 

51. Sylvia enrruca (L . l 1758. B . 
F a s t ebenso häutig w ie die vorige. 
52. Silvia utricapilla (L.) 1758. 
Im Binnenlande nirgends gefunden und nur 

einigemal auf der Donau zwischen Galatz und 
Cernavoda, sowie i n den Gärten dieser letzteren 
Stallt gehört. 

53. Sylvia Simplex (Lath.) 1787. 
Ich glaube diese Art verschiedentlich zwischen 

Juri lofca und Babadagh gehört zu haben, ohne 
indessen den Beweis dafür erbringen zu können. 
Sie ist jedenfalls äusserst selten, jedoch schon 
von S I N T E N I S und Comte A L L É O N für das Gebiet 
nachgewiesen. 

54. Phylloscopus trochilus (L.) 1758. B. 
55. Phylloscopus rufus (Bchst.) 1807. B. 
Beide ziemlich häutig am Zuge, spärlich in 

den Wäldern. Cfr. T. III . 
56. Hypolais philomela (L.) 175s. 
A u f der Donau und am Pruth häutig gehört, 

im Binnenlande aber gar nicht beobachtet. 
57. Acrocephalus schoenobaenus (L.) 175s. 
58. Acrocephalus arundinaceus (L.) 1758. 
59. Acrocephalus streperus (Vieil l . ) 1817. 
Zwar überall im Bühricht der Sümpfe ver

treten, aber durchaus nicht sehr zahlreich. 
110. Acrocephalus palustris (Bebst.i 1S02. 
Nur auf den Donauinseln zwischen Tulcea 

und Cernavoda. sowie in der Umgebung dieser 
letzteren Stadt gehört. Cfr. Te i l I I I . 

ö l . Lusciniola melanopogon (Temm.) 1815. B . 
A u f dem Zuge vereinzelt i n Dornhecken bei 

Pascha K a z l a : stellenweise gemein im Delta bei 
Moru-Ghiöl: bewohnt jedoch nicht die brackigen 
Sümpfe. 

62. Locustella luscinioides (Savi.) 1824. B . 
Im Bergdorfe Ciucurowa auf dem Durchzuge 

erhalten. Im Delta stellenweise gemein, auch 
in dessen brackigen feilen. 

6:5. Merulu merula iL . ) 1758. 
Häutig in den Bergwäldern: ziehend auch 

längs der Küste. 
64. Turdus musicus (L.) 1758. 
A m 28. März Zug an der Küste: ist häufiger 

Waldbewohner. 
14* 
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G5. Turtlus viscivorus (LA 1758. B . 
Április 14-től 18-áig sokat láttam a delta s a 

Bazim-laguna nádasaiban. Az erdőben közön
séges. 

66. Daulias luscinia (L . l 1758.* 
Csak a valódi fülemülét találtam a Rahadagh 

és Jur i lofka bokros erdőiben valamint a Duna 
füzes-szigetein, még pedig jó nagy számban. 

67. Erithacus rubecula (L.t 1758. 
Április első napjaiban észleltem néhányat 

Ciucurova mellett. 
68. Ruticilla phoenicura (L.) 1758. B . 
A z elsők április I !l-én a nádasban, ügy lát

szik nem fészkel, de azért a lagúnák területén 
május elejéig közönséges jelenség a vonuláson. 

69. Saxicola oenanthe (L.) 17*58. B . 
A z egész területen közönséges fészkelő. 
70. Saxicola leucomela (Pali.) 1770. — Saxi

cola morio (Hempr. u . Ehrbg.) 1833. 1!. 
A vonuláson egyesével találtam Bissericutza 

és Lag-Doloj inan szigetén. Gyakor i Cernavo-
dánál. 

71. Pratincola rubelra (L.) 1758. B . 
Április végétől május közepéig közönséges 

átvonuló. Fészkelve nem találtam. 
72. Pratincola rubicola (L.) 1766. B . 
C s a k márczius 28-án találtam 2 vagy 3 dara

bot Pascba-Kázla mellett. 
73. Tarrhaleus moduláris (L.) 1758. B . 
Csak márczius 30-án láttam egye t l en egy 

hímet s április 2-án egy párt, a mely utóbbiak
ból a hímet lelőttem. 

74. Muscicapa grisola (L.) 1758. B . 
Május elején a nádasban, vonuláson. 
75. Ficedula atricapilla (LA 1766. B . 
Április 22-én Jurilofkáiiál egy vén hímet lőt

tem, május 6. és 7-én néhány nőstényt láttam 
a delta nádasában. 

76. Chelidonaria urbica (L.) 1758. 
A z első április 21-én; május elején több da

rab vonult át Jurilofkán. ügy h i t s z ik ez a faj a 
terület északkeleti részében csaknem te l jesen 
hiányzik ; megtelepedve gyéren találtam Tulceá-
ban és Galaczon, az utóbbi várostól k e z d v e 
fölfelé, valamint a Pruth mentén egyre nagyobb 
számban. 

77. Clivicola riparia (L.) 1758. 
Jurilofkáiiál csak háromszor láttam vonulá

son, először április 27-én. a Pruth alsó részében 
ellenben egyszer sem. A Duna mentén Tulceá-
tól fölfelé gyakoribb jelenség. 

05. Turdus viscivorus (LA 1758. B . 
V o m 14. bis 18. A p r i l viele i m Röhricht des 

1 »edtas und derRaz im-Lagune . Gemein im Walde. 
66. Daulias luscinia (L.) 1758.* 
Nur die echte Nacht igal l fand ich in den 

Buschvväldern von Babadagh und Juri lofca, wie 
auch auf den "Weideninseln der Donau vor. und 
zwar z ieml ich häufig. 

07. Erithacus rubecula (L.) 1758. 
E i n z e l n i n den ersten Apri l tagen bei Ciucu

rowa beobachtet. 
68. Ruticilla phoenicura iL . ) 1758. B . 
Die ersten am 19. A p r i l im Röhricht. Scheint 

nicht zu nisten, war aber i m Lagunengebiet bis 
i n den M a i h ine in eine gewöhnliche Zugs
erscheinung. 

69. Saxicola oenanthe (L.) 1758. B . 
Gemeiner Brutvogel des ganzen Gebietes. 
70. Saxicola leucomela (Pali.) 1770. Saxicola 

morio (Hempr. u. Ehrbg.) 1833. B . 
E i n z e l n auf dem Zuge auf der Insel Bisser i 

cutza und am Cap Dolojman. Häutig bei Cer
navoda. 

71. Pratincola rubelra (L.) 1758. B . 
V o m Ende A p r i l bis Mit te M a i gemeiner 

Durchzügler. Als Brutvogel von m i r nicht be
obachtet. 

72. Pratincola rubicola (L.) 1706. B . 
N u r am 28. März 2 oder 3 Stück bei Pascha 

Kaz la . 
73. Tarrhaleus modularis (L.) 1758. B . 
Nur am 30. März ein einzelnes $ und am 

2. A p r i l ein Pärchen gesehen, von welch letz
terem das Í erlegt wurde. 

74. Muscicapa grisola (L.) 1758. B . 
Anfang M a i i m Röhricht auf dem Zuge. 
75. Ficedula atricapilla (L.) 1700. B . 
A m 22. A p r i l bei Jurilofca ein altes j erlegt, 

am 0. und 7. M a i einige ziehende j 5 i m Röh
richt des Deltas beobachtet. 

76. Chelidonaria urbica (L.) 1758. 
A m 21. A p r i l die erste; Anfang M a i zogen 

mehrere bei Jur i lofca durch. Diese A r t scheint 
i m NO der Provinz fast ganz zu fehlen; ange
s i e d e l t traf ich sie spärlich in Tulcea und Galatz, 
aber von letzterer Stadt aufwärts, sowie1 am Pruth 
immer zahlreicher. 

77. Clivicola riparia (L.) 1758. 
Be i Jurilofca nur dreimal auf dem Zuge' be

obachtet, zuerst am 27. A p r i l , am unteren Pruth 
elagegen gar nicht. A n der Donau wird sie von 
Tulcea an stromaufwärts häufiger. 
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78. Hirundo rustica (L.) 1758. 
Április 3-án érkezett meg s mindenütt ott

honosnak látszik, még a deltái halásztelopok-
nél is. A többi évekéhez képest állítólag ez 
idén csekélyebb számban j e l e n t meg. 

79. Gecinus viridis ( L . ) I75S. 
80. Gecinus viridicunus (Wolf.) Is i t ) .* 
Nem épen ritka a Ciucurova, Atmagoa és Han-

Cearca melletti erdőségekben. Az előbbi külö
nösen a Cocosu zárda körül gyakori. 

81. Dendrocopus minor ( L . l I 758. 11. 
.Néha látható a hegyi erdőségekben. 
82. Dendrocopas medius ( L A I7ös. 
Április 8-án láttam az egyetlen észlelt dara

bot ; azon a fán mászkált, a melyen egy Y u l t u r 
monachusnak volt a fészke. Természetesen nem 
lőttem rá, mert a keselyűt vártam. 

83. Dendrocopus major I L . I 1 7 5 8 . B. 
Minden erdőben gyakori, a deltában is. V. ö. 

a III . részszel. 
84. /lendrocopus leucouvtns (Bechst.I 1 8 0 2 . B . 
Nem épen gyakori , de azért minden erdőség

ben előfordul. V . ö. a III. részszel. 
85. J'icus )uartius ( L . l 1758. 
A Cocosu-zárdánál és Ciucurova mellett ész

leltem, a mely utóbbi helyen állítédag fészkel 
is. de igen ritkán. 

8(i. Jipix torquilla ( L . ) 1758. 
Ügy látszik meglehetősen r i tka. Május köze

pén Babadaghnál, később a Cernavoda körül el
terülő kertekben észleltem. 

87. Cuculus canorus (L.) 1758.* 
Április 8-án hallottam először. Az erdőben 

mindenütt előfordul s a folyamok baltáiban i s : 
Cernavoda kertjeiben tömegesen. 

88. Micropus apus ( L . ) 1758. B . 
Április 21-én láttam az első átvonulókat. A l 

kalmas helyeken mindenütt nagyszámban költ. 
89. Caprimulgus europaeus ( L . i 1 7 5 8 . B. 
Május 4-én vonulnak az elsők Cap-Dolojman 

mellett, utóbb ismételten mutatkozott a delta 
nádasában s a tengerfenyéren. 

'.»0. Merops apiaster ( L . l 1758. 
Az egész területen, ügy a l ' r i i th körül is rend

kívül közönséges. 
91. Upupa epops ( L . l 1758. 
Már márczius 29-én láttam Cap-Dolojman 

mellett, utóbb egészen május elejéig sok vonul 
keresztül. I'gv látszik mint fészkelő is elég kö
z ö n s é g e s . 

92. Alcedo ispida ( L A 1758. B . 
Április közepén elég gyakori a deltában és a 

78. Hirundo rustica ( L . l 1758. 
Traf am 3. A p r i l ein und war überall zu 

Hause, selbst bei den Eischerei-Ansicdlungen 
im Belta . An Zah l soll sie gegen sonstige Jahre 
zurückgegangen sein. 

79. Gecinus viridis (L . l 1758. 
8(1. Gecinus i'iriilicanus (Wölfl I s l a * 
Nicht (dien selten in den Waldungen lad 

Ciucurowa. Atmagea und Han-Cearea. Krsterer 
namentlich beim Kloster Cocosu häutig. 

81. Dendrocopus minor (LA 1758. B. 
Kinigemale in den Bergwaldungen. 
82. Dendrocopus medius (L.) 1858. B . 
A m 8 . A p r i l sah ich das einzige beobachtete 

Exemplar an dem Horsthaume eines Kutten
geiers herumklettern, mochte aber natürlich des 
erwarteten Geiers wegen nicht schiessen. 

83. Dendrocopus maior ( L A 1758. B. 
Hi i id ig in al len Wäldern, auch im Delta. Cfr. 

Tei l III. 
84. Dendrocopus leueonotus i Bebst.) 1802. B . 
Nicht ( d i e n häutig, doch in a l l e n Walddistrik-

ten. Cfr. Tei l III. 
85. Picus mariim ( L A 1758. 
Be im Kloster Cocosu und bei Ciucurowa be

obachtet, in welch letzterer (legend e r a u c h 

brüten soll , jedoch sehr selten. 
8 0 . Ji/n.c turi/nilla (L.) 1 7 5 8 . 
Scheint z iemlich selten zu sein. Mitte Mai lud 

Babadagh. später in den Gärten von Cernavoda. 
87. Cuculus canorus ( L A 1758.* 
Zuerst am 8. A p r i l gehört. Überall im Walde 

und auf den Strombalten : lad Cernavoda mas
senhaft in den Gärten. 

88. Micropus apus (L.( 1758. B . 
Die ersten Durchzügler am 21. A p r i l be

obachtet. An geeigneten Stellen überall häufiger 
Brutvogel. 

8 9 . Cajiriniuli/us europaeus i L . i 1 7 5 8 . B. 
A m 4. M a i zuerst durchziehend bei Cap Do

lojman. später wiederholt im Deltaröhricht und 
auf der Düne gesehen. 

90. Merops apiaster ( L A 1758. 
Im ganzen Gebiete w ie auch am Prath ausser

ordentlich gemein. 
91. Upupa epops I L . I 1758. 
Schon am 2 9 . März bei Cap Dolojman ge

sehen, später bis in den Mai hinein viele 1 hireh-
zügler angetroffen. Schi int auch als Brutvogel 
z iemlich gemein zu sein. 

92. Alcedo ispida (LA 1758. B . 
Mitte A p r i l z iemlich häutig im Delta und auf 
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R a z i m nádas szigetein, szórványosabban talál
ható a Pru th körül s a folyambáltákban. V . ö. a 
III . részszel. 

93. Coracias gamda(L.) 1758. B . 
Igen közönséges az erdőkben. Május második 

felében ismételten láttam a mint R a z i m fölött 
vonult. 

(»4. Bubo bubo (L.) 1758. (Bulia.). B . 
A Cap-Dolojman szikláiban két pár lakott. 

Nem oly gyakori már, mint a hogy a régebbi 
jelentések állítják, de azért még mind ig nem 
nagyon r i tka az erdőkben s állítólag a Duna 
medrének terassZain s meredek parti szikláin 
még nagyobb számban fordul elő. 

95. Carine no/ina (Scop.) 17b!). 
Kiég gyakran észleltem : valamennyi a t ip i 

kus- és nem a meridiondlis alakhoz tartozik : 
gyakran nappal is mozgolódtak a szélmalmokon 
s a falusi házak tetején. 

96. Asio accipitrinus (Pali.) 1771. 
Csak egyszer láttam, márczius 30-án, vetés

földön ült. 
'.17. Syrnium aluco (L.) 1758. 
Kiég gyakran balottani az erdőkben. 
98. Pandion haliaétus (L.) 1758. B . 
W I K D E R S P E R G báró lőtt egy vén hímet ebből 

az alsó Dunán o l y r i tka sasfajból, s ez a darab 
azóta mint az erről a területről való egyetlen 
bizonyító példány az emiitett báró szívességéből 
a B o s z n i a - 1 le iv/ .egox inai országos múzeum bir
tokába került. 

99. Gyps fulvus (Gm.) 1788. B . 
A Cap-Dolojman szikláiban fészkelve talál

tam ezt a keselyűt. A z egész belföldön közönsé
ges jelenség, minden dögöli csakhamar megjelen 
s határozottan sokkal gyakoribb mint az alább 
következő faj. 

100. Vultur monachus (L.) I 7<',ö. B . (Kara-
Kartal) . 

Az előbbi jelentésekéhez képest sokkal kisebb 
mennyiségben található, de azért még mind ig 
rendes fészkelő az erdős hegyeken. V . ö. a III . 
rész szel. 

101. Neophron percnopterus (L.) 1758. 
Cernavodától alább észleltem. A terület észak

keleti részében minden esetre r i tka s állítólag 
Jurilofkáiiál jelenik meg hébe-korba. 

102. Circus cyaneiis (L.) 1766.* 
Márczius végén elég nagy számban vonult ke

resztül: később is láttam többször. A vén híme

den Bohrinseln des Raz im , zerstreuter am Pruth 
und i n den Strombalten. Cfr. Te i l L H . 

93. Coracias garrula (L.) 175S. B . 
Sehr gemein i n den Wäldern. In der zweiten 

Hälfte des M a i sah ich sie wiederholt über den 
Razim ziehen. 

94. Bubo bubo (L.) 1758. B . (Buha). 
In den Felsen des Cap Dolojman hielten sich 

2 Paare auf. So häufig, wie die alten Berichte 
angeben, ist er wohl nicht mehr, kommt aber 
immerh in i n den Wäldern nicht a l lzu selten 
vor und sol l i n den Terrassen und Steilhängen 
des Donaubettes, sowie auf den Strominseln 
noch zahlreicher sein. 

95. Carine noclua (Scop.) 1769. 
Die z ieml ich häufig beobachteten Steinkäuze 

geborten alle der typischen grauen und nicht 
der Meridionalis-Form an und trieben sich oft 
bei Tage auf den Windmühlen und Dächern der 
Dörfer herum. 

96. Asio accipitrinus (Pali.) 1771. 
Nur e inmal , am 30. März, auf einem Saat

felde sitzend angetroffen. 
97. Syrnium aluco (L.) 1758. 
Zieml ieh oft i n den Wäldern gehört. 
'•IS. Pandion haliactus (L.) 1758. B . 
Baron W I E D E R S P E R G erlegte bei Issacea ein 

altes $ dieses für die untere Donau so seltenen 
Adlers, welches seitdem als einziges Beleg
exemplar für diese Gegend durch die Liebens
würdigkeit des genannten Her rn in den Besitz 
des bosnisch-herzeg. Landesniuseums überge
gangen ist. 

99. Gyps fulvus (Gm.) 1788. B . 
Horstend traf ich den Weisskopfgeier i n den 

Kelsen des Cap Dolojman. Kr ist eine gewöhn
liche Krscheinung i m ganzen Binnenlande, 
taucht bei jedem Aase sehr bald auf und ist ent
schieden weitaus häutiger wie die folgende Ar t . 

100. Vidtur monachus ( L . l 1766. B . (Kara 
Kartal .) 

Hat an Menge den Angaben der früheren 
Berichte gegenüber bedeutend abgenommen, ist 
aber immer noch ein regelmässiger Brutvogel 
der Waldgebirge. Cfr. Te i l III. 

101. Neopliron percnopterus (L.) 1758. 
Unterhalb Cernavoda gesehen. Im N O der 

Provinz jedenfalls selten, wo er ab und zu bei 
Jurilofca erscheinen sol l . 

102. Circus cyaneus (L.) 1766.* 
Knde März z ieml ich häufig auf dem Durch 

zuge ; auch später wiederholt gesehen. Die alten 
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lud röptükbon könnyű megkülönböztetni a Cir
cus macrurustöl (Gm.). 

103. Circus macrurus (Gm.) I771.15. 
Eléggé gyakori, de épen nem közönséges. 

Többnyire a part mentéi] vonulva észleltem. 
Circus pygargus (L.) 1758. 
Csak mellékesen sorolom fel, mert nem tud

tam bizonyító példányt szerezni s mert ha csak 
nem öreg hím, könnyen összetéveszthető az 
előbbi tájjal. Bizonyosnak tartom, hogy április 
15-én Kara-ehil s április 22-én Cap-Dolojman 
körül láttam meglehetős számban. 

104. Circus aeraginosus (L.) I75S. B. 
Igen közönséges minden baltában. V . ö. a 111. 

részszel. 
105. Aslur palumbarius (L . l I 75S. 
A Juri lofka és a Ciucurova mellett elterülő 

erdőben észleltem : de úgv bitszik nem gyakori 
jelenség. 

IOC. Accipiter uisus (L . l 1758. B . 
Közönséges, a vonuláson is. V . ö. a III. rész-

szel. 
Aslur brevipes (Severtz.) 1850. 
Április 2-án láttam ezt a karvalyt Ciucurova 

mellett az erdőben. Böpülési köpő, de kivált az 
ölyvéhez hasonló fütyölő hangja tűnt fel. 
H E I S E R ().* a törpe karvaly hangját átható «ki-
wick»-nak mondja, F Ü H R E R * pedig hasonlónak 
tartja azt a nyaktekercs (Jynx torquilla) hang
jához s ezt a kettőt meglehetősen egyezőnek ta
láltam. Minden esetre korai egy kissé ez az adat 
a törpe karvalyra nézve s minthogy bizonyító 
darabom nincs s utóbb egyáltalán nem láttam 
más karvalyt mint a közönségest, mindezekért 
szám nélkül sorolom fel ezt a madarat. 

Dr . G U L L E N ezt a fajt mint épen Ciucurova 
környékén fészkelőt sorolja fel s minthogy az 
emiitett helység határában levő Zidina-völgy-
nek egészen olyan a jellege mint azoknak a he
lyeknek, melyeket SSOMOW az As tur brevipes 
kedvelt fészkelő helyeiként említ és minthogy 
ezenkívül Comte A L L É O N ezt a fajt mint rendes 
tavaszi és őszi átvonulót írja le. nem kételke
dem, hogy e madár a melegebb évszakokban 
költ is annak a sok apróbb ragadozó fészeknek 
némelyikében, a melyet az ottani erdőkben 
láttam. 

107. Buleo buteo lypicus (L.) 1758. B . 
Igen gyakori a vonuláson s u t ó b b is az erdők

ben. V. ö. a III. részszel. 

* Mat. z. Oru. Bftlc. IV. p. 105. 

t\ í sind im Fluge leicht von CircUs macrurus 
t( Im.) zu unterscheiden. 

lo'.L Circus macrurus (Gm.) 1771. B. 
Ziemlich häutig, aber durchaus nicht gemein. 
Meist längs der Küste ziehend beobachtet. 

Circus pygargus iL . ) 175s. 
Diese Weihe führe ich nur beiläufig mit an. 

da kein Belegexemplar beschafft winde und sie, 
von den alten í Í abgesehen, nur zu leicht mit 
der Steppenweihe verwechselt werden kann. 
Mit Bestimmtheit glaube ich sie am 15. Apr i l 
bei Kara-ebil und am 22. Apr i l in ziemlicher 
Anzahl am Cap Dolojman gesehen zu haben. 

104. Circus aeruginosus (L . l 175s. B. 
Äusserst gemein in al len Balten. Cfr. Teil III. 
105. Astur palumbarius (L.) 1758. 
Im Walde bei Juri lofca und Ciucurowa be

obachtet: scheint aber nicht baldig zu sein. 

106. Accipiter uisus i L . ) 175S. B. 
Gemein , auch auf dem Zuge. Cfr. Teil III. 
Astur brevipes (Severtz.) 1850. 
Einen im Walde bei Ciucurowa gesehenen 

Sperber notirte ich am April unter diesem 
Namen. Sowohl das F lugb i ld , als ganz beson
d e r s der bussardartig pfeifende Huf waren mir 
aufgefallen. 0 . H E I S E R * nennt die Stimme jun 
ger Zwerghabichte ein durchdringendes " k i -
wiik», und v. F i d i U K K * erwähnt ihre Ähnlichkeit 
mit der iles Wendehalses, w a s a l s o b e n i e s an
nähernd übereinstimmen würde. Allerdings ist 
das Datum für den Zwerghabicht etwas früh, 
und da ich kein Belegexemplar besitze, später 
überhaupt keinem anderen, als dem gewöhn
l i chen Sperber begegnete, so führe ich ihn nur 
ohne Nummer mit auf. D R . C Ü L L E N führt die 
Ar t als Brutvogel gerade für die Gegend von 
Ciucurowa an, und da das Thal von Z id ina da
selbst genau das Gepräge trägt, welches S S O M O W 

für die Lieblingshrutplätze des kurzzeitigen Sper
bers angibt, und da ausserdem Comte A L L É O N 

ihn einen regelmässigen Durchzügler für beide 
Zugsperioden nennt, so zweifle ich gar nicht, 
dass er in vorgerückterer Jahreszeit auch ein 
Bewohner jeuer zahlreichen kleinen Haubvogel-
horste ist, welche ich i n den dortigen Wäldern 
fand. 

107. Buteo buteo typicus (L.) 1758. B . 
Sehr häufig auf dem Zuge, wie später in den 

Wäldern. Cfr . T e i l I I I . 

* .Mat. z. Orn. Balc. IV., p. 105. 
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108. Buteo buteo desertorum (Daud.) IsOO. 
Han-Cearea mellett egy párját, április (i-án 

nagy számban láttam vonuláson Atmageánál. 

109. Aquila pennata (Gm.) 1788. 
Csak egyetlen igen fakó színezetű darab került 

a szemem elé; Babadagh közelében szállt fel 
előttem, a műút széléről, tőlem csekély távol-* 
ságra. 

110. Aquila maculata pomarina (Chr. L . 
Brehm) 1831. B . 

Az egész területen eléggé gyakori . 
111. Aquila maculata typica (Gm.) 1788. 
Úgy latszik ritkább ez a sas azon a területen, 

a melyei bejártam. Láttam ugyan néhányszor 
feltűnően sötét színű sasokat, a melyeket haj
landó voltam e fajhoz tartozóknak tártain, de 
minthogy a megvilágítás effektusai tudvalevőleg 
igen könnyen megtéveszthetik a figyelőt, nem 
vagyok egészen biztos az észlelésemben. De 
láttam kitömött bizonyító példányokat Galaczon 
a cs. és k i r . alkonzulnál. dr. W I P P E R X urnái va
lamint a cs. és k i r . építkezési tanácsosnál T O N -
C O U K T urnái s ezek a darabok a dobrudzsai 
Azak lau vidékéről, i l letőleg a Pruth völgyéből 
valók. M i n d a két úr biztosított arról, hogy 
i lyen sötét színű sasok nem épen ritkák azon 
a területen. 

11 2. Aquila maculata orientális (Cab.) 1854. 
Márczius 30-án kél sasi láttam, a melyekről 

biztos vagyok, hogy ebez a formához tartoznak. 
Nagyságra elérték az A . imperialist , de egészen 
a lármás-sas típusának jegyei t mutattak: röpü-
lési képük, színezetük s a világos folt hiánya a 
fejük tetején egészen erre a formára va l l . E z a 
sas, a melynek a Dobrudzsában való jelenlétét 
már többször kimutatták, úgy látszik a terü
letnek inkább a déli részeiben tartózkodik. 
Többször láttunk ugyan i lyenforma nagyobb 
sasokat, de egyszer s e m tudtuk faji hovátartozó-
ságukat biztosan megállapítani. 

Aquila rapax (Temin.i 1815. V . o . a III. rész
szel. 

I 13. Aquila inelanaélux (L . l 175s.* 
Mindenütt megfordul, de ritkábban mint a 

hogy vártam volna. A Pruth torkolatának köze
lében láttam egy igen szép kis termetű hímet. 
Csodálatos módon igen ritkán látszik a Pruth 
felső folyásánál: T O N C O U R T úr legalább, a k i 

igen jól ismeri e folyó környékének ragadozó 

108. Buteo buteo desertorum (Daud.) L800. 
In einem Paare bei Han-Cearca und am 

(i. A p r i l zahlreich auf dem Zuge bei Atmagea 
beobachtet. 

109. Aquila pcnnala (Gm.) 1788. 
Nur ein sehr fahl gefärbtes Stück des Zwerg

adlers gelangte zur Beobachtung, welches nahe 
vor m i r auf der Chaussee bei Babadagh vom 
Strassenruine aufflog. 

110. Aquila .maculata pomarina (Chr. L . 
Brehm.) 1831. B . 

Im ganzen Gebiete z ieml ich häutig. 
111. Aquila maculata typica (Gm.) 1788. 
Der Sehelladler scheint in dem von m i r be

reisten Gebiete selten zu sein. E in igemal sahen 
wir w o h l Sehreiadler von auffallend dunkler 
Färbung, welche ich als Schelladler anzuspre
chen geneigt war. doch täuschen bekanntl ich 
Beleuchtungseffecte in dieser Beziehung ausser-
ordentlich, so dass ich meiner S a c h e nicht ganz 
sicher hin. I higegen sah ich ausgestopfte Beleg
exemplare in Galatz bei dem k. u. k. Vicekonsul 
He r rn D R . W I P P E R N und bei H e r r n k. u . k. Ober
baurat v. T O N C O U R T , die aus der Gegend von 
Azaklau in der Dobrudscha. bezgl. aus dem 
Pruththale stammten. Beide Her ren versicherten 
mir, dass solche dunkle Adler nicht eben selten 
vorkämen. 

I 12. Aquila maculata orientális (Cab.) 1854. 
A m 30. März sah ich ein Adlerpaar, welches 

ich mit Bestimmtheit als zu dieser F o r m gehörig 
betrachte. Es waren Vögel von der Grösse des 
Kaiseradlers, aber mi t dem ausgesprochenen 
Typus vom Schreiadler, dem sie i m Flugbilde 
vollständig und i n der Färbung b i s - au f das 
Fehlen der lichten Kopfplatte glichen. Dieser 
für die Dobrudscha schon oft nachgewiesene 
Adler scheint mehr dem südlichen Teile des 
L a n d e s anzugehören. W i r begegneten zwar noch 
wiederholt s o l c h grossen Adle rn mit Schreiadler
typus, jedoch o h n e durch genaues Beobachten 
in die Lage versetzt zu werden, sicher über die 
Artzugehörigkeit entscheiden zu können. 

Aquila rapax (Tem.) 1815. 
Cfr. Tei l III . 
113. Aquila melanaétus (L.) 1758.* 
Zwar allenthalben, aber doch wider Krwar-

tung selten. Nahe der Pruthmündung sah ich 
ein sehr kleines í . Merkwürdig ist, dass er am 
oberen Pru th äusserst selten zu sein scheint, da 
I lerr v. T O N C O U R T , ein genauer Kenner der liaub-
VOgelwelt d ieses Flusses, während seiner lang-
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Híddaruit, sok évi működése alatt itt egészben 
csak 2 ilyen sast látott és lőtt egy őszön. Fész-
kelési körülményeit lásd a III. részben. 

11X. Haliaetus albiáüa(L.) 1758.* 
Igen közönséges a Dunán, melynek minden 

füzes szigetén fészkel, kevésbbé gyakori, de 
azért rendes jelenség a lagunákon. A nád közt 
való fészkeléséröl, melyet S I N T E N I S említ, nem 
volt módom meggyőződhetni. Egy pár Juri lof
káiiál, egy másika Tutu.játon Han-t'earea fölött 
látszott fészkelni. 

I 15. Circaétus gallicus ((un.) 1 7 S S . B . 
Nem epén ritka s inimlenfelé' az erdőben clö-

fordul. 
II l i . Milvus milvus (L.) 1758. 
Április 7. és 8-án láttam két párt a H a n -

Cearka közeiéhen levő erdős hegyoldalon; fé
szekrakással, illetőleg párosodássa] voltak elfog
lalva. Kgy más pár rendesen a babadaghi kórház 
közelében lévő legelőn tartózkodott s valószínű
leg a közeli hegyi erdőben költött. 

I 17. Milvus migrans (Bodd.) 1793. 
Márczius i'S-án láttam már. A terület belse

jében nem ritka, a deltában jó gyakori s a fo-
lyanibáltákban Cernavodáig igen közönséges. 

118. Peruin apivorus ( L . l 1758. 
Április '2-án láttam két darabot Ciucurovánál 

az erdőben. 1-én pedig több darab hosszabb 
ideig keringett a nevezett falu fölött s ekkor jól 
felismerhettem őket. 

I 19. Falco peregrinus (Tunst.) 1771. 
Márczius végén észleltein néhányszor a Baz im 

partjain. 
120. Falca subbuteo ( L . l 1758.* 
Ismételten láttam Jurilofkáiiál s egyesével a 

Duna mentén is. Ugy látszik nem igen gyakori . 

I -M. Hiera falco lanarius (Pali.) 1811. B . 
Határozottan a leggyakoribb sólyma a Dob

rudzsának : minden erdőben szinte közönséges 
s még a deltában is mindenütt megtalálható, a 
hol a folyamágak mentén kicsiny, ligetszerü 
erdő áll. V. o. a III. részszel. 

\22. CerchneU Hnnuncúlus(L.) 1758.* 
A pusztás vidékeken jé> gyakori . 
123. Cercbneis vespertinus (L . l 1766. B. 
Először márczius 27-én láttam egy hímet 

Jurilofkáiiál: április 12-én Cziganka völgyében 
találtam 2 látszólag párzott darabed. A l 'ortitza 
melletti tenyéren átvonuló kékvércséket még 
április vége felé is láttunk. 

A i o . 1 i V. 

jährigen Thätigkeit daselbst, nur in einem 
Herbste 2 dieser Adler beobachtete und erlegte. 
Über das Brutgeschäft Cfr. Tei l III. 

114. Haliaetus albicilla (L.) 1758.* 
Äusserst gemein an der Donau, wo er auf 

allen Weideninseln horstet, weniger häutig, 
wenn auch regelmässig in den Lagunen. Über 
das von S I N T E N I S erwähnte Horsten im Bohre 
konnte ich mi r keine Gewissheit verschaffen. E i n 
Pärchen scheint bei Juri lofca. ein anderes am 
Tutujat oberhalb I fan-( 'earea gehorstet zu haben. 

I 15. Circaétus gallicus (Gm.) 1788. B . 
Nicht (dien selten in allen Wäldern. 
I Hl . Milvus milvus iL . ) 1758. 
Am 7. und 8. Apr i l beobachtete ich zwei Pär

chen des roten M i l a n , welche an der waldigen 
Berglehne unweit des Dorfes Han-Cearca mit 
dem Horstbau, bezgl. der Paarung beschäftigt 
waren. E i n weiteres Pärchen trieb sich gewöhn
l ich auf den Hutweiden in der Nähe des Spitals 
von Babadagh herum und mochte wohl in den 
nahen Bergwäldern horsten. 

1 17. Milvus migrans (Bodd.) I7 (.I3.* 
Schon am 28. März gesehen. Im Binnenlande 

nicht selten, i m Del ta recht häufig und in den 
Strombalten bis Cernavoda äusserst gemein. 

118. Pernis apivorus (L.) 1758. 
A m 2. A p r i l sah ich 2 Stück i m Walde bei 

Ciucurowa, und am 4. kreisten ihrer mehrere 
längere Zeit h indurch über diesem Dorfe selbst, 
wobei ich sie genau erkennen konnte. 

119. Falco peregrinus (Tunst.) 1771. 
E in igemal Ende März an den Ufern des B a z i m 

beobachtet. 
120. Falco subbuteo (L.) 1758.* 
Wiederholt bei Juri lofca. auch vereinzelt 

längs der Donau gesehen. Scheint nicht sehr 
häutig zu sein. 

121. Hierofalco lanarius (Pall . i I s i I. U. 
Entschieden der häufigste K a l k e der Do

brudscha : in allen Wäldern geradezu gemein 
und selbst i m Delta überall da anzutreffen, wo 
längs der Flussarme kleine, auenartige Wähler 
stehen. Cfr. Te i l III. 

122. Cerchneis Hnnuncúlus (L.) 1758.* 
In den Steppengogenden recht gemein. 
12'.!. Cercbneis respertinus iL . ) I7l'>(>. B . 
Zuerst am 27. März bei Jurilofca $ ad. be

obachtet : am 12. A p r i l traf ich im Thüle von 
Cziganka ein anscheinend gepaltes Pärchen. 
Auf der Düne bei Port i tza sahen wir durchzie
hende Botfussfalken noch bis gegen Ende A p r i l . 

15 
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124. Pelecanus onocrotalus iL . ) 1758., (Ba-
bitz) B . 

Majd kiselili , majd nagyobb csapatokban ta
lálható a Dunán s a lagunákban, de már semmi 
esetre sem oly nagy számban, mint azelőtt. 
Azon a területen, a melyet bejártam már évek 
óta nincs nagyobb kolónia. V . ö. a III . részszel. 

125. Pelecanus crispus (Bruch.) 1832. B . 
(Bábitz). 

Elszórtan fészkel a deltában. V . ö. a III. rész
szel. 

126. Phalacrocorax carbo (L.) 1758. B . (Ve-
l i k i vagy Bak lan maré). 

Kendesjolenség minden baltában s lagunában. 
á Dunán s a Pru thon. A Sino'i limánban május 
közepe táján folyton növekedett a száma. 

127. Phalacrocorax pygmaeus (Pali.) 1773. 
B . (Maly vagy Bakláu mic). 

Nagyon gyakori Moru-Ghiöl mellett a Szent-
György vízágon. Egy ott elejtett nőstényben 
csaknem egészen érett tojást találtam, valószínű 
tehát, hogy azon a vidéken költött is ez a faj. 

128! Anser anser (L.) 1758.* 
A Dunán, a deltában valamint az alsó Pruth 

baltáiban helyenkint igen nagy számban költ. 
Május 23-án Issaceánál sok párt láttam a parti 
baltákban részben már jól megnőtt fiaitól kör
nyezve. A braklagunákból sem hiányzik egészen, 
s úgy látszik a Golovitza tó mocsaras részében 
költött is egy pár. 

129. Cygnus olor (Gm.) 1788. B . (Lebeda). 
Mindenütt elszórtan a dunai baltákban: a 

delta mocsarainak egészen elrejtett helyein költ, 
innen jár a lagunákra, ame lyek sekély helyein 
keresi táplálékát. I lyenkor nagyobb csapatokba 
verődnek s egyszer így 38 darabot számláltam 
össze belőlük. 

130. Tadorna tadorna (L.) 1758. B . (Cal i -
far alb.). 

Igen közönséges a keleti parton s itt sziklare
pedésekben s a parti dombok földlyukaiban költ. 

131. Casaren casarca (L . l 1768. B . (Califar-
rosu, Caharca, Casarca). 

A tengerpart sziklás részein nagy számban 
költ. Két párt rendesen láttam Jur i lofka erdős 
ha lmai közt, a hol valószínűleg fészkük is volt. 

124. Pelecanus onocrotalus (L.) 1758. (Bá
bitz) B . 

Ba ld in grösseren, bald i n kleineren Scharen 
auf der Donau und i n den Lagunen, keines
wegs aber noch in solchen Massen, wie zu frü
heren Zeiten. In dem besuchten Gebiete befindet 
sich schon seit Jahren keine grössere Colonie 
mehr. Cfr. Te i l III. 

125. Pelecanus crispus (Bruch.) 1832. B . 
(Bábitz.) 

Vereinzelter Brutvogel i m Delta . Cfr. Te i l III. 

126. Phalacrocorax carbo (L.) 1758. B . (Vel ik i 
oder Bakián mare.) 

E ine regelmässige Erscheinung in al len Bal 
ten und Lagunen, auf der Donau, wie am Pruth. 
Im S i n o i - L i m a n gegen Mitte M a i an Zahl immer 
zunehmend. 

1 27. Phalacrocorax pygmaeus (Pali.) 1773. B . 
(Maly oder Bakián mic.) 

Sehr häufig in der Nähe von Moru-Ghiöl am 
St. Georgs-Arm. D a ein erlegtes ? nahezu lege
reife Eier hatte, dürften sie dort i n der Gegend 
zum Brutgeschäfte geschritten sein. 

I 28. Anser anser (L.) 1758.* 
A u f der Donau und i m Delta, sowie i n den 

unteren Brutbbalten ein stellenweise sehr zahl 
reicher Brutvogel . A m 23. M a i sah ich bei Is
saecea viele Paare mit ihren teilweise bereits 
recht gross gewordenen Dunenjungen i n den 
(Jferbalten. Auch i n den Bracklagunen fehlt sie 
nicht ganz, und scheint ein Pärchen im sumpfi
gen Teile des Sees Golovi tza sogar gebrütet zu 
haben. 

I 29. Cygnus olor (Gm.) 1788. B . (Lebeda.) 
Ebera l l zerstreut i n den Donaubalten : brütet 

an ganz entlegenen Stellen der Deltasümpfe 
und besucht von da aus die Lagunen, i n deren 
seichten Teilen er seiner Nahrung nachgeht. Sie 
vereinigen sich hierbei zu grösseren Flügen, in 
deren einen ich 38 Stück zählen konnte. 

130. Tadorna tadorna (L.) I75S. B . (Cal i -
far alb.) 

Sehr gemein an der Ostküste, wo sie sowohl 
i n Felsr i tzen, wie in Erdlöchern der Strand
hügel brütet. 

131. Casarca casarca (L.) 17üS. B. iCalifar 
rosu ; Caharca, Casarca.) 

Häufiger Brutvogel der Felspartieen an der 
K ü s t e . 2 Paare regelmässig zwischen den Wald
hügeln von Juri lofca, wo sie wohl ihr Nest 
hatten. 
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132. Spatula clypeata (Li) 1758.* 
A Dunán, a deltában s a Pruth körül; a vo

nulás ideje alatt, de később is leggyakoribb 
kacsája a lagunáknak s a deli deltarésznek. 

133. Anas bosehas I L . I I75S.* (Rata). 
A Dunán s a Pruth körül gyakori , a deltában 

Moru-Ghiöl mellett elszórtan, a lagunákban kis 
számban s csak a vonuláson fordul elő. 

134. Chaulelasnius streperus (L.) I7ös.* 
A delta déli részében nem r i tka és sokkal 

gyakoribb mint a tökerucza : fészkel a Sino'i és 
a Hazim köriili ritkás náddal benőtt mocsa
rakban. 

135. Querquedula querquedula (L.) 175s.* 
Márczius végén seregesen jár, a Hazimon jó 

gyakori . 
130. Nyroca ferina (L.) 1758. 
Csak a Pruthon láttam néhány párt má

jus 24-én. 
137. Nyroca nyroca (Gűld.) 1769.* 
Meglehetősen közönséges a Duna haltjaiban 

s a Pruth körül, elszórtan minden lagunában is 
megtalálható. 

138. Fuligula fuligula (L.) 1758. 
I3lt. Fuligula marila ( ÍJ .) 1700. 
140. Claugula clanguln iL . ) 1758. 
141. Oedenna nigra ( L A 1758. 
142. Oedemia fusca ( L A 1758. 
Ezt az 5 lajt biztosan fölismertem azokban a 

nagy rucza csapatokban, a melyek márczius 
utolsó napjaiban a Hazim té) fölött Rug-Dolojman 
körül kószáltak. A csapatok nagy része a kercze 
és kontyos ruezábéd állott, ezek után követke
zett számra nézve a füstös rucza : a hegyi- és a 
kormos récze végre aránylag kis százalékot 
adott, de azért még mind ig tuezatonként jelent
kezett a nagy csapatokban, különösen márczius 
27. és 31-én. 

I 43. Mergus merganser ( L A 1758. 
Márczius végén elég gyakori volt a Hazimon. 
144. Mergus serrator ( L . l 1758. 
Márczius 27-én egy kis csapatot észleltem a 

Dolojman foknál, javarészük hím volt. Midőn 
április 29-én a Portita melletti tenyéren állot
tam, ö hmiből es 2 nőstényből álló csapat vonult 
el mellettem oly közelségben, hogy puszta szem
mel is megláttam a hímek mellének rozsdabarna 
rajzolatát. 

145. I'hoy.r purpurea iL . ) 1700. H. iCupura). 
Az egész területen közönséges. A Pruth tor

kolata közelében láttam őket a mint fészekhez 
való anyagokat vittek egy az orosz parton levő 

132. Sjialula clypeata (L . l 1758.* 
A u f der Donau, im Delta und am Pruth . 

Wahrend des Zuges und auch späterhin ziem
l i c h die häufigste K n i e der Lagunen und des 

südlichen Deltas. 
133. Anas boscas (L.) 1758.* (Rahr.) 
Auf der Donau und am Pruth häufig, im 

Delta bei Moru-Ghiöl vereinzelt, in den Lagunen 
wenig und nur während des Zuges. 

134. Chaulelasmus streperus (L.) 1758.* 
Im südlichen Tei l des Deltas nicht selten und 

weit häufiger als die Stockente, Drntvogel der 
schütteren llohrsümpfc im S i n o i und Raz im. 

135. (Juenpiedula i/ueryuedula iL . ) 175s.* 
Ende März scharenweise, am Raz im ziemlich 

häutig. 
136. Nyroca ferina (L.) 1758. 
Nur a m Pruth den 24. M a i i n einigen P a a r e n 

beobachtet. 
137. Nyroca nyroca (Güld.) 1709.* 
Recht g e m e i n in den Donaubalten und a m 

Pruth . spärlich auch in al len Lagunen . 
138. Fuligula fuligula (L.) 1758. 
139. Fidigula marila (L.) 1766. 
140. Clangula clangula (L . l 1758. 
I 41. Oedemia nigra (L.) 1758. 
142. Oedemia fusca (L.) 1758. 
Diese 5 Arten erkannte ich mit Bestimmtheit 

unter den grossen Entenschwärmen, welche sich 
in den letzten Mälztagen auf dem See Hazim 
in der Nähe des Cap Dolojman herum trieben. 
Das Gros dieser Schwärme bildeten Schel l - und 
Reiberenten, denen der Zahl nach Oe. fusca 
folgte; Berg- und Trauerenten endlich bildeten 
einen verhältnissmässig geringen Percentsatz. 
waren aber immerh in noch zu Dutzenden unter 
den grossen Flügen vertreten, so namentl ich 
a m 27. und 31. März. 

143. Mergus merganser (LA 1758. 
Ende März z iemlich oft am Raz im. 
I 44. Mergus serrator (LA 1758. 
A m 27. März ein kleiner Trupp beim Cap 

Dolojman. meist $ Í . A m <29. April, als ich bei 
Porti ta auf der Düne stand, strich eine Kette 
von 5 j ? und 2 J Í so nahe an mi r vorbei, dass 
ich mit unbewaffnetem Auge sogar die rost
braune Brustzeichnung der letzteren erkennen 
konnte. 

I 45. Phoyx purpurea (LA 1706. B . oQapurah 
Eine gemeine Erscheinung i m ganzen Ge

biete. Nahe der Pruthmündung sah ich sie Nist
material in eine kleine, mit Weidenbüscben 
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kicsiny fíizbokrokkal benőtt parti baltába, a hol 
tehát kolóniájuk lehetett, bár semmi esetre sem 
oagyobb számú fészekből. 

140. Ardea cinerea (L.) 1758.* 
Közönséges az egész területen. A Cernavodá-

nál költő párok kolóniáját vagy 500 fészekre be
csülöm. 

147. Herodias alba (L . l I 7 5 S . B . (Qapura alba 
mare). 

Gyéren láttam minden baltában, fészkelve 
Cernavodánál találtain. V . ö. III. részszel. 

148. Garzetta garzetta (L.) 1760. B . (Capura 
alba mic). 

Va lamive l gyakoribb mint az előbbi. V . ö. a 
III . részszel. 

149. Nycticorax nycticorax (L.) 1758.* 
Minden baltában többé-kevésbbó rendes je len

ség. A cernavodai kolóniában mintegy 1000 pár 
költött. 

150. Ardeola ralloid.es (Scop.) 1709. B . 
A vonuláson gyéren mutatkozik a deltában a 

a lagunákban ; gyakrabban a Dunán s a P ru th 
körül. Mintegy 100 pár lakott a cernavodai ko
lóniában. 

151. Ardetta minida (L.) 1700. B . 
Meglehetősen gyéren van elszórva az egész 

területen. 
152. Botaurus stellaris (L.) 1758. 
Mindenütt ott van a baltákban, sőt helyen

kint , mint Dranov mellett elég nagy számmal. 
153. Ciconia cicoma (L.) 1758. 
Márczius 27-én az elsők Jurilofkáiiál, 30-án 

tömegesen vonul . A bolgár és tatár falukban 
közönséges fészkelő, míg az orosz falvakban 
ritka vagy egeszén hiányzik. 

154. Ciconia nigra (L . l 175s. 
A Dunán láttam Luncav i ta táján, a hol állí

tólag költ is a hegyi erdőkben. 
155. Plegadis [alcincllus (K.) 1700.* 
Vonuláson a deltában s a lagunákon talál

ható; a Pruthnál s a Dunán is láttam. 

15(1. Platalea leueerodia (L.) 1758. (Kasar = 
kaszálói, bizonyára a táplálkozásánál használt 
mozdulatai után. 

Állítólag gyakran költ kolóniákban a delta 
déli részében; magam csak egyszer láttam né
hány darabot a Pruthnál. 

157. Grus grus (L.) 1758. B . (Kőkor). 
Tömegesen vonult át márczius utolsó napjai

ban. Fészkel a deltában s a lagunákban. 

bewachsene Uferbalte auf dem russischen Ufer, 
tragen, wo also eine allerdings nur unbedeu
tende Colonie bestanden haben dürfte. 

I 40. Ardea cinerea (L.) 1758.* 
Gemein im ganzen Gebiete. Die Zahl der 

in der Reihercolonie bei Cernavoda brütenden 
Paare schätze ich auf etwa 500. 

I 47. Herodias alba (L.) 1758. B . (Qapura alba 
mare.) 

Spärlich in al len Balten gesehen, brütend bei 
Cernavoda gefunden. Cfr. Te i l I II . 

148. Garzetta garzetta (L.) 1700. B . (Qapura 
alba mic.) 

Ist etwas häufiger wie der Silberreiher. Cfr. 
Te i l I II . 

149. Nycticorax nycticorax (L.) I 758.* 
In allen Bal ten eine mehr oder minder regel

mässige Erscheinung. In der Colonie von Cer
navoda etwa 1000 Paare. 

150. Ardeola ralloides (Scop.) 1709. B . 
Auf dem Zuge spärlich i m Delta und den L a 

gunen : häufiger auf der Donau und am Pruth . 
Etwa hundert Paare i n der Colonie von Cer
navoda. 

151. Ardetta minida (L.) 1700. B . 
Zieml ich spärlich über das ganze Terra in zer

streut. 
152. Botaurus stellaris (L.) 1758. Überall i n 

den Bal ten , stellenweise sogar ziemlieh häufig, 
so bei Dranow. 

153. Ciconia ciconia (L.) 1758. 
Am 27. März die ersten bei Juri lofca, am 30. 

Massenzug. A l s Brutvogel in bulgarischen und 
tatarischen Dorfern gemein, während er in den 
russischen seltener ist oder ganz fehlt. 

154. Ciconia nigra (L.) 1758. 
In der Gegend von Luncav i ta an der Donau 

gesehen, wo er i n den Bergwäldern brüten sol l . 
155. Plegadis falcinellus (L.) 1700.* 

A u f dem Zuge i m Del ta und in den Lagu
n e n ; auch am Pru th und an der Donau be
obachtet. 

150. Platalea leucerodia (L.) 175s. (Kasar = 
der Mäher, wohl von den säbelnden Bewegungen 
bei der Nahrungsaufnahme.) 

So l l öfters colonienweise im südlichen Delta 
brüten; ich selbst aber habe nur einmal am 
Pruth einige Exemplare gesehen. 

157. Grus grus (L.) 1758. B . (Kokor. i 
Massenhaft in den letzten Märzlagen durch

ziehend. Brutvogel der Deltabalten und L a 
gunen. 

http://ralloid.es
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158. Anthropoides virgo (L . l 1758. (Kokor 
mic, Kokor cu capu all)). 

Április 23-án 30 10 darabból alléi csapat 
vonult magasan Jurilofka fölött észak felé. V . o . 
a III. r. 

L59. Otis tarda (L.) 1758. (Drop). 
A terület északkeleti részében nem igen gya

kor i . Babadagh és Pasa-Kázla mellett láttam 
néhányszor. 

100. Oedicnemus oedicnemus (L.) L758. 
Néhány pár a parti fenyéren, a hol állítólag 

költ is. 

161. Aegialitis hiaticola (L.) 1758.* 
102. Aegialitis dúlna (Scop.) 1780.* 
Vonuláson e két faj elég nagy számmal mu

tatkozott Jur i lofka lagunás partjain. 
Ibii. Aegialitis alexandrina (L.) 1758. B . 
Jó nagy számban költ a Sinoi-limán homok-

szigetein. 
104. Vanellus vanellus (L.) 1758. B . 
Mindenütt Ott van, de seho l sem nagy töme

gekben, csodálatosképen még a vonuláson sem. 
Május 17-én egészen apró pelyhes bókákat ta
láltam. 

165. Arenaria interpres I L . I I 758. B . 
Május ll-én a portitai tengerparton 8- 10 da

rabból állé> csapatot láttam, azután még 4 ,agy 
5 darabot Cal idr is arenaria és Tringa subar-
euata között; valamennyi a legszebb nyári tol-
lazatban volt. 

166. IJaematnjms ostralcgus i L . i 1758. B. 
A p r i 1 is közepem : ritkán találhat)') a lagunák

ban : kis csapatokat alkotva elég gyakori a ten
gerpart mentén. 

167. Recurvirostraavocetta(L.) 1758. B . (Ku
l i k ; ezt a nevet minden szalonkafélére hasz
nálják. 

Igen közönséges fészkelő a Sinoi-limánon s a 
Baz imon . 

K i s . Himantopus himantopus (L.) 175s. B . 
Helyenkint nem épen ritka fészkelő a S ino in 

s más lagunákon. 
10!). Scolopn.r rusticula (L . l 1758. 
\pr i l ie elején ismételten láttam az erdőkben 

Ciucurova es Han-Cearca mellett, a hol úgy lát
szik elszórtan költ is. 

170. Gallinago gallinago (L.) 1758. 
Egyetlen egy darabot láttam csak április I 7-én 

Moru-Ghiöl mellett a Szt.-György folyamiig 
partján. 

171. Pelidiut ulpina (L.) 1758. B. 
Márczius végén a lagunákon nagy Tr inga-

158. Anthropoides virgo (L.) 1758. (Kokor 
mit- oder K . cu capu alb.) 

A m 23. A p r i l zog ein F l u g von 30—40 Stück 
hoch über Jurilofca gen X . Cfr. Te i l III. 

159. Otis tarda (L.) 1758. (Drop.) 
Im NO. der Provinz nicht sehr häufig. Einige

mal bei Babadagh und Pascha Kazla gesehen. 

l o o . Oedicnemus oedicnemus (L.) 1758. 
In einigen Paaren auf der Stranddüne, wo er 

brüten soll . 
161. Aegialitis hiaticola (L.) 1758.* 
L62. Aegialitis dubia (Scop.) 1786* 
Auf dem Zuge ziemlich häutig an den L a -

gunenufern von Juri lofca. 
163. Aegilitis alexandrina (L . l 1758. B . 
Becht häutiger Brutvogel der Sandinseln im 

S i n o i - L i m a n . 
164. Vanellus vanellus (L.) 1758. B . 
Ebera l l . aber nirgends in grossen Massen. 

merkwürdigerweise nicht e inmal auf dem Zuge. 
Ich fand am 17. Ma i ganz kleine Dunenjunge. 

165. Arenaria interpres (L.) 175s. B . 
A m II. M a i am Meeresstrande bei Portita ein 

Trupp von 8 bis 10 Stück, sowie 4 oder 5 wei
tere zwischen Sanderlingen und bngeiischnäbli-
gen Strandläufern : alle i m schönsten Sommer-
kleide. 

166. Haematopas oslralegus (L . i 1758. B . 
Mitte A p r i l : selten in den Lagunen, z iemlich 

häutig in kleinen Trupps längs der Seeküste. 

167. Recurvirostra avocetta (L.) 1758. B . 
(Kulik Twer' s;oy;r;v, welcher Nanu alten Schnepfen 
zukommt.) 

Äusserst gemeiner Brutvogel auf dem Sino i -
L i m a n und B a z i m . 

168. Himantopus himantopus I L . I 1758. B. 
Stellenweise nicht eben seltener Brutvogel 

im Sinoi und anderen Lagunen. 
10 l . Scolopax rusticula (L.) 1758. 
Anfang A p r i l wiederholt in den Wäldern bei 

Ciucurowa und Han-Cearea beobachtet, wo sie 
auch vereinzelt brüten sol l . 

170. Gallinago gallinago (L . l 1758. 
Nur ein Exemplar den 17. A p r i l am Ufer des 

St. Georgs-Armes bei Moru-Ghiöl gesehen. 

171. Pelidna alpina (L.t 1758. B . 
Grosse Tringen-Schwärine trieben sieh Ende 
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c s a p a t u k m o z g o l ó d t a k , m e l y e k bizonyára j a v a 

részben ebből a fajból állottak. A lelőtt darab 
még változatlan téli tollazatban volt. Április 
végén még több e s e t b e n észleltem a tenyereken. 

172. Ancylochylus siioarcuaíus (Güld.)1774.B. 
Május végén nagy csapatokban jár a fenyére-

ken, a Dunán s a P ru thon . A lelőtt daraboknak 
már tökéletes nyári tollazatúk van. 

173. Limonites minuta (Leisl.) 1812. vagy 
Limonites temmincki (Leitl.) 1S12. 

Márczius végén nagy seregekben apró tr inga-
t'éle együtt, de a feneketlen iszap miatt nem kö
zelíthetők meg annyira , hogy a fajuk biztosan 
megállapítható lenne. 

174. Calidris arenaria (L.) 1706. B . 
Átvonultában látható a tengerparti tenyere

ken. A lelőtt darabok téli ruházatán a nyári tol-
lazatnak több-kevesebb nyoma látszik. 

175. Pavoncella pugnax (L.) 1758. 
Átvonulása alatt mindenütt található, de sehol 

sem nagy számban. Legtöbb volt május 1-én 
a lagunákban, a midőn is 10—15 hímet láttam 
nászruhába öltözötten. 

I7t>. Rhyacophilus glareola(L.) 1758.* 
Márczius végétől április közepéig nem nagy

számban vonulva minden baltában előfordul. 
177. Glottis littoreus (L.) 1758. 
Márczius végén és április 23-án kis csapatok

ban láttam Pasa-Kázlánál. 
178. Tringöides hypcíeucus (L.) 1758.* 
M i n d e n baltában elég gyakori , a Pru thon is. 

Márczius végén a lagúnák partján közönséges, 
később egyesével vagy párosával mindenütt 
megfordul. 

179. Helodromas ochropus (L.) 1758.* 
Április 16-án a deltában Moru-Ghiöl mellett 

egy párt láttam, 18-án egyesével találtam. 
180. Totanus fuscus (L.) 1758. B . 
Egyesével márczius végén megjelent már a 

lagunákban, később mindenütt közönséges. V . ö. 
a III . r. 

181. Totanus totanus (L.) 1758. B . 
A Sinoi-limánban s a B a z i m o n közönséges 

fészkelő. Átvonulásakor gyakori a lagunákban : 
a Dunán is gyakran láttam. 

182. Numenius arcuatus ( L . l 1758. B . (Kul ik 
mare). 

Nagy számban vonul át a lagunákon, s a du
nai baltokon, később is még mind ig gyakori . 
V . ö. a H L r. 

183. Numenius tenuirostris (Yieiell.) 1817. 
Ismételten láttam a lagunákon. V . ö. a III. r. 

März an den Lagunen herum, die wohl meist 
zu dieser Ar t gehörten. E i n erlegtes Stück zeigt 
noch das reine Winte rk le id . Auch Ende A p r i l 
noch mehrfach an den Dünen. 

I 7%Ancylochylusmbarcu/itus{Gv\a.) 177 L B . 
B i s Ende M a i grosse Flüge an den Dünen, 

der Donau und dem Pru th . Erlegte Exemplare 
haben schon das vollständige Sommerkleid. 

17:!. Limonites minuta (Leisl.) I s l 2 oder 
Limonites temmincki (Leisl.) 1812. 
Ende März g r o s s e Schwärme kleiner Tringen, 

die man aber des grundlosen Schlicks halber 
nicht nahe genug ankommen konnte, um die 
Ar t mit Sicherheit zu bestimmen. 

174. Calidris arenaria iL . ) 17(iO. B. 
Durchziehend auf den Stranddünen. Erlegte 

Exemplare tragen das Winterkle id mit mehr 
oder weniger Spuren vom Sommergefieder. 

175. Pavoncella pugnax iL . ) 1758. 
Al lenthalben auf dem Durchzuge, aber nicht 

sehr häufig. A m zahlreichsten den I. M a i i n 
den Lagunen, wo ich 10 bis 15 S Í i m H o c h 
zeitskleide beobachtete. 

176. Rhyacophilus glareola (L.) 1758,* 
V o n Ende März bis Mitte A p r i l nicht sehr 

häutig auf dem Zuge in allen Balten'. 
177. Glottis littoreus (L.) 1758. 
Ende März und am 23. A p r i l in kleinen 

Trupps bei Pascha Kaz la gesehen. 
178. Tringöides hypoleucus (L.) 175s.* 
In al len Bal ten z iemlich häutig, auch am 

Pruth . Ende März am Kfer der Lagunen ge
mein , später überall einzeln oder i n Paaren. 

17t). Helodromas ochropus (L.) 1758.* 
A m 16. A p r i l i m Delta bei Moru-Ghiöl ein 

Paar, am 18. einzelne. 
180. Totanus fuscus (L.) 1758. B . 
Schon Ende Marz einzelne i n den Lagunen, 

später daselbst überall gemein. Cfr. Te i l H I . 
181. Totanus totanus (L.) 1758. B . 
Gemeiner Brutvogel i m S i n o i - L i m a n und i m 

B a z i m . A u f dem Durchzuge häufig in den L a 
gunen ; auch an der Donau oft gesehen. 

182. Numenius arcuatus (L.) 1758. B . (Kul ik 
mare). 

Häufiger Durchzügler in den Lagunen und 
Donaubal ten; auch später immer noch zahl
reich. Cfr. Te i l I U . 

183. Numenius tenuirostris (Vieill .) I s l 7 . 
Wiederholt an den Lagunen beobachtet. Cfr. 

Te i l III . 
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184. Hydrochelidon nigra (L.) 1758. B . (Mar
tin neagra : 111 iiidt-n sirálynak és lialászmadár-
nak Martin a neve, a melyhez azután még egy 
epitheton is járni. 

Április 17-én jelentek meg az első csapatuk, 
mintegy 1."»() darai), a törpe sirály társaságában, 
utóbb nem ritka jelenség a delta déli részében 
s ti lagúnák partjai mentén. A líazintftn állítólag 
fészkel. A l 'ruthon közönséges. 

Isö. Hydrochelidon hybrida (Pali.) 1811. 
Csak április 23-án láttam 4 5 darabot J u r i 

lofka közelében, lírui alatt a Duna mentén va
lószínűleg nagyobb fajta kolóniája volt. mert a 
hányszor arra ment a hajó, mind ig nagy számú 
ily csór jött egy bizonyos irányiad s lármázva 
röpködött a hajó körül. 

186. Gelochelidon anglica (Mont.) 1813. B . 
(Kerchan martin). 

Igen közönséges a lagunákon. a hol a száraz 

partjai közelében tartózkodik es a honnan táp
láléka után elég messzire fekvő mezökre is e l 
jár. Először április 22-edi láttam Jurilofkáiiál. 
Május 17-én kezdte a tojás lerakását s ez időben 
a Sinoi-limánban levő kolóniája már mindenütt 
jelezve voltak a kikapart fészek mélyedések 
által. 

187. Hydroprogne caspia (Pali.) 1769. B . 
(Tscherkess M a r t i n : féktelen vadsága miatt 
kapta ezt a neved, a vadság mint hasonlat a 
cserkesz betelepedettekről van véve. 

Május 5-én észleltem először Dranovnál. E z 
időtől kezdve rendesen nagy számban látható a 
tengerpart tenyéréi mentén, ritkábban a S inn i -
limán homokszigetjei között. A szilárd talajú 
partokra úgy látszik soha sem jön k i . Csak jú
nius elején kezdi meg a költést. 

188. Sterna fluviatilis (Naum.) 1819. B . 
Az elsők április 19-én a Hazimon. Később 

gyakori a lagunákon a hol nagy számban költ. 
A Pruthon közönséges. 

189. Sterna cantiaca (Gm.) 1788. B . 
Április 27-én már százával van aSinoi-tavon, 

a melyet nagy tömegekben lep e l és a honnan 
ki indulva a tengerpart fényerői mentén koszai. 
A szilárd talajú parton ritkább. 

190. Sternaminuta(L.) 1766. (Martin mic). 
Május 15-én észleltem az idsőket Jurilofká-

nál. K z időtől kezdve közönséges a lagunákban. a 
melyekben június elején nagy kolóniákban költ. 

191. Gelöste* gefaxtes (Licht . l 1824. B . (Mar
tin rosu). 

184. Hydrochelidon nigra (L.) 1758. B . (Mar
tin neagra; alle Möven und Seeschwalben wer
den mi t dem Namen Martin bezeichnet, wozu 
noch ein entsprechendes Epitheton kommt.) 

A m 17. A p r i l erschien der erste Schwärm — 
etwa 150 Stück — i n Gesellschaft von Zwerg-

I möven auf dem Durchzuge. D a n n nicht selten 
im südöstlichen Dtdta und längs der Lagunen
ufer. Sol l am Razim brüten. Geniein am Pruth . 

185. Hydrochelidon hybrida (Pall.) 1811. 
Nur am 23. A p r i l 1- bis 5 Stück i n der Nähe 

von Juri lofca gesehen. Unterhalb Bon an der 
Donau muss sich eine z ieml ich bedeutende Co
lonie dieser Art befinden, da bei wiederholten 
Dampferfahrten stets zahlreiche Individuen das 
Schiff an einer bestimmten Stelle schreiend um-
tlogen. 

186. Gelochelidon anglica (Mont.) 1813. B . 
(Kerchan martin). 

Äusserst gemein in den Lagunen, wo sie sich 
nahe den Festlandsufern aufhält und ihrer 
Nahrung wegen häutig auf ziemlich weit ent
fernte Kehler geht. Zuerst am 22. A p r i l bei 
Juri lofca. A m 17. Ma i begann das Eierlegen, 
und waren ihre Colonien im S i n o i - L i m a n schon 
allenthalben durch die ausgescharrten Nest-

: műiden angedeutet. 
187. Hydroprogne caspia (Pall.) 176 J. (Tscher-

kess-Mart in, wegen ihrer unbändigen Wildhei t 
mit Bezug auf die tscherkessische Colonisation.) 

Zuerst am 5. M a i bei Dranow. Von da ab 
regelmässig und zahlreich längs der Strand
düne, seltener zwischen den Sandinseln des 
S i n o i - L i m a n . A n die Festlandsufer scheint sie 
überhaupt nicht zu kommen. Brütet erst A n 
fang J u n i . 

188. Sterna (luciatilis (Naum.) Is l ' . i . B. 
Zuerst den 19. A p r i l am B a z i m . Später häufig 

i n den Lagunen, wo sie zahlreich brütet. A m 
Pruth gemein. 

189. Sterna cantiaca (Gin.) 17ss. B. 
A m 27. A p r i l schon zu Hunderten im See 

Sino'i, den sie in grossen Massen bevölkert, und 
von w e i aus sie längs den Straneldüneii herum
streicht. A m Festlandsufer seltener. 

190. Sterna minuta (L.) I7(iti. B. (Martin mic.) 
A m 15. M a i elie ersten bei Juri lofca. Dann 

genuin in eleu Lagunen, wo sie Anfang J u n i in 
grossen Colonien brütet. 

191. Gelöstes gelüste* (Licht.) I S 2 L B. (Mart in 
rosu.) 
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Az elsők Jurilofkáiiál április 23-án mutatkoz
tak. Közönséges madár a lagunákban. V . ö. a 
III . r. 

192. Larus minutus (Pall.) 1776. B . 
Április 17-én a deltában Moru-Ghiöl mellett 

mintegy 50—60 darab vonult Hydrochel idon 
nigra társaságában. Később ismételten láttam 
egyesével és párosan a lagunákban. 

193. Larus melanocephalus (Natt.) 1818. B . 
Márczius végén már látható a lagunákban. 

Gyakoribb április közepén Moru-Ghiölnél; váj
j o n átvonuló-e ? Ezrével van a Sinoi-tavon, a 
honnan k i indu lva a tenyereket és lagunákat 
kalandozza be. Y . ö. a I H . r. 

194. Larus ridibundus (L.) 1766. B . 
Márczius végén sok volt a Jur i lofka mellett i 

lagunákban ; részben még téli tollazatban. Ké
sőbb a brakpartokon sehol sincs többé, de kö
zönséges a deltában Moru-Ghiöl mellett, így a 
Dunán s a Pru thon is. 

195. Larus argentatus typicus (Brünn.) 1764. 
B . Y . ö. a III . r. 

196. Larus argentatus michahellesi (Bruch.) 
1853. B . (Mart in mare). 

Közönséges a lagúnák területén, a deltában, 
a Pru th alsó folyásánál s a Dunán Brailáig, a 
honnan egyesével víz ellen egész Cernavodáig 
hatol . Y . ö. a III. r. 

197. Colymbus spec.? [arcticus (L.) vagy 
septentrionalis (L.)]. 

Április 30-án kora reggel a Port i ta lagunájá-
ban egy Colymbus úszkált mintegy 300 lépés
nyire a tanyák körül ; azt hiszem biztosan felis
mertem benne a C. septentrionalist (L.) 

198. Lophaethyia eristata (L.) 175S.* (Korko-
d i l ; sic!). 

M i n d e n baltában gyakori , bár nem túlságo
san. Átvonulásán a Raz imban április végéig 
nagy számban volt s úgy látszik költött is e tó 
északi részének nádas baltáiban, a Sinoi-limán
ban azonban május alatt nem láttam. 

199. Lophaethyia griseigena (Bodd.) 1783.B. 
Yonulásán ismételten mutatkozott a lagunák

ban és nem épen ritkán a delta baltáiban. 
200. Proctopus nigricollis (Chw. L . Brehm) 

1831.* 
Nem igen gyakori jelenség a lagunákban s a 

deltában. 
201. Podocipes fluviatilis (Tunst.) 1771. 
Május 9-én 3—4 darabot láttam a Zmeica 

taván. 

Die ersten am 23. A p r i l bei Juri lofca. Gemein 
i n den Lagunen . Cfr. Te i l III . 

192. Laras minutus (Pall.) 1776. B . 
A m 17. A p r i l zogen i m Delta bei Moru-Ghiöl 

etwa 50 bis 60 Stück zusammen mit schwarzen 
Seescbwalben. Später wiederholt einzeln und i n 
Paaren i n den Lagunen beobachtet. 

193. Larus melanocephalus (Natt.) 1818. B . 
Schon Ende März i n den Lagunen . Häufiger 

Mit te A p r i l bei Moru-Ghiöl; ob durchziehend? 
Z u Tausenden i m Sinoi-See, von wo aus sie 
die Dünen und Lagunen durchstreifen. Cfr. 
T e i l III . 

194. Larus ridibundus (L.) 1766. B . 
Ende März viele i n der Lagune bei Juri lofca, 

zum Te i l i m Winterkleide. Später nirgends mehr 
i n den Brackbalten, aber gemein i m Delta bei 
Moru-Ghiöl, auf der Donau und am Pruth . 

195. Larus argentatus typicus (Brünn.) 176 4. 
B . Cfr. Te i l I H . 

196. Larus argentatus michahellesi (Bruch.) 
1853. B . (Mart in mare.) 

Gemein i m Lagunengebiete, dem Delta, am 
unteren Pruth und auf der Donau bis B r a i l a , 
von wo noch vereinzelt stromaufwärts bis Cer
navoda. Cfr. T e i l I II . 

I'.)7. Colymbus spec? arcticus (L.) oder sep
tentrionalis (L.)] 

In der Morgenfrühe des 30. April schwamm 
ein Seetaucher auf der Lagune von Port i ta etwa 
300 Schritte von unserem Lager herum, in dem 
ich mit Best immthei t C. septentrionalis iL . ) er
kannt zu haben glaube. 

198. Lophaethyia eristata (L.) 1758.* (Kor-
k o d i l ; sie!) 

A u f al len Bal ten , wenn auch nicht über
mässig häufig. Im B a z i m war er durchziehend 
bis gegen Ende A p r i l zahlreich und scheint 
auch i n den Bohrbal ten i m Norden dieses Sees 
zu brüten, während ich i h n i m S i n o i - L i m a n 
während des M a i nicht beobachtete. 

199. Lophaethyia griseigena (Bodd.) 1783. B . 
Wiederholt während des Zuges auf den L a 

gunen und nicht eben selten in den Delta
balten. 

200. Proctopus nigricollis (Chr. L . Brehm.) 
1831.* 

Nicht sehr häufig i n den Lagunen und i m 
Delta . 

201. Podocipes fluviatilis (Tunst.) 1771. 
A m 9. M a i 3 oder 4 Stück i m See Zmeica. 
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202. Cre.r crex (Ii.) 17öS. 
A Cernavoda körül fekvő földekről, de külö

nösen a Kara-su-laposból elég gyakran hang
zott a szava. 

20'.l. Gallinula chlor opus (L.) 1758. 
Néhány pár lakott a Cernavoda mellett lévő 

Tro ina nevű gémszigeten. 
204. Pulira atra (L.) 17">s.* (Lisita). 
A Duna s a delta minden oádas báltájában 

előfordul, de sehol sem tömegesen. Igen közön
séges a Pruthon. 

20"). Coluniba palumlnis (L . l 1758. 
20b. Colámba oenas (L)) 1758. 
M i n d k e t t ő gyakori az erdőkben. 
207. Colámba liria typica B o n n . 17'.I0. és 

Colámba licia unicolor A . u. Chr . L . Brehm 
1857. B . 

Márczius 2'.t-én Cap-Dolojmanon láttam a 
szirt i galambokat s azt hiszem, hogy ez a fáj a 
C iamur l i nevű falvak közelében lévő sziklás he
gyekben költ. A fehér farcsiku tipikus darabo
kon kívül elég gyakori volt egy egyszínű pala
fekete fonna. Utóbbit illetőleg v. ö. a III. r. 

208. Turtur turtur (L.) 1758* 
Május 5-én lat iam az elsőket a Baz im nádas 

fenyérein. Vonuláson igen gyakori a tenyér 
menten. A terület belsejében mindenütt közön
séges. 

2011. Perdix perdi.r (L . l 1758. 
Nein valami gyakori fészkelő Jurilofkáiiál. 
210. Coturnix coturnix (L.) 1758. 
Az elsők május S-án jelentkeztek a tenyéren-

Jurilofkáiiál és Tulceánál gyéren fordul elő, 
Cernavoda körül gyakrabban. 

III. Vegyes tartalmú jegyzetek. 

Passer hispaniolensis T E M . Márcz. 28-án egy 
Pasa Kazla mellett elterülő avult bozótost 
járva be, egy feltűnően vad veréb költötte fel 
figyelmemet. 

Végre apró söréttel gyengén megszárnyal
tam s az egy másik bozótba menekült, de 
itt azután egéi-fürgeséggel siklott el mindun
talan a kezeink elöl : nem birtuk megfogni. 
E közben azonban ismételten oly közel jutot
tam hozzá, hogy egész biztossággal felismer
hettem fejének e fajra jellemző rajzolatat. 

202. <.Ver crex (L . l 1758. 
Aus den Feldern um Cernavoda, besonders 

in der Kara-si i -Xiederung, ertönte ziemlich 
zahlreich sein Schnarren. 

2<KS. Gallinula chloropus iL . ) 175s. 
Einige Paare auf der Beiherinsel Troina bei 

Cernavoda. 
2 0 k Falka atra (L.) 175s.* (Eisita.i 
In allen Bohrhalten der Donau und des Del

tas, aber nirgends in Massen. Sehr gemein am 
Pruth. 

205. Colámba palámban iE.) 175s. 
201). Colámba oenas (L.) 175s. 
Häutig in den Wäldern. 
207. Colámba Heia typica.Bonn. I7'.I0 und 

Colámba livia unicolor A . u . Chr . B r . 1857. B. 
A m 29. März sah ich Felsentauben am Cap 

Dolojman und glaube, dass diese Art in den 
Eelsbergen nahe den Dörfern Ciamur l i brütet. 
Neben den typischen Vögeln mit w e i s s e m Bür
zel war hier eine einfarbig schieferschwarze 
F o r m z ieml ich zahlreich. Bezüglich derselben 
Cfr. Te i l III. 

208. Turtur turtur (L.) 1758.* 
A m 5. M a i die ersten auf den Bohrdünen des 

B a z i m . Auf dem Zuge sehr häutig längs der 
Düne. Im Binnenlande überall gemein. 

209. Perdix perdix (L . l 175s. 
Nicht eben zahlreicher Brutvogel bei Juri lofca. 
210. Coturnix coturnix (L.) 1758. 
Die ersten am 8. M a i auf der Düne. Bei J u r i 

lofca und Tulcea sparsam, häutiger um Cerna
voda. 

III. Notizen vermischten Inhalts. 

Passer hispaniolensis Tem. A m 28. März, fiel 
mir beim Abstreifen einer alten Dornhecke bei 
Pascha-Kázla ein einzelner, äusserst scheuer 
Sper l ing auf. Endl ich mi t Vogeldunst leicht 
geflügelt flüchtete derselbe in e ine ande re Dorn
hecke und wi i ss te hier mit mäuseartiger Ge
wandtheit al ler unserer Bemühungen, ihn mit 
den Händen zu ergreifen, zu spotten. Während
dem war ich ihm wiederholt so nahe, dass ich 
mit voller Sicherheit d ie charakteristische 
Kopfzeichnung dieser Ar t zu erkennen ver
mochte. 

A q u i l n . V . 16 



Emberiza schoeniclus tschusii n. subsp. 

Feldolgozta H E I S E R 0 . és dr. A L M Á S T . 

Márczius végén egyetlen nádi sármányt sem 
találtam a Juri lofka melletti nádas baltákban; 
ápril közepén már azonban mindenütt párosod
tak ezek a madarak. A z édesvízi mocsarakban 
nagyobb számban van elterjedve, de azért a 
lagúnák gyéren benőtt nádasszigetein sem 
hiányzik. Nagy tömegben sehol sem talál
tam, de minthogy a többi nádlakó madár mód
jára ez is egészen szabálytalanul van elszóródva 
a baltákban, egy helyen aránylag nagy szám
m a l található. másutt meg egészen hiány
zik : magyarázó okát e tünetnek nem adja meg 
semmi. 

A nádi sármányt a fonti Új néven sorolom 
fel, mert csak ezt a formát észleltem biztosan. 
Körülbelül ö darabot ejtettünk el a delta bal
táiban Dunával (édesvizű-), Dranow (brakvizű-) 
és Zaton mellett (erősen brakvizű hálta), de 
sajnálatomra esak egyet preparáltunk e dara
bok közül, minthogy a többi minden tekintetben 
megegyezett ezzel az egygyel, s hozzá még ezt 
a formát ott a helyszínen t ipikus Emberiza 
schoeniclus intermediának M I C H Á H E L tartottam. 

A z Emb. schoeniclus typ.-t ismételten ész
lelték már a Dobrudsában mint kitelelő mada
rat ; hogy azonban mely forma költ is ezen a 
területen, arról nincs biztos tudomásunk, mert 
az itt fészkelőket rendesen csak mint Emb. 
schoeniclust (L.) írták le. 

C O M T E A L L É O N így szól e terület nádi sármá
nyairól: «Emb. schoeniclus L . igen gyakori , de 
csak télen; elhagyja ezt a területet, mihelyt az 
alább említett forma megérkezik, a mely helyet
tesíti őt. 

Emb. pyrrhuloides K A L L . Minden mocsárban 
költ s ősszel eltávozik innen. Inkább miami 
intermedian alak ez, a miénk s nem az a vas
tag csőrű, mely a nyugati vidékek madarának 
látszik. »* 

Úgy látszik tehát, hogy C O M T E A L L É O N a dob
rudsai darabokat apyrrhuloideshez vonta ; mint
hogy ő azonban ugyanezeket u plastikai jegyek 
alapján a vastagcsőrű fonnától elválasztja. 

* V . ö. R E I S E R , 0 . B a l c a n i c a I I . p . 73 . és A . A L L É O N , 

L e s O i s e a u x etc. . O r n i s I I . 1 8 8 6 , p . 4 0 8 . «C'eat platót 

a f o r m e in termédiai re . . . í m e c e l l e á g r o s bee. 

Emberiza schoeniclus tschusii n. subsp. 

Bearbeitet von 0 . R E I S E R und D r . von A L M Á S Y . 

Ende März fand ich i n den Rohrbal ten bei 
Jur i lofca gar keinen Rohrammer vor : Mitte 
A p r i l dagegen waren diese Vögel überall i n voller 
Paarung begriffen. Zahlreicher sind dieselben 
in den Süsswassersümpfen des Deltas vertreten, 
fehlen jedoch selbst auf den schütter bewachse
nen Rohr inse ln der Lagunen nicht. In grossen 
Mengen traf ich sie nirgends, wohl aber — wie 
andere Rohrvögel auch — ganz unregelmässig 
über die Bal ten verteilt, so dass sie in einem 
Districte relativ häufig sind, i n einem anderen 
wieder ganz fehlen, ohne dass man hiefür irgend 
eine erklärende Ursache entdecken könnte. 

Ich führe den Robrammer unter dem oben
stehenden neuen Namen an, da ich nur diese 
F o r m mit Sicherheit beobachtete. Erlegt wurden 
von derselben successive 5 Exemplare i n den 
Deltabalten bei Dunavät (Süsswasser), Dranow 
(Brakwasser) und Zaton (sehr brakisches Was
ser), leider jedoch nur eines derselben präpa
riert, weil die anderen mit demselben vollstän
dig übereinstimmten und ich die F o r m an Ort 
und Stelle überhaupt für die typische Ember, 
schoeniclus intermedia M i c h a h . hielt. 

Ember, schoeniclus typ. wurde als zahlre i 
cher Wintergast schon mehrfach für die Dob
rudscha nachgewiesen; über die Brutvögel die
ses Gebietes liegen jedoch keine sicheren Nach
richten vor, da dieselben i n der Begel nur als 
schoeniclus L. bezeichnet worden sind. 

Comte Alléon führt über die Bohrammern 
des Gebietes Folgendes a n : «Emb. schoodclus 
L. sehr häufig, aber bloss i m W i n t e r : verlässt 
das Gebiet zur Zeit des Eintreffens der fol
genden Species, durch welche sie vertreten sind. 

Emberiza pyrrhuloides P a l l . Brütet in al len 
Sümpfen und verlässt uns im Herbst. Es ist 
eher eine iidermediäre Form, welche wir hier 
haben, als jene mit dem dicken Schnabel, wel
che dem Westen anzugehören scheint.»* 

Comte Alléon scheint demnach die Dobrud-
schavögel zu pyrrhuloides gezogen zu haben; 
da er jedoch dieselben in den plastischen Merk
malen von der grossschnäbligen Form trennt, 

* Cf. R e i s e r , 0 . B a l e . I I . p . 7 3 u . A . A l l éon , L e s 

O i s e a u x etc., O r n i s I I . 1 8 8 - 5 , p . 4 0 8 . «C'es t plutót l a 

f o r m e in termédia i re . . . cjiie c e l l e á g r o s bec . . . » 



valószínű, hogy az altul a megfigyelt darabok 
legalább színezetre nézve közel állottak a vastag-
osőrű formahoz ; így egyezik e dolog az én meg-
figj éléseimmel. 

A z a bizonyító példány, a melyet magammal 
hoztam, nagyságra egy jól megtermett Emb. 
seltnen. ítp.-ával ér fel, esőre olyan, mint a t ip i -
kus Emb. seltoen. intermcdiáé M I C H A K L L . (omló
ján mm. hosszú, tövén 7 mm. magas), de az 
igazi Emb. pyrrhuloides P A L L . tipikus fehéres 
táblázatát visel i . 

S e H M I O H O F F E N I 1 . 0 V A U T s c i n s i úr. a kinek e z t 

a darabot feltűnően világos színezete miatt el
küldöttem, rögtön figyelmeztetett a helyre, me
lyet ez a példány a rendszertanban hihetőleg 
betölt. L'gy ö, mint R E I S E R 0 . úr. a kinek szin
ten megküldtem ezt a madárhört, hogy a hnsznia-
herczegovinai országos múzeum ide vágó soro
zatinál összehasonlíthassa, azt állítják, hogy 
ebez hasonló nádi sármány még soha sem volt 
a kezükben. A magyarországi Emb. intermedia 
Michaeli, jelentékeny sorozatát, (melynek több 
darabja a délvidéki dunai nádasokból való) 
összehasonlítottam a kérdéses darabbal s ezek 
után habozás nélkül publikálhatom ezt a formát 
új subspeeiesként s az iránt való őszinte tiszte
letem jeléül, a ki ezt a formát tulajdonkép fel
ismerte, az Emb. schoeniclus tschusii nevet 
ajánlom rá. 

A nádi sármányok (Schoenicola) ornithogra-
tiailag annyira érdekes csoportja még éjien nem 
ismeretes mindon formájában pontosan, s ezért 
nem is merek alább kifejtett véleményemnek 
nagyobb súlyt tulajdonítani, mint a mennyi egy 
gyanításon alapuló nyilatkozatot megillethet. 

Abban áll ez. hogy ezt az lij dobrudsai alakot 
úgy tekintem, mint a mely az Emb. schoenielus 
intermedia Mihahell. keleti formája között, (me
lyet a nyugati palustris SAVI.-formával nem 
tartok azonosnak i s a keleti Emb. pyrrhuloides 
P A L L . között Déloroszország stb. s R E I S E R 0 . 

szerint Thessalia is az eltérj, fer. összekötő 
kapcsot képez, s hogy e miatt ezt a több részről 
Önálló fajnak tartott alakot is az Emb. schoe
niclus L . formakörébe kellene vonni . 

A n n y i bizonyos, hogy ez a mada ra legkarak-
terisztikusabb módon egyesíti magában a t ip i 
kus schoeniclus plasztikai testi jellegeit az inter
media csőralkatával s a pyrrhuloides szinezeté-

so dürften die von ihm beobachteten Kxeinplare 
doch in der Färbung derselben nahe gestanden 
haben, was mit meinen Beobachtungen über
einstimmt. 

Der von nur als Belegexemplar mitgebrachte 
Vogel gleicht an (irosse einer etwas grosswüchsi-
gen Emb. schoeniclus typica, besitzt den 
Schnabel der typischen Emb. schoeniclus inter
media M i c h a i l . (Länge über den Firs t '•)'";„,. 
Höhe an der Basis 7"'„„ I, trägt alter das typische 
weissliche Gefieder der echten Emberiza pyr
rhuloides P A L L . 

Herr von T S C H C S I Z U S C H M I D H O F F E N , dem 

icdi das Stück wegen der aillfallend lichten 
Färbung einsandte, machte mich sofort auf die 
muthmassliche systematische Stel lung dessel
ben aufmerksam. Fr sowohl wie Herr ClSTOS 0 . 
H E I S E R , dem ich den Ba lg zum Vergleich mit 
der Suite des bosn.-herzeg. Landesmuseums 
übergab, erklärten mi r übereinstimmend, ein 
ähnliches Exemplar des Rohrammers noch nie 
in Händen gehabt zu haben. D e r Vergleich niil 
meiner nicht unbedeutenden Suite ungarischer 
Emb. intermedia Miehuh. (von denen mehrere 
aus den südlichen Donaurieden s tammenl ergab 
dasselbe Resultat, so da-- Reiser und ich kei
nen Anstand nahmen diese F o r m als neue Sub-
speeies zu publiciereii und für dieselbe, in auf
richtiger Verehrung für den eigentlichen Er
lernter derselben, den Namen Emberiza schoe
niclus tschusii in Vorschlag zu bringen. 

Die ornithographisch so äusserst interessante 
Gruppe der Hohrammern (Schoenicola) ist noch 
keineswegs1 in al len ihren Formen genau be
kannt, so dass ich es auch nicht wage meiner 
im Nachstehenden ausgesprochenen Ansicht 
mehr Gewicht beimessen zu wollen, als einer 
vermutungsweisen Äusserung zukommt. Die
selbe geht dabin, dass die' neue' Dobruelscbaform 
die Brücke von der östlichen Form Emb. schoe
niclus intermedia M i c h a i l , (die mi r mit der 
occielentalen F o r m palustris Savi nicht identisch 

I zu sein scheint) zu den östlichen Emb. pyrrhu
loides Pa l l . Süd-Busslanel etc., auch Thessalien 
(O. Reiser.)] darstellt, und elass daher diese 
vielfach als selbständig aufgefasste Specie-s 
auch in den Formenkreis der Emb. schoeniclus 
L. einbezeigen werden müsste. 

Jedenfalls vereinigt mein Vogel ehe plasti
schen Körpermerkmale der typischen Schoeni
clus mit der Schnabelbildung der intermedia 
und der Färbung der pyrrhuloides in der cha-

16" 
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vei, tehát e három elfogadott forma között a 
szó szoros értelmében kapocsként szerepel. 
E mellett még e forma minden darabjának meg
van az az erős jellemzetessége, a mely egy ((do
mináló tipus» követelményeinek annyi ra meg
felel, hogy nem egy olyan ingadozó középalak
ról van szó, mint a mi lyen pld. a Buteo buteo 
Zimmermannae E H M . 

Abban az irodalomban, a melyhez hozzáfér
hettem, semmit sem találtam, a m i a szóban 
forgó alakra vonatkoznék és T S C H U S I úr, a k i a 
legnagyobb szívességgel segédkezett ez ügyben, 
megerősíti azt a véleményemet, hogy azok a 
nádi sármány formák, a melyeket B R E H M S má
sok ismertettek, nem vonatkoznak a dobrudsai 
formára. 

P R A Z Á K S. P . , S . f. 0 . X L V . (18!)7) IV . p. 
392—393, megemlíti ugyanazoknak a példá
nyoknak világosabb es sötétebb színezetét, me
lyek plasztikai jegyeik folytán majd a t i p . schoe-
niclushoz majd az intermediához tartoznak, de 
ez a keleti iidermediának t ipikus kifejlődésére 
vonatkozik, mert ez világosabb színezetű, min t 
az ('szak-európai schoeniclus. 

Nézetem szerint a magyarországi nádi sár
mányok épen nem tipikusak, hanem a t ip . schoe
niclus és a schoeniclus intermedia M I C H A E L L . 

között állanak, de közelebb az utóbbihoz. 

A z t hiszem tehát, hogy az Emb. schoeniclus 
tip. a species északi formája, a melyhez délnyu
gaton — közvetítő átmeneti alakok révén * -
az intermedian alak, az Emb. schoeu. interme
dia M I C H , csatlakozik, a mely ismét a Balkán
félsziget keleti részén az Emb. schoeniclus pa
lustris közvetítésével, a Feketetenger ** nyugati 
partján pedig az Emb. schoeniclus tschusii ré
vén a tőle délre és keletre jelentkező formával, 
az Emii. schoeu. phyrrhuloides-szel P A L L . függ 
össze. 

Valószínű, hogy a nyugoti aqualica S A V I . sem 
synonimja pyrrhuloid esnek P A L L . , hanem a 
palustris SAVi.-féle (szintén distinct) formával 
épen úgy egybefügg, mint a pyrrhuloides a 
tschusiival. E z esetben a palustris B R . = pa-

* Magyaro r szágon bizonyára c s a k ezek költenek. 

** Bizonyára m e g v a n n a k Besszarábiában, sőt talán 

még a K a s p i t e n g o r környékén is ( E m b . e a s p i a Ménétr .? | . 

rakteristischesten Weise, stellt also zwischen 
diesen drei acceptirten Formen einen vermit
telnden Charakter i m vollsten Sinne des Wortes 
dar. Dabei ist jedoch in den Stücken dieser 
F o r m eine kräftige Charakteristik ausgeprägt, 
welche den Anforderungen eines «dominieren
den Typus» so vollständig entspricht, dass an 
eine schwankende Zwischengestalt etwa i m 
Sinne wie bei Buteo buteo zimmermannae Ehm. 
nicht gedacht werden kann. 

In der mi r zugänglichen Li t teratur finde ich 
nirgends eine Erwähnung, welche auf die i n 
Bede stehende F o r m bezogen werden könnte, 
und He r r von T S C H U S I , der mi r in der liebens
würdigsten Weise an die Hand ging, bestärkte 
meine Ansicht , dass die von Brehm und Ande
ren angeführten Rohrammerformen keinen Be
zug auf die Dobrudschaform hätten. 

J . P . Prazák, J . f. 0 . X L V . (1S97.) I V . p. 
392 393, erwähnt zwar Unterschiede von lich
terer und dunklerer Färbung bei Exemplaren, 
welche den plastischen Merkmalen nach bald 
zu schoeniclus typ. bald zu intermedia gehören, 
doch bezieht sich dies auf die typische Ausb i l 
dung der östlichen intermedia, welche heller 
gefärbt ist als die nordeuropäische schoeniclus. 

Die ungar. Kohrammern sind meiner Ansicht 
nach überhaupt nicht typisch, sondern inter
mediär zwischen schoeniclus typica und schoe
niclus intermedia Michah . , jedoch mehr dem 
letzteren Charakter zuneigend. 

M i r scheint demnach Emb. schoeniclus typ. 
die nördliche F o r m der Species zu sein, der 
sich im Südwesten — nach vermittelnden Uber
gangsstufen* - die intermediäre F o r m Emb. 
schoeu. intermedia M i c h , angliedert, welche 
ihrerseits wieder i m östlichen Teile der Balkan
halbinsel durch E m b . schoeniel. palustris und 
in der Westküst des Schwarzen-Meeres** durch 
die Form Emb. schoeniclus tschusii mit der 
südlich und östlich davon vertretenen F o r m 
Emb. schoen. pyrrhuloides Pall. verbunden 
wäre. 

Wahrsche in l ich ist auch die occidentale 
aquatica Savi nicht synonym mit pyrrhuloides 
Pal l . , sondern mit der (ebenfalls distincten) 
F o r m palustris Savi ebenso verbunden, wie 
pyrrhuloides mit tschusii. In diesem Fa l l e 

* In 1 ' nga r i i a ls Hrutvögel w o h l n u r s o l c h e ! 

** U n d w o h l a u c h i n B e s s a r a b i e n , j a v i e l l e i c h t seihst 

i m K a s p i g e h i e t (Emb. ciispin Ménétr.?) 



12.1 

hlsl ris S A V I . , cmnicli Iii;. intermedia M K I I AMI i . . . 

s e két formát ekkor azonban mint AeVc// és uyu-
gali subspeciest kell szétválasztani, ép úgy, mint 
a hogy a/. aquatica SAVI. és a pyrrhuloides PALL. 
van elkülönítve. 

Min t említem, ezt a véleményemet csak mint 
gyanítást mondom k i , s a kérdés tisztázását 
későbbi kutatásokra hizom. Almásy. 

wäre palustris Br. = palustris Savi , canueti 
Br. = intermedia Michah . , diese hőiden For
men aher als östl. und westliche Subsp. ebenso 
zu trennen, wie aquatica Sai'i und pyrrhuloi
des Pall. 

Wie gesagt spreche ich diese Ansicht nur 
vermuthungsweise aus, späterer Forschung die 
Klärung dieser Fragen überlassend. Almásy. 

A z E m b e r i z a s c h o e n i c l u s ( L . ) f o r m a k ö r e . 

F o r m e n k r e i s v o n E m b e r i z a s c h o e n i c l u s ( L . ) 

Nyugati (barna formák): 
Westliche i b r a i m e ) : 

E. schoeu. aquatica iS.wr üde B R E H M ) . 

Olaszország, Thessalia. 
I tal ien, Thessalien. 

• " palustris ( S A V I ) . 

A Balkánfélsziget ke le t i részé-ben. 
Östlicher Tei l der Balkanhalb inse l . 

« <• intermedia (MICHAH). 
Magyarország, a Balkánfélsziget nyu

gati része. 
l ' i iga rn . w e s t l i c h e Balkanhaihinse l , 

i i typica. 
Kozépeuréipu (vonuláson déli Kuréipa). 
Mitteleuropa (Südeuropa am Zuge). 

A szóban forgó dobrudsai forma leírását a 
föntebb mondottak után mellözhetőnek tartom, 
elég ha újra rámutatok, hogy az testi méretei
ben a t ip. schoeniclusra. csőrének alkatában és 
nagyságában a tip. interniediara Michael i . , szí
nezetében pedig legjobban a déloroszországi 
pyrrhiiloidesre Ba l l . hasonlit. Az egész csoport 
legvilágosabb formáját alkotja. C H E R N É L gyűjte
ményének egy szommelláthatéilag ide tartozó 
darabja, mely déli Oroszországból való, arra 
mutat, hogy ez a madár a Bobrudsától kezdve 
messzebbre is el van terjedve kelet felé. 

Diagnosis : Emberiza? scluenicla? intermedia; 
Michae l , pers imil is , sed minor, rostro vix m i 
nore et toto corpore supra pall idiore. 

Typus : £ ad Dunavät, IS. apr i l . IS',17. 

A bosznia-herczegovinai országos múzeum 

tulajdonában. 

Méreti •/.• cent iméterekben. 

1. 0-9 , . _ 
A . sm. s : c. / : r. - ; t. r S . 

a. 0-7 

0. Heiser. 

Keleti (szürke f o r m á k ) : 
Östliche 1 g r a u e |: 

K. schoen. pyrrhuloides I P A L L . I . 

Déloroszország. 

Südrussland. 

ii « tschusii nov. subsp. 

A Dobrudsától déli Oroszország. 

Dobrudscha bis Südrussland. 

"ii ii passerina ( P A L L . ) 

Szibéria. 

S ib i r ien . 

Eine Beschreibung des Dobrudsehavogels 

glaube ich nach dem bereits Gesagten weglas

sen zu dürfen, es genügt nochmals darauf h in 

zuweisen, dass derselbe i n den Körpermassen 

der typ. schoeniclus, in der Schnabelform und 

Grösse der typischen intermedia Michah . und 

in der Färbung am meisten der typischen süd

russischen pyrrhuloides P a l l . gleicht. K r stellt 

die lichteste F o r m der ganzen Gruppe dar. 

K i n augenscheinlich hierher gehöriges Exem

plar der C o l l . Chernél, welches aus Südrussland 

stammt, weist darauf h in , dass der Vogel von 

der Dobrudscha aus noch weiter nach Osten 

verbreitet ist. 

Diagnose: Emberizae schoen. intermediae 

(Michah.) persimil is . sed minor, rostro vix m i 

nore et toto corpore supra pal l idiore. 

Typus : cf ad. Dunavät, IS. A p r i l IS!»7. 

Im Besitze des bosn.-herzegow. Landes -Mu-

seums. 

Maasse in Ctm.: 
1. 0-9 

A . sm. 8 ; c. 7 ; r . — t . B S 
a. 0-7 

0, Heiser. 
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Anthus cervinus ( P A L L . I 1 8 1 1 . 

Midőn április 23-ikának délelőttjén a felig 
elöntött «Grinda» alacsony nádjában s bokros 
fiivében gulipánokra s czankókra vadászgat
tam a Jur i lofka s Pasa Kaz la között el
terülő baltokban, al ig hittem szememnek s 
füleimnek, a mint az egyik csapat pipis a 
másik után rebbent föl s e közben a cer
vinus jól isméit, legfölebb kétszer ismételt, 
hosszúra nyújtott hívó hangját hallatta, melyei 
C H E R N É L barátom segise alatt Velencéén annyi 
szor hal lot tam s egyszer s mindenkorra meg
jegyeztem. Száz és száz i ly madár mozgolódott 
itt az alacsony iszap- és homokszigetek körül s 
csak néhány darab elejtése után győződhettem 
meg, hogy a csapatok mind csupa valódi cervi-
nusokból állanak s tévedés nincs a dologban. 
Ettől kezdve mindennapos és közönséges je len
ség volt előttünk ez a madár mindaddig, míg 
csak a lagúnák báltavidékein tartózkodtunk. Má
jus 5-én már a viselkedése után párosodottnak 
látszó két darabot lőttem. A mint R E I S E R is 
(Orn. lialc. 11. 71.) arra a gondolatra jött, hogy 
ez a madár költhet Bulgáriában, úgy gondol
koztam magam is, midőn a Dobrudsában 26 na
pon át figyeltem a rőttorkú pipist. M i k o r először 
pil lantottam meg a nagy csapatokat, melyek 
olyformán mozogtak, mint a hogy azt az Anthus 
pratensisnél szoktuk látni, természetesen csak 
azokra a tavaszi vonuláson megjelenő "tekinté
lyes csapatokra^ (bandes considerables) gondol
tam, melyeket már C O M T E A L L É O N megemlített. 
M i k o r azonban e madarakat utóbb minden nád
szigeten s hozzá párosával találtam, s számuk 
épen nem változott jelentékenyen, komolyan 
kezdtem annak lehetőségén gondolkozni , hogy 
a jelenlévő pipiseknek legalább egy része fész
ket rak a dobrudsai baltákban. Sajnálatomra 
azonban körülményeim nem engedték, hogy ott-
tartózkodásomat kellőleg meghosszabbítva föl
deríthessem ezt a kérdést. 

A május 5-én a Bissericuta szigeten elejtett 
pár egészen elkülönítve mozgolódott a szikla
sziget lábánál elterülő nedves, náddal környe
zett legelőkön. Először a nőstényt ejtettem el , 
mire a hím fölrepült ugyan, de azután egy dara
big alacsonyan a párja fölött lebegett s végre 

Anthus cervinus (Pall . i 1811. 

A l s ich am 23. A p r i l Vormit tags i m niederen 
Rohr und buschigen Grase der halb über
schwemmten (iGrinda»sin den Bal ten zwischen 
Juri lofca und Pascba-Kazla auf Avosetten und 
Totaniden jagte, wollte ich kaum meinen Augen 
und Ohren trauen, wie eine Schaar Pieper nach 
der anderen vor m i r aufstieg und dabei den 
wohlbekannten, höchstens zweimal wiederhol
ten, langgedehnten Lockru f von cervinus aus-
stiess, den ich unter der Ägide meines Freundes 
v. C H E R N É L in Yeleneze so oft gehört und mir 
für immer eingeprägt hatte. Hunderte und aber 
hunderte trieben sich da auf den niederen 
Schlamm- und Sandinseln herum, und ich 
musste mich wirkl ieh erst an einigen geschos
senen Exemplaren überzeugen, dass a l l ' die 
Schwärme nur aus echten cervinus beständen 
und keine Täuschung vorliege. V o n da ab blieb 
der Vogel eine alltägliche und gewöhnliche E r -
scheinung, so lange wir uns i m Baltengebiete 
der Lagunen aufhielten. A m 5. M a i schoss ich 
auch ein seinein Benehmen nach anscheinend 
gepaartes Pärchen. Ebenso wie R E I S E R (Orn. 
balc. II . 71) auf den Gedanken kam, dass dieser 
Vogel möglicherweise in Bulgar ien brüte, 
erging es m i r während der 26-tägigen Beobach
tung des rotkehligen Piepers in der Dobrudscha. 
Anfangs freilich dachte ich beim Anbl ick der 
grossen Schaaren, die sich etwa i n der Ar t be
wegten, wie wir es beim Frnhjahrszuge von 
A. pratensis zu sehen gewohnt sind, nur an die 
schon von C O M T E A L L É O N erwähnten «bandes 
considerables» auf dem Frühjahrszuge. A l s aber 
die Vögel später auf al len Rohrinseln und zwar 
meistens paarweise angetroffen wurden, und 
ihre Zah l durchaus keine merkliche Verände
rung erlitt, begann ich ernstlich an die Möglich
keit zu denken, dass wenigstens ein Te i l der 
vorhandenen Pieper i n den Dobrudschabalten 
zur Fortpf lanzung schreiten könne. Leider ge
statteten es mi r die Umstände nicht, durch eine 
entsprechende Verlängerung meines Aufenthal
tes Kla rhe i t in die Sache zu bringen. 

Das am 5. M a i auf der Insel Bissericuta 
erlegte Pärchen trieb sich abgesondert auf der 
nassen, robrumwacbsenen Hutweide am Fusse 
jenes Felseneilandes herum. Ich schoss zuerst 
d a s Weibchen, worauf das f zwar aufflog, dann 
aber rüttelnd eine Wei le niedrig über der Ge-
fülirtin hielt und sich schliesslich lockend neben 



H 7 

hi .ogatva szállt le melléje. Ugyané helyen s 
május 17-én a Sinoí limánon láttam, hogy ez a 
madár lebegéséböl váltakozó emelkedésből és 
sülyedésből álló légi játékot is űz, úgy, a mint 
azt a parlagi és erdei pipis szokta tenni. Énekéi 
ép oly kevéssé hullottam, mint eddig. 

Tavaszi vonulásán Magvarország némely vidé
kén eléggé rendesei] található ez a pipis május 
első felében ;* még májusban is észlelték l'<yyp-
tombau, még pedig nászruhájában. Ezek az ada
tok eléggé egyeznek a S E K I Í O H M Ó Í v e i , a melyek 
szerint az A. cervinus Finnmarkenben június 
végén költött, a Petsorán május 17-én jelent 
meg s a Jeniszei mentén csak június 6-án ha
ladt át a sarkkörön. Következéskép az én májusi 
megfigyeléseimből való látszólag késői adatomra 
nem lebet nagy súlyt fektetni. Iia meg annyira 
feltűnő is. Több figyelmet érdemel e különben 
annyira társasán élő madárnak folyton növekvő 
számban való párokra oszlása s az utóbbiak szór
ványos fellépte. Végre a pipisek nemi buzdult-
sága is félreisiuerhetlenül nyilatkozott s foko
zódni is kezdett. Annak a lehetősége tehát, hogy 
az A . cervinus fészkel a Dobrudsa sósbáltáiban, 
épen nincs teljesen kizárva. 

Életmódjában s kivált a földön való mozdu
lataiban a rőttorkú pipis hasonlít ugyan az 
A . pratensisre, de bizonyos dolgokban s kivált 
röpülésében inkább az erdei pipisre emlékeztet. 
Kgészen megfoghatatlan előttem, bogvan lehet 
hajlandó P K A Z Á K ( Z . Ornis Ostgaliziens, Journ . 
f. Orn . 1KÍI7, 32a) arra, hogy a rőttorkú pipist 
a réti ])i]iissel egyesítse, így értelmezem leg
alább az ö mindenesetre kissé homályos fejte
getéseit 8 e szavai t : >a cervinus nem «jó» faj». 
Mert nem is tekintve azt. hogy a cervinus még 
bőrpneparátumban is. sőt elkopott őszi- vagy 
fiatalkori ruházatában is mindig könnyen és 
biztosan felismerhető farcsíkjának s szárnyfedői
nek szembeszökő fekete foltjairól, a szaluid éle-
télieu is ép oly kevéssé téveszthető össze vala
mely rokonával, mint akár az A. spipoletta. 
A földön étel után járó madárnak kissé előre-

* K e y . I 'KTKNVi t i i l származó. ; i N e m z e t i M u z e u m l i n n 

találliatú darálniuk éponség^el j n n i u s i ilútumu v a n . 

diese setzte. A l l derselben Ortl ichkeit . sowie am 
1 7. M a i am S i n o i - L i m a n sah ich diesen Vogel 
auch unter einer Art von rüttelnder Bewegung 
ein aus abwechselndem Aufsteigen und Herun-
tersinken bestehendes Flugspiel ähnlich aus
führen, wie es Brach- und Baumpieper thun. 
Gesang hörte ich dabei allerdings ebenso wenig 
wie sonst. 

Auf dem Frühjahrszuge ist dieser Pieper 
ziemlich regelmässig während der ersten Hälfte 
des Mai* in einzelnen Gegenden Ungarns an
zutreffen ; ebenso wurde er noch im Mai in 
Ägypten beobachtet und zwar im Hochzeits
kleide. Die Daten stimmen gut zu den Angaben 
S E E B O H M ' S , wonach A . cervinus in F innmarken 
Ende Juni brütete, an der l'etscbora den II. Mai 
eintraf und am Jenisei den Polarkreis gar erst 
am 6. Juni überschritt. M i t h i n ist auf das 
scheinbar späte Datum meiner Maibeobachtun
gen nicht viel Gewicht zu legen, so auffallend 
es auch immerh in sein mag. Mehr Beachtung 
verdient das stetig zunehmende Sondern i n 
Paare und das zerstreute Vorkommen dieser 
letzteren hei dem sonst so geselligen Vogel . 
Endl ich war die geschlechtliche Erregung der 
Pieper unverkennbar und in Steigerung begrif
fen. Die Möglichkeit des Brütens von A . cervi
nus i n den Salzbalten der Dobrudscha ist also 
wohl nicht ganz auszuschliessen. 

In der Lebensweise und insbesondere bei 
seinem I ieneh inen am Moden bal .lei' rotkehlige 
Pieper Ähnlichkeit mit A . pratensis, erinnert 
aber auch in manchem und namentl ich i m 
Fluge eher an den Baumpieper. Vol lkommen 
unbegreiflich ist es mir , wie .7. P K A Z Á K (Z. Ornis 
Ostgaliziens, Journ . f. Orn . ISÍI7. '.i-2-2) geneigt 
sein kann den rotkehligen l'ieper mit unserem 
Wiesenpieper zu vereinigen, so wenigstens 
deute ich seine allerdings etwas dunklen Aus
führungen und die Wor te : «eine .gute' Art ist 
cervinus nicht". Denn abgesehen davon, dass 
cervinus auch im Balge selbst i m abgetragenen 
Herbst- und sogar im Jugendkleide stets hiebt 
und vol lkommen sicher durch die kräftige. 
schwarze Fleckung des Bürzels und der oberen 
Schwanzdecken unterschieden werden kann, ist 
er im Freileben ebenso wenig mit einem seiner 
Verwandten zu verwechseln, wie etwa A . spipo
letta. Die etwas vorgebeugte Hal tung des am 

* E i n Exemplar PETÉNYI'S i m N n t . • M u s e u m trägt 

s o g a r e i n J u n i P n t u m . 
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hajló tartása s a kissó az erdei pipiséré emlé
keztető repülése megadja annak saját típusát, 
melyről felületes ismeretség mellett is elég biz
tossággal felismerhető. Egészen kétségtelen 
azonban a különbség a hívó hangjában s a mi ly 
könnyű erről az erdei s a réti pipist egymástól 
megkülönböztetni, ép oly biztossággal árulja el 
az a rőttorku pipist. A réti pipis röviden s t iszta 
hangon hívogat: npszt, pszt, pszt»-módra s sza-
\ aban éles Sz es röviil i hangzik. ö 8-szor ismétli 
azt, azután hallgat egy darabig s újra kezdi . 
A z erdei pipiske magas, nyújtottam s érdesen 
hívogat, miközben érthető, cserregő r is hang
zik. A rőttorkú pipis végre felrepülése közben 
egyszer, legfeljebb kétszer s erősen megnyújtva 
adja a «püiszt, piiizt» hangot s ezt a magasság
ban s élességében a hosszúfarkú czinke jó] is
mert szavához hasonlító hivogatást nem egy
hamar ismétli meg. 

A preparált darabok gyomrában rovarmarad
ványokon kívül kis mennyiségben különféle fű
magot is találtam. 

Mund/t Iiiyen F A L K . Midőn márczius 26-án 
Babadaghbéd indulva a Pasa Kaz la nevű fa
lucskához közeledtünk, az Alauda sibiricáéval 
egyező nagyságú szénfekete pacsirta röppent fel 
az útról közvetlen a kocsi előtt s az út közelé
ben levő sarjadzó vetésre szállt s ott csinosan 
tipegett ide s tova. Minthogy fegyvereink ez 
utazás alatt még tartóikban hevertek jól e l 
csomagolva, be kellett érnem azzal , hogy a 
knesit megállíttatva vágyakozva nézegessem 
messzelátómmal ezt a ri tka s annyira kívánt 
madarat. Megjegyzem még mellesleg, hogy 
mindjárt ez eset után vagy 100 darabból álló 
darúcsapaton hajtottunk keresztül, a mely na
gyon is szokása ellenére a l ig 'fO 5 0 lépésnyi 
távolságim] sem méltatott bennünket figyelemre. 

Melanocorypha sibirica G M . Ezt a pacsirtát, 
melyet már a S I N T E N I S testvérek és C O M T E 

A L L É O N kimutattak Dobrudsából, márczius 26-án 
láttam a Jeui-Chiűj nevű falucska közelében; 
néhány darab volt ott s egészen bizalmasan 
keresgélte táplálékát az út mentén. Utóbb csak 
egyszer láttam még április 6-án az Orta-Chiöj 
nevű tatár falunál, a hol 4— 5 darab volt egy 
nagy fücsomókkal borított öreg ugaron, de nem 

Boden seiner Nahrung nachgehenden Vogels, 
sowie der ein wenig an den Baumpieper err in-
nernde F l u g verleihen i h m schon einen eigenen 
Typus, an dem man ihn selbst bei nur ober
flächlicher Bekanntschaft mit z iemlicher Sicher
heit erkennen wird. Ganz zweifellos verschieden 
alier ist der Lockruf , und so leicht nach dem
se lben Baum- und Wiesenpieper auseinander 
zu halten sind, so sicher verrät derselbe auch 
die rotkehlige Ar t . Der Wiesenpieper lockt kurz 
und hell «psst. psst, psst», wobei ein scharfes, 
kurzes i mitkl ingt , stüsst diesen Ruf 5 - S-mal 
hintereinander aus, schweigt dann eine Weile 
und beginnt hierauf von neuem. Der Baumpie
per lockt hoch, gedehnt und rauh, wobei ein 
deutliches, schnarrendes r mi tkl ingt . D e r rot
kehlige Pieper endlich lockt beim Auffliegen 
ein-, höchstens zweimal langgedehnt «piiisst, 
piiisst» und wiederholt diesen in Tonhöhe und 
Schärfe dem bekannten Lock ton der Schwanz
meise nahe stehenden R u f sobald nicht wieder. 
I in Magen der präparirten S t u c k e fand ich aus
ser Insectenresten auch kleine Mengen ver
schiedener Grassämereien. 

Alauda nigra Falk. A l s wir uns am 2<L März 
von Babadagh aus dem Dörfchen Pascha Kaz la 
nabelten, flog eine einzelne kohlschwarze L e r 
che von der Grösse einer Kalanderlerehe knapp 
vor dem Wagen über die Landstrasse und setzte 
sich unweit derselben auf die frisch hervor-
sproBsende Saat, hier z ier l ich herumtrippelnd. 
D a unsere Gewehre auf dieser Fahr t noch wohl 
verpackt in ihren Kästen ruhten, musste ich 
mich damit begnügen, den Wagen halten zu 
lassen und das seltene und begehrte Exemplar 
sehnsüchtig durch das Glas zu beobachten. 
Nebenbei bemerkt, fuhren wir gleich darauf 
mitten durch eine Schaar von etwa K i d K r a n i 
chen, welche uns, sehr gegen ihre sonstige Ge
pflogenheit auf kaum 40 bis 50 Schritte Entfer
nung, gar keine Aufmerksamkeit widmeten. 

Melanocorypha sibirica G m . Diese schon von 
den Brüdern S I N T E N I S und C O M T E A L L É O N für 
die Dobrudscha nachgewiesene Lerche sah ich 
am 2Ci. März nahe dem Dörfchen Jeni-Chiöj in 
einigen Exemplaren an der Chaussee höchst 
vertraut ihrer Nahrung nachgehen. Später traf 
ich sie nur noch e inmal , am Ii. A p r i l bei dein 
Tatarendorfe Orta-Chiöj. wo sich i oder 5 auf 
einem mit grossen Grasbüscheln bestandenen 
alten Brachfelde herumtrieben, aber schlecht 
aushielten und nach einem auf zu grosse Ent -
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várt be, s egy igen nagy távolságból megkísé
relt lövés után elszállt. 

Calandn IIa brachydactyla typica L E I S L . H m a -

dárfaj két külsőleg meglehetősen eltérő típusa 
népesítette he a Juri lofka melletti puszta (lom
bokat: 11/. egyik típusnak rozsdás \olt a tolla
zata, míg a másik közönséges paesirtaszürke 
színű volt. úgy hogy azt hittem a ('.. brach, pis-
polelta P A L L . van előttem. T S C H U S I úr azonban, 
a ki szives volt a magammal hozott darabokat 
beható vizsgálat alá venni , kijelentette, hogy 
valamennyi a typikus brachydactyla. 

Aegithalus caudatus lypicus i L . i Április S-án 
mintegy 5—6 darabból álló csapat a Tutuiat ge-
rinczén levő barna keselyű fészeknél közvetlen 
közelemben mozgolódott. Valamennyi madár 
tiszta fehér fejű volt, mind öreg és mind teljesen 
kifejlett szinű. Még csak egyszer, a következő 
aapon hallottam ismeretes hívó hangjukat az 
erdőben. 

Panurus MarmicnsL. I75S. A deltának ama 
részein, melyeket bejártam, a barkós czinke he
lyenként igazán közönséges jellemző madár-
csak az erősen kevertvizű déli és keleti része
ken hiányzik egészen vagy lép fel csak gyér 
szambán. Mindenkor sűrű náderdő kel l néki. 
Rendesen cgérméidra bujkál a legsűrűbb nád
ban pár lábnyira a víz fölött, de néha kíván
csian felkúszik a magasba, s a k k o r egészen fönt 
a nádszál bokrétáján mutatkozik, s itt ereszti 
meg legszívesebben az ö csicsergő s ezirpelö 
énekét. Mozgékonyságával s nyugtalanságával 
jókora területet kószál be s majd itt. majd ott 
hallatja kis ezüstharaiigéhoz hasonló «fingfing» 
szavát. 

Április 15-én C. gréif egy nádi (ilyvet hitt 
Moru-Ghiölnél s ennek begyéből e czinkének 
barom teljesen ép tojását vette k i . Anny iva l is 
inkább örültem ez. esetnek, minthogy azokban 
a csaknem hozzáférhetetlen mocsarakban más
különben csak véletlen útján kaphatjuk meg 
ennek az oly rejtett helyen fészkelő madárnak 
tojásait. Fia ta l , mar teljesen szabadjára eresz
tett fiatalokat először május 7-én láttam a Dra
now es l'eriteasca közti haltakban. Minthogy ez. 
az első tollazat aránylag kevéssé ismeretes, rövi
den leirom itt. A sárgás alapszín valamivel 
világosabb s szeiinvesehb. mint az öregeknél, s 

A -11111 .-i V . 

fernung abgegebenen Schusse vollends weg
strichen. 

Calandrella brachydactyla typica (Leisl.1 
Zwei ihrem Ausseren nach ziemlich verschie
dene Typen der Stummellerche bevölkerten die 
Bteppenhügel bei Juri lofca, deren eine ein rost
farbiges Gefieder hatte, während die andere die 
gewöhnliche lerchengraiie Farbe trug, so dass 
ich glaubte ('.. brach. pisjHßletla Pa l l . vor mi r 
zu haben. Her r v. T S C H U S I , der die Güte hatte. 
(Iii mitgebrachten Exemplare eingehend zu un
tersuchen, erklärte jedoch alle als zur typischen 
brachydactyla gehörig. 

Aegithalus caudatus typicusiLX E ine Gesel l 
schaft von 5 bis Ii Stück trieb sich am S. A p r i l 
am K a m m e des Tutuiat bei einem Kuttengeier-
horste in meiner unmittelbaren Nähe herum. 
Sie waren alle rein weissköpfig und lauter alte, 
voll ausgefärbte Vögel. Nur noch e inmal , am 
folgenden Tage, hörte ich den bekannten Lock
ruf im Walde. 

Panurus biarmieus iL.» 175s. 
In jenen Teilen des Deltas, welche ich be

suchte, ist die Bartmeise stellenweise ein wirk
lieh gemeiner Charaktervogel; nur in dem 
schon stark brakigen Süden und Osten fehlt 
sie entweder ganz oder ist doch nur spärlich 
vertreten. Redürfniss ist ihr jedenfalls ein dich
t e r Robrwald. Gewöhnlich schlüpft Bie maus
artig wenige Fuss über dem Wasser im dichtes
ten Hohr herum, klettert bisweilen aber neu
gierig in die Höhe und zeigt sieh dann ganz 
oben auf der Spit /e der Rohrfahnen, von wo 
aus sie gerne ihren zwitschernden und zirpen
den Gesang hören lässt. Beweglich und unruhig 
wie sie ist, durchstreift sie ein z ieml ich grosses 
Terrain und lässt bald hier, bald dort ihr an 
das Kl ingen eines Silberglöckloins erinnerndes 
«Ting f ing" hören. 

A m 15. A p r i l erlegte Graf ('. bei Moru-Ghiöl 
eine Ruhrweihe, aus deren Kröpfe er \\ vollstän
dig unversehrte Eier dieser Meise entleerte, i c h 
freute mich darüber uiiisomebr. als man sonst 
nur durch Zufal l in jenen fast unzugänglichen 
Sümpfen d e s Geleges dieser so versteckt nisten
den Meisen habhaft weiden kann. Junge, schon 
vol lkommen tlügge Vögel sah ich zuerst am 

' 7. Ma i in den Halten zwischen Dranow und 
l'eriteasca. Da dies eiste Fedelkle id verhältniss
mässig wenig bekannt ist. gebe ich hier eine 
kurze Beselin ibling desselben. Die gelbliche 
Grundfarbe ist etwas lichter und schmutziger 

17 
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a fején, a hát tetején, a farcsíkon s az egész 
hasi oldalon elterjed; a hát alja egyformán 
fekete; a hímeknél a csőr s a szem között kis 
fekete folt j e l z i az öregeket diszitő barkót. Az 
evezők feketék, a harmadiktól kezdve kívülről 
fehéren szegettek. A felkar evezői külső zászló
jukon feketék, keskeny agyagsárga szegessel, a 
belső zászlón fehéressárgásak. Barnássárga a far
csík, a farkalja s a négy középső faroktoll, míg 
a többi fekete s a két szélső pár külső zászlóján 
ékalakú fehér volt van. A faroktollaknak ez a 
feketéje úgy látom színváltozással hajlik át a 
kifejlett öltözetet jellemző barnássárga színébe, 
mert a megvizsgált madarak középső farok-
to l la in oldalvást még többnyire meg van a feke
teség nyoma, míg a közvetlenül utánuk követ
kező tol lak tövén többé-kevésbbé magasra nyúló 
sárga festődés látszik. A fiatal madarak szeme 
barnás, lába feketebarna. Az egyik, május 7-én 
lőtt nősténynek szarubarnás volt a csőre, míg a 
fiatalkori ruházatú hímeknél valamivel világo
sabb sárga a csőr, min t az öregeknél. 

Nagyon kíváncsi létükre gyakran a nádon át-
sikló csónak közvetlen közelében jelennek meg 
a barkós czinkék s i lyenkor a legszélső nádszá
lakon mászkálva s azok közt át-át bújva, kedves 
színezetükkel s ügyesen simuló, fürge mozdula
taikkal a lehető legcsinosabb staffageját alkot
ták meg az úszó nádberek festői képének. M i n t 
egy-egy Mackart-esokor. olyanok ez k a nádas 
szigetek; az előtérben úszó vizirózsákkal, hety
kén terjeszkedő harasztokkal s a fölöttük emel
kedő magas, karcsú nádszálak lengő bojtjaival. 

M i k o r aztán e keretből egyszerre előbukkanak 
a barkósczinkék, grácziózus mozdulatokkal nád-
szálrol-szalra s i k l a n a k s végre farkukat köny-
nyedén legyezőforruába alakítva, félig nyitott 
szárnyukat lebocsátva. a fejtető finoman szürke 
tollait s fekete barkójukat felborzolva megzen
dítik ezüstcsengetvüéhez hasonló, vidám «fing 
ting» szavukat s a l ig karhosszúságnyi távol
ságból vizsgáltatják okos, aranyszínű szemees-
kéikkel a csónakot s a benne ülőket — i lyenkor 

wie bei den Al ten und erstreckt sich über Kopf, 
Oberrücken. Bürzel und die ganze Unterseite. 
Oer 1'nterrücken ist einfarbig schwarz: bei den 
Männchen steht ein kleiner schwarzer Fleck 
zwischen Schnabel und Auge als erste Spur des 
die Al ten zierenden Bartes. Die Schwingen sind 
schwarz, von der 3. an aussen weiss gesäumt. 
Die Oberarmschwingen sind an der Aussenfahne 
schwarz mit schmalen lehmgelben Säumen, auf 
der Innenfahne weissgelb. Bräunlichgelb s ind 
der Bürzel, sowie die Unterschwanzdecken und 
die 4 mitt leren Steuerfedern, während die übri
gen schwarz s ind mit einem weissen Keilfleck 
an den Aussenfahnen der beiden äussersten 
Paare. Dieses Schwarz der Steuerfedern scheint 
m i r durch Unifärbung in die bräunlich-gelbe 
Farbe des ausgefärbten Kleides überzugehen, 
denn die mitt leren Schwanzfedern der von mir 
untersuchten Vögel zeigen meist noch spitze-
wärts Spuren von Schwarz, während die nächst
folgenden schwarzen Federn an der Basis eine 
mehr oder weniger weit heraufreichende gelbe 
T ing i rung aufweisen. Die Augen der jungen 

I Vögel s ind bräunlich, die Füsse schwarzbraun. 
B e i einem am 7. M a i erlegten ? war der Schna
bel hornschwärzlich. während die S Í i m Ju 
gendkleide etwas l ichter gelbe Schnäbel wie die 
Al ten besassen. 

Be i ihrer grossen Neugierde erscheinen die 
I Bartmeisen oft in unmittelbarster Nähe des 

durch das B o h r gleitenden Kahnes und bilden 
dann, auf den äussersten Rohrstengeln herum
kletternd und dieselben durchschlüpfend, mit 
ihrer ansprechenden Färbung und den reizend 
glatten, fl inken Bewegungen die anmutigste 
Staffage zu dem malerischen Aufbau eines 
schwimmenden Rohrbosquets. Wie ein Mackart-
bouquet sind diese Bohr inse l arrangirt mit den 
i m Vordergrunde schwimmenden Wasserrosen, 
dem üppigen Grün des keck wuchernden Fa r -
renkrautes und dem darüber emporragenden 
Chaos der hoben, schlanken Ha lme . Wenn 
dann die Bartmeisen plötzlich in diesem P a l i 
mén auftauchen, unter graziösen Bewegungen 
von H a l m zu H a l m gleiten und endlich mit 
leicht gefächertem Schweif und gesenkten, hall) 
geöffneten Flügeln, die zarten, grauen Scheitel
federn und den schwarzen Bart gesträubt, ih r 
frohes «Ting-ting» gleich einem Silberglöckchen 
erklingen lassen und auf kaum Armeslänge mit 
den klugen, goldenen Augle in das Boot und 
seine Insassen mustern - dann wirkt das 
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mindi'/, együttesen oly kedves és szép csend
életei nyújt, hogy n e m Urunk betelni nézésével 
s felejthetlen emléket visz magával mindeni
künk egy ép annyira kedves, mint a mi lyen ős-
természeti mocsári idillröl. 

Ampelis garrulvs L . Ápril 5-ének hajnalán 
ép egy barna keselyiít'észek f e l e iparkodtam Cin-
curova környékén, midőn egyszerre a csont-
madár j ó l ismert fütyülő és cserregő hangja l e 
pett meg, mely egy vén tölgy koronájából hang
zott felém. Felp i l lan tva észre is vettem a mint
egy VO ÖO darabból álló csapatot, de elrepült, 
mielőtt fegyverem töltéséi kicserélhettem volna. 
A S I N T E N I S testvérek a csontmadarat némely év
ben niárczius havában észlelték az erdőben. 

llii/Uoseu/iiis tmchilus L . és /'/(. rufus B U C H S T . 

Tekintetbe véve, hogy a Dobrudsában az idei 
madárvonulás úgy hitszik megkésett, nem tart
hatom különösen fontosnak azt az észlelésemet, 
hogy erdei utam alatt ápril elején rufus igen cse
kély számban mutatkozott, a trochilus meg úgy
szólván teljesen hiányzott. Épen így volt ez a 
Juri lofka melletti erdőben is május közepén. A 
vonuláson ellenben mind a két faj elég gyakori 
volt a deltában, a szárazföld partja mentén, 
a lagúnák nádas szigetein s a tengerparti tenye
reken s e helyeken épen a trochilus volt nagyobb 
számban. Meglehetősen hallgatagok i lyenkor, 
kivált a mocsarakban, melyek a rendes ('létmód
juknak nem felelnek meg s ez a körülmény 
rendkívül nehézzé teszi a pontos és megbízható 
jelentést ezekről a még mindig meglehetősen 
«homályos* alakokról. A legnagyobb gyakor
lottság mellett sem lehet ezeket a nádasban, 
egérmódra bujkáló, a pusztai dombok euphor-
bia- és bógáncsbozotja fölött tovasuhanó vagy 
épen a kopár sziklatörmelék körül lebegő ma
dárkákat biztosan meghatározni. Mindenesetre 
szerencsés véletlen kidl ahhoz, hogy i ly körül
mények közt a pahearktikus észak ritka formáit 
észlelhessük es elejthessük, mert ha bizonyos 
fajok mint kivált a szárnyukon szalagot viselők 
fel is tűnnek, mások igénytelen külsejükkel csa
l ó d á s i g hasonlítanak a mi közönséges formaink
hoz. l>e a legnagyobb nehézségek a subspecili-
kus formák finomabb különbségeinek megálla-

Ganze als ein so reizendes und anmutsvolles 
Sti l leben, dass man sich nicht satt daran sehen 
kann und die unvergessliche Er innerung mit
n immt an ein ebenso liebliches wie urwüchsiges 
Sumpfidyl l . 

Aui]>clis (jurrulus L . Als ich in der Morgen
frühe des 5. April einem Kuttengeierhorste bei 
Ciucurova zustrebte, überraschte mich plötzlich 
der wohlbekannte pfeifende und schnarrende 
Lockton der Seidenschwänze, der aus der Krone 
c ine i - alten Eiche zu mir herabdrang. Be im 
Aufschauen erblickte ich dann auch einen F l u g 
von wohl 4() bis ölt Stück, welcher aber abstrich, 
ehe ich noch die Patronen wechseln konnte. 
Die Gebrüder S I N T E N I S beobachteten Seiden
schwänze in manchen Jahren i m März i m 
Walde. 

Pkylloscopus trochilus (L.) und Ph. rufus 
(Bebst.). M i t Rücksicht darauf, dass der Vogel 
zug heuer in der Dobrudscha i m allgemeinen 
verspätet gewesen zu sein scheint, kann ich 
k e i n besonderes Gewicht auf den Umstand le

gen, dass während meiner W'aldtour Anfang 
A p r i l rufus sehr spärlich, trochilus aber so gut 
wie gar nicht vertreten war. Im WTalde von 
Juri lofca war es Mitte M a i ebenso. A u f dem 
Zuge dagegen waren beide Ar ten i m Delta, 
längs der Festlandsküsten, auf den Bohr inse ln 
der Lagunen und auf den Stranddünen nicht 
eben selten, und herrschte hier gerade der F i -
tislaubsänger vor. Sie benehmen sich dann 
ziemlich schweigsam, zumal an Plätzen, welche 
ihren sonstigen Lebensgewohnheiten nicht ent
sprechen, und dies erschwert eine genaue und 
verlässliche Berichterstattung über diese gegen
wärtig noch immer z iemlich ('dunklen» Formen 
ganz ausserordentlich. Selbst bei der grüssten 
Übung wird man nicht immer die mäuseartig 
im Bohr herumschlüpfenden, über das Euphor
bien- oder Distelgestrüpp der Steppenhügel 
hinhuschenden oder gar auf nacktein Fels-
getrümmer einherflatternden Vögelchen zuver
lässig bestimmen können. Bs gehört jedenfalls 
ein glücklicher Zufal l dazu, unter solchen Ver
hältnissen se l tene Können des paläarktischen 

Nordens zu bemerken und zu erbeuten, denn 
w e n n s ieh au f gewisse A r t e n , wie besonde r s die 

mit Fl i igelbinden versehenen, auffällig machen, 
so sind andere wieder in ihrem unscheinbaren 
Ausseren unseren gewöhnlichen Formen zum 
Verwechseln ähnlich. Ganz besondere Schwie
r i g k e i t e n a l i e r hat es. die feineren Interschiedi 

17-
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pitása elé gördülnek, minthogy- i ly esetben a 
kezelést megkönnyítő biológiai jegyek egészen 
hasznavehetlenek, egy nagy összehasonlítási 
anyag theoretikus feldolgozása pedig az i lyen 
kutató expediezió primitív viszonyai miatt csak
nem lehetetlen. Pedig épen a füzikék csoportja 
az, mely igen sok becses felvilágosítással szol
gálhatna a vonulás irányára és utaira nézve. 
Márczius végén és április elején a Fh. rufus 
vonult nagyobb számban, utóbb azonban a PA. 
troehilus volt az uralkodó, sőt május alatt csak 
ez utóbbi fajt találtam a baltákban s a halmok 
füves bozótjaiban. 

A négy magammal hozott bőrből azonban se
hogy sem merek arra következtetni, hogy mely 
formák lakják a Dobrudsát s melyek vonulnak 
végig a területen túlnyomó számban. Három bőr
nek, mely a Pb. hveliilus formakörébe tartozik, 
ezek a j e g y e i : * a háti oldal színezete olajos-
szürke.a hasi oldalon sok a fehér, sárga lehelettel 
a mellen és kénsárga szálnyi kézcsuklórészszel. 
A 3. és 4. evező a leghosszabb, a 2., az 5. és 6. 
között van hosszúságban. A szemcsillag sötét
barna, a'láb barna, talpa sárga. A negyedik 
bőr, mely határozottan a Ph.rufus formakörébe 
tartozik, háti oldalán szintén olajosszürke, 
szennyes-szürke alsó oldala ellenben erősen 
borvörösessel lehelt. A szárny formulája: 2 < 7 : 
3 < 4 ; 4 = 5 . T S C H U S I úr szives meghatározásá
nak az eredménye az, hogy az első 3 bőr Pb. 
troehilus flaviventris V I E I L L . A negyedik Pb. ru
fus Sylvestris M E I S S N . = Pb. rufuS Meissner! 

P Ä S S L E R . A Z éneket illetőleg megemlítésre mél
tónak tartom, hogy a Dobrudsa-beli rufus a 
«czilp-czalp»-ot nem úgy váltogatva mondja, 
min t a m i madarunk, hanem hosszabb közö
ket hagyva «czilp-czalp-czalp-czalpn módra 
szól, miközben a mélyebb hangot gyakran is
métli s csak ritkán szakítja meg a magasabb 
«czilp»-pel. 

Acrocephalus palustris B E C H S T . 1802. A D u 
nának Tuleeatid fölfele elterülő füzes szigetein 
jó sok énekes nádiposzáta tartózkodik. A Cerna
voda melletti Kara-Su-laposhan ez a nádiposzáta 
igen nagy számban él s e nedves és termékeny 

* L á s d NAUMANN. Új kiadás, I I . kötet és PRAZÁK. 
Jönni . f. O r n . 1897. I I I . p . 207 . 

subspeeifischer Formen da festszustellen, wo die 
sonst leichte Handhaben bildenden biologischen 
Merkmale ganz wegfallen und das theoretische 
Durcharbeiten eines grösseren Vergleichsniate-
riales durch die pr imi t iven Verhältnisse einer 
Porschungsexpedition nahezu unmöglich ge
macht wird. Und gerade die Gruppe der Laub
sänger könnte mehr als manche andere über 
Zugsrichtung und Zugwege wertvolle Auf
schlüsse bieten. Ende März und Anfang A p r i l 
überwog auf dem Zuge Ph. rufus, später aber 
Ph. troehilus, j a i m Verlaufe des M a i begegnete 
m i r i n den Bal ten und i m Grasgestrüpp der 
Hügel nur diese A r t . 

Aus den mitgebrachten 4 Bälgen wage ich 
j e d o c h keinerlei Schluss darauf zu ziehen, 
welche Formen die Dobrudscha besiedeln, und 
welche — wenigstens vorwiegend — dieses Ge
biet auf dem Zuge durchstreifen. D r e i Bälge, 
die dem Formkreise Ph. troehilus angehören, 
t rauen fo lgende Merkmale :* Die Färbung der 
Oberseite ist ol ivengrau, die Unterseite zeigt 
viel Weiss mi t gelbem Anflug auf der Brust und 
schwefelgelben Flügelbügen. Die 3. und 4. 
Schwinge sind die längsten, die 2. steht zwi 
schen der 5. u n d 6. Die Iris war dunkelbraun, 
der Fuss braun mit gelben Sohlen. Der vierte 
Balg, e n t s c h i e d e n dem Formenkreise Ph. rufus 
angehörig, ist an der Oberseite ebenfalls ol iven
graulich gefärbt, an der schmutzig-trüben U n 
terseite aber stark weinrötlich überflogen. 
Schwingenformel : 2 < 7 : 3 < 4 ; 4 = ö . He r r v. 
T S C H U S I hatte die Güte, tue ersteren 3 als Ph. 
troehilus flaviventris (Vieill .) und den letzteren 
als Ph. rufus sylvestris Meissn . = Ph. r. meisS-
neri Pässler zu bestimmen. Bezüglich des Ge
sanges erscheint m i r noch erwähnenswert, dass 
die Weidenlaubvögel der Dobrudscha das «Zilp-
zalp» nicht in der bei unseren Vögeln üblichen 
alternirenden Weise, sondern in langsamen 
Intervallen wie «Zilg-zalg-zalg-zalg» etc. r ie 
fen, wobei der tiefere Ton oft wiederholt und 
nur selten durch das hellere «Zug» unterbro
chen wurde. 

Acrocephalus palustris (Bchst.) 1802. Ziem
lich viele Sumpfrohrsänger bevölkern die huschi
gen Weideninseln der Donau stromaufwärts 
von Tulcea. In der bei Cernavoda gelegenen 
Kara-Su-Niederung ist dieser Bohrsänger sehr 

* C f r . N a u m a n n . N e u e A u s g a b e , B d . I I . u n d Prazák, 
. h m m . f. O r n . 1897. I I I . p . 267 fr. 



vülgyvonulat buja vetései közül mindenitmién 
hangzik éneke. Bizonyára a subspccitikus alakok 
egyikével van itt tehát dolgunk, melyeket horti-
colus, fruticolus sth. néven már töhhször leírtak. 
A megfigyelt madarak éneke feltűnően hason
lít a sylviákéra s jelentékenyen különbözik a 
mi hortieolusaink a hypolaisra emlékeztető éne
kétől, azokétól, melyekről ( ' K E K K E L és I ' K A Z Á K 

értekezett az Aquilában : mindazáltal félre-
ismerhetlenül igazi pulust/í.s-ének ez és semmi
esetre sem téveszthető össze a strepcrus éne
kével. A Kara-Su-lapos nádiposzátái, melyek 
plasztikai jegyeik szerint még sehogy sincse
nek meghatározva, énekük folytán ép annyira 
kétség kívül a na/iíSi/f'.s-csoportba tartoznak, 
mint a magyar alföld vetésföldjeinek lakén. 

A horticolusnak X A I M . a .s/re/WM.s-esoporthoz 
való hozzátartuzóságának folytonos hangozta
tása, melyet a németek részéről rendesen, s t̂ 
a NTAU5UKN-féle munka új kiadásakor újra ta
pasztaltunk, önkéntelenül azt a gondolatot éb
reszti le l . hogy itt két különböző subspeciésről 
van szó, melyek egyike, az északnyugaton lakó 
inkább a strcperuxhoz, másika, mely délkeleten 
él. inkább a paluslrishoz bajlik. Ezt a gyanítást 
újabban F L O E R K ' K E is kimondta és részletesen 
kifejtette. v.Iourn. f. üm. ISU7 p. 178.) 

Locuslclla luscinioiiles i S A V I . i Április 3-án egy 
erős délkeleti vihar s heves zivatar után a gye
rekek egy egészen elbágyadt hun madarat hoz
tak e fajból, melyet Ciucurova falu kertjeiben, 
tehát az erdővidék szivében fogtak. A madár 
különben egészséges volt. de szörnyű sovány. 
Gyakran , sőt közönségesen találtam a nádi pir-
regöt a deltában. Itt Moru-Ghiölnél jegyeztem 
április 1(5., 17. és ls-áu, mely alkalomból fel
tűnt nekem, hogy az a kevertvizű hálták ala
csony nádjában is előfordult, nagy számban 
találtam azután május li-án Mranov mellett, 
végre 7-én a Hazim-tó nádas peremén l 'eri-
teasca irányában, a hol már erősen sós a víz. 
A lagúnák területében sehol sem találtam. Hz a 
pirregő is mindennél jobban szereti az ingó 
lápokat s valószínű, hogy a deltában s az egész 
Dobrudsában sehol sem hiányzik, hol ilyenféle 
akad. A hol csak pirregést hallottam, mindig 
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zahlreich vertreten, und überall erschallt sein 
L i e d aus den üppigen Getreidefeldern dieser 
feuchten und fruchtbaren Thalfurche. W i r haben 
es hier also wohl mit einer der subspeeifischen 
Formen zu thun, welche unter dem Namen 
horticolus, fruticolus etc. schon mehrfach be
schrieben wurden. Der Gesang dieser Vögel war 
auffallend grasmückenartig und unterscheidet 
sich dadurch wesentlich von dem Hypoldis-BX-
tigen (lesang der ungarischen bort., welche durch 
V . C H E R N É L und P K A Z Á K in der «Aijuila» bespro
chen wurden, hat aber trotzdem um erkennbar 
den Stempel des echten paiwsíns-Gesanges und 
wirre keineswegs mit dem von streperus zu ver
wechseln. Die Rohrsänger der Kara-Su-Niede-
rung, die allerdings nach ihren plastischen 
Merkmalen nicht determinirt wurden, gehören 
ihrem Gesänge nach ebenso unzweifelhaft zur 
palustris-Gruppe wie die aus den Getreidefel
dern der ungarischen Tiefebene. Das stete Be
tonen der Zugehörigkeit von horticolus Naum. 
zur sireperws-Gruppe, wie es von deutscher 
Seite gewöhnlich und erst jetzt wieder bei der 
Neu-Herausgabe von N A U M A N N ' S Werk erfolgte, 
erweckt unwillkürlich den Gedanken, dass man 
es hier mit zwei verschiedenen Subs/tecies zu 
thun habe, deren eine i m N W heimische mehr 
dem streperus-, deren andere i m SO wohnende 
mehr dem paZwsím-Charakter zuneige — eine 
Vermutung, die neuerdings auch F L O E R I C K E 

ausgesprochen und ausführlich begründet hat. 
(Journ. f. Orn . 1897, p. 17s ff.i 

Locustella luscinioides (Savi). 
A m 3. A p r i l brachten uns K i n d e r nach einem 

starken Südoststurm und heftigem Gewitter ein 
vollständig ermattetes £ dieser Ar t . das sie i n 

c incin Gärtchen des Dorfes Ciucurova, also i m 

Herzen der Waldgegend, ergriffen hatten. Der 

Vogel war sonst gesund, aber entsetzlich mager. 

Häutig, ja fast gemein fand ich den Nachtigall
rohrsänger im Delta . H i e r notirte ich ihn bei 

Moru-Ghiöl am Mi., 17. und IS. A p r i l , wobei 

mir sein Vorkommen im niedrigen Bohre der 

Brackbalten auffiel, dann am Ii. M a i als häufig 

bei Dranow. endlich am 7. am Rohrrand des 

Baz im gegen l 'eritcasca. hier in bereits sehr 

salzigem Wasser. Im Lagunengebiete fand ich 

ihn allerdings nirgends. Auch dieser Schwir l be

vorzugt vor al lem das schwimmende Röhricht 

und dürfte im ganzen D i l t a , sowie i m eigentli

chen Monauthalc nirgends fehlen, wo dieses 

vorhanden ist. Wo ich einen Schwir l borte, war 
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csak a nádi pirregő mely hangja volt a z ; a má
sik két fajból egyetlen darab sem került szemem 
elé. A z a vita, mely ez előttem Velenczéről s a 
temeskubini dunai nádasokból ismeretes madár 
éneke miatt folyt a télen az «Ornith. Monats
berichte» s a «Term. Közl.» hasábjain, arra birt, 
hogy jó sok időt szánjak ennek a pirregőnek 
beható vizsgálatára s ezt megkönnyítette ama 
körülmény, hogy sok helyen semmi idegen lumg 
sem zavart meg. Csak az egyhangú tompa p i l i e 
gest s bevezetéskép a hulló vízcseppek neszét 
utánzó, folyton gyorsuló «tikk»-et hallot tam, 
valamint hébe-korba az előttem szintén isme
retes nquikii-ot mint hívó vagy riasztó hangot, 
de bármilyen modulált énekel nem hallottam. 
Órámat kezemben tartva 2 1/a perezre határoz
tam a szakadatlan pirregés idejét. A madár 
i lyenkor nagyon kinyitja a esőiét, torka jó erő
sen lüktet s így bizonyára úgy a belehelés, mint 
a kilehelés alatt is létrehozza sajátságos hang
ját, egyenletesen ós megszakítás nélkül. 

Lusciniola melanopogon T E M . 1815. V o n u 
lása alatt márczius 28-án a Pasa K a z l a mel 
let t i part bokrosában két vagy három fülemile-
sitke közül egy hímet ejtettem el mosódott színű 
tavaszi mezben. Április 17. és lS-án továbbá jó 
nagy számban találtam ezt a madarat a deltában 
Moru-Ghiölnél, valamint a Dunavät s a G i r l a 
Cerneti közt lévő területen, a hol a L o c . lusci -
nioides mellett tömegre nézve az első volt a 
nádi fülemülefélék között. Azt hiszem, m i n 
denütt megvan a deltában, a hol tiszta édesvíz 
s itszó szigetek vannak, mely utóbbi körülmény 
tapasztalataim szerint nélkülözhetetlen a nádi 
sitkének. 

A z i lyen meglehetősen hozzáférhetetlen he
lyeken, ho l a sürü növénycsoportozatok foly
tonosan apró mélyvizü nyílt tükrökkel válta
koznak, itt hangzik fel ennek a csinos sitkének 
tiszta csengésű, fülemileszerű éneke ; itt bujkál 
csekély magasságban az avult nád- és sásszárak 
khaotikus tömegében, száll sürrügő röpüléssel 
egyik nádcsoporttól a másikhoz s kúszik fel oly
kor a nádszál csúcsára, hogy innen feje tollait fel
borzolva, szárnyait lebocsátva és sajátságos ke
rekded testtartásban daloljon egy keveset. Nótá-

es immer nur die tiefe, schnurrende Stimme 
des Nachtigallrohrsängers: keine der beiden 
anderen Ar ten kam mi r zu Gesicht. Angeregt 
durch die in dem «Ornith. Mon.-Ber.» und 
dem «Term. Közl.» i m Laufe des Winters ge
führte Polemik über den Gesang dieses mi r von 
Velencze und den Temes-Kubiner Donaurieden 
wohlbekannten Vogels, verwandte ich z iemlich 
viel Zeit auf ein eingehendes Beobachten dieses 
Schwirls , was dadurch besonders erleichtert 
winde, d a s thatsächlich an vielen Orten keine 
fremde Vogelstimme beirrend einwirkte. Ich 
konnte nur das einfö rmige dumpfe Schnurren un d 
das tropfende, immer schneller werdende Ticken 
d e s Vorschlages und noch hier und da den mir 
ebenfalls schon bekannten quiekenden Lock
oder Angstruf vernehmen, aber keinen wie i m 
mer inodulir tei i Gesang. Mit der I h r in der 
Hand beobachtete ich die Dauer des unausge
setzten Schwirrens durch 2V2 Minu ten . Der 
Vogel hält dabei den Schnabel weit geöffnet: 
die Kehle arbeitet z ieml ich stark, und es muss 
daher der Sänger seinen eigentümlichen Ton 
sowohl beim E i n - wie beim Ausatmen gleich-
massig und ohne Enterbrechung hervorbringen. 

Lusciniola melanopogon Tem. 1815. 
Während des Zuges erlegte ich am 28. März 

i n einer Dornhecke beim Strande von Pascha-
Käzla von 2 oder 3 anwesenden Tamarisken-
rohrsängern ein altes Männchen i m verwasche
nen Frühjahrskleide. Ferner fand ich diesen 
Vogel am 17. und 18. A p r i l recht zahlreich im 
Delta bei Moru-Ghiöl, sowie in dem G e b i e t zwi
schen dem Dunavät und der G i r l a Cerneti. w o 
er der Menge nach neben L o c . luscinioides ge
w i s s der erste Bohrsänger war. Ich glaube, dass 
i hn das ganze Delta beherbergt, soweit es reines 
Süsswasser enthält und schwimmende Inseln 
aufweist, die meiner Erfahrung nach für den 
Tamariskenrohrsänger unentbehrlich sind. A n 
solchen recht unzugänglichen Stellen, wo dichte 
Vegetationsgruppen fortwährend mit kleinen 
Blanken offenen und tiefen Wassers abwechseln, 
erschallt der klare, nachtigallartige Gesang 
dieses zierl ichen Rohrsängers: hier schlüpft er 
i n geringer Höhe durch das chaotische Gewir r 
alter Bohr- und Schilfhalme, fliegt schnurrenden 
Fluges von einer Bohlgruppe zur andern und 
klettert bisweilen auf den oberen Tei l eines 
Halmes, um von da aus mit gesträubtem Kopf
gefieder, hängenden Klügeln und eigentümlich 
runder Ha l tung des Bückens sein L i e d zu s in-
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ját a Calamodus scho-iiobaums módjára, de min
den cserregő mellékhang nélkül adja elő s lágy 
es telt hangjával s dala gazdag tagnzottságával 
gyönyörködteti a hallgatót. Még a ki kevéshhé 
gyakorlott a madárhangok felismerésében, a tió-
tázó, fokozatosan emelkedő hangokból álló füle-
milestrófa iá német «auf/ielien»-nek mondja az 
igazi fülemile dalának e részétl, mely beveze
tője a félrcisinei'hetlenül nádi füleniilestrófák 
egy egész sorának, m i l y azonban a hangnak 
tisztaságával, teltségével s kivált eredetiségével 
még az Acroeeph. palustris énekét is nagyon 
felülmúlja bizonyára az is csakhamar fel
ismeri , mely fajhoz tartozik az elrejtett énekes. 
Mert rejtve él ez a csinos madár s ugyancsak 
meg kell fáradnunk érte, ha meg akarjuk látni; 
a figyelmes fül, mely biztosan meg tudja külön
böztetni a sürü nádságból kihallatszó madár
hangokat, az a legjobb eszköz, melylyel e faj 
jelenlétéről tudomást szerezhetünk. Vadnak 
épen nem mondható a fülemiletsitke, sőt gyak
ran a megfigyelő közvetlen közelében bujkál a 
nádban vagy egészen mellette vagy fölötte gyújt 
rá dalára legkevésbbé sem törődve az emberi 
alak idegenszerű voltával : de egész életmódja 
rejtettebb, mint a többi nádi dalosé. 

Doidrocopus maior (L.) A három magammal 
hozott bőr közül :>, mely a Han-Cearca melletti 
erdőből való, teste aljának s feje oldalának tiszta 
fehér színével erősen megközelíti a P. major 
cissát, s ettől csak sötétebb, sárgás homloka 
által különbözik. 

PicuS léuconotus typicus ( B E C H S T . I A Z egyet
len. Ciucurovánál lőtt darabnak sajnálatomra 
elroncsolta a lövés a háti foltját: színezetének 
többi részében azonban sokkal inkább hasonlí
tott ez az érdekes madár a hazánkban élő t ip i 
kus leuconoluxra, mint a déliebbi lilfordira, 
mely utóbbira csak a lágyékán lévő sárgás fut
tatással emlékeztet kissé. Megjegyzem melles
leg, hogy ebez hasonló darabom van Diós-Jcnö-
röl. hol azt I S ' . M i »7 telén ejtettem el. 

Alcedo ix/iida L . A hitt darabok mind ahhoz 
a típushoz tartoztak, a mely csaknem egészen 
eléri a henuideiixix formáját. Színben és mére
tekben megegyeznek evvel : csőrük ellenben, bár 
karcsúbb, körülbelül csak oly hosszú, mint a 
tipikus ix/iidáé. 

gen. Dieses wird nach der Weise des Schilfrohr
sängers, aber ohne alle schnarrenden Zwischen
töne vorgetragen und erfreut durch den wei
chen .vo l len Ton,sowie die reiche und angenehme 
Gliederung. Selbst den i m Erkennen von Vogcl -
stimmen weniger Geübten wird der flötende, in 
aufsteigender Tonfolge gegebene Nachtigallen
schlag (das sog. «Aufziehen« der Nachtigall) als 
Ein le i tung zu einer Reihe unverkennbarer 
Rohrsängerstrophen, welche aber an Reinheit , 
Fülle des Tons und namentlich an Originalität 
selbst den anmutigen Gesang des Sumpfrohr-
sängers weit übertreffen, gewiss schnell über 
die Artangehörigkeit des versteckten Sängers 
aufklären. Denn versteckt lebt d i e s e r niedliche 
Rohrsänger, und man hat seine l i ebe Mühe, 
seiner ansichtig zu weiden : ein wachsames 
Ohr, welches die aus dem dichten Röhricht er
schallenden Vogelst immen sicher zu unterschei
den vermag, ist das beste Mi t te l , Kenntnis» von 
der Anwesenheit dieser Ar t zu erlangen. Scheu 
ist der Tamariskenrohrsänger zwar nicht und 
schlüpft oft dicht vor dem Beobachter im Rohre 
herum oder lässt wohl gar unmittelbar neben 
und über i h m sein Liedchen erschallen, ohne 
sich im mindesten um die fremdartige Erschei 
nung des Menschen zu kümmern, aber seine 
ganze Lebensweise ist versteckter als die ande
rer Rohrsänger. 

Dendrwopws maior (LA. V o n 3 mitgebrach
ten Exemplaren nähern sich -1 aus den Wäldern 
von Han-Cearca stammende durch das reine 
Weiss des Unterkörpers und der Kopfseiten 
stark dem P. maior ássa, von welchem sie sich 
nur durch die dunklere, g e l b l i c h gefärbte St i rn 
unterscheiden, 

Picux leuconotux typieux iBebst, i E i n e m bei 
Ciucurova erlegten Exemplar war leider der 
Rückentleck zerschossen ; i m übrigen Gelieder 
glich der interessante Vogel jedoch weit mehr 
dem typischen leueonotus unserer Heimat wie 
dem südlichen lilfordi, an welchen nur der 
gelbliche Anflug der l'nterseite an den Flan
ken etwas erinnert. E i n ähnlich gefärbtes Stück 
besitze ich . heläulig bemerkt, auch aus Diós-
Jenő, wo es im Winter lN'.Ni/'.t7 erlegt wurde. 

Alcedo ispida L . Die erlegten Stücke gehörten 
sämmtlich einem Typus an. welcher fast v o l l 
ständig die F o r i n benyulcusis erreicht. Färbung 
und M a u s e st immen mit dieser überein: d e r 
Schnabel jedoch ist, wenn auch schlanker, so 
doch nur etwa solang wie bei der t y p i s c h e n ispiila. 
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Vultur monachus L . A barna keselyű számá
ban észlelt ijesztő megfogyatkozásnak, mely a 
régebbi jelentések adataival szemben érezhető, 
az erdők letárolása s az evvel kapcsolatos nyug-
talanitás lehet az oka. Azonkívül a pásztorok is 
sok fészekaljat szednek k i évenkint, részint hogy 
megegyék a tojást, részint hogy azt kuriózum
ként vihessék haza a falvakba. A varjak, szar
kák s a hollók is erősen járnak a tojásokra őri
zetlen pi l lanatokban. Közvetve a kerecsen-só
lyom is bűnös e dologban, mert folytonosan 
háborgatja ezt a nagy otromba keselyűt es a 
szó szoros értelmében órákig nyugtalanítja s 
lehet, hogy ezáltal is megkönnyíti a tolvaj cső
cselék titkos munkáját. Más tekintetben hatá
rozottan kedvezők a barna keselyű életfültételei 
a Dobrudsában s a madár maga az emberektől 
keveset szenved. 

A m i l y otrombának s utálatosnak látszik ez 
a hatalmas madár a közelben, oly pompás lát
ványt nyújt, mikor szárnya szabadjára a leve
gőbe kerül. Különösen az a pompás légi játék 
ragadta meg figyelmünket, a melyet a hím szo
kott űzni a fészek fölött. E játékban a függés 
egy neme tűnik fel, a mikor is a keselyű fél 
perczig nyugodtan áll a levegőben s csak leg
külső, ujjak módjára szétterpesztett legvégsőbb 
evezői vannak le- és fölirányuló remegő moz
gásban. 

Két kézzel próbáltuk ugyanezt a mozgást 
egy frissen lőtt keselyű szárnyával utánozni, de 
minden erőlködésünk mellett sem bírtunk még 
csak megközelítő gyorsaságú mozgást is létre
hozni a levegő ellenállása miatt. M i l y bámula
tos izomerő lakozhatik ebben a madárban, hogy 
oly nyugodtan, szinte játszva, szárnya hegyével 
is le tudja ezt az ellenállást küzdeni! Ezze l egy
idejűleg egy más játékot is űztek a keselyűk, 
mely már igazéin irigységet keltett a nézőben. 
Szárnycsapás nélkül ferdén emelkedve bizonyos 
magasságig, egyszerre becsuk jak hatalmas szár
nyukat s hányat h o m l o k zuhannak lefele. Mint 
egy kődarab, fejét le, farkát fölfelé irányítva 
zuhan a madár száz méternyire s még többre, 
de egyszerre kitárulnak a szárnyai messzire 
hangzó zúgással és csengéssel — s megtört a 
szédületes zuhanás ereje, könnyed kanyarodás-

Vultur monachus L . Die erschreckende Ab
nahme, welche der Bestand der Kuttengeier 
älteren Berichten gegenüber zeigt, dürfte ihren 
Hauptgrund in der Devastirung der Wühler und 
den damit verknüpften Beunruhigungen haben. 
Ausserdem werden jährlich viele Gelege von 
Hi r ten ausgehoben und teils verzehrt, teils als 
Curiosum in die Dörfer mitgenommen. Auch 
Krähen. Elstern und Kolkraben stellen den 
Eiern in unbewachten Augenblicken stark nach. 
Mit te lbar mag da auch den Blaufussfalken eine 
Mitschuld treffen, denn fortwährend neckt er 
den grossen, p lumpen Geier, lässt i hn thatsäch-
lieh stundenlang nicht zur Buhe kommen und 
erleichtert dadurch möglicherweise jenem Diebs
gesindel sein heimliches Thun . Sonst sind die 
Lebensbedingungen für den Kuttengeier in der 
Dobrudscha durchaus günstig, und Nachstel
lungen seitens der Menschen erfahrt er nur 
wenig. 

So p lump und ekelhaft der gewaltige Vogel 
i n der Nähe aussieht, so prachtvol l erscheint er 
fliegend in freier Luf t . Besonders fesselten uns 
die geradezu herr l ichen Flugspiele, welche d a s 
Männehen am Horste auszuführen pflegt. Hier
bei ist namentl ich eine Art Háltéin auffallend, 
wobei der Geier halbe Minu ten lang ruhig in 
der Bult steht, und nar die äussersten, finger
artig gespreizten Handschwingen in zitternder 
Bewegung auf- und niederschlagen. W i r ver
suchten mit beiden Händen arbeitend dieselbe 
Bewegung mit der Schwinge eines frisch ge
schossenen Geiers auszuführen, vermochten 
jedoch bei al lem Kraftaufwand nicht, den Luft
widerstand mit nur annähernd gleicher Ge
schwindigkeit zu besiegen. Welch ' kolossale 
Muskelkraft muss diesen Vögeln innewohnen, 
dass sie so ruhig, ja spielend, mit den äusser
sten Flügelspitzen nur diesen Widerstand über
winden ! Gleichzei t ig trieben die Geier noch ein 
anderes Spiel , dessen Anbl ick geradezu neid
erregend war. In schiefer Rich tung ohne Flü
gelschlag bis zu einer gewissen Höbe aufstei
gend, schlössen die Vögel plötzlich mit einem 
Ruck die gewaltigen Fi t t iche und warfen sich 
ordentlich nach vorn kopfüber herunter. Wie 
ein Stein, den K o p f senkrecht nach unten, den 
Stoss nach oben gerichtet, saust der Geier hun
dert Meter und mehr herab, plötzlich öffnen 
sich die Schwingen mit weithin heilbarem 
Brausen und Kl ingen — die Wucht des schwin
delnden Fal les ist gebrochen, i n leichter Bogen-
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sal lendül a madár újra fölfelé a aztán elülről 
kezdi játékát, húszszor, hanninczszor s még 
többször ismételve azt. Nem hiszem, hogy van 
még madár, mely párzási légi játékában olyan 
felséges méltóságot, annyi keesességet s e mel
lett annyi ŐBÍ vadságot oly korlátlan erői tudna 
kifejteni, mint a barna keselyű, akár midőn 
szárnycsapás nélkül írja le csavaros köreit, 
akár midőn hintázóröpüléssel kötődik párjával, 
függve lebeg az a'tberben vagy akár végre az 
elébb említett szilaj zuhanásait végzi. 

Gyalogosan is igen fürge ez a keselyű ; tapasz
taltam ezt az egyik szárnyalt nősténynél, a 
mely a legsűrűbb cserjés között egy megseb
zett fáczánkakas gyorsaságával iramodott tova. 

A parlagi saséra emlékeztető krákogásán kívül 
légi játéka és kivált függése közben ölyvéhez 
hasonló éles fütyülését hallottuk, mely gyakran 
és gyors egymásutánban ejtve ki ><klüih-klüih»-
módra hangzott, s lehet, hogy párzási hang. 

Azok a fészkek, melyekel fölkerestem, több
nyire keskeny, messzire körüllátást nyújtó hegy
ormokon állottak, rendesen a fiatalabb erdőből 
egyenkint kimagasló öregebb fákon, ritkán a 
zárt lábaserdőkben. A Han-Cearca körül lévő 
csöndes erdőkben, hol a barna keselyű még 
nagyobb számban akad. rendesen több fészket 
találtam együtt kisebb területen. Két i lyen «ko-
lonia», mely 3 — 4 fészekből állott, lakatlan 
vo l t : a harmadikon azonban öt fészek el volt 
foglalva, s 2 üres. A lakott fészkek legszélsői 
mintegy félóra járásnyira voltak egyinástéd. 
A fészek alacsony, de igen széles, 2 méternél 
nagyobb átmérőjű. Anyaga vékony száraz ágból 
kerül k i : olyan hatalmas dorongokat, a milye
neket a réti sas szokott a várába czipelni , a 
barna keselyű íig\ látszik nem hírei a gyönge, 
petyhüdt lábaival. A fészek lapos mélyedésének 
kihéleléséhez a legkülönbözőbb anyagok szol
gálhatnak. Az egyik fészekben egy majdnem 
teljes rókabőr darabjai voltak a farokkal együtt, 
s mellette kevés kecskeszőr, a többi négy fészek
ben jókora csőméi birkagyapjú és kecskeszőr, 
továbbá birka- és marhabőrdarabok szőröstül. 
Minden fészekben c s a k I tojás volt : az egyik la-

. V | i i i l : i V . 

l inie schwebt der Vogel wieder nach oben, und 
das Spiel beginnt von neuem, um in derselben 
Weise :i<l :i()-mal und öfter wiederholt zu 
werden. Ich glaube nicht, dass die BalzHug-
spiele irgend einer anderen Vogelart so viel 
majestätische Würde, so viel Grazie und dabei 
so viel urwüchsige Wildheit und schrankenlose 
Kraft aufweisen wie die des Kuttengeiers, g 
er nun ohne Flügelschlag seine weiten Schrau
benlinien ziehen, gaukelnden Fluges mit dem 
Gatten sich necken, rüttelnd i m Äther schwe
ben oder die mutwil l igen, eben erwähnten Ka 
priolen ausführen. Z u Fuss ist dieser Geier 
äusserst Ilink, wie ich an einem geflügelten 
Weibchen erfuhr, welches etwa mit der Ge
schwindigkeit eines angeschossenen Fasanen-
liahns spornstreichs im dichtesten l 'nterholz 
davonlief. Ausser einem dem Ruß des Kaiser
adlers ähnlichen Krächzen horten wir gelegent
l ich der Flugspiele und besonders beim Rütteln 
ein bussardähnliches, scharfes Pfeifen, welches 
oft und rasch hintereinander ausgestossen 
etwa wie «Klüih klüih» klingt und möglicher
weise den Balzruf darstellt. 

Die von mir besuchten Horste standen meist 
auf schmalen, einen weiten Uberblick gewäh
renden Bergnasen, gewöhnlich auf einzelstehen
den alten Überständern im jüngeren Holze , 
selten im geschlossenen Hochwalde. In den 
sti l len Wäldern um Han-Cearca, wo der Kut ten
geier noch häutiger vorkommt, fand ich in der 
Regel mehrere Horste in kleinem Umkreise 
beisammen. Zwei solcher «Colonien», die aus 
3 — 4 Horsten bestanden, waren unbewohnt: in 
der dritten dagegen erwiesen sich •"> Horste als 
beringen und -2 als leer. Die äussersten der be
wohnten Horste standen etwa eine halbe Geh-
stunde von einander entfernt. Der Horst ist 
niedrig, aber äusserst breit mit einem Durch
messer von mehr als 2 M e t e i n . Us Material 
dienen schwache, dürre Astchen : so gewaltige 
Knüppel, wie sie der Seeadler in seine Burg 
einzutragen pflegt, dürfte der Kutteligeier mit 
seinen schwachen, schlappen Fängen eben 
nicht bewältigen können. Zum Auslegen der 
flachen Mulde werden die verschiedenartigsten 
Stoffe verwendet. F i n Horst enthielt die Fetzen 
so ziemlich eines ganzen Fuchsbalges sainint 
der Rute, und Ziegenhaar, weitere 4 Horste 
ziemliche Racken von Schaf- und Ziegenwolle, 
sowie Stücke \ m i Schaf- und Rinderhaut nebst 
den daran sitzenden Haaren. Die Horste eiit-

18 
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kott fészek április 7-én még üres volt ; egy másik
ban, melyet Ciucurova mellett találtunk, április 
3-án I? tojás volt, de ezeket kiszedték a bolgár 
pásztorgyerekek. A barna keselyűnél biztosan 
észlelt késői költések valószínűleg másodszori 
tojásrakásból származnak, s ez eset a tojásokat 
fenyegető sokféle veszély miatt gyakrabban for
dulhat elő. 

A keselyüknek fészkük körül való viselke
dése igen különböző. Egyesek feltűnően vadak 
voltak s ott hagyták a tojást, mielőtt még áOO 
lépésnyire közeledhettem volna, mások meg 
igen makacsul ülték a tojást s a l ig lehetett őket 
a fa döngetésével s lármával tovaszállásra b i rn i . 
H a megszűnt a háborgatás, úgy rendesen nem
sokára legkésőbb fél óra multán — megjön 
a keselyű a fészkére, a melyre néhány alacso
nyan a fák hegye között leirt kör után közvet
lenül szokott rászállni, a mikor is csaknem a 
sarlós fecske módjára kapaszkodik a fészekre, 
szárnyával egyensúlyozza helyzetét s néhány 
esetlen mozdulat után eltűnik a fészekben. A fé
szeknek a madár súlyától lenyomott s kiöblö-
södött helye mutatja rendes beszállási pontját. 

Elszállítsa előtt felemelkedik a madár, a 
fészek előbb említett pontjáról gyorsan körül
tekint s azután ha lakban vágódik k i oly hir
telenül, hogy mikor szárnyait kitárja, már 
r e n d e s e n túl van a sörétlövés határán. H a 
első hazaszállásakor észrevette a keselyű az el
rejtett megfigyelőt, rendkívül óvatos lesz s ez 
esetben tapasztalataim szerint itt is m i n t a többi 
nagy ragadozónál legjobban teszszük, ha ott 
hagyjuk a helyet, egy ideig békében hagyjuk a 
keselyűt s aztán csak térünk újra vissza egy 
kísérőnkkel. Ezze l az emberrel, kinek azután 
lehetőleg feltűnően kel l e lhagynia a helyet, egy 
más ponton befödetjük magunkat jó sűrű lom
bozattal. A keselyű távozó kísérőnket többnyire 
krákogva kiséri tetemes magasságban, de azután 
egyenesen és teljesen gyanútlanul tér vissza a 
fészkeié. Egy látszik a különbséget, hogy csak 
egy ember vagy kettő hagyta-e el a helyet, nem 
méltatja kellő figyelemre. A madárnak abbeli 
szándékát, hogy fészkére szálljon, már messzi-

hielten alle nur 1 E i ; ein beflogener war am 
7. A p r i l noch leer : ein anderer wies bei Ciucu
rova am 3. A p r i l <? Eier auf, wurde aber von 
bulgarischen Hirtenbuben ausgenommen. Die 
wiederholt beim Kuttengeier festgestellten spä
ten Brüten dürften zweiten Gelegen zuzuschrei
ben sein, welche bei den vielen Gefahren, denen 
die E ie r ausgesetzt sind, wohl öfters vorkom
men mögen. Sehr verschieden ist das Benehmen 
der Geier beim Horste. E in ige waren ausneh
mend scheu und verhessen das E i , bevor ich 
mich noch auf 200 Schritte genähert hatte : 
andere sassen hingegen sehr fest und waren 
kaum durch Klopfen, Schreien und Lärmen 
zum Abstreichen zu bewegen. Ist die Störung 
vorüber, so kehrt der Geier in der Kegel bald — 
höchstens nach einer halben Stunde — zum 
Horste zurück, auf den er nach einigen niedrig 
zwischen den Baumwipfeln gezogenen Kre isen 
direct aufzuhocken pflegt, wobei er sich fast 
nach Art des Mauerseglers anklammert, mit 
den Schwingen das Gleichgewicht zu erhalten 
sucht und dann mit einigen plumpen Bewegun
gen im Inneren des Horstes verschwindet. Kine 
durch das Gewicht des grossen Vogels nieder
gedrückte und ausgebuchtete Stelle bezeichnet 
den gewöhnlichen Anilugsplatz . B e i m Abstrei
chen richtet sich der Vogel i m Horste auf, 
bl ickt an der erwähnten Stelle rasch nach al len 
Seiten und wirft sich dann i m Bogen so plötz
l ieh heraus, dass er bei Entfal tung der Schwin
gen schon mehrere Meter vom Horstrande ent
fernt und nach den ersten Flügelschlägen so 
z iemlich ausser Schrotschussweite ist. Ha t der 
Geier beim ersten Zustreichen den versteckten 
Beobachter gemerkt, so wird er ausserordent
l ich misstrauisch, und ist es dann meiner Er 
fahrung nach hier wie bei anderen grossen 
Raubvögeln das Beste, den Platz zu verlassen, 
dem Geier eine Zeit lang Buhe zu gönnen und 
dann mit einem Begleiter wieder zum Horste 
zurückzukehren. Durch diesen, der dann 
möglichst auffällig den Platz verlassen muss, 
lässt man sich an einer anderen Stelle in einen 
recht dichten Sch i rm einbauen. Der Geier folgt 
dem Fortgehenden meist krächzend in beträcht
licher Höhe, kehrt aber dann direct und ganz 
unbekümmert zum Horste zurück. E r scheint 
den Unterschied, oh nur ein Mann oder zwei 
den Platz verlassen haben, nicht entsprechend 
würdigen zu konneu. Die Absicht d e s V o g e l s , 
den Horst anzunehmen, erkennt man schon 
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ről észre lehet venni arról, hogy i lyenkor 
messzire lelógatja lábát nyitott karmi kkal, míg 
máskülönhen röptéhen azt farka alatt elnyújtva 
hunija. Fészkén rendesen simán ellapulva fek
szik s fejét a rözse szélén nyugtatja, de a köze
ledő zörejre felkapja azt s mindenesetre nagyon 
élesen figyel kifelé. A himet csak egyszer talál
tam a költésben, nszesen. még pedig a délelőtti 
órákban. Itélben fölváltotta öt a nőstény, melyet 
utóbb lelőttem, miután hasztalan lestem a na
gyon óvatos, magasan fölöttem keringő hímre, 
melyről a eiueurovai vadászok mondták, hogy a 
másik keselyű közeledtére nyugodtan tovaszállt. 
Minden további esetben a nőstények ültek a dél
előtti órákban : eléggé pontosan délben jelentek 
meg azután a hímek, s lehet, hogy ez időben 
felváltás szokot t történni. Közvetlenül nap
nyugta előtt mindkét nemet láttam, a mint 
fészke közelében legi játékait űzte: az alkonyat 
beálltával a nőstény a fészekbe bújt, míg a hím 
a közelben vagy ugyanazon a fán telepedett meg 
egy ágon. 

Felejthetlenül marad előttem az április S-iki 
este, mikor is a Vurful Stanavanciu (Daja-
man hegylánczl csúcsán a festői hegyi tájról 
elém táruló pompás kilátás és színekben ra
gyogó esti világítás mellett három lakott barna 
keselyű-fészket pillanthattunk be egyszerre és 
gyönyörködhettünk a hatalmas madarak párat
lan s z é p s é g ű legi játékában. 

M a r a hajnal derengése ébren találja a kese
lyűt s ezért soha se is sikerült azt álmában be
lopnom. A dögön is korai reggeli órákban jele
nik meg, de természetesen az egész napon át 
ide s tova szállong, ha nem talált mindjárt 
teritett asztalra. Min t a többi dögevő, ez is 
hihetetlen mennyiséget bír egyszerre magába 
szedni. A Ciucurova mellett lőtt elég kicsiny 
termetű nőstény begyében egy ló tüdejének, 
májának s veséjének egész friss maradványait 
találtam, mintegy ö k i logrammnyi súlyban. 
Jelenleg úgy latszik az Issaccától Harsováig 
terjedő dunai baltok a föportyáző területe, egy
részt, minthogy itt mind ig bőségben akad a 
partra vetett dog. másrészt, mert a terület leg
több barna keselyűje a Cocosu. Han-Cearca, 
Macin és Greci körül álló csöndes hegyi erdök-

von weitem daran, dass er die Ständer mit ge
spreizten Fängen dann lang herabhängen lässt. 
während er sie sonst i m Fluge nach hinten 
unter dem Stoss ausgestreckt trägt. Im H o r s t e 
liegt der \ o g e l meis t glatt niedergedrückt und 
lässt den Kopf auf dem Heisigrande ruhen, um 
ihn nur lud nahendem Geräusch zu erheben 
und dann allerdings scharf genug auszuspähen. 
Be im Brutgeschäfte fand ich nur e inmal das X 
und zwar in den Vormittagsstunden. Basselbe 
wurde Mittags vom ? abgelöst, welches ich er
legte, nachdem ich stundenlang erfolglos auf 
das äusserst misstrauische, hoch über nur k r e i 
sende í gelauert hatte, welches Jäger aus 
Ciucurova beim Nahen des zweiten Geiers ruhig 
fortstreichen gesehen hatten. In al len übrigen 
Fällen sass während der Vormittagsstunden das 
? im Horste ; z ieml ich genau um Mittag er
schienen dann gewöhnlich die S Í . und es ist 
möglich, dass i n dieser Zeit eine Ablösung 
stattfindet. K n a p p vor Sonnenuntergang sah 
ich beide Gatten in der Nähe des Horstes ihre 
Flugspiele aufführen : bei Eintr i t t der Dämme
rung schlüpfte das -\ i n den H o r s t , wahrend 
das & in der Nähe oder am Horstbaume selbst 
auf einem dürren Aste fusste. Envergessl ich 
bleibt m i r der Abend des 8. A p r i l , wo wir vom 
Gipfel des Vurful Stanavanciu 11 »ajaman-Kottel 
aus bei prachtvoller Fernsicht über das male
rische Bergland und bei herrlicher, farbenpräch
tiger Abemlbeleiu hti ing drei beHogene Kutten-
geierhorste auf einmal übersehen und uns an 
den unvergleichl ich schönen Flugkünsten der 
gewaltigen Vögel erfreuen konnten. 

Schon in der Morgendämmerung sind die 
Geier wieder munter, weshalb es mi r auch nie 
gidaiig, dieselben noch im Schlafe zu über
raschen. A m Aase erscheinen sie ebenfalls in 
den frühen Morgenstunden, streichen aber na
türlich den ganzen Tag über herum, wenn sie 
nicht gleich einen gedeckten Tisch Hilden. Wie 
alle Aasvögel verzehren sie unglaubliche Quan
titäten auf e inmal . Dem Kröpfe des bei Ciucu
rova geschossenen, z iemlich kleinen Weibchens 
entleerte ich ganz frische Beste von Bunge. 
Leber und Nieren eines Pferdes im Gewichte 
von nahezu ö K l g r . Ihr Hauptrevier scheinen 
gegenwärtig die Donaubalteii von I s s a e c e a b i s 

Hársova zu sein, einerseits weil hier immer 
angeschwemmte Kadaver zur Genüge vorhanden 
sind, andrerseits weil die meisten Kuttengeier 
der Provinz eben noch in den sti l len Bergwäl-
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ben lakozik. A terület belsejében és kivált 
északkeleti részében ritkán látható s még a 
nagy keselyű-gyülekezetekben is csak egyesé
vel, így Slava russésca mellett W-2 Gyps fulvus 
között csak egy barna keselyűt láttam s a J u r i -
lofkánál május 13-án egy ló hulláján lakmá
rozó 10 vagy 12 fakó keselyű között is csak 
három barnát. 

Oly esetet irok le itt alább, melynek valóságá
ról Han-Cearcában teljesen megbizonyosodtam. 
E faluban lakó egyik paiaszt itteni általános 
szokás szerint «votkätol» kapatosan lefeküdt a 
mezőn egy szénarakásra. Fgyszerre a lágyékában 
érzett metsző fájdalomra ébredt fel s rémüle
tére egy K a r a - K a r t a l karmai közt látta magát 
(így nevezik ott a barna keselyűt). A halottnak 
vélt ember hirtelen megelevenedésétől szintén 
holtra rémült madár nem bírt fölrepülni, mert 
karmai igen beelakadtak áldozatának ruháiba 
és szárnyával verdesve s csőrével vagdalódzva 
iparkodott kényelmetlen helyzetéből szabadulni. 
A hatalmas csapásoktól félig elkábultan s a ré
mülettől csaknem eszméletet vesztve küzdött a 
paraszt egy ideig a hatalmas keselyűvel, míg 
végre sikerült kését előrántania s a beakadt 
karmokat elvágnia! A megcsonkított madár re
pülve menekült s a paraszt maradt hát győz
tes, de rútul összeverve, karmolva és sok sebből 
vérezve s e küzdelme emlékeiként most is visel i 
a sebek helyeit. Hogy mi ly szörnyű csapásokai 
tud a barna keselyű szárnyaival osztogatni, ta
pasztalhattam a Han-Ceareabeli házigazdámon, 
kinek egy megsebbzett keselyű szárnya kézizü
letének egyetlen csapásával 3 cm. hosszú sebet 
szakított feje bőrén a füle mögött. 

Circns acrugi>tosus L . Két érdekes színezetű 
darabot hoztam magammal. Az egyik április 
29-én Port i ta mellett lőtt öreg nőstény, fakó 
tollazatával tűnik fel, mely egészben a fakó 
keselyűére emlékeztet. Csak alsó oldala barna
vöröses, de még mind ig világosabb a rendesnél. 
Fejének teteje tisztafehér s csak a nyakszirtje 
néhány tollának van rozsdasárga szegése és 
sötét szárfoltja; álla és torka szintén fehér, 
rozsdás lehelettel. V a l i i foltjai igen nagyok és 
fehérensárgás, barna szárfoltokkal rajzolt tol
lakból a l a k u l t a k , t ' .pen ilyen t o l l a k vannak háta 

d e m von Cocosu, Han-Cearca, M a c i n und Greci 
hausen. Im Binnenlande und besonders im NO 
sieht man i h n selten und selbst bei grossen 
Geier -Ansammlungen nur i n wenigen Exempla
ren. So sah ich bei Slava russésca unter 32 
Gijps fulvus nur einen Kuttengeier und am 
13. Mai bei Juri lofca an einem Pferdekadaver 
drei zwischen 10 bis 12 Gänsegeiern. 

Die Wahrhe i t folgender Geschichte wurde 
mi r in Han-Cearca auf das bestimmteste ver-

! sichert. E i n Bauer aus dem Dorfe hatte sich i m 
landesüblichen Wotka-Bausche auf einem Heu
haufen am Felde niedergelegt. Plötzlich erwacht 
er durch einen heftigen Schmerz in den Wei
chen und sieht sich zu seinem Entsetzen in 
den Fängen eines Kara-Kartal, wie hier der 
Kuttengeier genannt wi rd . Der über das plötz
liche Lebendigwerden der vermeintl ichen Leiche 
seinerseits ebenfalls i n Todesangst versetzte 
Vogel vermag nicht aufzufliegen, da er die 
Fänge zu fest in die Kle ider seines Opfers ver
wickelt hat, und sucht sich durch Flügelschläge 
und Schnabelhiebe aus seiner missl ichen Lage 
zu befreien. Durch die gewaltigen Hiebe halb 
betäubt und vor Angst und Schrecken fast be
sinnungslos kämpft der Bauer eine Weile mit 
dem mächtigen Geier, bis es i h m endlich ge
lingt, sein Messer zu ziehen und die verkrallten 
l ä n g e abzuschneiden! Der verstümmelte 
Vogel suchte fliegend das Weite, und der Bauer 
behauptete arg zerschlagen, zerkratzt und aus 
vielen Wunden blutend als Sieger das Schlacht
feld, s o l l aber die Narben aus diesem Kampfe 
n o c h a l s Er innerung am Körper tragen. — W i e 
furchtbare Schläge der Kuttengeier mit dem 
Flügel auszuteilen vermag, sah ich an meinem 
Hauswirt in Han-Cea rca . d e m ein angeschos se 
ner Geier mi t einem einzigen Schlage des Flü
gelbuges einen etwa 3 cm. langen Fleischr iss 
in die Kopfhaut hinter dem Ohre beibrachte. 

Circus aeruginosa* i L . ) . Zwei Kxemplare von 
interessanter Färbung brachte ich mit. Das eine, 
ein am 29. A p r i l bei Port i ta geschossenes altes 
2. zeichnet sich durch ein fahles, i m Tone der 
Gesainmtfärbung an den alten Gänsegeier 
errinnerndes Gefieder aus. Nur die Unterseite 
ist braunrötlich, aber immerhin noch lichter 
wie gewöhnlich. Die Kopfplatte ist rein weiss, 
und nur im Nacken haben einzelne Federn 
rostgelbe Bänder und dunkle Schaftstriche : 
K i n n und Kehle sind ebenfalls weiss mit rosti
gem Anfluge. Die Schultertiecke sind sehr aus-
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tetejének a nyakszirt ig terjedő barna tollazatúba 
tűzdelve. A másik darab, mely a bonezolás ered
ménye szerint Halul Inni. o l \ libában van, 
milyent tulajdnnkép igen vén nőstényeknél 
szoktunk látni; c s a k a f e j a fülfedőkkel együtt 
csaknem tiszta fehér, fekete szárfoltokkal a- fej
tetőn. Általában úgy találom, hogy az ottani 
barna rétihéják rozsdavöröses feji tájai határo
zott hajlandóságot mutatnak a csaknem tiszta 
fehér színbe való változáshoz. 

Accijnter nisus (L . l Egy a Dolojman fokról 
való (április 22.1 kistermetű nősténynek fel
tűnően fakó, világosan agyagbarna színe van. 
T S C H U S I úr úgy nyilatkozott ez ügyben, hogy itt 
színaberratióval a ne elfakult» normális ru
házattal van dolgunk. 

Buteo buteo typicus és li. buteo desertorum 
( D A U D . ) Két elejtett hím ölyv a két említett 
torma közt közbül áll. Méreteik jól megegyez
nek azokkal , a melyeket R E I S E R 0 . ád egy bul
gáriai hímről, síit még kisebbek is, mint a me
lyek annál vannak. A márczius'dO-án Jurilofká-
nál lőtt darabnak csokoládébarna a ruhája jó 
sok nyomával a rozsdavörösnek a mell alján, a 
hason, lágyékon s a szárny belső tollazatán s 
kivált a gatyán s a farkon. A másik darab 
(ugyanonnan, máj. lö.i igen elnyűtt, fakó agyag
barnás t o l l a z a t l van, alsó oldalán sok fehér
rel : háti oldalán elszórt rókavörös szegesek 
vannak és sok a vörös a szárnya belső tol la
zatán. 

Egyiket sem lehet tehát typicus B. buteo-
nuk I L . I tekinteni, hanem ahhoz az intermedian 
formához tartoznak, melyet /,'. Zimmermanuuc 
E H M K E néven írtak le, mely azonban az én 
i á / e t e m szerint épen minthogy két sulspeci/i-
CUS forma közli alak, nem foglalhat el külön 
helyet a rendszerben s nem nyerhet külön nevet. 
Az igazi desertoium elég gyakran került elem 
az április első napjaiban tett erdei utam alatt. 
Biztosan először április t>-án ismertem fel a C i u 
curova és Atmagoa közötti völgyben, hol szem
mel látható átvonulása volt délészaki irányban. 
Egyenkint , kettesevei. hármasával jelentek meg 

gehreitet und bestehen aus weiss-gelblichen, 
mit braunen Schaftstrichen gezeichneten Fe
dem. Ehen solche sind auch noch zahlreich 
unter das braune Gefieder des Oberrückens bis 
zum Nacken hinauf eingesprengt. — Das andere 
Stück, der Section nach ein jüngeres J , trägt 
d a s K le id , welches wir eigentlich bei sehr alten 
? ? ZU sehen gewöhnt sind : nur ist der Kopf 

einschliesslich der Ohrdeckeii fast rein weiss 
mit wenigen schwarzen Schaftstrichen auf der 
Kopfplatte. Eherhaupt stellte ich bei den dorti
gen l iohrweiben eine ausgesprochene Neigung 
zum Umändern der verbleichten Kopfpartien 
i n fast reines Weiss fest. 

Accipiter nisus (L.) E i n kleinwüchsiges Weib
chen vom Kap Dolojman (22. A p r i l i ist von auf
fallend fahler, lieht lebmhrauner Färbung. Herr 
v. T S C H U S I hatte die Güte, sich dahin auszu
sprechen, dass es sich h i e r u m «Furbcualierra-
tion» und nicht um ein «verbleichtes" normales 
Gefieder handelt. 

Buteo buteo typicus und /;. buteo desertorum 
(Daud.!. Zwei eidegte Bussardmännchen stehen 
zwischen den genannten Formen mitten inne. 
Die Maasse derselben st immen mit den von 
0 . R E I S E R gegebenen Maassen eines bulgari
schen $ gut überein. ja sind noch kleiner als 
bei diesem. Das am 3 0 . März bei Juri lofca er
legte Stück trägt ein chokoladebraiines Gefieder 
mit z ieml ich viel Spuren von Rostrot an Unter
brust, Bauch , E lanken und Unterflügeldecken, 
wie besonders an den Hosen und am Stoss. Das 
andere Exemplar (ebenda, lö . M a i l bat ein sehr 
verstossenes, fahl lehmbräunliches Gefieder mit 
viel Weiss an der Unterseite. Dasselbe zeigt 
auf der Oberseite zerstreute, fuchsig rostrote 
Federränder und viel Rostrot an den unteren 
Flügeldecken. Heide sind demnach nicht als 
typische B. buteo (L . l aufzufassen, sondern ge
hören der intermediären Form an. welche als 
B. Zimmermannae Ehmke beschrieben worden 
ist, meiner Ansicht nach aber gerade als inter
mediäre Gestalt zwischen subspeci/ischen For
men keinen Anspruch auf eigene S t i l l u n g im 
System und demnach auch keinen auf einen 
eigenen Namen hat. Dem echten desertorum 
begegnete ich während der Waldtour in den 
eisten Apriltagen ziemlich häutig. Mi t Be
stimmtheit erkannte ich ihn zuerst am 0. A p r i l 
im Thale zwischen Ciucurova und Atmagea. wo 
ein augenscheinlicher Durchzug mit der ge
nauen B icb tung S—>N stattfand. E inze ln , zu 
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az erdők szélén, Leszálltak rövid időre a patak 
mentén s aztán eltűntek az alacsony halmok 
közt észak felé. A következő napokban gyakran 
láttam i lyen ölyveket a Han-Cearca körül álló 
erdőkben s különösen április S-án és !l-én ügyel
tem meg egy párt, mely egy hegyoldalon erő
sen párosodott s rakta a fészkét. 

Tiszta formájában a szabadban sem téveszt
hető össze a desertorum a közönséges egerész
ölyvve l . Röptében határozót! eircus-jelleg van a 
tartásában, s ezt a benyomást még növeli a 
testéhez arányítva igen hosszú farka. M i k o r 
magasan kering a megfigyelő fölött, a szárnya 
alakjáról mindenesetre rögtön a buteo-tipust 
ismerjük fel, s az evezők alsó oldalának világos 
foltjai is megvannak, de még így is okvetlenül 
feltűnik a hosszú farok. Különben a felső olda
lán igen feltűnően s jellemzően rókavörös farok 
az, mely a desertorumot biztosan elárulja. Vise l 
kedésében sokkal fürgébb és mozgékonyabb, 
mint a m i esetlen egerész-ölyvünk s ezt már a 
karcsúbb és könnyebb testalkata hozza magá
va l . A z a pár, melyet Vur fu l Stanavanciu mel 
lett figyeltem meg, párzásakor olyformán visel 
kedett, mint a barna kánya. A hím sok lármával 
kisérte szerelmi játékát a levegőben, művészi 
mozdulatokat végzett a párjával, különféle mó
don faggatta azt s még mikor a faágon pihentek 
is, szüntelenül, tolakodólag koldult a párja ke
gyeiért. A z igen gyakran megismételt párzási 
mind ig egy bizonyos tölgyfa vastag ágán végez
ték, a melyen azután nyugodtan tollázkodtak 
egy darabig, míg a hím újra meg nem kezdte a 
koldulást, lecsüngő szárnynyal s (des kiáltozás
sal. Időtől-időre szétvált a pár, hogy eledel után 
nézzen vagy fészekhez való anyagot gyűjtsön, 
mely utóbbit mindkét nembeli hordta a hegy
iddal mélyebben fekvő részén álló fészekhez. 

Hangja, melyet az említett két napon una
lomig űzve hallatott, az ölyvéhez hasonló fütyü
lés, csak kissé érdesebb és harsányabb, mint a 
m i egerész-ölyvünké; még gyakrabban hal lani 
a trillázó «krii-krii» hangot, mely a vércse sza
vára emlékeztet, de rekedtebb és durvább annál. 

Aquila rapax T E M M . Minthogy ezt a sasi 

zweien und dreien erschienen sie am Rande 
der Wälder bäumten für kurze Zeit längs des 
Baches und verschwanden dann über den nied-
rigvn Hügelngen Norden. A n den folgenden 
Tagen sah ich öfters Steppenbussarde i n den 
Wäldern in Han-Cearca und beobachtete insbe
sondere am 8. und 9. A p r i l ein Pärchen, wel
ches an einer Berglehne auf das eifrigste mi t 
iler Paarung und dem Horstbau beschäftigt war. 

Im Fre ien ist der Steppenbussard in seiner 
reinen Form kaum mit unserem gewöhnlichen 
Mauser zu verwechseln. Die Ha l tung i m Fluge 
hat einen ausgesprochen weihenartigen Charak
ter, welcher E indruck noch durch den im Ver-
hältniss zum Körper sehr langen Schwanz er
höht wird . Wenn der Vogel hoch über dem 
Beschauer kreist, erkennt man allerdings sofort 
an der Flügelform den Bussardtypus, wobei 
auch die l ichten Flecke an der Unterseite der 
Schwingen nicht fehlen, aber selbst so fällt der 
lange Stoss unbedingt auf. Sonst verrät der an 
der Oberseite ganz auffallend und charakteris
tisch fuchsig-rot gefärbte Schwanz sicher den 
Steppenbussard. In seinem Benehmen ist der
selbe bei weitem flinker und beweglicher wie 
unser p lumper Mauser, was j a auch durch 
seine schlankere und leichtere Gestalt bedingt 
ist. Das am Vurfu l Stanavanciu beobachtete 
Pärchen benahm sich in den Balz ähnlich wie 
etwa schwarze M i l a n e . Das Männchen begleitete 
das Liebesspiel mi t vielem Geschrei , führte mit 
dem ? verschiedene Flugkünste und Neckereien 
i n der Luft aus und bettelte auch beim Ausru
hen auf den Baumästen anhaltend und sehr 
zudr ingl ich um die Gunst desselben. Die sehr 
oft wiederholte Begattung wurde stets auf dem 
dicken Aste einer bestimmten Eiche vollzogen, 
auf der dann beide Gatten eine Weile ruhig ih r 

I Gefieder ordneten, bis das Í seine Bettelei mit 
hängenden Flügeln und schr i l lem Geschrei von 
neuem begann. Von Zeit zu Zeit trennten sieb 
die Gatten der Nahrungssuche oder des Herbei
schaffens von Baumater ia l halber, welches beide 
Teile dein tiefer an der Lehne stehenden Hors te ' 
zutrugen. Die an jenen beiden Tagen bis zum 
Uberdruss gehörte Stimme ist ein bussardähn-
Uches Pfeifen, nur etwas rauher und schri l ler 
wie bei unserem Mauser, oder noch öfter ein 
trillerndes «Kriii kriii», das an die Stimme des 
Turmfalken erinnert, aber heiserer und rauher 
ausklingt. 

Aquila rapax Tem. Da der Raubadler schon 
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már észleltéit egyszer a Dobrudsában, ágy h i -
szem nem tévedek, lia annak tartom azt a két 
s a s t . melyei április l-én észleltem a Giamur l i 
de jos nevű falunál. Kz a két ragadozó a pusztai 
dombok körül mozgolódott s ügy előttem, mint 
a sasokat jól ismerő kiseröm. K I . I N O I , előtt is 
teljesen ismeretlen volt. Talán inkább nagyob
bak voltak a királysasnál, de egészen más 
volt a repülési képük, melyen kivált a rend
kívül mélyen ujjas evezők tűntek fel; földön 
Ültükben azonkívül egyenesebb tartást mulat 
tak, mint az imperial is . Degföltünöbb azonban 
a színezetük vol t : lejük igen világos, törzsük 
sárgásán izabellaszinü, szárnyfedőik világos 
barnák, evezőik feketék voltak, mindez igen 
tarkává s kellemes külsejűvé tette őket. Arány
lag kis területen mozogtak, nem voltak igen 
vadak, de mégsem eresztettek magukhoz csak 
golyólövésnyire sem. 

Aquila melanaétus (L.) Fészkelve Ciucuro-
vánál találtam, a hol a falu közelében a me
zőn elszórtan emelkedő öreg tölgyek egyikén 
álló hitvány keszitményü fészekben április 4-én 
két gyengén foltos friss tojása volt. Egy másik 
lakott fészket, melynek közelében ott ült mind 
a két sas. Babadaghnál láttam május 21-én a 
nagy műút közelében: újonnan készült fészek 
volt. de még üresen állt s hihetőleg a korábbi 
háboríttatás miatt a második fészekaljnak volt 
szánva. Egy harmadik. Balabangea mellett álló 
hatalmas fészket, melyet állítólag évekig laktak 
a «kartal »-ok. kerecsen-sólymok foglaltak el . 
A mi ly sok ez a sas s a fészke a bulgáriai par
tokon, oly kevés fészkel a Dobrudsa északkeleti 
részében. 

Hiemfalcu lauarius I ' A L L . Háromszor találtuk 
a kerecsen sólymot a barna keselyű fészkében, 
egyszer az Aqui la melanaetilséban, egyszer -
Morn-(ihiölnél a réti sasnak s egyszer — Ju -
rilofkánál egy régi. márczius :50-án meg üres 
fészekben, melyet a kigyász ölyvének tartok. 
Április l'i-án a melamctus-fészekben egy frisse
ben rakott tojást. 7-en pedig a rétisas-fészekben 
egy ó-öt számláló friss fészekaljat találtunk. 
Teljesen igazolva láttam a S I N T E N I S testvérek 
állítását, hogy mennyire faggatja a kerecsen a 

einmal für die Dobrudscha nachgewiesen wurde, 
so glaube ich nicht fehl zu gehen, wenn ich 
eines Adlerpaares unter dieser Bezeichnung ge
denke, das wir am I . A p r i l beim Horte Ciamur l i 
de jos beobachteten. Diese beiden Adler trieben 
sich auf den Steppenhügeln herum und waren 
mir wie meinem adlerkundigen Begleiter K L I N G L 

vollständig unbekannt. Sie w a n n eher etwas 
grösser wie Kaiseradler, zeigten aber ein ganz 
anderes F lugbi ld . an welchem besonders die 
ausserordentlich tief gefingerten Schwingen 
auffielen ; i m Sitzen auf der Erde trugen sich 
die \ d I ' T ausserdem aufrechter wie Kaiseradler. 
A m auffallendsten aber war die Färbung: sie 
besassen sehr lichte Köpfe, einen gelblich-isa
bellfarbenen Rumpf, lichtbraune Deckfedern 
und schwarze Schwingen, wodurch sie sehr 
bunt und gefällig aussahen. Nicht eigentlich 
scheu trieben sie sich auf einem verhältniss-
mässig kleinen Räume herum, Hessen uns aber 
doch nicht e inmal auf Kugelschussweite an
kommen. 

Aquila melanaétus (L.). Brütend traf ich den 
Kaiseradler bei Ciucurova, wo nahe dem Dorfe 
auf einer der zerstreut i n den Feldern stehen
den alten Eichen sein l iederlich gebauter 
Horst am 4. April '1 leicht gefleckte, frische 
Eie r enthielt. E i n e n zweiten beflogenen Horst, 
neben dem das Adlerpärchen sass, fand ich am 
-Jl. Mai bei Bahadagh nahe der grossen Strasse: 
derselbe erwies sich zwar als frisch erbaut, aber 
noch nicht belegt und war vermutl ich infolge 
vorausgegangener Störungen für ein zweites 
Gelege bestimmt. Ki l len dritten mächtigen 
Hors t bei Balabangea, der jahrelang von «Rar-
tal's» bewohnt gewesen sein soll , hatten Würg
falken in Besitz genommen. So häutig man auf 
der Donaureise Kaiseradler und ihre Horste am 
bulgarischen Ufer erblickt, so wenig scheint die 
A r t als Brutvogel i m N O der Dobrudscha ver
breitet zu sein. 

Hierofaleo lanarius (Pall.t Dre imal trafen 
wir den Würgfalken in Kuttengeierhorsten. e in
mal in einem Kaiseradlerhorst, e inmal bei 
Moru-Ghiöl in einem Seeadlerhorste und ein
mal bis Juri lofca in einem alten, am HO. März 
noch kein E i enthaltenden Horste, den ich dein 
Schlangenadler zuschreibe. A m <>. A p r i l ent
nahmen wir dem Kaiseradlerhorste ein frisch 
gelegtes E i und am 7. einem Kuttengeierhorste 
ein frisches Gelege von 5 E i e r n . Das von den 
Gebr. Sintenis heschriebene Necken der Kutten-
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bainakoselvüt s eleget meg csodáltam azokat az 
igazán szemtelen támadásokat, melyeknek a 
hatalmas keselyű e vitéz sólyom részéről folyto
nosan ki van téve. Sőt láttam egy kerecsent 
H a n - C e a i kánál április ll-én, a mint zúgó repü
léssel csapott egy lakott harnakeselyü fészekre 
s megült azon. Vájjon gonosz szándékkal volt-e 
a sólyom az őrizetlen tojás iránt, nem tudnám 
megmondani, mert villámgyorsasággal zúgva és 
haragos krákogással csapott le a hatalmas nős-
ténykeselyü s elűzte a vakmerő betolakodót. 

Pelecanus onocrotalus L . A terjedő kultúra 
kiszorítja a pelikánt a deltának látszólag szűzi 
területeiről is, mert minden jelentés azt mondja, 
hogy mér evek óta nincs itt e fajnak jelentéke
nyebb kolóniája. Márcziusban s áprilisben lát
ható volt a pelikán helyenkinl a Dunán s a l a 
gunákon, de nagyobb számban csak májusban 
jelentkezett, midőn is időnként százakat sőt ez
rekid számláló csapatokban vonultát vagy halá
szott a Dunán. A két fajhoz tartozó öreg mada
rakat roptükben még nagy távolságról is könnyű 
szétkülönböztetni, mert az onocrotalus rózsás 
színe mind ig feltűnik. Május 15-én a Periboina 
nevű tenyér áttörésnél lévő Zmeicu-tóban egy 
csapat pelikánból I \ darabot lőttem, k ö z t ü k S 

hímet, melyeknek heréi már hatalmasan meg 
v o l t a k duzzadva. Valamennyinek a feje elején a 
homloktoüazata alatt olajos anyaggal telt, 
5—tj cm magas s csaknem golyóalakú taraja 
volt. H O D E K * ezt a zsirtarajt, melyet csak egy
szer talált, individuális ubnormilásnul; tartja. 

A mennyire megítélhetem ezt a dolgot, semmi 
esetre 3em lehet utóbbiról szó, hanem inkább a 
nászruhához tartozó dísze ez a hímeknek, mely 
a homlok bőre alatti mirigyes, zsíros kötőszö
vetből áll, hasonlóan például a Tadorna tadorna 
homlokpúpjához, mely a párzási idő alatt ren
des nagyságának több mint kétszeresére dagad. 
Minden esetre igen különös volna, ha S egy 
napon elejtett hím egy és ugyanazon abnormi-

* Über V e r b r . u . V e r h . d . G a t t u n g P l e c a n u s , S e p . 
A b i l r . aus « V e r h . d . z o o l . bot . Gesellschaft» W i e n p . 84 . 

geier durch diese Falken fand ich vol lkommen 
bestätigt und bewunderte oft genug die geradezu 
unverschämten Angriffe, durch welche der ge
waltige Geier von diesen schneidigen F a l k e n 
unaufhörlich belästigt wird. A m !>. A p r i l sah 
ich sogar bei Han-Cearca einen lilaufuss sau
senden Fluges auf einen belegten Kuttengeier-
horst zufahren und auf demselben blocken. Ob 
der F a l k e h o s e Absichten mit dem unbeschütz-
ten E i vorhatte, kann ich nicht entscheiden, 
denn rauschend und brausend stiess das mäch
tige Geierweibchen bl i tzschnell unter ärgerli
chem Krächzen herab und vertrieb den frechen 
E i n d r i n g l i n g . 

Pelecanus onocrotalus L . Die zunehmende 
Cul tur verdrängt den Pelikan auch schon aus 
den scheinbar jungfräulichen Gebieten des 
Deltas, wo allen Berichten zufolge schon seit 
Jahren keine bedeutenderen Colonien dieser 
Art mehr bestehen sollen. Im März und A p r i l 
waren auf der Donau und in den Lagunen stel
lenweise Pelikane zu sehen, häutiger wurden 
sie jedoch erst im M a i , wo grössere Schaaren 
von bündelten, j a tausenden dieser Vögel ab 
und zu durchzogen oder auf der Donau fisch
ten. Im Fluge sind selbst auf grosse Entfernun
gen alte Vögel der beiden Arten z iemlich leicht 
zu unterscheiden, da die Rosenfarbe des ono
crotalus immer auffällig ist. A m 15. M a i erlegte 
ich am Dünendurcbbruche Per iboina i m See 
Zmeica aus einer Schaar Pelikane 14 Stück, 
worunter 8 £ £ , deren Testikel schon mächtig 

angeschwollen waren. Sie trugen alle am Vor 

derkopfe unter der Stirnbefiederung einen mit 

eiliger Substanz gefüllten Höcker von fast ku

gelförmiger Gestalt bei 5 bis Ii cm. Höhe. H O D E K * 

hält diesen von ihm nur e inmal vorgefundenen 

Fetthöcker für eine indivueUe Abnormität. I m 

eine solche handelt es sich aber, soweit ich die 

Sache zu beurteilen in der Lage bin, keines

wegs, sondern vielmehr um einen llochzeits-

schntuck der £ £ , der in einem Anschwellen 

des drüsigen, fettreichen Gewebes unter der 

Stirnhaut besteht, wie dies in ähnlicher Weise 

z. B . mit dem Stirnhöcker von Tadorna tadorna 

der Faul ist, der i n der Paarungszeit um mehr 

als das Doppelte seiner gewöhnlichen Grösse 

anschwill t . Jedenfalls wäre es sehr merkwürdig, 

wenn 8 an einem Tage erlegte £ £ dieselbe 

* Über V e r b r . u, V e r h . d . G a t t u n g P e l e c a n u s , S e p . 

A b d r . aus « V e r h . d . z o o l . G e s e l l s c h . W i e n . p . 84. 
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tást mutatná, míg ti egyazon időben lőtt nős
ténynél hiányoznék az. Minthogy H O D E K úr ke
reskedelmi ezélu aldunai vadászútjait mindig a 
költési időben, tehát tulajdonképeni párzási idő 
után tette, nem csodálom, hogy ö a közönséges 
pelikán e nászi-díszét csak egy ízben észlelte, 
de azon mar csodálkoztam, hogy a részemről 
hozzáférheti) irodalomban stdiol sem találtam 
ennek említését. Egy öreg hímnek, melyet 
K L I N G L lőtt május l-én, ínég nem volt meg ez 
a diszitménye s ugyan-e hím heréi sem mutat
ták még a nemi buzdultságnak semmi nyomát. 

Nagyságban rendkívül változik a pelikán, 
mint azt a mértéktábla bizonyítja. A homlok-
tarajon kivül a nemek megkülönböztetésére sem 
a nagyság, sem a színezet nem ád támasztó 
pontot. 

Az általam elejtett darabok némelyikén, de 
különösön egy nicllbőrön, melyet a Porti ta-
beli halászoktól vettem, sajátságos rozsdás fes
tést látni, a nu ly igen hasonlít a GypaétttS bar-
butus testealjának színezetéhez. Az említett bőr 
különösen telitett narancs-rozsdavörös színt mu
tat, mely a tollak rózsaszínét csaknem teljesen 
kiszorítja. Ha szabad az én 28 darabbeli álló 
dobrudzsai pelikán-anyagom után következtet
nem, úgy azt látom, hogy a mel l i és hasi tol la-
zat rozsdás festődése nem épen ri tka tünemény ; 
ezt a szint, mely kétségtelenül igazi onocrota-
lusol.ui'd észlelhető, el is lehet távolítani a fól
iákról. l!á akarok utalni ezzel arra az állítóla
gos P. sltarpii-re Du Bocage, melynek elejtését 
H O D K K E. a «Schwalbe» ez.ímü lapban tett közzé 
(1880. 1, 2, 4. szám). 

A Dobrudzsában a pelikánt erősen vadásszák 
s nem annyira a tollaiért. bár az oroszok kitűnő 
kettős esököpenyegeket készítenek a melleböré-
böl. mint inkább puszta szándékosságból s tahin 
azért is, hogy e tahink halraldókat megtizedel
jék. A pelikán vadászat legkedveltebb!) módja 
abban áll. hogy az alvó csapatot belopják s az
után végig lőnek a sürün álló fejek között. Ily 
módon ejtettem el 2 sörétlövéssel I 1- pelikánt. 

A>|uihi. V . 

Abnormität zeigen sollten, während C gleich
zeitig geschossene J j dieselbe entbehren. D a 
Ilerr I f o D K K seine Handelszwecken dienenden 
Jagdreisen an die untere Donau stets während 
der Brutperiode, also nach der eigentlichen 
Paarungszeit, unternahm, so ist es nicht wun
derbar, dass ihm dieser Hochzeitsschmuck des 
gemeinen Pelikans nur e inmal vorgekommen 
ist, doch war ich erstaunt, nirgends in der mi r 
zugänglich gewesenen Li t teratur eine Erwäh
nung desselben gefunden zu haben. E i n e m 
alten Pelikanmännchen, welches K L I N G L am 
1. M a i erlegte, fehlte dieser Schmuck noch, und 
wiesen auch die Testikel .dieses $ noch keine 
Spur von geschlechtlicher Pkregung auf. 

In dcr< I r o s s e sehwanken die Pelikane ausser
ordentlich, wie die Maasstabelle beweist. V o n 
dem Stirnhöcker abgesehen finden sich aber 
weder in der Grösse, noch in de)- Färbung A n 
haltspunkte zur Unterscheidung der Geschlech
ter. A n einigen der von m i r erlegten Exemplare, 
noch mehr aber an einem Brustfelle des ge
meinen Pelikans, welches ich von F i schern i n 
Portiul kaufte, zeigt sich eine eigentümliche, 
rostfarbige T ingi rung, welche grosse Ähnlich
keit mit der Färbung der Unterseite von (it/par-
tus barbatus aufweist. Das erwähnte F e l l na
mentl ich zeigt eine satte, orange-rostrote Fär
bung, welche das Rosenrot der Federn fast 
vollständig verdrängt. Wenn ich nach meinem 
Dobrudscha-Material von 28 Pel ikanen einen 
Schluss ziehen darf, so scheint m i r eine rost-
farbene Ting i rung des B r u s t - u n d Bauchgefie
ders n icht eben selten zu sein ; dieselbe lässt 
sich jedoch wieder von den Federn entfernen 
und findet sich bei Exemplaren, welche unzwei
felhaft echte onocmtalus s ind. Ich erwähne dies 
unter Hinweis auf den angeblichen P. sluirpii 
D u Bocage, dessen Er legung in der «Schwalbe» 
(1886, Nr . 1, 2, 4.) von E . H O D E K veröffentlicht 
worden ist. 

In der Dobrudscha wird der Pe l ikan viel ge
jagt, weniger der Federn wegen, obwohl sich 
die Hussen aus den Brustfellen ganz vortreff
liche doppelte Regenmäntel inachen, als aus 
blossem Mutwi l len , vielleicht auch um die 
gefrässigen Fisehräuber zu deeimiren. H i e be
liebteste Jagdmethode besteht darin, schlafende 
Pelikanschaarcn zu bescbleichen und dann 
«über die Köpfe hin» Verwüstung unter ihnen 
anzurichten. Auf diese Weise erlegte i c h mit 
2 Schrotschüsseii I !• Pelikane, von denen 

1!» 
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melyek közül 10 holtan maradt, míg a 8 vagy 
10 megsebzett közül hosszas hajsza után is 
csak 4 került meg. 

Egy halász a Portitán nyomorúságos előltöl-
tőjének egyetlen lövésénél I s darabot lőtt rommá 
s egy egész csomót sebzett meg! Fején és nya
kán igen kényes ez a madár s még apró sörétből 
is elég 1 — 2 szem, hogy ledöntse. A törzsét érő 
lövéseket azonban vagy a sűrű tollpánczél fogja 
föl, vagy kii]ínyen elbírja azokat a madár, ha
csak nem föltétlenül halálosan találtuk. így 
egyet golyóval (450 express) lőttem keresztül a 
lágyékán közvetlenül a lába előtt s még sem 
látszott az úszásban akadályozva. Végül még a 
pelikán úszási képességéről szólok, mely a Pe-
riboinán történt tömeges pusztítás alkalmával 
ügyeltem meg a sebesült darabok üldözése köz
ben. M i n t a térképből kiszámítottam, vitorlás 
bárkánk az akkor i erős vihartól hajtva óránkint 
28 k m sebességgel haladt s még sem birtuk az 
előttünk úszó sebesült madarakat utóiérni; még 
azokat is, melyek csak 3— 400 lépésnyiről kezd
tek menekülni, tehát csak jelentéktelen előny
ben voltak, azokat is többnyire csak félórai ül
dözés és mintegy 10 I 2 kntnyi út megtevése 
után birtuk sörétlövésnyi távolságra megköze
líteni ! 

Pelecanus crispus B R U C H . Moru-Ghiölnél áp
r i l i s 15-én lőtt az egyik halászati alkalmazott 
egy vén darabot a fészkénél, s ennek 2 tojásai 
nekem adta. Egy öreg hímet magam is lőttem a 
Zaton-tavak egyikén, a hol ez a faj párosával 
elszórtan élt s valószínűleg költött is a szom
szédos végnélküli nádreiigetegbeii. A nyílt lagú
nák területén is láttuk elszórtan, utoljára május 
17-én egy r i tka nagyságú darabot a Sinoi-limán
ban ; mélyen aludt ez egy homokszigeten, de 
bár nesztelenül vitorláztunk feléje, a nagyszámú 
kormorán még idejében figyelmeztette őt a ve
szélyre. 

Valamennyi eris|msnak, melyet április kö
zepétől május közepéig láttunk, narancsvörös 
volt a csőrzacskója s ez különösen repülése köz
ben, mikor is a hatalmas csőr a behúzott nya

l d verendet auf dem Platze blieben, während 
von S bis 10 Verwundeten nach längerer 
Hetze nur noch 4 zur Strecke gebracht werden 
konnten. E i n F ischer schoss an der Port i ta mit 
einem Schusse seiner elenden Vorderladerflinte 
18 Stück im Feuer zusammen und verwundete 
noch eine ganze Menge anderer! A m K o p f und 
H a l s ist der l 'el ikan selrr empfindlich, und 
genügen I bis 2, selbst feine Schrote, um ihn 
herabzuwerfen. Schüsse auf den Leib dagegen 
weiden entweder durch den dichten Federpan
zer abgeschwächt oder gut vertragen, wenn sie 
nicht unbedingt tödtlich sind. So schoss ich 
einen Pe l ikan mit der Kuge l (450 Express) 
knapp vor den l indern durch die Weichen, 
ohne dass er sich dadurch im Schwimmen 
irgendwie behindert zeigte. Z u m Schlüsse sei 
noch eine Beobachtung über die Schwimmfä
higkeit der Pelikane mitgeteilt, welche ich ge
legentlieh jenes Massenmordes an der Periboina 
bei Verfolgung der Verwundeten machte. W i e 
ich aus der Karte berechnete, fuhren wir mit un
serer Segellotka damals vor dem steifen Sturme 
mit einer Geschwindigkeit von etwa 28 K m . i n der 
Stunde, konnten aber trotzdem nicht jeden der 
vor uns schwimmenden verwundetenYögél e in
holen ; selbst jenen, welche erst bei einer Ent 
fernung von 3—400 Schritt die F l u c h t ergriffen, 
also nur einen ganz unbedeutenden Vorsprung 
hatten, gelang es meist erst nach halbstündiger 
Verfolgung und nach Zurücklegung eines We
ges von 10 bis 12 K m . bis auf Scbrotschuss-
weite nahe zu kommen ! 

Pelecanus crispus Bruch . Bei Moru-Ghiöl 
schoss am 15. A p r i l ein Fischereibeamter ein 
altes Exemplar , wohl beim Xeste, dessen 2 Eier 
mi r überlassen wurden. E i n altes S erlegte ich 
selbst auf einem der Zaton-Seen. wo sich diese 
Art überhaupt mehrfach i n einzelnen Paaren 
herumtrieb und wahrscheinlich in den unend
l ichen Rohrwäldern der Nachbarschaft brütete. 
Auch im Gebiete der offenen Lagunen sahen 
wir sie vereinzelt, zuletzt noch am 17. M a i ein 
einzelnes, überaus grosses Exemplar in S ino i -
L i m a n , welches auf einer Sandinsel fest schlief, 
leider aber durch die zahlreiche Kormorane bei 
unserem geräuschlosen Ansegeln zu früh ge
warnt wurde. A l l e von Mitte A p r i l bis Mitte Ma i 
gesehenen Krauskopfpelikane hatten den Schna
belsack hoch orangerot gefärbt, was besonders 
i m Fluge, wo der mächtige Schnabel auf dem 
eingezogenen Halse ruht, einen prächtigen A n -
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kon nyugszik, i lyenkor szolgált pompás látvá
nyu l s biztos faji jegyül. 

Herodias alba (L.) és Garzetta garzetta, (L.) 
A delta déli részében, s ezt meglehetős hatá
rozottsággal állíthatom, l vagy 5 év óta egyet
len kolónia sínes többé. Elszórtan költhetnek 
ugyan egyes párok a nagy nádasvadonokban el 
rejtve, de minden, ha még olyan kicsiny telepü
lést is felkutatnak s lehetőleg ki is fosztanak az 
emberek. Valamive l nagyobb számban találtam 
ezt a két gémfajt a Zaton-tavak területén, a hol 
azonban nincs kolónia, azután Issacea fölött 
a Dunán, továbbá Picineaga magaslatán a/ 
úgynevezett Mare-Maceón. végre Cernavoda 
alatt, hol még jelentékenyebb kolónia áll a 
Troina szigetén. Hobb i t felkerestem május 
86. és 27-én, de az áradás miatt csak mintegy 
1000 1200 lépésnyi hosszú és 150 200lépés
nyi darabját járhattam be a tulajdonképeni tele
pülésnek, miközben lágyékig sőt gyakran hón
aljig kellett gázolnunk a hideg dunavízben. 

A bejárt részen mintegy 1600 1700 fészek 
lehet számitásom szerint, s közülök 500 lehe
tett a szürke gémé, 00—70 a hajas gémé (A. co-
niatai. 30—40 a kócsag gémé s a többi a szürke 
bakcsóé. A kolónia nagyja bizonnyára messzebb 
túlnan volt a mély vízben, bizonyította ezt az a 
szörnyű hangverseny, mely odaát hangzott. 

A lipován halászok, a kik megvallottak, hogy 
csak a géniekért bérelték k i e szigeten a halá
szatot, az A . alba számát 10—12 párra, a gaz-
zettaét 100 párra becsülték. Azt az alávaló eljá-
rást kiivetik ezek az emberek, hogy a tojáslera-
kás és költés ideje alatt a háborgatás iránt 
nagyon érzékeny gémeket védik és kímélik 
ebben az időben, de csak azért, bog}- azután 
akkor, mikor már kikeltek a fiókák, melyeket 
nem egyhamar hagynak el az öregek, minden
estül egész nyugalommal összelövöldözhessék 
őket, irgalmat nem ismerve. Hogy ez egyszer 
számításukban csalatkozhassanak, két következő 
kirándulásunk alkalmával K I . I N O L segítségével 
pokidi lövöldözést csaptunk s el is értük vek' 
szándékunkat, mert a kócsagok jobbnak látták 
odahagyni ezt a nekik kellemetlenné vált helyet. 

Anthropoides virgo (L.) A terület északkeleti 

blick und ein sicheres Artkennzeichen dar
bietet. 

Herodias «Z6rt(L.)und Garzetta garzetta (L.) 
Im südlichen Delta besteht, wie ich mit z iem
licher Bestimmtheit behaupten kann, seit 4 bis 
5 Jahren keine Colonie mehr. Vereinzelte Paare 
mögen wohl noch hie und da in der weiten 
l iohrwildniss verborgen brüten, aber jede noch 
so kleine Siedlung wird aufgespürt und nach 
Möglichkeit geplündert. Etwas häufiger begeg
nete ich beiden Reiherarten im Gebiete der 
Zaton-Seen, wo jedoch bestimmt keine Colonie 
mehr besteht, dann oberhalb Issaccea an der 
Hönau, weiterhin etwa auf der Höhe von Pici
neaga i m sogenannten Mare Maceo, endlich 
unterhalb Cernavoda, wo noch eine bedeuten
dere Colonie auf der Insel Tro ina besiedelt ist. 
Ich besuchte dieselbe am 25. und 27. M a i . 
konnte aber der Überschwemmung wegen nur 
ein etwa 1000—1200 Schritt langes und 150— 
200 Schrit t breites Stück der eigentlichen Sied
lung durchstöbern, wobei man bis an die Hüf
ten, j a oft bis unter die Arme in dem kalten 
Donauwasser w raten musste. Dieser Te i l enthielt 
nach meiner Berechnung etwa 1600—1700 
Horste, von denen 500 den Graureihern , 60—70 
den Mähnenreihem, 30—40 den Edelre ihern 
und der Rest den Nachtreihern gehören mochte. 
Das Gros der Colonie lag jedenfalls weiter drü
ben im tiefen Wasser, wovon wir uns leicht aus 
dem gräulichen Concert überzeugen konnten, 
welches von dort herüberschallte. Lipowaner 
Fischer , die uns gestanden, dass sie blos der 
Reiher wegen die Fischerei der Insel gepach-
ten hatten, schützten den Bestand an Silber
reihern auf 10—12, den der Garzetten auf 100 
Paare. Die schändliche Praxis dieser Leute be
steht dar in, die während des Legens und Brü
tens gegen Störungen sehr empfindlichen Beiher 
zu behüten und zu schützen, sie aber nach dem 
Auskriechen der Jungen, welche sie nicht leicht 
verlassen, sanimt und sonders schonungslos an 
den Horsten in aller Gemütsruhe abzuscliiessen. 
U m ihnen für diesmal einen Strich durch die 
Rechnung zu machen, vollführte ich bei zwei 
weiteren Ausflügen dahin mit K I . I N O L zusam
men einen wahren Höllenlärm durch Auffüh
rung einer Art von Feuergefecht, womit wir 
dann auch erreichten, dass die Edelreiher es 
vorzogen, die ihnen ungemütlich werdende Ge
gend zu verlassen. 

Anthropoides virgo (L.). Im NO der Provinz 
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részében jól ismerik a szűzdarut, min t rendes 
átvonulót, mely tavaszszal r i tka s csak a levegő
ben látható, őszszel ellenben gyakoribb s a 
mezőkre is leszáll. Orosz vadászaim úgy nevezik 
ezt a madarat, hogy Kőkor mik (kicsiny daru), 
vagy Kőkor cu eapu alb (fehérfejű daru). Fész
keléséről azonban nem tudtak, s lehet hogy 
költési területe a Dobrudzsában csak a Costanta-
prad'ectura néhány déliebb területére szorítko
zik. P E T K U S K A nevű vadászom tett figyelmessé 
e daru április 23-án történt vonulásakor halla
tott fütyölő hangjára, melyről ő már messziről 
is biztosan meg tudja különböztetni e fajt a kö
zönséges darutól. 

Totanus fuscus (L.) C O M T E A L L É O N meg sem 
említi a füstös czankót s a S I N T E N I S testvérek 
csak mint átvonulót ismerik. Magam márczius 
végén láttam ezt már Jurilofkánál, azután pedig 
április közepétől május végéig oly nagy szám
ban s olyan körülmények közt találtam meg a 
lagúnák minden csekély nádasmocsarában, hogy 
igen hajlandó vagyok ezt a madarat e területen 
fészkelőnek tartani, ha nem is sikerült ez ügyre 
nézve határozott bizonyítékokat szereznem. De 
minden esetre sokkal valószínűbb ennek a fész
kelése, mint a Hrematopusé, melyet C O M T E 

A L L É O N állít. Az 5 magammal hozott darab tel
jes, sötét nászrubában van. A z a megjegyzésem 
volna még, hogy a nőstényeknek a díszruhájuk
ban is jó sok fehér szegesük van a szürke hasi 
oldalukon s ezt a véleményemet H E I S E R 0 . úr is 

megerősítette a s a r a jovo i so roza t alapján. 

Recurvirostra avoretta. A gulipán úgy lát
szik későn foglalta el a R a z i m lagunaterületén 
lévő fészkelő helyét, mert csak április 20-án 
vagy 21-én jöhetett meg a fészkelő madarak tö
mege, minthogy e napoktól kezdve népesítették 
be a nekik megfelelő helyeket s maradtak meg 
azokon. Nagy számban fészkel ez a madár a 
kevertvízü baltákban s a megfelelő helyeken sok 
száz pár tartózkodik. Életföltételképen szüksé
ges neki az iszapzátonyokkal megszaggatott oly 
vízterület, hol messzire elgázolhat a l ig arasznyi 
mély vízben : a tisztán fövenyes fenekű s még 
inkább a mélyebb vizekot úgy látszik teljesen 

ist der Jungfernkranich wohl bekannt als ein 
Durchzügler, der im Frühjahr selten u n d nur 
hoch i n der Luf t zu sehen ist, i m Herbst dage
gen öfters erscheint und dann auch auf den 
Feldern einfällt. Meine russischen Jäger n a n n 
ten ihn Kőkor mik (kleiner) oder Kokor cu capu 
alb (weissköpfiger Kranich) . Als Brutvogel war 
er ihnen jedoch unbekannt, und dürfte sein 
Brutgebiet i n der Dobrudscha sich nur auf 
einige südlicher gelegene Districte der Präfec-
tur Costanta beschränken. Mein Jäger P E -
T R I J S C H K A machte mich bei dem am 23. A p r i l 
beobachteten Zuge auf die pfeifende Stimme 
dieses Kran ichs aufmerksam, durch welche 
er schon auf grosse Entfernung sicher von 
der gewöhnlichen Art unterschieden werden 
kann. 

Totanus fuscus (L.). C O M T E A L L É O N erwähnt 
den dunklen Wasserläufer gar nicht, und die 
Gebr. S I N T E N I S kennen dm nur als Durchzugs-
vogel. Ich fand ihn schon Ende März bei J u r i 
lofca, dann aber von Mit te A p r i l bis Ende M a i 
so häufig und unter solchen Umständen in a l 
len seichten Rohrsümpfen der Lagunen, dass 
ich sehr geneigt b in , ihn für einen Brutvogel 
d e s Gebietes zu halten, obschon es m i r nicht 
gelungen ist. sichere Beweise biet für zu erhal
ten. Jedenfalls ist aber sein Nisten viel wahr
scheinlicher wie das von C O M T E A L L É O N behaup
tete des Austernfischers, ö mitgebrachte Exem
plare befinden sich im vollen, dunklen Hoch
zeitskleide. Ich machte lad ihnen die Bemerkung, 
dass die $ J auch in diesem Kle ide stets z iem
l ich viele weisse Federränder im Grau der 
Enterseite behalten, was mi r auch vou Her rn 
0 . R E I S E R bezüglich der Sarajevoer Suite be
stätigt wurde. 

Recurvirostra avocetta. 
Spät scheint die Avosette ihre Brutplätze i m 

I mg ngebiete des Bazim besiedelt zu haben, 
denn erst am 20. oder 21. A p r i l dürfte das 
Gros der Brutvögel eingerückt sein, da von die
sen Tagen an die geeigneten Stellen von ihnen 
bevölkert waren und blieben. Der Säbelschnab
ler ist ein häutiger Bruhogc l der Brackhalten, 
welcher die ihm zusagenden Ortl ichkeiten i n 
vielen bündelten von Paaren bewohnt. Lebens-
bedürfniss sind ihm seichte, von Schlaminbän-
ken durchzogene Wasserflächen, wo er weit
hin in kaum spanntiefem Wasse l - herumwaten 
kann : reinen Sandgrund hingegen und vor 
al lem tieferes Wasser scheint er vollständig zu 
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kerüli. Fészkelő helyeit Jurilofkánál s u S ino i -
limánban találtam Kara-huruntúl délre, a Imi 
iszapos fenyérzátonyok egy egész rendszere vo
nul több kilométer kiterjedésben a szilárd partok 
mentén s mely egyetlen egy nagy gulipánkoléi-
niának tekinthető s végre a tengerparton is ta
láltam, a hol kisterjedelmű csekélyvizü tavak 
támadtak magában a tenyér vonulatában s a 
talajban meg volt a gulipánnak szükséges kellő 
mennyiségű iszap. 

Szé> szoros értelmében vett kolóniákról a gu
lipánnál nem lehet szó, inert a fészkek nincse
nek sűrűn egymás mellett. Minthogy azonban 
a legjobban megfelelő helyek száma a madarak 
tömegéhez inerten nein valami nagy, azért ez 
utóbbiak természetszerűleg kolé>nia-?/fói/ra tö
mörülnek azokon a helyeken. A fészkek rende
sen a part mentén vannak valamivel a hullám
csapás hatiira fölött, de néha apró szigetek kö
zepén. A hol egy kis növényzet van, ott egy-egy 
csomó fenyéri fű, vagy az itt csak elnyomoro-
dottan fellépő báltá-nád silány bokrához s imul 
a fészek. Csekély mélyedésből áll, mely több
nyire néhány múlt évi nádbugával van kibélelve 
rendesen 3 tojást tartalmaz. Az 1—2 kotolt to
jásból álló fészekaljakat fiatalabb madaraktól 
származóknak tartom. A fészkek s tojások 
védőszine a csalódásig meg van. A z iszapos 
talajon, hol épen a dagály vonala fölött m i n 
denféle növényi maradvány hever szanaszét, a 
hasonló anyagokhói álló fészekbélés a kitűnően 
hozzáillő rajzolatú tojásokkal al ig s csak figyel
mes nézés után ötlik szembe. Több, április 2 l-én 
lőtt nőstény közül csak egyben volt teljesen 
megérett tojás. A z április 27-én gyűjtött tojások 
javarésze már kissé meg volt kotolva. Frissében 
kikelt fiakat május 17-én találtam, e szerint te
hát a költési idő 21 - 2 1 - napra terjedhet. 

Erdekeit az a megfigyelésem, hogy a kikelt 
fiaknak csaknem mindenike nem a fészekben, 
hanem annak közeiéhen feküdt a legközelebbi 
kopár s tiszta iszapfolton. a inelylvel a csinos 
pehely ruha minden esetre még jobban m i n i k r i -
zált, mint a fészek bélésével. Ezt a körülményt 

meiden. Brutplätze fand ich bei Juri lofca, dann 
südlich von Kara-burun im S i n o i - L i m a n , wo 
ein System von schlammigen Düneiibiinken 
sich auf mehrere Kilometer Ausdehnung längs 
des Festlandufers hinzieht und als eine einzige 
grosse Avosettencolonie betrachtet werden kann, 
und endlich lernte ich einige ('(donién an der 
Meeresküste kennen, wo sieh seichte Seen von 
geringer Ausdehnung im Dünenstreifen selbst 
gebildet hatten und die Bodenbeschaffenheit 
den für die Avosetten nötigen Schlammgehalt 
aufweist. 

Vmi Colonien i m strengen Sinne des Wortes 
kann man bei der Avosette nicht wohl reden, 
da ein enges Zusanimenwohnen eigentlich nicht 
vorliegt. D a aber die hestgeeigneten Stel len i m 
Verhältniss zur Menge der Vögel nicht a l lzu 
reichlich vorhanden sind, so drängen sich letz
tere naturgeinäss colonier/W/'«/ auf ihnen zusam
men. I>ie Nester stehen meist längs der Ufer 
etwas über der Grenze der Wellenspülung, bis
weilen aber auch in der Mitte von kleinen 
Inselchen. Wo etwas Vegetation vorhanden ist, 
schmiegt sieh das Nest gern an ein Büschel 
Dünengras oder an einen mageren Stock des 
hier nur verkümmert auftretenden Baltenrohres 
an. Es besteht aus einer seichten Mulde, welche 
innen meist mit einigen vorjährigen Ha lmen
teilen von Bohrblütenrispen ausgekleidet ist 
und in der Begel 3 Eier enthält. Die aus 1 - 2 
bebrüteten E i e r n bestehenden Gelege möchte 
ich jüngeren Vögeln zuschreiben. Die Schutz
färbung der Nester und E ie r ist täuschend. A u f 
dem schlammigen Grunde, wo gerade oberhalb 
der F lu t l in i e al lerlei BHanzenreste umherliegen, 
ist die aus ähnlichen Stoffen bestehende Aus
polsterung mit den i n vortrefflicher Anpassung 
gezeichneten Eiern kaum und nur bei scharfem 
Hinsehen zu erkennen. Von mehreren am 21. 
A p r i l geschossenen $ £ trug nur eines ein vo l l 

ständig legereifes E i bei sich. Die Mehrzah l der 

am 27. A p r i l genommenen Eie r war schon 

leicht bebrütet. Fben ausgeschlüpfte Junge fand 

ich am 17. M a i , so dass die Brutzei t 21—24 

Tage betragen dürfte. 

Interessant war mi r die Beobachtung, dass 

fast alle ausgekrochenen Jungen nicht im Neste 

lagen, sondern in der Nähe desselben auf der 

nächsten kahlen und reinen Schlanimstellc, wo 

ih r zierliches Dunenkleid allerdings noch bes

s e r niimicrysirte als zwischen der Allspolsterung 

d e s Nestes. Ich stellte diesen I'instand sogar 
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kétszer is sikerült biztosra megállapítanom oly 
fészkeknél, melyeken egy-egy fióka épen a to
jáshéjat iparkodott fölrepeszteni. 

Az egeszén fiatal gulipánok ügyefogyottsá-
gát tekintve, nem hiszem, hogy erre a hely
változtatásra maguk volnának képesek, de 
határozottsággal jegyzem meg, hogy nem v o l 
tam szerencsés az öregek támogató beavat
kozását láthatni. A pehelytollazat a lu l t iszta 
fehér; a háti oldalon egérszürke alapon fe
ketebarna foltok és czikornyák rendszere lát
ható, a melynek segélyével a madár teljesen 
belevész a környezetbe, ha messzire nyújtott 
nyakka l s hasa alá húzott lábbal végiglapul a 
földön. A láb színe ólomszürke; i lyen a rövid, 
lágy és tompa csőr is, a mely ebben az esetlen 
és későbbi alakulására a l ig figyelmeztető fiatal
kor i formájában is már tisztán mutatja a föl
felé görbülésre való hajlandóságot. 

A gulipán kedves madáralak, melynek kecses 
mozdulatai mind ig új ingert ébresztenek a 
szemlélőben. Minden lépés, minden mozdulat, 
a fejnek sajátságos bókolásával s fordításával 
jár, a mely a mind ig nyugodt, kerekded s kimért 
magatartással kapcsolatban behízelgő hatással 
van. A többi partiakéi madár sietős ide-oda fut-
kosását soha sem láttam a gulipánnál. Még a 
m i nem szép van is a «kaszálásában», mikor a 
feje s csőre a táplálék keresése közben vízszin
tesen mozog ide-oda, azt is annyi ra enyhítik a 
lágy, kerekded bókoló mozdulatok, hogy a madár 
megjelenésének kellemes voltára nincsen rontó 
hatással. Még a szárazon is hosszú lábaival sem 
ébreszt kellemetlen benyomást sőt bizonyos p i l 
lanatokban kiválóan kecses, így akkor, midőn 
felemelt, félig kitárt szárnynyal s előrehajló 
testtel mozog tova, mikor is ruházatának egy
szerűségében is díszes volta a fekete s fehér 
szín elegáns kontrasztjával teljesen érvényesül. 
A gulipán pompásan úszik s ezt megteszi habo
zás nélkül akkor is, midőn gázolás közben a l 
ka lmi lag mélyebb vízbe kerül. Repülési képe 
egészen sajátszerű s az előttem ismeretes gázló 
madarak egyikének képével sem téveszthető 
össze. Nyakát s lábát messze kinyújtja s bal
szárnyi a törzsön feltűnően messze hátul lát-

zweimal bei Nestern fest, wo noch ein Junges 
eben erst im Begriffstand, die Eihülle zu spren
gen. B e i der grossen Unbehilfhchkeit ganz j u u -
ger Avosetten glaube ich nicht, das diese l ' latz-
veränderung von ihnen selbst ausgeführt wer
den kann, bemerke aber ausdrücklich, dass ich 
ein entsprechendes Eingreifen der E l te rn nicht 
zu beobachten so glücklich war. Das Dunenkleid 
ist unten rein weiss; die Oberseite zeigt auf 
mausgrauem Grunde ein S y s t e m schwärzlich
brauner F lecken und Schmitze, welches ein 
vollständiges Verschmelzen der Vogelgestalt 
mit dem Schlammgrunde bewirkt, wenn sich 
das Junge bei drohender Gefahr mi t langge
strecktem Halse und unter den L e i b gezogenen 
Ständern dach auf die Erde niederdrückt. Die 
Ständer sind bleigrau gefärbt; ebenso der kurze, 
weiche und stumpfe Schnabel, der selbst in 
dieser plumpen und kaum an seine spätere 
Ausbi ldung gemahnenden Jugendform schon 
deutlich die Tendenz der Aufwärtskrümmung 
erkennen lässt. 

Die Avosette ist eine l iebliche Vogelgestalt, 
deren zierl iche Bewegungen auf den Beobach
ter immer neuen Beiz ausüben. Jeder Schritt , 
jede Bewegung ist mi t einem eigentümlichen 
Ducken und Wenden des Kopfes verbunden, 
was bei dein stets ruhigen, abgerundeten und 
gemessenen Gebaren eine einschmeichelnde 
W i r k u n g hervorbringt. Niemals sah ich bei 
Avosetten jenes hastende Hinundherrennen 
anderen Strandgeflügels. Selbst das Unschöne 
im «Säbeln», wo K o p f und Schnabel behufs der 
Nahrungsaufnahme in horinzontaler Richtung 
hin und her bewegt werden, wird durch weiche, 
runde Nickbewegungen so gemildert, dass es 
das Gefällige im Ausdruck des Vogels nicht zu 
stören vermag. A u c h auf dem Lande ist sein 
Anbl ick trotz der hohen Ständer nicht unschön, 
j a i n gewissen Momenten ganz besonders zier
l i ch , so, w jenn er mi t gehobenen, halb geöffne
ten Schwingen und vorgeneigtem Körper sich 
bewegt, wobei auch das einfach-schmucke Kle id 
mi t seinem eleganten Contrast von Schwarz und 
Weiss völlig zur Gel tung kommt. Die Avosette 
schwimmt vorzüglich und thut dies ohne wei
teres auch dann, wenn sie während des He rum-
watens gelegentlich in tieferes Wasser kommt. 
Das F l u g b i l d ist ganz eigentümlich und mit 
keinem der m i r bekannten Watvögel zu ver
wechseln. H a l s und Ständer werden lang aus
gestreckt, und obwohl die Flügel auffallend weit 
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szanak izülni, a testének súlypontja még Init
ial)!) van s ennek ferde testtartás a következ
ménye. 

Mindazáltal könnyednek s eröltetettség nél
külinek látszik a röpülése s tényleg gyorsan 
\ivö selies, és ügyes fordulatokra képes. Általá
nosságban nem találtam a gulipánt nagyon 
vadnak, sőt inkább bizalmasnak. Hívása gyors 
egymásutánba kiejtett «hüitt, Imitt, hűitt»-nek 
hangzik s csalódásig hasonlít ahoz a fütyölő 
hanghoz, melyet egy vékony rugalmas pálezá-
nak a levegőben való gyors suliintásával hozha
tunk létre. Egyszerű fütyöléssel is jól utánoz
hatjuk e hangot, ha közbe lüktetve lökjük 
előre nyelvünk hegyét felső ajkunk felé s a 
gulipánok — hím és nőstény egyaránt szor
galmas felelgetéssel mennek a hang után a 
vadasznak közvetlen közeléig. ínég akkor is, ha 
az. fedezet nélkül kuporodik valami nyílt helyen 
sőt ha szabadon, felegyenesedve áll is. De ez 
természetesen csak a költési s párosodási idő 
alatt van így. A hívó hangján kívül még valami 
tlótázó t r i l l a is hallható, mintegy «tljüh, tljüh», 
melyet lebegve hangoztat a madár s mely való
színűleg a hím párzási dala. Húsa e madárnak 
gyengéd és jóízű s nézetem szerint nagyon is 
melléje állítható az erdei szalonkáénak. 

De bár csábított is az étlapunk gazdagítása, 
mégis mindjárt abba hagytam a gulipánvadá
szatot, mihelyt kotolt fészekaljak körül láttam e 
kedves állatkákat. A megható anyai szeretetnek 
oly áldozatra kész nyilvánulására még a dob-
rudzsai baltokban kapott csupa haltápláléktól 
kannibál módra húsra éhező vadász kíméletlen 
önzése alábbhagy, s ha a puskáshoz mégannyira 
közel végzik is ez állatkák alakoskodásaikat. «le 
a fegyversárkánynyal". ez volt a jelszó. De na
gyon megható) is volt látni azt a sok fortélyt, a 
melylyel a gulipánok minket szeretett bókáiktól 
elcsalogatni iparkodtak. Itt az egyik madár le
csüngő lábbal s látszólag szegett szárnynyal 
szédül le a víztükörre, hogy azon egészen a le
lőtt madár módjára maradjon fekve, miközben 
feje s lába elmerül s lestét csak a kitárt szárnya 
tartja a vizszinén úszva. Amott egy másik mint
egy szárnyaszegetten sülyed s kavarog le c l i -

rückwärts eingelenkt zu sein scheinen, liegt 
doch der Schwerpunkt noch hinter denselben, 
was eine schräge Körperhaltung zur Folge hat. 
Trotzdem siebt der F lug leicht und ungezwun
gen aus und ist in der That sehr fördernd, rasch 
und geschickter Schwenkungen fähig. Im allge
meinen fand ich die Avosetten nicht eben scheu, 
ja eher vertrauensselig. Der Lockruf kl ingt wie 
ein rasch hintereinander ausgestossenes «Hüitt, 
hüitt, hüitt, hüitt» und ähnelt täuschend dem 
pfeifenden Geräusch, welches durch einen schar
fen Lufthieb mit einer dünnen, elastischen 
Gerte hervorgebracht werden kann. Durch ein
faches Pfeifen unter stossweisem Vorschnellen 
der Zungenspitze gegen die Oberlippe lässt sich 
dieser Toi i gut wiedergeben, und die Avoset
ten — Männchen wie Weibchen — folgen dem 
Rufe unter eifrigem Antworten Iiis in die un 
mittelbare Nähe des Schützen, selbst wenn die
ser jede Deckung verschmähend auf offenem 
Gelände kauert oder gar frei und aufrecht da
steht. Das hat freilich wohl nur für die Brut-
und Paarungszeit Gel tung. Ausser dem Lock ton 
hörte ich noch einen flötenden Tr i l le r , etwa wie 
ciTljüh, tljüh», der schwebend vorgetragen wird 
und wohl den Balzgesang der Männchen dar
stellt. DasWildpret ist zart und wohlschmeckend 
und hält meines Erachtens den Vergleich mit 
dem der Waldschnepfe ohne weiteres aus. 

Aber trotz der verlockenden Menü-Bereiche
rung stellte ich die Jagd auf die Avosetten ein, 
sowie ich diese reizenden Tierchen einmal bei 
den bebrüteten Gelegen beobachtet hatte. So 
opferfreudigen Äusserungen einer rührenden 
Mutterliebe gegenüber würde selbst der rück
sichtslose Egoismus des durch die öde Fischkost 
der Dobrudschabalten zu «kannibalischem 
Fleischhunger» gereizten .lägers weich, und 
mochten die Tierchen noch so nahe vor dem 
Schützen ihre Verstellungskünste üben, es war 
«Hahn in Hub!» befohlen. Es war aber auch 
zu rührend, all die Schliche zu beobachten, 
durch welche uns die Avosetten von der gelieb
ten Brut fortzulocken suchten. H ie r taumelt ein 
Vogel mit hängenden Ständern und scheinbar 
geknickten Flügeln auf i h n Wasserspiegel nie
der, um genau wie ein herabgeschossenes Stück 
auf demselben liegen zu bleiben, wobei K o p f 
und Ständer versinken, und nur die ausgebrei
teten Schwingen den Korper in schwimmender 
Lage erhalten. Dort hinkt und humpelt ein an
derer wie flügellahm vor uns einher, wirft sich 



152 

hónk, i-siipkoclv:i vetődik a magasba s újra erőt
lenül hul l alá. Csaknem kézzel elérhető közel
ségben esetlenek-botlanak előttünk a madarak 
s gyámoltalanul lapulnak meg, mintha szár
nyuk vagy lábuk bénult volna meg. Kgy látszik, 
mintha az egész kolóniát, ha a párok százaiból 
áll is az, egyszerre mindenféle testi Inba s nya
valya elte volna utói s annyira csalódásig hü 
ez az alakoskodás, hogy újra és újra igazán 
megsebzett madarakat vélünk magunk előtt lát
hatni. Saját biztonságukra csak annyiban ügyel
nek i lyenkor a gulipánok, hogy épen csak kéz? 
zel meg nem fogatják magukat. Az utolsó pi l la 
natban néhány látszólag görcsös mozdulattal 
kisiklatlak a kezek ügyéből s remekül értik, hogy 
lehet az üldözőt a mélyebb vízbe s a veszélyez
tetett fészektől pár száz lépésnyire elcsalni . Ha 
elérte ezt a czélt. úgy hirtelen s vigan emelke
dik fel a madár a vízről, lebegő s kecses röpii-
léssel nagy ivet vágva száll a fiait tartó sziget 
fe lese közben egyszerű fütyülését oly harsogom, 
ujongva, boldogság érzetével s vidámsággal telve 
hangoztatja, hogy sikerült csalásáért sehogy 
sem tudunk reá haragudni. 

A szülői szeretet e jeleinél, melyek, ha az 
egész kolónia részéről egyszerre nyilvánulnak, 
csaknem a nevetségesség határáig jutnak, ezek
nél tahin meg mélyebb hatást keltettek bennem 
e kedves teremtmények benső hitvesi szereteté
nek n y i l vaníliásai. 

Lövésem egy gulipánnőstényt élettelenül ütött 
le a víz színére s párja szorosan mellé ereszke
dett. Halk hangon hívogatva úszott élettársa 
teteme körül, böködte azt fejével s csőrével, 
könnyed szárnycsapásokkal unszolta s k is da
rabra id-el röpült, hogy párját is menekülésre 
hívja. Csak mikor már egészen közeliikbe evez
tünk s a bolt nőstény meg mindig nem mozdult, 
akkor szállt csak tova a hun de rögtön vissza
tért aggodalmas kiáltással s a csónak közvetlen 
közelében szállt újra párja mellé. S itt maradt 
némán, mozdulat lanul , mialatt tőle al ig méter
nyi távolságban emelte fel vadászom, l ' i r -
nusKA a lelőtt gulipánt. 

Numenius arcucUus(L.)és 'Numenius tenuirost-
ris Vmii iL . A Juri lofka melletti parti baltákban 
márczius végén láttam már egyesével a vékony-

llatterud in die Höhe und sinkt kraftlos wieder 
zurück. Zum Greifen nahe stolpern die Vögel 
umher und drücken sich hilflos, als oh sie der 
l'dugkraft beraubt oder an den Standern gelähmt 
wären. Es scheint, als wäre die ganze Colonie, 
und möge sie nach humlerien von Paaren zäh
len, plötzlich von allerlei Gebrechen und Krank
heiten befallen, und so täuschend wird dies 
grossartige Gaukelspie l aufgeführt, dass man 
immer und immer wieder wirkl ich verletzte 
Vögel vor sich zu haben glaubt. Ihre eigene 
Sicherheit berücksichtigen die Avosetten dabei 
nur insoweit, als sie siel i nicht mit der H a n d 
ergreifen lassen. Sie schnellen sieh im Notfälle 
durch einige scheinbar convulsivische Bewe
gungen aus dem Ben ich derselben und verste
hen es meisterhaft, den Verfolger ins tiefere 
Wasser und einige hundert Schritte von der 
bedrohten Brut fortzulocken. Ist dies Ziel er
reicht, so stiebt der Vogel plötzlich und munter 
vom Wasserspiegel auf, streicht in weitem Bo
gen schwebenden und zierl ichen Eiliges seiner 
Brutinsol zu und lässt dabei sein einfaches 
Pfeifen so schmetternd, so frohlockend und so 
von Glück und Fröhlichkeit erfüllt erschallen, 
dass man ihm ob des gelungenen Betruges 
n immer gram sein kann. 

Fast noch tiefer als diese Zeichen der El tern
liebe, die. wenn sie alle Mitgl ieder einer Colonie 
zugleich befallen, fast ans Lächerliche streifen, 
ergriffen mich die Äusserungen inniger Gatten-
liebe bei diesen anmutigen Geschöpfen. Mein 
Schuss hatte ein Avosettenvv eibchen leblos aufs 
Wasser herabgeworfen, und der Gatte hatte 
sieh dicht daneben niedergelassen. Leise Lock
rufe ausstossend schwamm er um den Körper 
der Gefährtin, stiess ihn mit Kopf und Schna
bel, trieb ihn mit leichten Flügelschlägen an 
und erhob sich ab und zu zu kurzem Fluge, um 
die Gat t in zur F lucht einzuladen. Als wir ganz 
nahe heran gerudert waren, und das todte 
Weibchen nicht von der Stelle wich, strich er 
wohl weiter weg, kehrte aber gleich wieder un
ter ängstlichein Geschrei zurück, um sich dicht 
neben Kahn und Gat t in wieder aufs Wasser 
niederzulassen. Knd hier blieb er stumm und 
bewegungslos, während nur nieterweit davon 
mein Jäger B E T H U S C H K A die geschossene Avo
sette aufgriff. 

Numenius arcuatus (L . l und A T. tenuiroslris 
V i e i l l . Schon Ende März traf ich vereinzelt den 
düntischnäbligen, kleinen, durch seinen Indien 



esörü. kicsiny, magashangű tiszta fütytyével k i 
tűnő pólingot; sőt márcziue 29-én sok 3—4 da
rabot számláló apró csapat vonult a part menten 
északi irányiam s ezeket is tehuirostrisoknak 
tartanám. A lagunába való visszatértem után is 
elég gyakran találkoztam ezzel a madárral: igy 
április 2'.!-iin azt jegyeztem, hogy «Numenius 
spec .?kis faj, mely egyszerűen, hangsülyesztés 
nélkül fütyöl, de feltűnően vad." Általában a 
haltakban való kirándulásaim jegyzékében majd 
minden napon ott áll a Xinneidus speo? rovata 
a<latokkal egy kis pólingfajról, mely nem látszik 
arcuatusuuk, de nem lehel phaeopus, mely 
utóbbi faj egész utazásom alatt Bem került sze
mein elé. Vagy párosával, vagy kis csapatokban 
voltak, elkülönítve vagy az arcuaius társaságá
ban, de ilyenkor is kissé különválva s még az 
előbbieknél is sokkal vadabbak voltak. A közön
séges póling nagy számban tartózkodott s m i n 
den bizonnyal költött is a sósvizü haltakban. 

A benszülött vadászok azt állították, hogy két 
fajta Kulik untre van (így nevezik a pólingot 
minden más szalonka félétől megkülönböztetve, 
mely utóbbiaknak egyszerűen Kulik a nevük) s 
hogy mindkettő, a «iiagyobbik» s a «kisebbik» 
is fészkel ott, de hát az i lyen adatokat mindig 
nagy vigyázattal kell elfogadnunk. 

Gelüstes (jelustes (Lic i r r . i A június elejére eső 
tulajdonképeni költési időig sajnálatomra nem 
maradhattam ugyan a lagúnák felületén, dé 
annyit mégis elértem, hogy megláthattam má
jus 17-én e kedvesen színezett csinos sirály 
egyik kolóniájának megkezdését a Sinoi-linián 
egyik nádas szigetén. Mintegy 2 300 pár fog
lalta el a partra vetett kagylós I tokból álló 
földsavot. mely sánc/módra övezte a belül sűrű 
nádtól borított szigetet s itt helyeződött el a 
8—9 cm mély és mintegy 18 cm átmérőjű fé
szekgödör, egyik a másik mellett. Csak kevés 
s valószínűleg idő előtt lerakott tojást találtam-
részint a fészekgödrökbeii, részint szabadon a 
homokon. Ugy latszik különben, hogy e sirály 
fő költési helyei messzibb délre vannak a Sinni -
l i iuanoi i . Megérkezésük után majdnem minde
nütt láttam e madár kicsiny zári csoportjait a 
lagúnák területén. 

Aiuiila. V. 

bellen Pfiff ausgezeichneten Brachvogel in den 
Uferhaiton bei Juri lofca : am 29. März zogen 
sogar zahlreiche kleine Trupps von :t bis 4 St. 
in nördlicher Richtung längs der l 'fer dahin, 
d i i 1 ich dieser Art zuzählen möchte. Auch nach 
meiner Rückkehr in die Lagunen begegnete mir 
der Vogel ziemlich häufig; so notirte ich am 
23. Apri l : »Nuwenius spec.:' eine kleine Art , 
welche einfach und ohne 1 'bersclilag pfeift: 
recht häufig, aber ausnehmend scheu.» Uber
haupt enthält fast jede Tagebuchnotiz über 
meine Baltenausflüge die l l i ibr ik «Nwneuius 
spec.'.'» mit Angaben über kleine Brachvögel, 
die nicht ureuulus zu sein scheinen, aber ganz 
bestimmt keine phaeopus waren, welche Art 
mi r überhaupt während der ganzen Heise nicht 
zu Gesicht gekommen ist. Sic waren entweder 
paarweise oder in kleinen Trupps für sich allein 
oder befanden sich in Gesellschaft von nrcua-
Ins, hie Hell sich dann aber stets etwas gesondert 
und waren noch scheuer als diese. Der grosse 
Brachvogel war sehr zahlreich und allem A n 
scheine nach Brutvogel der Salzbalten. Die ein
geborenen Jäger behaupb teil, dass es :«viJi 
Arten der Kulik mure (wie der Goiser zum Un
terschiede von allen anderen Sclinepfcnarten 
genannt wird, die einfach nur Kulik heissen) 
gäbe, und dass beide, der «grössere» wie der 
«kleinere» hier brütend vorkämen, doch s ind 
dergleichen Angaben stets mit grosser Vorsicht 
aufzunehmen. 

Gelastes ijelasles (Licht.). Obwohl ich leider 
nicht bis zum Eintr i t t der auf Anfang Juni fal
lenden eigentlichen Brutzeit im Lagunengebiete 
verweilen konnte, war es mi r doch wenigstens 
Vergönnt, die ersten Anfänge einer Colonie 
dieser reizend gefärbten, anmutigen Möve auf 
einer Bohr inse l im S i n o i - L i m a n am 17. Mai zu 
besuchen. Ktwa -J 3(1(1 Paare hatten den Strei
fen ausgeworfenen Muschelsandes occupiert, 
der wallar t ig das Innere d i r z iemlich dicht mit 
Hohr bestandenen Insel umgab, und hier stand 
eine der kreisrund angelegten, 8—9 cm. tiefen 
und etwa 18 cm. im Durchmesser haltenden 
Nestinulden lieben der anderen. Ich fand nur 
wenige, anscheinend verlegte Eier , teils in den 
Nestinulden. teils frei auf dem Sande. Die 
l lauptbi utstellen dieser Möve scheinen übrigens 
weiter südlich im S i n o i - L i m a n zu liegen. Im 
Laguneiigebicte beobachtete ich die dünii-
sclmäblige Möve nach ihrer Ankunft fast über
all in kleinen geschlossenen Trupps. 

SO 
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Larus melanocephalus (NATT. ) Márcziusban, 
mikor e madarak még nagyrészt téli mezben 
voltak, láttam őket, a mint az argentatus és 
ridibundus társasagában élelmük után jártak a 
szilárd part mentén, láttam április közepén a 
deltában is, de nagy tömegben sehol sem. Ápri
lis 23-átől kezdve megváltozott a kép; mind ig 
nagyobb számban vonultak a csapatok, nagyobb 
lett az egyenek szama a csapatokban s mind 
rejtelmesebbé lett a viselkedésük - útjuk. Május 
első napjaiban oly csapa tuk vonultak, hogy 
egyéneik számát olykor ezrekre kellett becsül
nöm s látszólag északnyugatról jöttek Jurilofkán 
keresztül s min tha kimerültek volna a nagy 
úttól leereszkedtek a part közelében a víztükörre, 
hogy ott megpihenhessenek. Más csapatok egye
nesen északról jöttek a Raz imon keresztül s 
m i n d a Sinoi-liniánnak tartottak. Május 6-án 
sok, részben ékalakba rendezett csapat érkezett 
a delta Dranowtól délre eső vidékéről s ugyan
abba a limánba szállt. Május 9-én már igazán 
meglepők voltak e sirályok mozdulatai . 

Míg az egyik halásztelepen tanyáztunk a Per i -
teasca mellett i fenyéren, a hajnali szürkületben 
megkezdődött a sirályok vonulása s mintegy 
délelőtti 10 óráig tartott. Jó széles vonalban ér
kezve északról, részben a R a z i m fölött, részben 
a tó fölött vonult csapat-csapat után a Sino'i felé. 
Semmi esetre sem nagyitok, ha az ez órákban 
átvonuló sirályok számát százezrekre becsülöm 
s e mellett minden csapat, nagy vagy kicsiny, 
oly szorosan zárkózva repült, hogy az egyes 
madarak szárnya hegyei csaknem érintkeztek: 
csak a nagyobb, több százat számláló csapatok
ban vonuló sirályok rendezkedtek időnkint ék-
alakba egymás mögé. M i k o r azonban május 
I 7 - ( i i újra felkerestem a Sino'it, hogy annak leg
előnyösebb fekvésű helyeit átkutathassam, bá
mulatomra csak igen kevés szerecsen sirályt 
találtam. 

Egy 150—i'OO darabból álló kis társaság 
épen egy kolónia telepítéséhez látott, egyes 
párok halászgatva vagy a gelastes-sirályokkal 
czivódva kószáltak a lagúnák körül, de hát hol 
maradtak a május 9- ik i százezrek, s általában 
hol a milliók, melyek északról délre siettek? 
Hiszen időközben nem tapasztaltuk a szerecsen 
sirálynak valami jelentékenyebb vonulását észak 

Laras melanocephalus Natt. Im März, als 
sich diese Vögel vielfach noch im Winterkleide 
befanden, sah ich sie i n Gesellschaft von ar
gentatus und ridibundus am Pestlandsufer ihrer 
Nahrung nachgehen, ebenso Mitte A p r i l i m 
Delta, aber nirgends in grossen Mengen. V o m 
23. A p r i l ab aber änderte sich das B i l d ; immer 
häufiger zogen eng geschlossene Trupps der 
Schvvarzkopf'möve herum, immer grösser wurde 
ihre Kopfzahl, und dabei ihr Rem Innen und 

! ihre Wege immer rätselhafter. In den ersten 
Maitagen zogen Schaaren. deren Individuen-
zahl ich bisweilen auf tausende veranschlagen 
musste, scheinbar von N W kommend über Ju
rilofca, um schon nahe dem Ufer sich wie er
müdet von langer Reise niederzulassen , und 
auszuruhen auf der Wasserfläche. Andere Trupps 
zogen direct aus N über den R a z i m , und alle 
nahmen die R ich tung gegen den S i n o i - L i m a n 
zu. A m I i . M a i zogen viele, t e i l w e i s e in Kei l form 

! geordnete Flüge aus dem Delta südlich bei 
Dranow ebendahin. A m 9. M a i war die Bewe
gung dieser Möven wi rk l i ch überraschend. 

í Während wir in einer Fischereiniederlassung 
j auf der Düne bei Periteasca lagerten, begann 

beim ersten Morgengrauen der Zug der Schwarz-
kopfmöven und dauerte bis gegen l<> l ' b r Vor
mittags. In z ieml ich breiter F ron t aus N kom
mend zog teils über den Raz im , teils über 
die See Schaar auf Schaar gegen Süden, dem 
Sino'i zu . Es ist gewiss nicht zu hoch ge
griffen, wenn ich die Zahl der während dieser 
Stunden durchpassierenden Möven auf hun
derttausende veranschlage. Dabei flog jeder 
Trupp, ob k le in oder gross, so eng geschlossen, 
dass sich die Flügelspitzen der einzelnen Vögel 
fast berührten: nur in grossen Schaaren, die 
nach mehreren hunderten zählten, ordneten 
sich die Möven zeitweise i n Ke i l fo rm hinter
einander. A l s ich nun aber am 17 . M a i den 
Sino'i wieder besuchte und die bestgelegenen 
Teile desselben durchstöberte, fand ich zu mei
nem Erstaunen äusserst wenig Sohwarzkopf-
möven vor. E i n e kleine Gesellschaft von 150— 
200 Stück schickte sich eben zur Besiedlung 
einer Colonie an, einzelne Pärchen trieben sich 
tischend oder mit dünnschnäbligen Möven strei
tend über der Lagune herum, aber wo waren 
die hunderttausende vom '.I. Ma i , wo die Millio
nen geblieben, die überhaupt von N nach S 
geeilt waren'.' In der Zwischenzeit hatten wir 
ja ein irgendwie bedeutendes Ziehen der 
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felé s így ez az egész jelenség nem is tartható 
egyszerű, a táplálkozási területről a költési te
rületre való ide-oda vonulásnak. Az lehetne az 
egyetlen elfogadható mug\ alázat, hogy az észak
ról érkező sirály tömegek oly egyénekből állot
tak, melyek az l897- ik i aránylag enyhe tavaszi 
hónapokban a deltában s a bessarábiai taxakon 
tartózkodtak s most a költési idő beálltával egy
szerre majdnem zárt tömegekben indultak fész
kelő helyük felé, a mely mint a »,/i7«.s/t'.s-sirályé 
is a Sino'i délibb résziül lehet. 

Életmódjában sok tekintetben egyezik a sze
recsen sirály a danka sirálylyal i L . ridibundus) 
s ö is szívesen jár táplálék után a mezőkre, 
mint az. De azért röptében is könnyű a (lanká
tól megkülönböztetnünk, mert törzse sokkal rö
videbbnek s zömökebbnek látszik, megismerjük 
továbbá a nyaka körül egyenesen elmetszett fej-
rajzáról s a szárnytollain látszó sok fehérségről. 
F ia ta l darabokat csodálatosképen csak márczius 
végen láttam s csak kis számban. Az öreg ma
darak április közepén már mind a nyári ruhá
zatban voltak, bar a fejtollazatán meglátszott 
még helyenkint a fehér szin nyoma s ez azt bi 
zonyitja, hogy ez a faj ép úgy mint a kis sirály 
is (L . minutus i színváltnztatással szerzi meg a 
nyári ruházatát. E sirálynak két tavalyi koló
niáját kerestem fel, melyek egyikét ez idén a 
gelasles foglalt el . míg a másikán május 17-én 
épen a tojás lerakása kezdődött. Az előbbi koló
nián, mely sokkal terjedelmesebb a másodiknál, 
a talajt sűrűn egymás mellé helyezett s még jól 
felismerhető fészkekkel találtam borítva, s ezek 
kerekded gödrökből állottak melyek belseje igen 
csinosan s mintegy sánczalakban volt vékony 
fűszálakkal s nádlevédböl tépett szalagokkal bé
le lve; a fészkek közt törött tojáshéjak s csont
vázmaradványok tömege hevert. A lakott koló
nia még csak néhány s csak félig kész fészekből 
állott s csak egyes idő előtt lerakott tojások 
voltak ott találhatók, de már 8 nappal utóbb 
P E T I U S I H K A jelentékeny számú fészekalj-soro
zatot küldött onnan. A mein tioceplnilns minden 
esetre valamivel korábban költ mint a gelasles. 
ú. i n . május 17 20-ától kezdve: míg az utóbbi
nak igazi költési ideje úgy latszik nem szokott 
május 25-iko előtt bekövetkezni. 

Április 28-án egy öreg nőstényt lőttem, mely
nek csak egy lába vo l t : a másik hiba úgy latszik 

Sehwarkopl'möven gegen X nicht beobachtet, 
weshalb die ganze Erscheinung auch nicht als 
ein einfaches H i n - und Herstroichen zwischen 
Futter- und Brutplatz erklärt we rden konnte. 
Die einzige annehmbar erscheinende Erklärung 
wäre die. dass die Massen der aus N kommen
den Möven aus solchen Individuen bestanden, 
welche 1897 wühlend der verhältnissmässig 
milden Frühjabrsmonate im Delta und an den 
hessarabischen Seen sieh aufgehalten hatten 
und nun bei Eintri t t der Brutzeit plötzlich in 
nahezu geschlossenen Massen sich ihrem Brut
platze zuwandten, der wohl wie bei gclastes i m 
südlichsten Teile des S ino i sich befindet. 

In ihrer Lebensweise hat die Schwarzkopf-
möve viel Ähnlichkeit mit der Eachmöve und 
sucht auch wie diese ihre Nahrung gern auf den 
Fehlern. Aber selbst im Fluge ist sie von der
selben leicht durch die viel kürzer und gedrun
gener erscheinende Gestalt, die rund um den 
Hals gerade abgeschnittene Kopfzeichnung und 
das viele Weiss an den Schwungfedern zu un
terscheiden. Junge Vögel sah ich merkwürdiger
weise nu r Ende März i n geringer Z a h l . Die 
alten Vögel trugen Mitte A p r i l schon alle das 
Sommerkleid, wenn auch noch mi t einzelnen 
Spuren von Weiss im Kopfgefieder, was dafür 
spricht, dass diese Art ebenso wie die Zwerg-
möve ih r Sommerkleid durch Verfärbung an
legt. Ich besuchte zwei vorjährige Colonien die
ser Möve, deren eine heuer von gelöstes oceupirt 
worden war. während in der anderen am I 7. Ma i 
gerade das Eierlegen begann. In der viel umfang
reicheren ersteren fand ich den Boden bedeckt 
mit dicht aneinder stehenden, noch gut erkenn
baren Nestein. welche aus einer kreisförmigen 
Bodenmuhle bestanden, deren Inneres recht 
z ier l ich und fast wallartig mit feinen Gräsern 
und Streifen von Bohrblättern ausgepolstert 
war : Massen von zerbrochenen Eierschalen und 
Skeletresten lagen dazwischen herum. Die be-
fiogene Colonie bestand erst aus wenigen und 
halbfertigen Nestern und enthielt erst einzelne 
verlegte Eier, während mir 8 Tage darauf P E T -
IUSI ' I IKA eine ansehnliche Suite von Gelegon 
zuschicken konnte. Jedenfalls brütet meinimee-
plullus etwas früher wie gelöstes, nämlich etwa 
vom 17.—20. Mai an, während bei letzterer die 
eigentliche Brutzeit nicht vor d e m Mai ein
treten dürfte. Am 2S. A p r i l erlegte ich ein altes 
¥ , welches nur einen Ständer besass : der an

dere -ebien originär zu lehlen, d a nirgends in 

• 2 0 » 



eredettől fogva hiányzott, mert a bőrön sehol 
sem volt sérülésnek nyoma s alatta a czombnak 
ifemuri csak egy elkorcsosult darabja rejtőzött. 

Larus argentatus li/picus B R Ü N N Május 15-én 
a Periboinán a Zineica tóban egy teljesen kifej
lett színezetű öreg nőstényt lőttem, melynek 
lábai nem m i n t a közönséges micliahellesi-íoTmá-
nál sárgák, hanem ólom szürkék voltak, a sárga 
vagy hússzin nyoma nélkül. 

Larus argentatus michahellesi B R U C H . Déli 
ezüstös sirály. (Martin maré.) Márczius 22-én 
Galaczon való megérkeztemkor az akkor duló 
vihar mellett is több i l y fajta ezüstös sirály 
szállongott a kikötőben s ettől kezdve állandó 
jelenségnek találtam e madarat a deltában s a 
Bazim területen tett minden kirándulásom a l 
kalmával. Yiz e l l e n a 1 >1111;111 rendesen (ialaezig 
és Brailáig hatol föl, de meszebbre való előnyo-
mulását sem tartom kivételes dolognak. F ia ta l 
darabok a Baz imon ('neu nem voltak gyakoriak 
s a költési idő közeledtével még inkább apadt a 
számuk.'Márczius 27-én egy tökéletesen átme
neti tollazatban lévő nőstényt ejtettem el, mely
nek szemcsillaga barna, lába húsvörösessel le
helt világosszürke, csőre feketebarna volt s csak 
tövén hússzínű. Az öreg madarak szemcsillaga 
halványsárgás, erősen szembeszökő narancs
vörös szemhéjjal : az i ly darabok lába okker
vagy nápolyisárga : csőrük élénk sárga s alsó 
kávájuk szögletén erősen vörös folt van. De 
azért oly madarakat is lőttem, melyeknek telje
sen kifejlett tollazatúk, sárga szemcsillaguk s 
élénk sárga csőrük, de csak egyszerűen világos 
hússzines lábuk volt. A pelyhes fiak színezete 
egérszürke, melyet a pehelytollak fehér felső 
része fehéresen sávoz be. A fejen feketebarna a 
foltozás; kiválóan sötét, kerekded folt van a 
csőr tövénél. A mel l alja s a has ezüstfehér, a 
végbéltáj szürke ; a csőr szaruszürke, sárgásán 
áttetsző begygyei. 

Április 2S-án kerestem fel először a Curt-bei 
nevű nagyobb sziget környékén lévő fészkelő-
helyet, az egyetlent, melyről a B a z i m vidékén 
tudomást szereztem. Az az idő, mikor a K I N T E N I S 

testvérek ezt a sirályt ezrével találták fészkelve 
a SInoi-taván, letűnt már, mert teljesen hiány-

der Hau t Spuren einer Verletzung warnehm-
bar waren, und unter derselben nur ein ru
dimentäres Stück des Oberschenkels verbor
gen lag. 

Larus argentatus typicus Brünn. A m 15. M a i 
schoss ich an der Per iboina im See Zmeica ein 
vollständig ausgefärbtes altes ? der Silbermöve, 
welches nicht wie die i n der Dobrudscha ge
m e i n e Form michahellesi gelbe, sondern blei
graue Ruder ohne jede Spur von Gelb oder 
Fleischrot hatte. 

Latus argentatus michahellesi B ruch . 
Südliche Silbermöve. (Mart in mare.i 
Bei meinem Eintreffen in Galatz am 22. Marz 

trieben sich trotz des herrschenden Sturmes 
mehrere Silbermöven dieser F o r m i m Hafen 
herum, und von da ab blieben dieselben eine 
ständige Erscheinung auf a l len Excursionen im 
Delta und im Bazim-Gebiete . Donauaufwärts 
streicht diese Möve regelmässig bis Galatz u n d 
Brai la , doch halte ich auch ein weiteres Vor
dringen nicht gerade für eine Ausnahme. Junge 
Exemplare waren am B a z i m nicht häufig und 
nahmen mit dem Herannahen der Brutzeit an 
Z a h l noch entschieden ab. E i n i m vollständigen 
Fbergangskleide befindliches >• mi l brauner 
Iris, l ichtgrauen, fleischrötlich überhauchten 
Rudern und schwarzbraunem, nur an der Wur
zel fleischfarbenem Schnabel erlegte ich am 
27. März. Die Iris der alten Vögel ist blassgelb
l i ch mi t kräftig hervortretendem orangerotem 
L i d : die' l inder solcher Stücke sind licht ocker-
oder neapelgelb: ih r Schnabel hochgelb mi t 
einem lebhaft roten Fleck an der Iv-ke des l ' n -
terschnabels. Ich schoss jedoch auch Vögel, 
welche bei vollständig ausgefärbtem Federkleide 
gelber Iris und hochgelbem Schnabel einfach 
liehtfleischrot gefärbte Ruder hesassen. Die' 
Färbung der Dunen jungen ist mausgrau, von 
der weissen Färbung des oberen Teils der 
Flaumfedern weisslich durchbändert. A m Kopte 
ist die' F leckung schwarzbraun; ein besonders 
dunkler, rundlicher F leck steht an der Schna-
helwuize'l. Bauch und l'nterbrust sind silber-
weiss, die' Aftergegend grau, der Schnabel born
grau mit gelblich durchscheinender Spitze. 

A m 28. A p r i l besuchte ich zum ersten Male 
den in der Umgebung der grösseren Insel Curt-
bei gelegenen Brutplatz, den einzigen, den ich 
i m Bazim-Gebiete erkundete. Die Zeiten der 
(iebr. S I N T E N I S , die' diese Möve zu hinsenden im 
See S ino i brütend fanden, sind vorüber, weil 



157 

zik c területekről az a kellemes nyugalom, a 
mely egykor volt. 

A 4 nagyobb fészektclepen, melyet felkeres
tem, iniiiileiiütt csak 60 80 fészkel talált 
Az ezüstös sirály már április első felében meg
kezdi a tojáslerakast s így tojásai épen kapóra 
jönnek a bens/.ülötteknek a bosszú böjt után 
mint Ízletes es olcSÓ hllsveti eledel. Az egyik 
kolóniában a fészkek elhelyeződése érdekesen 
mutatta a talajviszonyokhoz való alkalmazko
dási képességet. Az említett szigeten ugyanis 
egy csekély mélyedés húzódott végig s míg most 
annak szélén a tojások egyszerűen a homokba 
kapart gödörben vagy nádlevelekből és szárak
ból összetákolt alapzaton feküdtek, addig a sz i 
get belső, mélyebben fekvő részén erősen meg-
építetl fészkek állottak toronyformáju, egészen 
2 láb magasságú alapzatokon, melyek felső, a 
tulajdonképpeni fészket alkotó részeitek magas
sága pontosan megegyezett a hullámverés ma
gassági vonalával. Igazán meglepő volt látni, 
mi ly pontosan nivelláltak az egyes építőmeste
rek a lejtős talajon, s hogyan eltalálták az alap
zat szükséges magasságát. Egy szomszédos szi
geten különben egyes félig úszó fészkeket is 
találtam a sűrű nádsághan. úgy hogy itt tehát 
aránylag kicsiny területen a fészekrakás minden 
módja képviselve volt. Április 2S-án erősen kö
tőit fészekaljakon kívül egeszén friss tojások is 
akadtak, melyeket bizonyára csak a nagy hús
véti fosztogatás után raktak oda. Május 17-én 
ugyanitt nagyobb és kisebb pelyhes bókákat 
találtam s köztük újra friss tojásokat oly fész
kekben, melyeket szemmel láthatólag másod
szor raboltak k i . 

A még egészen gyönge fiókák meglapultak 
a homokon s ott pompásan minikrizáltak: 
a valamivel idősebbek a viz. felé iparkod
tak s azon igen szépen gyorsan úsztak tova : 
de valamennyi nagy bátorságot mutatott akkor, 
mikor fidszedtük őket s energikusan védekeztek 
erős harapással. Az. öregek, melyek bizonyára 
okultak már sok szomorú tapasztalataikon, egy 
látogatásom alkalmával sem tanúsítottak külö
nös bátorságot s ez a jelenség egészen megegye
zik l'i.oi'.iiiCKEiiek a Kasp i tengeren tett észlele
teivel. Lármázva, nyerítve s krákogva rebbentek 
fel a költő madarak közeledtünkre, s jelentékeny 

die köstliche Hube von eilist diesen Gebieten 
jetzt vollständig fehlt. 

A u f 4 von mir besuchten grösseren Brut
plätzen zählte ich nur je (1(1 S O Neste]-. Die 
Silbermöve beginnt schon in der ersten Hälfte 
des Apr i l zu legen, und da kommen ihre Eier 
nach der langen Fastenzeit den Eingeborenen 
gerade als schmackhafte und hillige Osterspeise 
gelegen. In einer der Colonien zeigte die Vnlagi 
der Nester ein interessantes Anpassungsvermö
gen an die Terrainverhältnisse. Das betreffende 
Inselchen war nämlich von einer seichten Mulde 
durchzogen, und während nun an den Bändern 
derselben die E i e r einfach in einer seichten 
ausgekratzten. Mulde im Sande oder auf einer 
l iederl ich zusammengeschichteten Unterlage 
von Bohrblättern und Bohrstengeln lagen, stan
den in dem inneren, tiefer gelegenen Teile fest 
und gut gebaute Nester auf turinartigen, bis zu 
2 Fuss hohen Fnterbauten. deren oberer, das 
eigentliche Nest bildende Teil genau mit der 
l-'ltilmurl.e abschnitt. Es war ordentlich über
raschend zu sehen, wie genau dabei die einzel
nen Baumeister auf dem abschüssigen Terrain 
nivel l i r t und die notwendige Midie für den F n -
terbau eingehalten hatten. A u f einem benach
barten Inselchen fand ich übrigens auch ein
zelne ludb schwimmende Nester zwischen dich
tem Röhricht, so dass hier auf kleinem Terrain 
alle Nestarteh vertreten waren. A m 28. A p r i l 
waren neben hoch bebrüteten Gelegen auch 
ganz frische Eie r vorhanden, die wohl erst nach 
der grossen Osterplünderung gelegt worden 
waren. 

A m 17. M a i fand ich ebenda grössere und 
kleinere Dunenjunge und dazwischen wie 
der ganz frische Gelege in augenscheinlich 
neuerdings beraubten Nestern. 

Die ganz schwachen Dunenjungen drückten 
sich auf dem Sande und mimikr i s i r ten daselbst 
vortrefflich : die etwas älteren trachteten das 
Wasser zu gewinnen und schwammen auf die
sem prächtig und rasch dahin : alle aber zeigten 
sich äusserst mutig beim Aufnehmen und setzten 
sich mit kräftigen Bissen energisch zur Wehre. 
Bei allen meinen Besuchen zeigten sich die 
wohl durch viele schl imme Erfahrungen ge
witzigten Alten dagegen nicht besonders mutig, 
was auch ganz mit F I . O K . K U K E ' S Erfahrungen 
am Kasp i übereinstimmt. Schreiend, wiehernd 
und kreischend stoben die Brutvögel bei un
serer Annäherung empor und kreisten in he-



magasságban keringtek a kolónia fölött, folyton 
hallatva érdes hangjaikat, melyeknek csodála
tos zűrzavarából különösen egy rekedt, gúnyos 
nevetés vált k i visszataszító módon. 

Életmódjában s foglalatosságában igen kecses 
és kedves madár az ezüstös sirály. Nyugodt 
szárnyalással vonul a víz fölött csekély magas
ságban, nyílsebesen csaj) le megpillantott zsák
mányára — mely többnyire apróhal — lebegve 
függ szorosan a víz szine fölött s rövid habozás 
után a habokba vágja nyakát s mellét, hogy a 
prédát csőrével elkaphassa. Gyakran eredmény 
nélkül marad a csapás: labdamódra emelkedik 
akkor a csalódott madár újra a levegőbe, s a 
könnyed és gracziózus légi játékát elölről kezdi . 
Szívesen üldögél ez a sirály sűrű csapatban az 
alacsony homokpadokon vagy a tenyerek szélén, 
hogy hószín tollazatát tisztogassa vagy a me
lengető napsugarakban gyönyörködjék. Hitkán 
látni egyes egyéneket: rendesen 15—-20 főt 
számláló kis csapatokban vannak együtt. De a 
milyen társaság kedvelök egymás között, annyira 
féltékenyeknek látszanak fészkelő helyeiken ide
gen fajokkal szemben. A B a z i m - S i n o i területen, 
hol a legkülönfélébb sirály- és csérfélék tartóz
kodnak állandóan, a költési idő alatt egy bizo
nyos elég élesen elhatárolt területet tisztán 
csak ezüstös sirályok laknak. 

Kiválólag kedveseknek találtam e sirályokat 
olyankor, miko r a magasra meredő Dolojman 
fok sziklái közt fekve csekély távolságra láttam 
őket a meredeken leszakadó szirt mentén tova 
vonuln i . Nyugodtan, szárnycsapás nélkül vitor
lázott el előttem egyik sirály a másik után; 
épen csak a fejüket mozdították meg kissé, ha 
valami vigyázatlan mozdulatot tettem. Zúgha
t o t t viharszerü szél a sziklák körül, lehetett oly 
csendes idő, hogy a szellőt sem éreztem, mind ig 
egyforma, méltóságos repüléssel haladtak előt
tem e vakítóan fehér madarak, ezek a tökéletes 
repülési képességükért annyira irigylendő te
r e m t é s e k . 

Hydroprogne caspia. Találó néven nevezik 
ezt a csért a különben minden sirályt és csért 
iiMartin»-nak mondó lagunai halászok, a meny
nyiben vadságáért. féktelen és rabbi voltáért a 
«cserkesz» epithotonnal je l lemzik. Vadul , rahld-

deutemler Höhe über der Colonie, fortwährend 
ihre rauhen Töne ausstossend, aus derem wun
derlichen Gewir r ein heiseres, hämisches L a 
chen besonders widerwärtig hervorklang. 

i n ihrem Leben und Treiben ist die Silber-
möve ein reizender und anmutiger Vogel . M i t 
ruhigen Flügelschlägen zieht sie i n geringer 
Höhe über dem Wasser dahin, pfeilschnell 
stösst sie auf die erspähte Beute — meist kleine 
Fische herab, hält rüttelnd knapp über der 
Wasserfläche und wirft sieb dann nach kurzem 
Zogern mit Hals und Brust in die F lu t , um den 
F a n g mit dem Schnabel zu fassen. Oft misslingt 
der Stoss; wie ein B a l l schnellt dann der ent
täuschte Vogel wieder in die Luft , und das 
leichte, graziöse F lugsp ie l beginnt von neuem. 
Gern sitzen diese Möven in dichten Schaaren 
auf niedrigen Sandbänken oder am Rande der 
Dünen, um ihr schneeiges Gefieder zu putzen 
und die wärmenden Sonnenstrahlen zu gemes
sen. Selten erblickt man einzelne Individuen : 
meist halten sie sich in kleinen Trupps von 
15—2n Stücken zusammen. So gesellig sie aber 
untereinander sind, so eifersüchtig scheinen sie 
am Brutplatze gegen fremde Ar ten zu sein. Im 
Bazim-Sinoi-Gebiete , wo Möven und Seeschwal
ben der verschiedensten Ar ten zu den ständigen 
Erscheinungen gehören, ist ein gewisser, ziem
lich scharf umgrenzter Dis t r ic t während der 
Brutzei t ausschliesslich von ihnen bewohnt. 
Besonders re izvol l erschienen mi r diese Möven, 
wenn ich in den Felsen des hochragenden Cap 
Dolojman liegend sie auf geringe Entfernung 
längs der jäh abstürzenden K l i p p e n dahinziehen 
sah. B u h i g , ohne Flügelschlag segelte ein Möve 
nach der anderen vorbei : kaum wandten sie 
den Kopf ein wenig, wenn ich eine unvorsichtige 
Bewegung machte. Mochte ein sturmartiger 
W i n d die Felsentürme umheulen, mochte es 
so s t i l l sein, dass kein Lüftchen zu spüren war, 
immer zogen die blendend weiss erscheinenden 
Vögel unbeirrt gleichen, majestätischen Fluges 
vorbei, beneidenswerte Geschöpfe i n ihrer v o l 
lendeten Flugfertigkeit . 

Hydroprogne caspia. 
Mit e i n e m trefflichen N a m e n belegen die alle 

Möven und Seeschwalben sonst mit «Martin» 
bezeichnenden Lagunen-Fischer diese See
schwalbe, indem sie die durch ihre Wildhei t , 
ihr ungestümes und räuberisches Wesen Aus
gezeichnete durch das Epitheton «Tsehcrkcss» 
charaeteiisireii . W i l d , räuberisch und unbändig 
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módra ós féktelenül garázdálkodtak a cserkesz 
települök a dnhriidzsai csöndes cs békés tormé-
szetii halászok ós parasztok között, ós per ana
logiam »Cserkesz martin*-nak nevezik ma is 
telő megemlékezésből a vad lőcsért. 

Ennek a nagy, erős csérnek idegenszerű 
alakja, hatalmas élénkpiros csőre, csillogói hó
színű tollazata s nagy. vadul tekintő szemei 
eleven korában sajátos bájt adnak. Magasan a 
levegőben szárnyalva, hangos, dühös kiáltással 
fogadja a testéhe vágódó söreteket. Ha mégoly 
súlyos is a seb. melyet a lövés ejtett rajta, még 
oly nagy a magasság, melyről lezuhant: al ig 
esett le. ha c s a k e g y szikrája van i s benne az 
életnek, rögtön védöállásba helyezkedik, sőt 
egyenesen támadókig lép fel s i lyenkor tűhegyes, 
erős csőre s messzire tárt narancsvörös torka 
igazan veszedelmesnek látszik. A vadul s bámu
latos erővel minden oldalra osztogatott csőrcsa
pások különben csakhamar megtanítják a va
dászt arra, hogy a cserkesz-martinnal nem lehet 
tréfazni. Egy vagy más hatalmas szakított seb 
fájó emlékül marad meg s a jövőre nézve óva
tosságra int. 

A ló-csért még ma is elég közönséges jelen
ségnek tarthatjuk a lagúnák területére s általá
ban az egész tengerpartra nézve, de úgv látszik 
szorosan a lagúnák tenger felé e s ő oldalához s 
erösehhen sós v ízhez vonzódik, inert a szárazföld 
partján soha sem láttam. Magatartása s élet
módja tekintetében igazi csérnek muta tkozik : 
keresgélve jókora ( 2 0 10 ml magasságban vo
nni a víz tükre fölött s hirtelenül heves erő
szakkal vágódik le a kiszemelt zsákmányra úgy. 
hogy gyakran magasra szökik a víz az erős csa
pástól, vagy a madár maga is egészen eltűnik 
benne egy p i l l ana t ra : vagy pedig nagyobb csa
patokba gyűlve sütkérez a homokpadokon s fe-
nyérnyelveken. tisztítja s simítja tollát s éles, 
krákogó lármával czivódik szomszédjaival. A le
lőtt madarakra, ha más fajnak is azok. hevesen 
és kitartóan csapdos, mint azt többi csérféle is 
tenni szokta. 

A párok úgy látszik hűen összetartanak, 
inert egyedül álló egyéneket csak igen ritkán 
láttam: még a nagyobb csapatokban is csak-

hausten die tscherkessischon Colonisten unter 
den ruhigen und friedlichen Fischern und 
Hauern der Dobrudscha. und « Tschirkexs-
Mnrtiit» nennen diese heute noch in scheuer 
Er innerung per analogiam die wilde Üatibsee-
schwalbe. 

Die fremdartige Gestalt dieser grossen, kräf
tigen Seeschwalbe, der mächtige, hochrote 
Schnabel, das glänzende, schneeige (ietieder 
und die grossen, wild blickenden Augen verlei
hen dem lebenden Vogel einen eigentümlichen 
Heiz. Hoch in der Luft quittiren sie die ein
schlagenden Schrote mit lautein. wütendem Ge
schrei. Mag die Verletzung durch den Schuss 
noch so schwer, mag der Sturz aus der Höhe 
noch so bedeutend sein : kaum herabgeworfen 
nimmt der Vogel, falls nur noch ein Fünkchen 
Leben in i h m ist, sofort eine Verteidigungsstel
lung ein, ja geht sogar direct angriffsweise vor. 
wobei der nadelscharfe, kräftige Schnabel und 
der weitaufgerissene orangerote Hachen wirk
l ich gefährlich aussehen. Übrigens belehren die 
wütend und mit erstaunlicher Kraft nach allen 
Seiten hingeführten Schnahelbiebe den Schüt
zen bald, dass mit dem «Tcherkess-Martina 
nicht zu spassen ist. K i n oder der andere tüchtige 
Fleischriss bleibt in schmerzlicher Er innerung 
und mahnt für die Zukunft zur Vorsicht. 

Die Haubseeschwalbe ist hellte noch als eine 
z iemlich gemeine Erscheinung des Lagunen
gebietes und wohl der ganzen Meeresküste zu 
bezeichnen, scheint sich aber streng an die 
Seeseite und das stärker salzhaltige Wasser zu 
halten, da ich sie nie an den Eestlandstifern 
sah. Nach Benehmen und Lebensweise zeigt 
sie sich als echte Seeschwalbe, zieht suchend 
in ziemlicher Höhe ( 2 0 -Kl M . i über den Was
serspiegel einher und wirft sich dann plötzlich 
mit jähem Engestüm nach einer erspähten 
Beute herab, so dass oft das Wasser von dem 
kräftigen Schlage hoch aufspritzt, oder auch 
der Vogel für einen Augenblick ganz unter 
demselben verschwindet : oder sie sitzt in grös
serer Gesellschaft sich sonnend auf Sandbän
ken und Düneiizungeii, putzt und glättet das 
Gefieder und hadert unter schri l lem, kreischen
dem Geschrei mit den Nachharn. Auf herab
geschossene Stücke, auch anderer Arten, stösst 
sie heftig und anhaltend, wie andere Seescbwal-
heii auch. Die Barchen scheinen treu zusammen 
zuhalten, denn einzelne Individuen sah ich nur 
ganz sel ten: fast ausnahmslos Hessen sich 
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nem kivétel nélkül lel lehetett ismerni az 
összetartozó párokat. A henszülöttek amaz állí
tását, hogy ez a madár nagy fészekrabló, anny i 
val is valószínűbbnek tartom, minthogy magam 
láttam, hogy a mint egy magános ló-csér az 
ezüstös sirályok tanyájának közelébe merészke
dett, rögtön nagy lármával táinadtatott meg s 
űzetett tova. Költési ideje a Dobrudzsában jú
nius elejére esik. de fészkelési helyét láthatólag 
már előbb elfoglalja és gyülekezési helynek 
meg éjjeli tanyának használja. I lyen helyeket a 
csapat ingerülten, folytonos visszataszító lármá
val kering körül, sőt egyesek jókora erővel 
közvetlen a fejünk fölé csaptak le. Hiszem, hogy 
a k i a költési idő javában keresne fel egy na
gyobb kolóniát, erélyes támadást tapasztalna e 
bátor és erős madarak részéről. M i n d az a ked
vesség, mely a csérféléket különben je l lemzi , 
hiányzik e fajnál. Nagyon is szembeszökően 
helyettesíti itt a kiscserék csinosságál és ele-
gáncziáját az öntudatos, féktelen erő, mely 
épen a nemi jellegek szembeötlő jelenléte mel 
lett ellenszenvesen, sőt visszataszítóan érinti a 
szemlélőt. 

Columba livia íypica B O N N . ésC. livia unico-
lor A . és C H R . B R E H M . Azok az egyformán pala 
fekete galambok, melyeket megfigyeltem s me
lyekből csak nagy veszödscggel tudtam egy 
hímet elejteni, okvetlenül vadon élőknek tekin
tendők, mert a számba vehető falvakban, mint 
C i a m u r l i , S lava rassa és Slava cerchesseasca, 
egyáltalában nem tartanak házi galambot s a 
nagyon messzeesö Ciucurova faluban épen ez 
a fekete varietás ismeretlen. Hozzá még ezek a 
fekete galambok épen olyan vadak voltak, min t 
az igazi szirt i galambok. Fehér vagy máskép 
eltérő színezetű galambokat a szabad mezőn 
csak Ciucurova közelében láttam, hol kisebb 
mennyiségű házi galambot tartanak a laktik. 
Minden esetre igen érdekes, hogy ez a fekete 
forma, mely B R E H M szerint vad állapotban Nu-
biában fordul elő, a Dobrudzsában szabadon 
vagy elvadulva él. A Balkán félszigeten tartóz
kodó s töbszörösen észlelt úgynevezett elvadult 
házi galambok tanulmányozása bizonyos tekin
tetben bizonyára háládatos feladat v o l n a ! 

selbst bei grösseren Gesellschaften die zusam
mengehörigen Paare erkennen. Die Behaup
tung der Eingeborenen, dass sie ein arger Nest
räuber sei, erscheint m i r umso wahrschein
licher, als ich beobachtete, wie eine einzelne 
llauhseeschvvalbe. die sich in der Nähe einer 
Silberinövensiedlung gewagt hatte, sofort unter 
heftigem Geschrei angegriffen und vertrieben 
wurde. Ihre Brutzeit fällt in der Dobrudscha 
auf Anfang J u n i , doch scheint sie die Brutplätze 
schon früher zu bezieben und als Versamm
lungsort und Nachtquartier zu benützen. Sie 
umkreisten solche unter fortwährendem wider
l ichem Geschrei i n aufgeregter Weise, j a ein
zelne stiessen sogar mit ziemlicher Wucht bis 
dicht über unsere Köpfe nieder. Ich glaube, 
dass zur Höhe der Brutzei t bei einer grösseren 
Colonie ein Besucher ganz energischen .Angrif
fen dicsei- mutigen und kraftvollen Vögel aus
gesetzt sein würde. A l l e r Liebreiz , der sonst 
den Seeschwalben innewohnt, fehlt dieser Art . 
Zu auffällig tritt hier an die Stelle der Z ie r l i ch 
keit und Eleganz der kleinen Arten eine wilde, 
selbstbewusste, ungezügelte Kraft , die gerade 
bei den deutlieh vorhandenen Gattungscharak-
teren unsympatisch, j a abstossend berührt. 

Columba Urin typica Bonn, und C. Urin uni-
color A. und Chr. Flrrhii). Die von mir beobach
teten einfarbig schieferschvvarzen Tauben, von 
denen ein J zu erlegen uns erst nach vieler 
Mühe gelang, sind entschieden als Wild l inge 
aufzufassen, da in den in Betracht kommen
den Dörfern C i a m u r l i . Slava russa und Slava 
cerchesseasca überhaupt keine Haustauben ge
halten werden, und in dem weit entfernten 
Ciucurova gerade diese schwarze Varietät unbe
kannt war. Zudem zeigten sich diese schwarzen 
Tauben genau ebenso scheu wie die echten 
Felsentauben. W reisse oder sonst abweichend 
gefärbte Tauben sah ich frei auf dein Felde erst 
in der Nähe von Ciucorova, wo eine kleine A n 
zahl Haustauben gehalten wird . Jedenfalls ist 
es hochinteressant, dass diese schwarze F o r m , 
welche nach B R E H M wi ld in Nubien vorkommt, 
wild oiler verwildert in der Dobrudscha lebt. 
Bin Studium der auf der Balkanhalhiusc l viel
fach beobachteten sogenannten verwilderten 
Haustauben wäre in mancher Hinsieht gewiss 
lohnend! 
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r v . 

Mérték-táblázat. 

A méretek cm-ekben vannak adva ; sorrendjük a következő: a) szarni/ hossza a hegyétől a 
kézizületig: ló pírok hossza; cl csór hossza a homloktollazattól ormóján végig; d) csűd. 

A z i t t tárgyal t pé ldányok s o r o z a t a — e g y e s duplikátuinok kivételével — j e l e n m u n k a befejezése után a 
b o s z n . - h e r c z e g . o r s z . Múzeum tulajdonába m e n t út és j e l e n l e g — úgy m i n t a következőben f e l d o l g o z o t t tojás-
colleetié) — neveze t t Múzeum gyűj teményében v a n e l h e l y e z v e . 

Mass-Tabe l le . 

Die Masse sind in C tm. angegeben; die Reihenfolge derselben ist die folgende: a) Flügel
länge von der Spitze bis zum Buge ; b) Schwanzlänge; c) Schnnhellänge von der Stirubetiederung 
über den Fi rs t zur Spitze ; d) Tarsus. 

D i e h i e r b e s p r o c h e n e n B e l e g e x e m p l a r e s i n d b i s a u f e i n i g e zurückbehaltene D o u b l e t t e n n a c h A b s c b l u s s 
d i e s e r A r b e i t in d e n l i e s i t z des b o s n . - h e r z o g . I . a n d c s - M u s e u i n - übergegangen und be f inden - i c h , sowie d i e 
i m N a c h f o l g e n d e n b e h a n d e l t e K i e r k o l l e k t i o n , i n d e r S a m m l u n g d ieses M u s e u m s . 

C o r v u s c o r a x L . 

1. <f. Han-Cearca, 11 A p r i l . 44-9 — 26-3 — 7"4 — 5-6. 
2. ? . Juri lofca, 25 M a i . 40 - 22-6 — 7'2 — 5-6. 

Colaeus m o n e d u l a (L.) 

? . Jur i lofca , 12 M a i . 22*2 — 13-1 — 2*9 — 3*6. 

G a r r u l u s g l a n d a r i u s t y p i c u s (L.) 

1. d \ Ciucurova, 4 A p r i l . 1 8 - 2 — 1 6 — 3 — 4*5. 
2. d". Han-Cearca, 9 A p r i l . 18-1 — 15-2 — 3 — 4'2. 

1. d \ Ciucurova, 

E m b e r i z a c i t r i n e l l a L . 

2 A p r i l . 8-7 — 7-8 — 1 — 1-8. 

1. d". Jurilofca, 
2. d". Juri lofca, 
3. d \ Jur i lofca. 
4. d". Juri lofca, 
5. ? . Juri lofca. 

E m b e r i z a h o r t u l a n a L . 

13 M a i . 9-2 7 7 — 1 0 — W 5 . 
14 M a i . 9-1 6-7 -1*1 — 1 * 8 . 
14 M a i . 9 1 — 6-8 — 1-2 — 1 7 . 
14 M a i . 8-7 6-6 - DO — 1"8. 
14 M a i . s- l — 6-6 — D l — 1-7. 

A q u i l a . V . •Jl 
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M i l i a r i a c a l a n d r a ( L . ) 

1. cf. Juri lofca, 22 A p r i l . 9-4 — 6-5 -- 1-1 - 2-3. 

M e l a n o c o r y p h a c a l a n d r a ( L . ) 

1. e. Jurilofea, 27 März. 13-.} — 7-1 — 1-9 — 2-7. 
2. d \ Juri lofca, 27 März. 12-9 — 6-5 - 1-6 — 2-7. 
3. d \ Juri lofca. 22 A p r i l . 12-4 — 6-2 — 1-7 - 2-5. 
4. CT. Jur i lofca, 4 M a i . 13 — 7-5 - 1-8 — 3. 
5. d". Juri lofca, 15 M a i . 13-4 — 7 — 1-8 2-9. 
G. ?. Juri lofca, 31 März. 11-5 — G-5 - 1-4 - 2-2. 
7. ?. Juri lofca, 22 A p r i l . 11-4 — 6-1 - 1-4 — 2-4. 

C a l a n d r e l l a b r a c h y d a c t y l a t y p i c a ( L E I S L . ) 

1. er. f o i a u S f 8 } Oap Dolojman, 4 M a i . 9-2 — 5-1 — I T — 1-9. 
2. 2 . « Cap Dolojman. 21 A p r i l . 9*4 — 6 F l — 2 . 

3. er. { K o z

Rtlr^ÄT t Ü} Juri lofca! 22 A p r i l . 9-2 — 5*8 - 1*1 — 1*7. 
4. ? . « Jur i lofca, 21 A p r i l . 8*9 — 5*3 — I i — 1-8. 

L u l l u l a a r b o r e a t y p i c a ( L . l 

I. d \ ( liueurova, 3 A p r i l . 9-7 5-7 - 1-2 — 2-2. 
2. Ciucurova, 4 A p r i l . 9-4 — 5-6 - 1-3 2. 

3. <f. Han-Cearca, 7 A p r i l . 9-2 — 4-8 — 1-2 - 1-9. 
4. 2 . Ciucurova, 4 A p r i l . 9 4-8 — 1-1 - 2-1. 
5. ? . Ciucurova, 4 A p r i l . 8-8 — 4-9 - 1-1 - 1-9. 

M o t a c i l l a a l b a L . 

1. ?• Jur i lofca. 21 A p r i l . 8-2 — 8-5 — 1-3 — 2-3. 

M o t a c i l l a melanope F A L L . 

1. d \ Ciucurova . 4 A p r i l . 8-5 - 9-2 — F 4 — 2. 

M o t a c i l l a f lava t y p i c a L . 

1. o \ Jur i lofca, 23 A p r i l . 7-6 — 6-8 — F 3 — 2-2. 

A n t h u s triviális (L.) 

1. ? . Cap Dolo jman. 21 A p r i l . 9 - 6-7 — 1*3 — 2'1. 
2. ? . Cap Dolojman, 21 A p r i l . 9 - 6'6 I i — 2t). 
3. ? . Cur t -Bei , 28 A p r i l . 8*4 — 6-4 — 1 "3 — 2'2. 

A n t h u s c e r v i n u s ( F A L L . ) 

1. j . Juri lofca, 23 A p r i l . 8'7 — 6-5 — F l - i r t . 
2. d \ Juri lofca, 23 A p r i l . 8-2 — 6*1 — I i - 2. 



3. cf, , Cur t -Bei , 28 A p r i l . 1 j pirosodott drb 8-6 - 6-4 — 1-2 — 2. 
4. ? , , Cur t -Bei , "'S A p r i l J Gepaartes Paar 8-6 — 6-0 — 1-0 - 2. 
5. cf , Portiba, 30 A p r i l . 8-7 — 6-1 — 1-3 — 2. 
6. cf, . Juri lofca, 3 M a i . 8-0 - 6-0 - 1-2 — 2. 
7. d \ Hissericuta. 5 M a i . 1 j párosodott drb 8-8 — 6-3 — 1-2 2. 

8. ? . Bissericuta, 5 M a i Í ''epaartes P f t a r 8-5 — 5-8 — 1-15 - 2-2. 

• 
A n t h u s c a m p e s t r i s (L.) 

1. cf. Cap Doloj man, 4 M a i . 8"7 -- 7-1 — 1-4 — - 2-2. 

C e r t h i a familiáris b r a c h y d a c t y l a . 

1. ff. Han-Cearca, 11 A p r i l . 6-6 — 5"7 — 1'5 — 1-5. 

S i t t a europaea caesia \ Y O L F . 

I. ef. Ciucurova, 2 A p r i l . 8*4 — 4 6 — H95 — 2*1. 

P a r u s c o m m u n i s s t a g n a t i l i s ( H R . ) 

1. cf. Ciucurova, 4 A p r i l . 6-7 — 5-6 -- 1 * 0 - - 1-6. 

P a r u s l u g u b r i s N A T T . 

L cf. Ciucurova. 4 A p r i l . 7 - l — 5 - 7 -- 1-2 -- 2-1. 

P a n u r u s b i a r m i c u s (L.) 

1. ff. G i r l a L i tkow, 17 A p r i l . <i"l - 7-7 — 0-9 — 2-0. 
Iz l ina tó. 

17 A p r i l . 6"1 2. d \ 
See Iz l ina , 

17 A p r i l . 6"1 9-1 — 0-9 — 1-9. 

3. ff. G i r l a Periteasca, 7 M a i . 6'2 — 8-2 — 1-0 — 2-0. 
4. ff. G i r l a Periteasca, 7 M a i . 5"7 - 7-8 — 0-9 2-0. 
5. ff, G i r l a Periteasca, 7 M a i . 5"8 - 7-5 — H O 1-9. 
6. cf. G i r l a Periteasca, 7 M a i . 5 - 9 — 8-1 — 0-95 - 2-0. 
7. cf j u \ . 1 h ' a n o w . 7 M a i . 5-3 - 6-2 — 0-9 2-0. 
8. cf juv . Dranow. 7 M a i . 5-3 — 6-2 — 0-9 — 1-8. 
9. ? juv. 1 tranow, 7 M a i . 5-6 - 6 - 9 - 1-2 — 1-9. 

R e g u l u s i g n i c a p i l l u s I H R . ) 

1. cf . l ' a s e l i a K a z l a . 28 März. 5-0 — 3-5 - I i -- 1-6. 
2. •P . Juri lofca, 31 März. 4-7 — 3"7 - 1-0 -- 1-6. 

L a n i u s m i n o r G M . 

\.ff. Periteasca. 8 M a i . M G — 8*8 — 1 6 — 2"3. 

1. ? . Cap Dolojman, 

L a n i u s e o l l u r i o L . 

12 M a i . 9-6 — 7 - 9 -

file:///Yolf
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1. ef. Juri lofca. 

S y l v i a n i s o r i a (BECHST. ) 

14 M a i . 8-6 — 7 1-3 — 2. 

1. cT. Juri lofca. 
2. ef. Jur i lofca. 
3. 2 . Pcriteasca, 

S y l v i a s y l v i a (L.) 

14 M a i . 
14 M a i . 
S M a i . 

li-7 
7 
6-9 

5-9 
5-9 
5-9 

M l - 2. 
1-0 — 2. 
1-1 — 2. 

1. e r . Pcriteasca. 

S y l v i a c u r r u c a (L.) 

8 M a i . 6-4 — 5-4 — 1 -0 1-8. 

P h y l l o s c o p u s t r o c h i l u s flaviventris I Y I E I L L . ) 

1. e f . Port i ta , :i<) A p r i l . 6-7 — 4*9 — 0-9 — 2. 
2. d \ Periteasca, 8 M a i . 6-7 — 5-2 — 0-9 - P 8 . 
:\. cf. Cap Dolojman, 12 M a i . 6-7 - 4-9 — 0'95 - P 9 . 

P h y l l o s c o p u s rufus s y l v e s t r i s (MEISN.) 

1. cT. Juri lofca, 28 März. 6-3 — 5*0 — 0-9 1-8.J. 

L u s c i n i o l a m e l a n o p o g o n T E M M . 

1. d \ Pascha K a z l a , 28 März. 5*6 — 4-7 — 1-2 — 2t). 

L o c u s t e l l a l u s c i n i o i d e s ( S A V I . ) 

1. c?. Ciucurova, 
2. cf. Dranow. 

3 A p r i l . 
6 M a i . 

6-5 
6-7 

6-0 
5-5 

1-2 
1-25 

2-0. 
2-1. 

1. d". Moru-Ghiöl, 

T u r d u s v i s e i v o r u s L . 

15 A p r i l . 11-5 Kl-7 1-8 — 3-0. 

R u t i c i l l a phoenicura iL . ) 

1. d". Periteasca, 19 A p r i l . 7-9 - 6-0 PO - 1 - 9 5 . 
2. er. Periteasca, 1 9 A p r i l . 7-7 — 5*5 1-0 — 2-0. 
3. d \ Periteasca, 19 A p r i l . 7-9 — 5-7 - I i - 2 - 2 . 
4. ?• Dranow, 6 M a i . 7-7 — 5-8 - 1 - 0 — 1-9. 
5. ? . Periteasca, 8 M a i . 7-5 — 5-4 (1-95 — 1-95. 

S a x i c o l a cenanthe (L.) 

1. ef. Juri lofca, 31 März. 9-2 — 5-35 - P 3 — 2-7. 
2. d \ Dunarut, 18 A p r i l . 9-2 — 5-6 - D3 — 2-7. 



S a x i c o l a l e u c o m e l a P A L L . 

1. o \ Cernavoda, 27 M a i . 8-8 c . i 1-2 - 2-3. 
2. 2 Cernavoda, 27 M a i . 8-6 — 5 4 — l - l - 2-1. 
3. C T . Cernavoda. 27 M a i . 8-8 — 6-3 — 1-15 2 - 3. 
4. ? . Cernavoda. 27 M a i . 8-3 - 5 i — l - l ; " . 2-3. 

1. ? . Cap Dolojman, 12 M a i . 8-7 — 5-3 — 1-3 - 2. 

P r a t i n c o l a r u b e t r a (L.) 

1. cf. Port i ta , 30 A p r i l . 7 7 — 4-6 — D l — P 9 5 . 

P r a t i n c o l a r u b i c o l a (L.) 

1. ? . Jur i lofca, 28 März. 6 i — 4-7 — P 0 5 — 2-0. 

T h a r r h a l e u s m o d u l a r i s (L.) 

1. cf. Pascha Kaz la , 30 März. li-7 — 5*3 — P l — P'. i . 
2. cf. Ciucurova. 2 A p r i l . 6 - 5 - I i — P 9 5 . 

M u s c i c a p a g r i s o l a L . 

1. cf. Dranow, 6 M a i . 8-8 — 5 - 9 — 1"2 — P 4 . 

F i c e d u l a a t r i c a p i l l a (L.) 

1. cf. Cap Dolojman, 22 A p r i l . 7"7 — 5"0 — P 0 5 — 2-0. 

D e n d r o c o p u s m i n o r (L.) 

1. cf. Ciucurova. 3 A p r i l . 8-5 — 5-2 — 1-4 — I i , 

D e n d r o c o p u s m a i o r (L.) 

1. cf. Han-Cearca. 7 A p r i l . 13-0 — 8-(> — 2'7 — 2"25. 
2. 2 . Han-Cearca, 11 A p r i l . 13-0 — 8"8 — 2-3 — 2-15. 
3. cf. Moru-Ghiöl, 17 A p r i l . 13-2 — 8"3 — 2-4 — 2-0. 

D e n d r o c o p u s l eucono tus t y p i c u s | B E O H S T . ) 

1. cf. Ciucurova. 3 A p r i l . 14-0 — !)-5 — 3*45 — 2 1 . 

M i c r o p u s apus (L.) 

1. cf. Cap Dolojman. 12 M a i . I 7'6 — 7"45 — 0"75 — 0-8. 
2. 2 . Cap Dolojman, 12 M a i . 1 8 2 - 7"65 — 0'8 — 0-7. 
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1. cf. Dranow, 

Caprimulgus europseus L . 

6 M a i . 20-1 — 14-3 — D05 — D4. 

Alcedo ispida bengalensis T E M M . & S C H L E G . 

1. ? . Periteasca, 19 A p r i l . 7-0 - 4-5 - 3 7 ( A £ b f i T 0 7 5 ) - 0-8. 

2. ? . Periteasca, 19 A p r i l . 6-9 — 3-5 — 3-95 « 0-8) - O S . 

1. cf. Babadagh, 

Coracias garrula L . 

13 M a i . 19-9 — 1 2 7 — 3-15 — 19 . 

Bubo bubo (L.) 

1. cf. Cap Dolojman, 27 März. 45-9 — 24-0 — 4-2 — 6 7 5 . 

1. ? . Cap Dolojman, 

2. c f . Juri lofca, 

Gyps fulvus ( G M . ) 

31 März. 72-8 — 37"2 — 8-1 — 10-1. 

14 M a i . 74-6 — 32-0 — 7-8 — 9-9. 

Circus macrourus ( G M . ) 

1. ? juv . Cap Dolojman, 22 A p r i l . 32"3 - 2 0 5 — 2-6 — 7 M . 

2. ? ad. Cap Dolojman, 22 A p r i l . 35"9 — 24'4 — 2 7 — 7-0. 

Circus aeruginosus (L.) 

1. cf ad. Moru-Ghiöl, 15 A p r i l . 40-2 — 25-0 — 3-1 — 7 7 . 

2. 5» ad. Port i ta . 29 A p r i l . 4 1 7 — 26-4 — 3*5 — 8 i . 

3. cf juv . Periteasca, 7 M a i . 38'9 — 25-3 — 3"2 — 8-0. 

Accipiter nisus (L.) 

1. ? . Cap Dolojman, 22 A p r i l . 23-0 — i8"5 — D 9 — 5-4. 

Buteo buteo typicus (L.) 

1. cf. Juri lofca, 30 März. 37 — 20 — 3 — 6-2. 

2. cf. Juri lofca, 15 M a i . 3 6 7 — 20 — 3-4 — 6'5. 

Aquila maculata pomarina B R . 

1. cf. Moru-Ghiöl, 15 A p r i l . 46.1 — 26-6 — 41) — 9*2. 



Circaétus g a l l i c u s ( G M . ) 

1. er. Ciucurova, 2 A p r i l . 53-4 — 3 0 5 — 4'4 — 9"2. 

H i e r o f a l c o l a n a r i u s ( P A L L . ) 

1. 2 ad. Cérna, 7 A p r i l . 41*5 — 23*6 — 2'9 — 6. 
2. 2 j u n . Moru-Ghiöl. 15 A p r i l . 39-8 — 24"7 - - 3-0 — 5'9. 

C e r c h n e i s v e s p e r t i n a (L.) 

1 . 2 . ad. Periteasca, 7 M a i . 25"4 — 13"5 — P S — 2-4. 

P e l e c a n u s o n o c r o t a l u s L . 

1. cf ad. Ba l t a Zmeica, 1 M a i . Ü6-5 - 17-0 - 40 - 12. 
2. cf ad. Periboina, 15 M a i . 70-3 — 18-4 - 40-5 - 14. 
3. cf ad. Periboina, 15 M a i . 72 — 20-5 11-2 - 11-8. 
4. cf ad. Periboina, 15 M a i . 59-5 - 16-9 — 33 — 11. 
5. cf ad. Periboina, 15 M a i . 69 — 20 - 41 - 13-2. 
6. cf ad. Periboina, 15 M a i . 61-5 - 17-2 — 32 — 12. 
7. cf. Periboina, 15 M a i . 62 18 - 29-5 - 11-5. 
8. 2 . Periboina, 15 M a i . 64-5 — 18-5 - 4 P 3 — 14. 
9. 2 . Periboina, 15 M a i . 6 P 8 — 16-5 — 34-5 — 12. 

K i . 2 . Periboina, 15 M a i . 62-6 — 16-5 - 32-5 - 12-5. 
1 1. 2 . Periboina, 15 M a i . 67-5 17-3 - 42-5 - 13-5. 

P e l e c a n u s e r i s p u s B R U C H . 

1. cf. Zaton, 8 M a i . 6 6 - 5 — 2 0 — 4 4 - 2 — 1 2 - 2 . 

P h a l a c r o c o r a x ca rbo (L.) 

1. cf juv . Golovi ta , 1 M a i . 3 2 — 1 8 — 6 - 4 — 5 - 4 . 

P h a l a c r o c o r a x pygmaeus ( P A L L . ) 

1. 2 ad. Moru-Ghiöl, 1 7 A p r i l . 1 9 - 8 — 1 6 - 7 — 3"4 — 3 - 3 . 

C y g n u s o l o r ( G M . ) 

1. cf. Juri lofca, 2 7 M a i . (Col l . P . Nossow.) 4 9 - 3 — 2 P 5 — 9-6 — 9"4 . 

T a d o r n a t a d o r n a (L.) 

1. ? . S i n o i - L i m a n , 27 A p r i l . 30"5 — 12"2 — 5'3 — 4'2. 
2. cf. S i n o i - L i m a n . 27 A p r i l . 3 4 i — lö - 6*2 — 5 - 3. 
3. ? . Cap Dolojman. 4 M a i . 29-9 — l O i — 5-7 — 5 0 . 
4. cf. K a r a Burun (Sinoi-Liman) , 17 M a i . 3 4 i — 14'4 — 5"7 — 5'3. 
5. cf. Juri lofca (Coll . V. Nossow.), { " f f l ^ f l ^ - 5*5 - 5"3. 
6. 2 . Juri lofca (Col l . 1'. Nossow.), « 30-8 — 10*5 — 5"2 — 4/6. 
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I ^ Zmeica tó, 
' See Zmeica , 

<9 r f 
Skel la Jur i lofca mellett, 

' Skel la bei Jur i lofca, 

C a s a r c a c a s a r c a (L.) 

1 M a i . 34-3 — 12-1 — 4-6 ~ 5-2. 

25 A p r i l . 36-4 — 14-6 — 4-6 — 5-6. 

d". Moru-Ghiöl, 

P h o y x p u r p u r e a (L.) 

16 A p r i l . 35-2 13-2 — 13-3 I ! • ! » . 

1. cf. Cernavoda, 
2. 5 . Cernavoda, 

H e r o d i a s a l b a (L.) 

26 M a i . 
26 M a i . 

45 — 21-5 
41 — 17 

12-3 — 20-5. 
11-8 — 16-5. 

G a r z e t t a g a r z e t t a (L.) 

1. cf. Cernavoda, 30 — 12 10 9-1. 
2. « (i 26 — 11 8-7 — 8-6. 
3. (i Ii 26 - 12 — 10 - 9-6. 
4. « (i 

7 
M

ai
 

26-7 - 11-3 - 9 — 8-5. 
5. ii (i 7 

M
ai

 

28-3 — 11 9-2 — 10. 
6. (i ii I 28-3 — 11-2 - 9-5 — 10-6. 
7. (( ii 50 Sí 25-5 — 10-5 - 8-5 — 9-0. 
8. a (( 

50 Sí 
26-2 — 10-5 - 8-4 — 9-6. 

9. « (i 26-3 — 10 9 — 9-7. 
10. • ii 29 — 1<2 8-5 — 9-5. 

1. cf. Cernavoda, 
2. cf. Cernavoda, 

A r d e o l a r a l l o i d e s ( S C O P . ) 

27 M a i . 20-7 — 8-3 — 6'9 — 5"6. 
27 M a i . 21-2 — 8'5 — 6-9 — 5-5. 

A x d e t t a m i n u t a (L.) 

1. cf. Nr . 121. Port i ja . 30 A p r i l . 14-5 — 4*8 4-9 — 4-1. 

1 . cf 

2. ? . 
3. ? . 

(Jurilofca mellett, Máj. végén) 
(Bei Juri lofca, Ende M a i J 

G r u s g r u s (L.) 

(Col l . P . N O B S O W . ) 57-4 — 20-2 — 12-7 — 25"7. 

53 - 18-6 — 11 - 24. 
55-5 — 19-8 — 11 - 23-5. 

1. ? . Jur i lofca, 

A e g i a l i t i s a l e x a n d r i n a (L.) 

23 A p r i l . 10-7 — 4 — P 4 5 2-4. 

1. cf. Periteasca, 

A r e n a r i a i n t e r p r e s (L.) 

9 M a i . 15-1 — 5-8 — 2-2 — 2-7. 
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1. 2 . Periteasca, 

Haeniatopus o s t r a l e g u s L. 

9 M a i . 26*3 I I I *•.-> . V I . 

R e c u r v i r o s t r a a v o c e t t a L . 

11 megmert példánynál igy ingadoznak a méretek: 
V o n 14 gemessenen Exemplaren schwanken die Dimensionen in nachstehender Weise : 

Szárnyhosszal Max. 22 -S Farok hossza | Max. 9-:S Csőr 1 M a x . 9-2 Csüd I M a x . 9'8 
Flügellänge I M i n . 20-N Schwanzlängef M i n . 8*1 Schnabel) M i n . 7 i ' T a r s u s / M i n . 7 - 6 

H i m a n t o p u s h i m a n t o p u s iL . ) 

I. ? . Jur i lofca, 23 A p r i l . 22-6 — 7"G — 6-5 — 10-9. 

P e l i d n a a l p i n a (L.) 

I. cf. Pascha Kaz la , 28 März. 10"6 — 4*6 3-0 — 2-5. 

A n c y l o c h i l u s s u b a r c u a t u s ( G Ü L D . ) 

1. cf. Periteasca, 
2. cf. Periteasca, 
3. cf. Periteasca, 
4. 2 . Periteasca, 

•I Ma i . 
!) M a i . 
9 M a i . 
'.I M a i . 

I 2-2 
I 2" 1 
13-0 
12'4 

5 - 0 

5-0 
4-7 
4-G 

3-7 
3-G5 
3- 6 
4- 0 

3'7. 
2-8. 
2- 9. 
3- 1. 

1 . 2 . Periteasca, 
2. 2 • Periteasca, 
3. 2 . Periteasca, 
4. 2 . Periteasca, 

C a l i d r i s a r e n a r i a (L.) 

'.I M a i . 
!) M a i . 
!) M a i . 
*.l M a i . 

I 2 i 
12-0 
I 1-7 
1 P 8 

1-9 
4-7 
V o 
4-4 

- 2-75 — 2-2. 
2 7 

2-6 

2-5. 
2-4. 
2-3. 

1. cf. Porti ta, 
2. cf. Port i ta , 
:(. ? . Porti ta, 
4. 2 . Port i ta , 
ö. 2 . Port ihi , 

T o t a n u s fuscus (L.) 

30 A p r i l . IG-l 5*5 - 5-0 — 5-5. 
30 A p r i l . 16-4 — i'.-ii — 5-9 — 5-3. 
30 A p r i l . IG-7 - 6-8 — 6-2 — 5-3. 
30 A p r i l . 16-6 — G-7 — 6-2 — 5-6. 
30 A p r i l . 16-5 - 6-5 — 6-7 — 5-7. 

I. cf. Juri lofca. 

T o t a n u s t o t a n u s (L.) 

23 A p r i l . 15-5 — 5*5 — 4- 7 — 5*4. 

N u m e n i u s a r c u a t u s (L.) 

, „ IJurilofcánál. Mái. végén] „ . 
1- ? • L • , .. . ,. , , r . (Coll . P. Nnssow.i 25-4 

IRei Juri lofca, Ende M a i J 12-2 — 1 P 8 — 7-3. 

A q u i l a . V . 



H y d r o c h e l i d o n n i g r a (L.) 

1. cf. S i n o i - L i m a n , 27 A p r i l . 21 "5 — 8-4 — 3'0 — 1*4. 
2. ? . Juri lofca, 3 M a i . 21-3 — 7'9 — 2 7 — P 4 5 . 

G e l o c h e l i d o n a n g l i c a ( M O N T . ) 

1. cf. Juri lofca, 23 A p r i l . 32-3 — 12-0 -- 4-2 — 3-3. 
2. cf. Jur i lofca. 3 M a i . 32 — 13-3 -- 4-1 — 3-4. 

3. 
(Razim tó, 

3-1. 3. cr". 
iSee R a z i m , 9 M a i . 3 2 7 — 12"2 -- 4-1 — 3-1. 

4. d \ « 9 M a i . 32-5 — 14-3 -- 3-9 — 3-3. 
ö. ?• S i n o i - L i m a n , 17 M a i . 32-4 — 14-3 -- 3-8 — 3-2. 

H y d r o p r o g n e c a s p i a ( P A L L . ) 1769. 

1. cf. Dranow, 5 M a i . 4 0 7 - 147 - 6-35 — 4-7. 
2. ?. Dranow, 5 M a i . 40-6 - 14-2 - 6-6 — 4-5. 
3. cf. Dranow, 6 M a i . 42-1 - 15-45 - 6-65 — 4-3. 
4. cf. Periteasca, 9 M a i . 41-35 - - 16-6 - 6-9 — 4-5. 
5. cf. Periteasca, 9 M a i . 40-25 - - 15-5 - 6-85 - 4-55. 
6. cf. Periteasca, 9 M a i . 38*6 - 10 — 7 — 4-1. 
7. cf. S ino i , 17 M a i . 41-3 -- 16-2 — 7-2 — 4 3 . 
8. d*. S ino i , 17 M a i . 40-7 - 15-6 7-2 — 4 2 . 
9. cf. S ino i , 17 M a i . 40-5 - 14-4 — 6-95 - 4 5 . 

10. ?. Periteasca, 9 M a i . 41-2 - 15-7 7-2 — 4-4. 
11. ?• Sino'i, 17 M a i . 41-6 - 14-3 — 6-7 - 4-35. 
12. ?• Sino i , 17 M a i . 41 -- 17-2 — 6-7 — 4-0. 

S t e r n a fluviatilis N A U M . 

1. cf. Golovifa, 1 M a i . 25-1 — 14-5 - - 3-75 -- 1-85. 
2. ?. Golovi ta , 1 M a i . 2 6 - 4 - 15-2 - - 3-9 -- 1-6. 
3. ?. Golovifa , 1 M a i . 26-1 — 14-9 - - 4-1 - 1-75. 
4. ? Juri lofca, 3 M a i . 25-8 — 13-8 - - 3-65 -- 1-75. 

S t e r n a c a n t i a c a G M . 

1. cf. Sino'i, 27 A p r i l . 29-5 — 15 -- 5-45 -- 2-6. 
2. <f. Sino'i, 27 A p r i l . 29 — 15-3 - 5 - 9 -- 2-5. 
3. cf. Cur t -Bei , 27 A p r i l . 29-7 - 13-2 - 5-5 -- 2-6. 
4. cf. Sino'i, 17 M a i . 29 12 -- 5-35 -- 2-6. 
5. ?. Cur t -Bei , 27 A p r i l . 29-6 - 14-35 -- 5-5 - 2-6. 
6. ?. Porti ta , 29 A p r i l . 30-3 - 15-8 - 5 - 4 - 2-4. 
7. ?. Sino i , 17 M a i . 32 — 17-5 - 5 - 6 -- 2-6. 
8. ?. Sino i . 17 M a i . 2 9 - 4 - 15 - 5 7 — 2-4. 

S t e r n a m i n u t a L . 

1. cf. Juri lofca, 15 M a i . 18-3 — 8-0 - 3-2 — 1-5. 
2_ ?• Juri lofca, 15 M a i . 17-2 - 7 3-1 — 1 •6. 
3. ?• Juri lofca, 15 M a i . 17-5 - 7-8 — 3-1 — 1-45. 



G e l a s t e s ge la s t e s ( L I C H T . ) 

1. cf. Cur t -Bei , 27 A p r i l . 29-8 - 10-9 - 4-4 — 4-9. 

2. cf juv . Cur t -Bei , 27 A p r i l . 30-25 — 11 -4 - 4-5 — 4-9. 

8. cf j un . S ino i , 17 M a i . 31-3 — 11-0 — 4-5 - 5-0. 
4. cf. S ino i , 17 M a i . 2!)-« - 11-5 — 4-35 - 5 - 0 . 

5. cf. S inoi , 17 M a i . 30-35 - i i - o — 4-4 — 5-0. 
0. cf juv . S ino i , 17 M a i . 30-1 10-75 — 4-2 — 5-1. 

7. cf. S ino i . 17 M a i . 31-3 — 11-7 — 4-5 — 4-9. 
8. cf. S ino i , 1 7 M a i . 29-9 ln-i) - 4-25 — 4 8 . 
9. cf. S ino i , 1 7 M a i . 29-4 - 10-4 - 4-1 - 5-05. 

in . ?. Curt -Bei , 27 A p r i l . 29-2 — 11-0 — 4-4 — 5-1. 

I I . ?. Sino'i, 27 A p r i l . 30-5 - 1 1 -5 — 4-6 — 5-1. 
12. ?• Kara -Burun , 28 A p r i l . 28-9 LO-4 — 3-9 — 4 9 . 
13. ?. Sino'i, 17 M a i . 29-2 — 10-5 — 4-1 — 4 8 . 

L a r u s m i n u t u s P A L L . 

1. ? ad. See Issaca, 17 A p r i l . 22-1 — 9-5 — 2"35 — 2"5. 
2. ? juv . Periteasca, 9 M a i . 22-1 — 9"4 — 2*6 — 2*6. 

L a r u s me lanocepha lu s N A T T . 

1. cf. Cur t -Bei , 27 A p r i l . 
2. ? . K a r a - B u r u n . 28 A p r i l . 28"6 — 1 PO — 3-25 — 4 4 . 
3. ? . S ino i . 17 M a i . 28"5 — 12"0 — 3"4 — 4 5 . 

L a r u s r i d i b u n d u s L . 

I. S>. Moru-Ghiöl, 15 Aprü. 29-1 — 1 B 3 — 3-8 — 4 4 5 . 

L a r u s a r g e n t a t u s t y p i c u s B R Ü N N . 

1. cf. ad. Periöoina. 15 M a i . 41*3 — 1 5 i — 5'85 — 6-5. 

L a r u s a rgen t a tu s m i c h a h e l l e s i B R U C H . 

1. cf. B a z i m . 19 A p r i l . 45-7 — 17-5 — 6-05 — 7-0. 
2. cf. Dranow, 0 M a i . 43-1 — 15-75 - 5-55 — 6-5. 
3. cf. 1 hanow. 6 M a i . 4(5-8 — 17-5 — 6-1 — 7 5 . 
4. cf. Dranow, (i M a i . 41-9 - 160 - 5 - 55 — 6-35. 
5. ? J ' iv. < lap 1 »olojman, 27 März. 4 4 2 - 16-3 — 5-8 - 6-35. 
6. ?• Juri lofca, 3 M a i . 44 — 16-7 — 6-2 — 7-0. 

Lophae thy ia g r i s e i g e n a i B o n n . i 

1. cf. G i r l a L i tkow, 17 A p r i l . 15-5 — 0 — 4 2 — 5-0. 

C o l u m b a l i v i a u n i c o l o r A . & L . B R . 

1. cf. S lava russeasca, 1 A p r i l . 23-0 — 12'5 — B95 — 2-75. 
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V. Oologiai rész. 

Feldolgozta R E I S E R 0 . 

Szép számú tojást gyűjtöttünk ugyan, de 
minthogy a tojásfuróm megkésve érkezett utá
nam s a bőrök kikészítésével igen el voltam 
foglalva, sajnálatomra elmaradt a tojások k i 
hívása s csak keveset preparálhattam magam. 
A hátramaradt részt K L I N G L , a ki igen gyakorlott 
s tapasztalt volt e dologban, ugyanazon a prak
tikus módon csomagolta, a mely a tyúktojások 
külföldre való szállításánál használatos s ez a 
módszer annyiban kitűnően be is vált, hogy a 
t o j á s o k a t .luriloseától (>rso\áig séi tetten állapot
ban tudtuk e lhozni . Itt azonban valószínűleg a 
vámvizsgálatnál megromlott a csomagolás, mert 
Budapestre az egész küldemény teljesen össze
zúzódva érkezett meg. Még a néhány épen ma
radt tojásról is letörlődött a czeruzával irt jegy
zés, úgy hogy a fészekaljhoz való tartozóság, 
sőt még a faji hovatartozás is sokszorosan kér
désessé vált. Az elpusztult tojások közül külö
nösen a következőket sorolom fe l : 

30 fészekdíj (1—3 darabból álló) a Larus 
argentatus michaheUesi-böl, összesen 44 tojás. 
A helyszínen kiválasztott sorozat a világos 
szürkezöld alapszíntől a csaknem csokoládé
barnáig minden átmenetet képviselt. 

A Melanocorypha calandra 1 fészke április 
21-érői, 3 typikus tojással. 

A Calandrella brachydaetyla 1 fészke május 
12-éről, 3 typikus tojással. 

Tolanus totauus 4—ő fészekalj 2—4 tojással. 
Himantopus himantopus 2 fészekalja 3—3 

tojással. 
A többi 60 tojást illetőleg a R E I S E R 0 . úr 

szíves feldolgozása ád felvilágosítást, a melyhez 
újra annak hangoztatását fűzöm, hogy a sólyom 
és pelikántojások kivételével a többinél a fészek
aljak összetartozósága nem mutatható ki s h o g y 
a sorozatképen gyűjtött tojásoknak a legnagyobb 
része hiányzik; így a 113 avocetta-tojásból is 
csak néhány maradt meg. 

V. Oologisches. 

Bearbeitet von 0 . R E I S E R . 

Gesammelt wurde zwar eine ganze A n z a h l 
E ie r , da aber mein Eierbohrer verspätet ankam 
und ich auch zu sehr durch die Zubereitung 
der Bälge in Anspruch genommen war, so 
niusste ich leider auf das Ausblasen jener ver
zichten und konnte nur wenige Stücke selbst 
präparieren. Den Rest verpackte K L I N G L , der 
darin viel Übung und Erfahrung besass. in der
selben praktischen Weise, welche bei dem Ex
port von frischen Hühnereiern zum Gebrauch 
kommt, und bewährte sich diese Methode auch 
insoferne vortrefflich, a l s wir die E ie r unversehrt 
von Juri lofca bisOrsova brachten. H ie r mussaber 
wohl die Verpackung gelegentlich der Zo l l r ev i 
sion gelitten haben, denn in Budapest kam Alles 
i n vollständig zertrümmertem Zustande an. Auch 
auf den wenigen erhalten gebliebenen E i e r n 
wurden dabei meist die mi t Bleistift gemachten 
Bezeichnungen verwischt, so dass die Gelege
einheit, ja selbst die Artzugehörigkeit vielfach 
i n Frage gestellt wurde. Aus der Z a h l der ver
nichteten E i e r sei hier insbesondere Folgendes 
angeführt: 

00 Gelege (& 1—3 Stück) von Larus argent. 
michahellesi mit 44 E i e r n . Die an Ort u n d Stelle 
ausgewählte Suite zeigte alle Ubergänge von 
lichtgraugrüner Grundfarbe bis zu einem fast 
chokoladebraunen Tone. 

1 Nest von Melanocorypha calandra vom 
21. A p r i l mit 3 typischen E i e r n . 

1 Nest von Calandrella brachydaetyla vom 
12. M a i mit 3 typischen E i e r n . 

Totanus tofanus. 4—5 Gelege zu 2—4 E i e r n . 
2 Gelege von je 3 E ie rn des Himantopus hi

mantopus. 
Betreffs der übrig gebliebenen 60 E ie r gibt 

die von H e r r n 0 . R E I S E R i n der liebenswürdig

sten Weise übernommene Bearbeitung Aus
kunft, wobei nur nochmals betont sei, dass mi t 
A u s n a h m e der Fa lken- und Pelikaneier der 
Gelegeverband zerrissen ist und weitaus der 
grössere Te i l der als Suiten gesammelten E ie r 
fehlt ; so blieben von 113 Avosetteneiern nur 
einige wenige übrig. 
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A Dobrudsában 1897-ben gyűjtött tojások súlya, 
méretei s a hozzájuk fűzött megjegyzések. 

Falro lanarius (Pall.). 
1 magános tojás u fészekben április ll-án: 

Ealabangea. 

Nagyság: 5.V1- X 1-2'5 mm. Súly : 480 cgr. 

5 darabból álló fészekalj április 7-éu. Han-
Cearca. 

v, . 57*0 ."> 7" 1- .».")•;) •)•">• I 53.7 
N a g y 8 f t g : 43 42-5 42-3 4 3 - 3 ~ W m m -
Súly: 472 497 152 198 488 cgr. 

Ezek a méretek mint a súlyadatok is igen 
jól megegyeznek az oroszországi darabokéival, 
melyeket GrOEBEL vizsgált 1879-ben. 

Aquila melanaétus (L.). 
2 darabot számláb) fészekalj április 4-én. 

Ciucurova. 

Nagyság: 

Súly: 

74-8 7:l-7 
57-9 55-5 

1519 1330. 

A rendesen fellépd halvány violaszinű héj
foltok egészen hiányoznak ennél a fészekaljnál. 
Az egyik darab csaknem folt nélküli, a másikon 
gyér világosbarnás foltozás van. 

Vultur monachus (L.). 

I darabból álló fészekalj ápr. 4-én. Ciucurova. 

Nagyság: 93 X 72'2 mm. Súly: 2U50 cgr. 

Fiatalabb, oem aagyon erős termetű nőstény. 
Erősen sötétbarnával foltos. A tojás felszíné

nek csak 4 pontján olvad a rajzolat nagyobb 
foltokba, különben tlesen határozottan tűnik elé 
a fehér alapból. Violaszinű foltok úgy ennél, 
mint a többi három tojásnál sincsenek. 

Gewicht, Maasse und Bemerkungen über die Eier
ausbeute aus der Dobrudscha 1897. 

Falco lanarius (Pall.). 
I E i , e inzeln, Ii. A p r i l . Balabangea. 

Grösse: 5 5 * 4 X 4 9 * 5 3 Gewicht: 480 cgr. 

( I i lege zu 5 Stück. 7. A p r i l . Han-Cearca. 

57-<> 57 - 4 55*) 55*1 53*7 
Grosse : — T - Z — — r - — ^ — — — — mm. 

43 42*5 42*3 43-3 43-2 
Gewich t : 472 497 152 198 488 cgr. 

Diese Dimensionen stimmen ebenso wie das 
Gewicht sehr gut mi t russischen Exemplaren 
nach den Messungen G O E B K I . ' S 1879. 

Aquila melanaétus (L.). 
Gelege zu 2 Stück, 4. A p r i l . Ciucurowa. 

Grösse: 

( iew ieht 

7 4 8 

57-9 
1519 

73-7 
55*5 

I 330. 

s 9-én. Han-I tojásbéd álló fészekalja 
Cearca. 

Nagyság: 92" 5 X 72"9 nun. Súly: 2CIÍ0 cgr. 

Igen nagy nőstény, tahin a 3-iknál is nagyobb. 
Nem került lövésre. A fészek is valamennyi 
megvizsgált között a legnagyobb volt. 

A tojásnak majdnem egész felületet süni. 
kissé elmosott, világosbarna rajzolat borítja úgy. 
hogy a tompa felén az alapszínből semmi sem 
látható. E tájon vizesen ráfestett sötétbarna szín 
is található két ponton. 

Die gewöhnlieb auftretenden blassvioletten 
Schalentlecke fehlen diesem Gelege vollständig. 
Has eine Exemplar ist nahezu Heckenlos, das 
andere zeigt eine sparsame lichtbräunliche 
Fleckung. 

Vultur monachus (L.). 
Gelege zu I Stück. 4. A p r i l . Ciucurowa. 

Grösse: 93 X 72*2 mm. Gewich t : 2050 cgr. 

Jüngeres, nicht allzustarkes «>. 
Kraftig dunkelbraun gefleckt. Nur an 4 Stellen 

der Eioberfläche tliesst die Zeichnung zu grösse
ren Flecken zusammen, die übrige tritt auf dem 
weissen Grunde scharf markirt hervor. Violette 
Schalenflecke fehlten bei diesem und den an
deren drei E ie rn vollständig. 

Gelege zu 1 Stück. 9. A p r i l . Han-Cearca. 

Grösse: 92"5 X 72"9 mm. Gewich t : 21 >( >0 cgr. 

j ' sehr gross, vielleicht noch grösser als bei 
3, wurde nicht erlegt. Der Horst war der grosste 
von allen besuchten. 

E i n e dichte, etwas verschwommene, l icht
braune Zeichnung bedeckt fast die ganze Ober
fläche lies Eies, so dass am stumpfen Emb d e s 

selben von der Schalcngi undfarbe nichts zu 
sehen ist. H ie r findet sich auch etwas dunkel
braune Farbe an zwei Stellen flüchtig aufge
tragen. 
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1 tojásból álló fészekalja április 9-én. H a n -
Cearca. 

Nagyság: 87*0 X 68"8 m m . Súly: 1540 cgr. 

Hatalmas termetű, igen vén nősténytől való. 
Egyszínűén fehér a tojás ! 

1 darabból álló fészekalja április 11-én. H a n -
Cearca. 

Nagyság: 94 - 5 X 64"5 m m . Súly: 2370 cgr. 

Határozottan fiatal, igen kics iny termetű nős
ténytől. 

Tetemes hosszúsága s c s e k é l y vastagsága 
miatt jócskán megnyúlt, tehát abnormis tojás. 
A sűrű, rozsdabarna rajzolat a tojás hegyes 
vége felé oly sűrű, hogy itt az alapszínből semmi 
sem világít át. A póluson magán erősen sötét
barna felhőzet látszik. 

Grus grus (L.). 
2 darabból álló fészekalja április 18-án. G o -

lovita. 

Nagyság: 

Súly : 

97-9 97-2 
66-3 

2402 

min. 
66-4 

2360 cgr. 

E z a két tojás, mely egy fészekben találtatott, 
t e b a t bizonyosan egy fészekaljhoz tartozik, 
első pi l lanatra rendkívül eltérő színűnek lát
szik. Míg az első teljesen normális színezetű, 
addig a második igen sajátságos sárgás-zöld 
általános színével tűnik fel, melyen mindenütt 
á t t e t s z i k a foltozat s mely annyira egyenletesen 
borítja az egész felszínt, hogy teljesen kizártnak 
látszik annak a lehetősége, mintha tahin a fé
szekben a lerakás után állt volna be valami 
véletlen színeződés, valami növényi festőanyag 
révén. 

Sokkal jogosabb az a feltevés, hogy a sárgás
zöld bevonat közvetlenül a tojás lerakása előtt 
jutott arra rá s hogy a darunak valami növényi 
tápláléka okozta azt. 

Minthogy ez a vízben könnyen oldható s 
nedves ruhával könnyen ledörgölhető ható
anyag határozottan édes ízű s minthogy a daru
ról ismeretes, hogy szívesen eszik bizonyos 
gyökereket, melyeket maga kapar k i , valószínű 
az a gyanítás, hogy egy jókora adag édesgyökér, 
valószínűleg a Glyeyrh iza echinata L . okozta 
ezt a csodálatos páczot, 

Gelege zu 1 Stück, '.). A p r i l . Han-Cearca. 

Grösse : 87'6 X 68"8 m m . Gewich t : 1540 cgr. 

2 ein mächtiges, uraltes Stück. 
Einfarbig, weisses Exemplar . 

Gelege zu 1 Stück, 11. A p r i l . Han-Cearca . 

Grösse : 94"5 X 64 - 5 m m . Gewicht : 2370 cgr. 

2 ein entschieden junger Vogel von sehr ge
ringer Grösse. 

In Folge bedeutender Länge und geringer 
Breite von z ieml ich gestreckter, daher abnormer 
Gestaltung. Die dichte, rostbraune Zeichnung 
häuft sich gegen das spitze Ende derartig an, 
dass hier nichts von der Grundfarbe durch
leuchtet. A m P o l selbst zeigt sich obenauf eine 
s t a r k e dunkelbraune Wölkung. 

Grus grus (L . i . 
1 Gelege zu 2 Stück, 18. A p r i l Golovi ta . 

P .. 97-9 
G r o s 8 e : _ _ 

Gewich t : 2402 

'.•7-2 
m m . 66-4 

2360 cgr 

Diese beiden E ie r , welche i n ein und dem
selben Neste gefunden wurden, somit ein r i ch 
tiges Gelege bi lden, erscheinen auf den ersten 
Blick ungemein verschieden gefärbt. Während 
das erste E i durchaus normal ist, zeigt das 
zweite eine höchst eigentümliche, gelbgrüne 
Gesammtfärbung, welche bei überall durch
scheinender F leckung derartig gleichmässig die 
ganze Oberfläche erfüllt, dass eine accessorische 
Auftragung etwa von pflanzlichen Farbstoffen 
i m Neste nach dem Legen des Eies vollständig 
ausgeschlossen erscheint. E s ist vielmehr die 
Vermutung gerechtfertigt, dass dieser gelbgrüne 
Überzug sich unmittelbar vor dem Legen des 
Eies der Oberfläche mitteilte und durch ein 
pflanzliches Nahrungsmittel des Kran ichs her
vorgerufen wurde. 

D a dieser in Wasser leicht lösliche und mit 
einem feuchten Tuche leicht abreibbare Farb
stoff deutlich süss schmeckt, und andererseits 
der K r a n i c h als Liebhaber von selbst ausgegra
benen Wurze ln bekannt ist, so liegt die Ver
mutung nahe, dass eine tüchtige Por t ion einer 
Süssholzwurzel, wahrscheinl ich von Glyeyrh iza 
echinata L . . jene merkwürdige Beize verur
sachte. 
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Hecurvirostra avocetta (L.). Recurvirostra avocetta (L.). 
1 egyedüláhó darai), a ráírt dátum április 23. I Exemplar, einzeln, Datum auf dem E i : 

23. A p r i l . 
Nagyság: 51-5 X 3.V4. Súly 203 cgr. 

Világos s/ínvarietása e különben sötétszínü 
tojásoknak I 

2 darabból álló fészekalja, Sinoii-limáii. 

Nagyság: 

Súly: 

49-1 Í S - 7 

35-4 
201 

mm. 34-7 
202 cgr 

Teljesen abnorm színezetű fészekalj, mint
hogy a második tojás rajza csak néhány pont
ból, az elsőnél pedig csak három nagyobb 
feketebarna foltból áll. A z alapszín ennél a 
fészekaljnál is világos olajosbarna. 

Grösse : 51 "5 X 35*4 m m . Gewich t : 203 cgr. 

L ich te Farben-Var. . dieser zumeist dunkel-
gefärbten Eier . 

Gelege zu 2 Stück, S i n o i - L i m a n . 

4.1-1 
Grösse: . -

35*4 
Gewich t : 201 

48-7 
mm. 34'7 

202 cgr 

Gänzlich abnorm gefärbtes Gelege, indem 
sich bei dem zweiten I i i die Zeichnung auf we
nige Punkte, bei dem ersten aber auf drei gros
sere schwarzbraune Flecken beschränkt. Die 
Grundfarbe ist auch bei diesem Gelege ein l i ch 
tes Olivenbraun. 

Tadorna tadorna (L.). 
I magányos darab május 20-áról. Jurilofca. 

Nagyság: 62"8 X 43"3 m m . Súly : (100 cgr. 

Az Európa északi részéről való tojásoktól nem V o n E ie rn aus dem Norden Europas nicht zu 
lehet megkülönböztetni! 

Tadorna tadorna I L . I . 
I Exemplar , einzeln, 20. M a i . Juri lofca. 

Grösse : G2 -S X 43"3 m m . Gewicht : G00 cgr. 

Anas strepera (L.). 
3 darabból álló fészekalj. Sinoi-limán. 

Nagyság : 

Súlv: 

56'5 54 - 5 54 
3'1-G 

393 
39-1 40-2 

390 389 cgr. 

5 darabból álló fészekalj. Jur i lofca. 

54-4 53 52-8 52"3 52"2 
Nagyság-

Súly: 
37-s 
331 

36-7 
2. is 

38-3 
32G 

38-2 
340 

38 mm. 

cgr. 

unterscheiden. 

Anas strepera (L.). 
Gelege zu 3 Stück. S i n o i - L i m a n . 

Grösse : 
56'5 54*5 54 

mm. 39-6 39-1 40-2 
Gewich t : 393 390 389 cgr. 

Gelege zu 5 Stück. Jur i lofca. 

54-4 53 52-8 52-3 52 2 
mm. 

Feltűnően apró. de különben typikus tojások ! 

Pelecanus crispus (Brach.). 
2 tojás (valószínűleg külön fészkekből) április 

15-éről. Moru-Ghiöl. 

Nagyság: 

Súlv: 

10F5 95-9 
57-7 

1910 

mm. G2-G 
2370 cgr. 

Stoma cantiaca (Gm.). 
1 darab (melyek közül 2 valószínűleg egy 

fészekaljhoz tartozik) május végéről. S ino i -
limán. 

Grösse. ^ 3 f r ? 3 f r 3 ^ 3 g 

G e w i c h t : 331 298 32G 340 315 cgr. 

E i n auffallend kleingeformtes, aber sonst ty
pisches Gelege. 

Pelecanus crispus (Bruch.). 
2 E i e r (wahrscheinlich aus verschiedenen 

Nestern). 15 A p r i l . Moru-Ghiöl. 

Grösse: ^?^ ^ 
o/*7 

Gewich t : 1910 

15-9 
mm. G2-G 

2370 cgr. 

Sterna cantiaca (Gm.). 
4 Stück (wovon 2 wahrscheinlich zu einem 

Gelege gehörig), Ende M a i . S i n o i - L i m a n . 



1 7 6 

A rí-ik példányi több, jellemző, nagy üszögös 
folt diszíti. 

57-8 52-6 52-6 52"1 
N a g y s a g : 37-3 38-5 36-3 36-2 m m -
Súly 268 267 222 255 cgr. 

Ezek a tojások, melyek e madárnak délkeleti 
Európában egyetlen s már a S I N T E N I S testvérek
től 1874-ben meglátogatott fészkelési helyéről 
valók, méretekben és színezetben semmit sem 
térnek el az északi daraboktól. 

Gelochelidon angliai Mont . 
1 fészekalj 3 tojással 
1 « 2 (( 
1 « 2 « és 4 egyes példány április 

26. és 27-éről, május 3-áról. Juri lofca, S ino i -
limán. 

Das 2. Exemplar ist mi t mehreren charakte
rist ischen grossen Brandflecken geziert. 

Grösse: ^ 

Gewicht : 268 

57-8 52-6 52-6 52-1 
38-5 36-3 
267 222 

36-2 
255 

m m . 

cgr. 

Maasse und Färbung der E ie r von diesem 
einzigen in Südost-Europa bisher bekannten 
und s c h o n 1874 von den Gebrüdertl S I N T E N I S 

besuchten Brutplatze zeigen keinerlei Abwei
chungen von nordischen Exemplaren. 

Gelochelidon anglica Mont . 
1 Gelege zu 3 Stück, 
1 « « 2 (i 

1 (( « 2 * und 
4 einzelne Exemplare . 2(i. und 27. A p r i l , 

3. M a i . Juri lofca, S i n o i - L i m a n . 

Nagyság 
Grösse 
Súly 
Gewicht 

l - s -5 í 7-1 Vi 49 45-5 51-7 50-2 V.K! 49*2 45*7 43\5 
35-5 

200 

35-1 

197 

3 4 4 

183 

35-6 

198 

3 4 8 

i s l 

36-9 

224 

35-3 36 3 2 i mm. 

198 (205) 168 
(nincs jói kitisztítva!) 

{unrein entleert I) 

43-2 3 4 6 

180 172 cgr. 

Ismeretes, hogy a kaczagó csér tojásai úgy 
nagyság, mint alapszin és foltozat dolgában 
jelentékeny eltéréseknek vannak alávetve, min t 
a hogy ezt az előttem fekvő gyűjtemény is ha
tározottan mutatja. Egy jó sötét fészekalj (a har
madik) abnorm nagyságú tojásokból áll, mert 
ezeknek a méreteit a serajevoi múzeum 80 bosz
n ia i példánya közül egy sem éri el . 

Gelastes gelöstes (Eicht.). 
2 egyes darab május végéről. Sinoi-limán. 

Bekannt l ich unterliegen die E ie r der L a c h -
meerschwalbe sowohl hinsicht l ieh der Grösse, 
als auch der Grundfarbe und Fleckenzeichnung 
bedeutenden Verschiedenheiten, wie sich dies 
auch bei der vorliegenden Collect ion deutlich 
zeigt. E i n z ieml ich dunkles Gelege (das dritte) 
besteht aus abnorm grossen Stücken, da die 
Maasse desselben (siehe oben) von achtzig ge
messenen bairischen Exemplaren des Museums 
i n Sarajevo nicht erreicht werden. 

Gelastes gelastes (Licht.). 
2 einzelne Stücke, Ende M a i . S i n o i - L i m a n . 

Nagyság 1 55 
Grösse I 38-9 

mm. " Ú l v . . . j (340) cgr . ; Nagyság 
(jewicht J (nincs JÓI kitisztítsál) (xrosse 

(unrein entleert I) 

5 4 4 
36-7 m m . 

Súly 
Gewicht 

j 291 293 cgr. 

A z egyik tojás normálisan durva foltozatú, 
a másik igen finoman foltozott. E fajnak tojásai 
fehér alapon mind ig hamuszínű alsó- és 2 árnya
latú barna felső foltokat viselnek. 

A z igen jellemző alapszínen kívül a gelastes-
sirály tojását könnyű megkülönböztetni minden 
közeli rokon fajétól, mert áteső fényben sárga
színű s nem zöld; erre az ismertető jegyre úgy 
látszik mindeddig al ig vigyázott valaki . 

Das eine E i ist normal grob, das andere sehr 
fein gefleckt. A u f weissem Grunde sind die E ie r 
dieser A r t stets mit aschgrauen Schalen- und 
braunen (in 2 Abstufungen) Oberdecken ver
sehen. Ausser der sehr markanten Grundfär
bung unterscheiden sich die E i e r der dünn-
schnäbeligen Möve ebenso leicht als sicher von 
denen aller näheren Gattungsverwandten da
durch, dass das durchfallende Schalenlicht gelb 
und nicht grün erscheint, ein Merkzeichen, 
welches bisher allgemein nicht beachtet worden 
zu sein scheint. 
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Larus melanocephalus (Natt.). 
15 darab a Sinoi-liniáiiból. 

(Lel iek ' t l i ' i i meghatározni az egyes tojások 
öBszetartozósagát.) 

Laras melanueefilialas (Natt.). 
I 5 Stück. S i n o i - L i m a n . 
N B . Es ist unmöglich zu entscheiden, ob 

nicht einige E i e r dieser Serie vollen Gelegen 
angehört hatten. 

Nagyság 
Grösse 
Súly 
( i ru ichl 

I;<I 59-6 56-2 55-8 Ö5-5 5 5 i 54'6 5 P 5 
:is-r» 

280 

10-c, 

(321) 

40 

321 

39"7 

284 

10-8 

320 

39-6 39-4 

200 

38-3 

253 cgr. 
(nmen jol kitisztítva!) 

(unrein entleert i) 

sag 1 
<e f 

Nagy sn 
( i rosse 

Súly 
Gewicht 

-5 4.5 5 4 2 54-1 J3' 53 52 5 5 1 0 
40-2 38-7 

(314) 2)8 
(niucH jól kitisztítva!) 

(unrein entleert!) 

38-8 

290 

Ezek a ritkán s meghízható embertől tudtom
mal eddig még csak a Dobrudsából gyűjtött 
tojások úgy különböznek nagyobb méreteikkel s 
nagyobb súlyukkal a különben basonló kaczagó-
sirály tojásoktól, hogy az utóbbiak legnagyobb 
tojásai megegyeznek a szerecsen-sirály leg
kisebbjeivel. A kérdéses faj tojásainál általában 

'& világos alapszínek az uralkodók s csak né
hányon látható kávébarna-féle szín. A foltozás 
erösebben van k i fe jezve mini a kaczagó-sirálv 
tojásain s itt-ott igen jól látható kacskaringós 
rajzok fordulnak elő. Reiser 0. 

VI. Migratió. 

Midőn a Dobrudsába rándultam, nem azon 
gondolat vezetett, hogy faunisztikus vizsgálato
kat tegyek, hanem az az iparkodás. hogy előze
tesen tanulmányozzam, hogyan lehetne gyakor
latilag megvizsgálni a phiinologiának azt az 
ágát. a melyet eddig majdnem kizárólag csak 
elméletileg müveitek. A madárvonulást az utolsó 
években mindenütt behatóan tanulmányozták, 
és ebben az irányban különösen Magyarorszá
gon, az Orn i th . Központ fenállása óta nevezetes 
eredményeket értek el. I)e az egész vonulási 
tüneménynek egy lényeges része, a dolog ter
mészeténél fogva, többé-kevésbé figyelmen kívül 
maradt. 

Értem az álakat, mely iken a madarak 
vonulás közben haladnak, mielőtt téli szállá
saikról jövel költő helyeikéi i d e i n e k . Oppen 

A<|i i i la . V . 

38-4 

260 

38-4 

281 

37-5 

254 

38-8 

263 cgr 

Diese selten und meines Wissens mit Zuver
lässigkeit nur in der Dobrudscha gesammelten 
E ie r unterscheiden sich vor A l l e m durch grös
sere Maasse und bedeutenderes Gewielit von 
den sonst z iemlich ähnlichen Lachinöv e l i -Kic rn . 
so dass die grössten Lachmöven-Eier den k le in
sten der Schvvarzkopfmöve gleichkommen. Im 
Allgemeinen herrschen bei den Eiern der letz
teren Art lichte Grundfarbentöne vor. und nur 
wenige sind etwa kaffeebraun. Die Fleckung ist 
scharf ausgeprägt wie bei den Lachmöven, und 
hie und da tritt sehr deutliche Schnörkelzeieh-
nung auf. ü. Reiser. 

VI. Migratio. 

Der Hauptgedanke, welcher mich bei meiner 
l iekognoscirungstour nach der Dobrudscha le i 
tete, lag welliger i n der Durchführung faunisti-
scher rntersuchungen, als vielmehr in dem 
Bestreben, Vorstudien anzustellen über die 
Möglichkeit der praktischen Erforschung eines 
Zweiges der Phänologie, welcher bisher fast 
ausschliesslich theoretisch behandelt wurde. In 
den letzten Jahren sind allerseits eingehende 
Studien über den Vogelzug angestellt und be
sonders i n Ungarn seit dem Bestehen der Or
ni th . Centrale auch namhafte Erfolge in dieser 
Richtung errungen worden. Doch ist hierbei 
dem Wesen der Sache entsprechend ein inte-
grirender Tei l der gesummten Zugserscheinung 
mehr oder weniger ausserhalb der Betrachtung 
verblieben. Ich meine die Wanderwege, welche 
die Vögel während des Zuges zurücklegen, ehe 
sie. aus den Winterquartieren kommend, ihre 
Brutstätten erreichen. Gerade über die Wander-

23 



azon utakról, a melyek a m i területeinkre ve
zetnek, nagyon csekély és futólagos jegyzetek 
ismeretesek, daczára az adatokban gazdag phäno-
logiának ós a Magy. Orn i tb . Központ mintaszerű 
dolgozatainak. A megfigyelő hálózatok munká
latai — első sorban a Magy. Orn i th . Központ 
igen beható dolgozatai - csak a megtelepedés 
kérdésével foglalkoznak ós a költözés útjait csak 
annyiban érintik, a mennyiben azok oly madár
fajok átvonulására vonatkoznak, a melyek nem 
itt fészkelnek. Pedig bizonyos, hogy az utak 
kérdése is mélyen belevág a költözés kérdésének 
megoldásába; a m i már azért is megfontolandó 
és megvizsgálandó, mivel a költöző madarak 
téli szállásairól a sejtelemnél többet még ma 
is a l ig tudunk. 

Különösen Magyarországra nézve a költöző 
madarak megtelepedése háromféle combinatiót 
enged meg. Vagy széles arczvonalban való be
vándorlás által történik ez, vagy útvonalakon, 
mely utóbbi esetben vagy egy elágazása a Menz-
bier-féle útvonalnak vezeti őket területeinkre a 
D u n a völgyében fölfelé, vagy pedig egy külön 
útvonal a Duna középső völgyébe a Balkánfél
sziget lapályain (Mari tza, S t ruma és Vardar-
M o r a w a ; Narenta-Boszna) át. K két utóbbi esz
mét már M O J S I S O V I C S «Tierleben der öster.-ung-
Tiefebenen czímű munkájában (öl <><">. 1.) elég 
behatóan tárgyalta. A terjedelmes megfigyelő 
hálózatok, melyek Ausztria-Magyarországra ós 
az occupált területre kiterjednek, egyedül nem 
képesek e kérdéseket tisztázni, de kapcsolatban 
egy bár kics iny, de czélszerüen elhelyezett meg
figyelő záróvonallal a Balkánfélsziget keleti ré
szén, az időbeli adatok összehasonlítása már 
magában is becses anyagot szolgáltatna. Ezen 
kérdések megoldásának nyitja minden esetre a 
Balkánfélszigeten rejlik, még pedig aránylag 
szűk területen, úgy, hogy s e h o l oly könnyen, 
mint épen itt, meg nem oldhatók, s itt az egész 
phanologiára kiható érdekkel kellene birniok. 

Mindenek előtt ezeknek megfontolása vitt rá 
tavaszi kirándulásomra. A Dobrudsát, még pe
dig első sorban annak északi részéi azért válasz-

wege, welche i n unsere Gebiete führen, sind 
trotz des reichen phänologischen Datenmaterials 
und trotz der mustergiltigen Arbeiten der I n g . 
Orn i th . Centrale, nur ausseist geringfügige und 
flüchtige Notizen bekannt geworden. Die A r 
beiten der Beobachtungsnetze — vor A l l e m die 
sehr eingehenden der Ung . Orn i th . Centrale -
beschäftigen sich nur mit der Krage der Be
siedlung und berühren die Wanderwege nur 
insoweit, als sie den Durchzug nicht im Gebiete 
brütender Vogelarten zum Gegenstände haben. 
E s ist aber gewiss, dass für die Lösung der 
migratorischen Fragen auch die Wegefrage eine 
einschneidende Bedeutung besitzt, was umso 
mehr der Beachtung und l 'ntersuchung bedürf
t ig erscheint, als unsere Kenn tn i s von den 
Winterquartieren der Zugvögel heute noch 
kaum über das Niveau der Mutmassungen 
hinaus reicht. 

Speciell für die Besiedlung Ungarns durch 
die Zugvögel sind drei Combinat ionen möglich. 
Entweder erfolgt dieselbe durch eine Immigra
tion in breiter Frontwanderung oder auf dem 
Wege von Zugstrassen, i n welch' letzterem« 
Fal le entweder eine Abzweigung der pvidischen 
Strasse Meuzbier's die Wanderer im Thale der 
Donau stromaufwärts i n unsere Gebiete leitet, 
oder aber eine separate Zugstrasse durch die 
Depressionen der Balkanhalbinsel (Mari tza. 
Struma und Vardar-Morawa : Narenta-Bosna) 
sie i n das mittlere Donauthal führt. Letztere 
beiden Ideen hat schon Mojsisovics z iemlich 
ausführlich i n seinem «Tierleben der österr.-
ungar. Tiefebene» (p. Ol—66) behandelt. Die 
ausgedehnten Beobaehtungsnetze, welche über 
Österreich-Ungarn und über das Occupations-
gebiet gezogen sind, vermögen allein nicht volle 
Klarhe i t über diese Fragen zu bringen, jedoch 
dürfte i m Anschlüsse an einen zwar nur kleinen, 
aber zweckmässig angelegten Beobachtungs-
cordon im Osten der Balkanhalbinsel schon der 
Vergleich der Zeitdaten al lein wertvolles .Mate
r ia l ergeben. Der Schlüssel zu den i n Bede ste
henden Fragen liegt jedenfalls auf der Ba lkan
halbinsel und zwar i n einem verhältnismässig 
so eng begrenzten Gebiete, dass nirgends so 
leicht wie gerade hier eine Lösung derselben 
stattfinden könnte, welche von dem weitgehend
sten Interesse für das gesammte Gebiet der 
Phänologie sein müsste. Diese Erwägungen vor 
A l l e m , veranlassten mich zu meiner Frühjahrs
reise. Die Dobrudscha, und vor A l l e m die uörd-
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tut la in megfigyelő állomásnak, minthogy Lagúnás 
területe sokféle talajalakulásával különösen a l 
kalmasnak látszott a költözés megfigyelésére, 
mert itt a Fekete-tenger nyugati partján első 
sorban tapasztalatilag meg kellett állapítani, 
hogy egy pontusi utrouul tényleg létezik e s 
yégre. mert minden valószínűség szerint az itt 
szerzett időbeli adatok összehasonlítása a ma
gyarországiakkal legtanulságosabnak Ígérkezett. 

Határozott alakba öntve a kérdések, melyek
nek gyakorlati megoldását magam elé tűztem, 
a következők: 

1. Létezik-e tényleg jelentékenyebb vonulás 
a Fekete-tenger nyugati partján? 

2. Tapasztalati lag az útvonal fogalma alá tar
tozik-e az, vagy az arezvonalban való vonulás 
Iheoriájának keretébe? 

: i . Mely irányban történik a vonulás? 

1. M i l y analógiája van : 

a) faunistikus tekintetben. 

b) időszaki változásokra nézve Magyarország 
pbiinologiai tüneményeivel? 

Kleve is tisztában kellett lennem azzal, hogy 
utazásom eredménye, miután az csak puhato-
lódzási jellegű volt, és sajnos, már nagyon előre
haladt időszakban történt, hozzá természetesen 
inkább járó-kelő, mint állandó megfigyeléssel 
járt, elegendő n e m h i n t ezen kérdések végleges 
kimerítő és alapos megoldására. Különösen áll 
ez a í . pontról, melyre töredékszerü megfigye
léseimből következtetni egyelőre merészség és 
elbamarkodás lenne. Döntök csak a későbbi, 
éveken át államié), az egész vonulási időszakot 
felölelő és hálószerűén beosztott megfigyelések 
lehetnek. Hám nézve nagyon hátrányos volt az 
ossza hasonlításra szolgáló anyag csekélysége, 
mivel épen 1897-ben néhány igen fontos dél-
magyarországi adat kimaradt, a megszállott tar-
tonninybeliek pedig, melyekhez különös remé
nyeket fűztem, egeszén (destek. miután az ottani 
megfigyelő hálózat csak IS' . lS -ban kezdi meg 
működését. Különösen fontosnak tarthatom 

liehe Dobrudscha wählte ich deshalb zu meinem 
Beobachtungsposten, weil m i r das Lagunen
gebiet mit seiner mannigfaltigen Lodengestal
tung für migratorische Beobachtungen besonders 
geeignet erschien, weil vor A l l e m die thalsäeh-
liehe Existenz einer politischen Zugsstrasse hier 
an der Westküste des Schwarzen Meeres prak
tisch festzustellen war, und weil endlich aller 
Wahrscheinl ichkei t nach die Yergleichung der 
hier erlangten Zeitdalen mit den ungarischen 
am lehrreichsten wirken musste. 

In ein präeises Gewand gekleidet lauten also 
die Fragen, deren praktische Lösung ich mi r 
vorerst zur Aufgabe gemacht hatte, folgender-
massen: 

1. Exis t i r t thatsäcblich eine bedeutendere 
Zugsbewegung an der Westküste des Schwarzen 
Meeres ? 

2. Fällt dieselbe praktisch unter den Begriff 
der Zugsstrasse oder in den Rahmen der Frout-
wanderungstheorie ? 

3. In welcher Richtung bewegt sich der Zug? 
\. Welche Analogien hat derselbe 

a) i n faunistischer Beziehung, 
b) i n Bezug auf die temporären Phasen 

zu den p h i l o l o g i s c h e n Erscheinungen Ungarns? 
V o n vornherein musste ich mi r bewusst sein, 

dass die Resultate meiner Beise, — die j a mehr 
den Charakter einer Bekognoscirungstour trug, 
leider erst zu einer schon zu weit vorgeschrit
tenen Jahreszeit angetreten wurde und natur
gemäßes ein mehr ambulantes, als stationäres 
Beobachten mit sich brachte, nicht ausreichen 
würden zu einer eudgilligen, erschöpfenden und 
gründlichen Lösung dieser Fragen. Dies ist 
denn auch besonders bezüglich des Punktes 1 
der F a l l , wo Folgerungen aus meinen doch 
immerhin nur fragmentarischen Beobachtungen 
zu ziehen, für jetzt noch zu gewagt und vor
ei l ig erscheinen dürfte. l>ie Entscheidung dar
über können erst spätere, jahrelang stationär 
die ganze Zugssaison hindurch fortgesetzte und 
netzweise aufgeteilte Beobachtungen beibringen. 
Als sehr erschwerend für mich kam dabei noch 
das geringe Vergleichsmaterial an Baten in Be
tracht, da gerade 1897 einige der wichtigsten 
südungarischen Daten ausblieben und die aus 
dem Occupationsgebiet. auf die ich ganz beson
dere Hoffnungen gesetzt hatte, ganz wegfielen, 
weil das dortige Beobachtungsnetz seine Tbätig-
keit erst 1898 beginnt. Als besonders wertvoll 
darf ich es aber wohl betrachten, dass ich einer-

23* 
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azonban, hogy egyrészt annyi ra előrehaladott 
időszakban és oh/ nagyon délre eső vidéken két
ségen kivül igazi vonulási tüneményeket mégis 
elegendő számban figyelhettem meg, és hogy 
másrészt a Dobrudsában föltalálni véltem a ma
dárvonulás sarkpontjait, tehát azon pontokat, 
melyeken jövőre tervszerű és állandó, mara
dandó tudományos eredményt igérő vonulási 
megfigyeléseket kellene tenni. 

Nos mit felelnek most a fönt felsorolt elmé
leti kérdésekre vonulási megfigyeléseimnek ta
pasztalati eredményei, ha tisztán csak a hatá
rozottra szorítkozván, minden még oly közel 
fekvő csábító, hypothetikus következtetéstől e l 
tekintünk:' Körülbelül ezeket: 

1. A pontusi útvonal tényleges létezésének 
eszméjét, melyet eddig többnyire csak theore-
tikusan feltételeztek, tetemesen támogatják a 
helyszínén tett vizsgálódásaim. 

2. Félre nem ismerhető módon meg lett fi
gyelve nem egy fajnak az a hajlama, hogy 
határozott útvonalakon haladjon. 

3. A megfigyelt vonulási tünemények főirá
nya határozottan délészaki volt. 

4. Vonatkozások a Dobrudsában és a Magyar
országban észlelt vonulási tünemények között 
faunistikus tekintetben határozottan ós tisztán 
csak igen gyéren, a megérkezésre nézve pedig 
egyáltalában nem voltak megállapíthatók. Elő
zetes eredményeim tehát nem szólnak a mellett, 
hogy a pontusi útvonaltól fölfelé egy folyam
menti elágazás létezik, a mely különben mái-
irányánál fogva is (tavaszszal nyugat, őszszel 
kelet felé) ellenkeznék egyébh tapasztalataink
ka l . E z másrészt valószínűbbé teszi, hogy M a 
gyarországot költöző madarai a Balkánfélsziget 
lapályai felöl népesítik be. 

A megfigyelésem idejében észlelt legfonto
sabb phänologiai adatokat könnyebb áttekintés 
végett vonulási naptár alakjában adom, ez főleg 
mindazon tisztán vonulási adatokat tartalmazza, 
melyeknek birtokába juthat tam. És most a rész
letekhez I 

Kezdettől fogva nem kétkedtem, hogy az első 
kérdésre igenlő választ találhassak: hiszen már 

seits in so vorgerückter Jahreszeit und in so 
südlicher Lage überhaupt noch zweifellos echte 
Zugsersehoinungen in ziemlicher A n z a h l be
obachten konnte, und dass ich andererseits die 
Angelpunkte für den Vogelzug in der Dobrudscha 
gefunden zu haben glaube, also diejenigen 
Punkte, an welchen künftige, planmässige und 
stationäre Zugsbeobachtungen in der Dobrudscha 
mi t Aussicht auf bleibende wissenschaftliche 
Erfolge angestellt werden müssten. 

Wie beantworten nun die empirischen Ergeb
n isse meiner Zugsbeobachtungen die theoreti
schen Fragen, welche ich oben aussprach, wenn 
wir uns ganz auf das rein Positive beschränken, 
und von allen noch so verführerisch nahe l ie
genden hypothetischen F o l g e r u n g e n absehen? 
E twa folgendermaassen: 

1. Die Idee von der thatsächlichen Existenz 
einer bisher meist nur theoretisch angenom
menen politischen Zugstrasse erführt durch 
meine an Ort und Stelle gemachten Forschun
gen eine wesentliche Verstärkung. 

2. B e i nicht wenigen Arten wurden Beobach
tungen gemacht, die unverkennbar für eine 
starke Neigung derselben zum Ziehen auf be
stimmten Wanderstrassen sprechen. 

3. Die Hauptr ichtung bei den vorgenommenen 
Zugserscheinungen war entschieden die von S 
nach N. 

I. Beziehungen zwischen den Zugserschei
nungen i n der Dobrudscha und denen i n U n 
garn konnten mit Gewissheit und Klarheil in 
faunistischer Beziehung nur ganz vereinzelt, 
und i n Bezug auf die Daten des Eintreffens 
überhaupt nicht constatirt werden. Meine vor
läufigen Resultate sprechen also nicht für das 
V o r h a n d i i i s c i n einer fluviatilen Abzweigung 
von der polit ischen Heerstrasse donauaufwärts, 
die ja auch schon durch ihre Richtung (im 
Frühjahr nach W , i m Herbste nach 0) zu u n 
seren sonstigen Erfahrungen im Widerspruch 
stünde. Dadurch wi rd andererseits eine Besie-
delung Ungarns mi t seinen Zugvögeln durch 
die Balkandepressionen wahrscheinlicher. 

Die wichtigsten pliänologischen Daten meiner 
Beobachtungsperiode füge ich der leichteren 
Ubersicht wegen in der Borin eines Zugskalen-
ders b e i : de r se lbe enthält insbesondere alle 
rem inigratorischen Daten, welche ich ermitteln 
konnte. N u n zu den Einzelhei ten I 

V o n Anfang an zweifelte ich nicht, auf die 
erste Frage eine bejahende Antwort zu finden; 
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a meglevő t'aunistikai adatok is elég biztosan 
kimutatták, hogy ama területeké így vonu
lási mozgalom van. Habár a megfigyelési terü
letre aránylag későn jutottam el, mégis több 
mini li'O fajról tisztán költözési adatokat sze
rezhettem meg. még pedig olyanokat, melyek 
számos faj ezer meg ezer példányának átvonu
lását megállapították. 

Nehezebbnek látszott a második kérdés meg
oldása, é's meg kell vallanom : kevés reményt 
tápláltam, hogy annak csak félig meddig kielé
gítően is megfeleljek. Annál jobban lepett meg 
az elért eredmény, mely alább következik és — 
úgy hiszem — a vonulás megítélése dolgában 
sem kevésbé érdekes. Kitűnt ugyanis, hogy sok 
faj egészen külön e s valóban más szóval, mint 
útvonallal jobban meg nem nevezhető utakon 
vonul , úgy hogy egy helyen a közönséges meg
jelenésekhez tartoznak, holott másokon, nem is 
m e s s z i - fekvőkön egyáltalában feltalálhatók nem 
voltak. Hme elkülönített, a nagy pontusi útvo
nal korlátain belül eső utak : a) a tengerparti 
fenyér, b) a lagúnák nádas szigetei és mo
csarai és a Holta, c) a szárazföldi partok és 
d) a belső föld. A nélkül, hogy azon fajokra 
kiterjeszkedném, melyeket már életmódjuk a 
tengerhez és annak szomszédságához köt, itt 
röviden csak azokat sorolom fel, melyek vonu
lásáról bő anyaggal rendelkezem. 

Regulus regulus és iguicapillm. Márczius vé
gén a szárazfold partja mentén, de sem a múlá
sokban, sem a belső földön. 

Pbijlloseopus troehilus. Ritkán a belső földön, 
gyakrabban a szárazföld partján, és május 17-ig 
igen nagy számmal valamennyi nádasban és 
tengerparti tenyéren. 

Ruticilla phoenicura. Április l'.i-töl május 
elejéig majdnem csak í J , május első hetében 
túlnyomóan j y . Nagy számmal valamennyi 
nádasban és a fenyéren; ellenben csak 2—3-
szor a szárazföld partján és soha a belső lobbin 
észre nem vétetett. 

Pratincola rubelra. Kpen így. de valamivel 
gyakrabban a szárazföld partján. 

Antiim cervinus. Április 2:i-tól május 17-ig 

war doch durch die bereits vorliegenden faiini-
stischen Daten die Existenz einer grossen Zugs
bewegung in jenen Gebieten z iemlich sicher 
erwiesen. Trotzdem ich das Heobachtungsgebiet 
verhältnismässig spät betrat, konnte ich doch 
noch über mehr als PJt) Species rein migrato-
rischc Daten erhalten, und zwar solche, welche 
bei einer Reihe von Arten den Durchzug von 
Tausenden und Abertausenden von Individuen 
feststellten. 

Schwieriger erschien mir der Tenor der zwei
ten Frage, und ich muss gestehen, dass ich nur 
geringe Hoffnung für eine halbwegs befriedi
gende Lösung derselben hegte . Umso über
raschender war mir das gewonnene Resultat, 
das ich im Nachstehenden ausführen w i l l , und 
das, wie ich glaube, nicht ohne Interesse für 
die Beurtei lung der Zugshewegung an sich ist. 
Es zeigte sich nämlich, dass viele der einzelnen 
Arten ganz gesonderte und wirkl ich nicht gut 
anders als mit dem Worte Strasse zu bezeich
nende Wege zu ihrer Wanderung wählen, so 
dass sie an einer Stelle zu den gewöhnlichen 
Erscheinungen gehörten, während sie an an
deren, gar nicht weit entfernten überhaupt 
nicht anzutreffen waren. Diese getrennten Wege 
innerhalb der grossen pontischen Zugsstrasse 
waren : a) die Stranddüne. b) die Bohrinseln 
und Sümpfe der Lagunen und des Delta , c) die 
Festlandsufer und d) das Binnen land . Ohne 
auf jene Arten einzugehen, welche durch ihre 
Lebensverhältnisse schon an das Meer und 
dessen nächste Nachbarschaft gebunden sind, 
will ich h i e r nur d i e j e n i g e n kurz anführen, 
über deren Zug m i r ein reicheres Mater ia l zu 
Gebote steht. 

Regulus regulus und ignicapillus. Ende März 
längs der Festlandsufer. aber nicht in den Kohr
balten und im Binnenland . 

Phylloscopus troehilus. Selten im Binnen-
lande. häutiger am Festlandsufer und bis 17. 
M a i seAr zahlreich in allen Rohrsümpfeu und 
auf der Stranddüne. 

Ruticilla phoenicura. Vom Hb A p r i l bis A n 
fang M a i fast nur Í <*> , in der ersten Woche des 
M a i überwiegend j j . In Menge auf allen 
Rohrinseln und der Düne, dagegen nur zwei-
bis dreimal am Festlandsufer und gar nicht im 
Binnei i lande beobachtet. 

Pralincola rubelra. Ebenso, jedoch etwas 
häutiger am Festlandsufer. 

Anthus eerriiius. Vom 23. A p r i l bis 17. Ma 
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közönséges minden nádasban, ritkábban a tenyé
ren, a szárazföldön soha sem. 

Muscicapa grisola. Csak a nádasokban. 
Upupa epops. Május közepéig rendesen és 

nagy számmal a tenyéren és a mocsarakban : 
a szárazföld partján 2—3-szor. 

Ficedula atrieapilla. Egy izben a szárazföld 
partján, gyakrabban a nádasokban. 

Caprimulgus europaeus. Gyakran a mocsár
ban és a tenyéren, csak egyszer a szárazföld 
partján. 

Sylvia sylvia és S. curruca. Átvonulva csak 
a tenyéren. 

Ezen kiragadott 12 faj, mely bizonyára nem 
a nádas lakója, a neki kevésbé megfelelő félig 
sósrfzii mocsarakban tartózkodott, holott nyu
gatra csak néhány km-nyire is alkalmas tanyája 
bö\in akadt.volna.* Lanius collurio, L. minor 
és Turturturtur először szintén a mocsaras te
rületen jelentek meg, a hol látszólag szintén 
tömegesebben vonultak, mint a belső földön. 

Más megfigyelések tisztán szárazföldi utakra 
látszanak mutatni . így a sármány-fajok közül, 
bár némelyike a Dobrudsa belsejét, valamint 
Bessarábiát és Dél-Oroszországot igen nagy 
számmal lakja, vonulás közben egyetlen egy 
sem figyeltetett meg sem a mocsarakban, sem 
a szárazföld partján. És mégis költenek Jurilof-
kánál, a l ig egy órányira a parttól I 

Ugyanaz áll a fülemiléről, a karvaly-poszáta 
és a sárga-rigóról, melyek sehogysem, valamint 
a gyurgyóka- és a szalakótáról, melyek csak igen 
csekély számban a partvonal mentén vagy a mo
csarakban lettek megfigyelve. Darvak, pártás 
daru és részben a két pelikán is főképen a szá
razföld partjának mentén, de a mellett oly ha
tározott irányban látszanak vonuln i , hogy an
nak kanyarulatait nem követve a szárazföld 
nag\ részén, sőt hegyi erdőkön is átvágnak. Ez 
különösen áll a darvakról, melyek Jur i lofka és 
Ciamur l i de jos között az északi Dobrudsa szá
razföldjét érik el és innét Tulcea felé tartanak. 
Száz meg ezer halad naponta a költözés idejé-

* Vesd össze ezen megfigyeléseket az úgynevezett 
• pihenő állomások" ás «gyülekezö állomások" theo-
riájávál. 

gemein i n a l len Rohrbalten, seltener auf der 
Düne, gar nicht am Festlande. 

Muscicapa grisola. Nur i n den Bal ten. 
Upupa epops. B i s Mit te M a i regelmässig und 

häufig auf der Düne und i n den Sümpfen: am 
Festlandsufer 2—3-mal . 

Ficedula atrieapilla. E i n m a l am Festlands
ufer, öfters i n den Bal ten . 

Caprimulgus europaeus. Oft i m Rohrsumpf 
und auf der Düne, nur e inmal am Festlands
ufer. 

Sylvia Sylvia und S. curruca. Durchziehend 
nur auf der Düne. 

Diese 12 herausgegriffenen Arten, die doch 
sicherl ich keine Rolirbewohner sind, hielten 
sich also i n den ihnen wenig zusagenden bra
kischen Sumpfgebieten auf, während ihnen doch 
nur wenige Ki lomete r weiter westlich vol lkom
men passende Ruhestel len i n Hülle und Fülle 
zur Verfügung standen.* Lanius collurio, L. 
minor und Turtur turtur erschienen zuerst 
ebenfalls i m Sumpfgebiete, wo ih r Durchzug 
anscheinend auch stärker war wie im B innen 
lande. 

Andere Beobachtungen scheinen auf reine 
Landwege hinzuweisen. So wurde von den 
Ammerarten, von denen doch einige sehr zah l 
reich das Innere der Dobrudscha wie auch Bess-
arabien und Südrussland bewohnen, nicht eine 
einzige auf dem Zuge beobachtet, weder in den 
Sümpfen, noch am Festlandsufer. Und doch 
brüten sie bei Jur i lofca kaum eine Stunde vom 
S t rand! Dasselbe war der F a l l mit der Nach
tigall, der Sperbergrasmücke und dem Pirol, die 
gar nicht, sowie mit dem Bienenfresser und der 
Blaurake, die nur i n ganz verschwindend ge
ringer Menge längs der Uferl inie oder in den 
Bal ten zur Beobachtung gelangten. Kraniche, 
Jungfernkraniche und zum Tei l auch die beiden 
Pelikane scheinen hauptsächlich längs der Fest
landsküste, aber dabei in einer so bestimmten 
Zugsrichtuug zu ziehen, dass sie den Ausbuch
tungen jener nicht folgen, sondern selbst be
deutendere Strecken Festlandes und sogar Berg
wälder überfliegen. Dies gil t insbesondere von 
den Kranichen, welche zwischen Juri lofca und 
C i a m u r l i de jos das Fest land der nördlichen 1 )ob-
rudscha erreichen und von da aus der Rich tung 
gegen Tulcea folgen. Hunderte und Tausende 

* Vergl. diese Beobachtungen mit der Theorie der 
sog. «Kaststationen» und «Samnielstationen». 
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lit ' ii ezen az uton. számos csapat pihen a parton, 
legtöbbje azonban feltartóztathatlanul vonul a 
2(10 m-nyire a tenger színe fölé emelkedő erdős 
begyeken át és a kipihent csapatok is rövid idő 
múlva ugyanezen az uton követik őket. Keletre 
a mocsaras vidéken, de különösen nyugatra a 
belső földön a darvak átvonulása igen jelenték
telen és az út szélessége, a melyet ezen csapa
tok elfoglalnak, még lo km-tert sem tesz. Xpe-
likán-csapatok, melyeket ugyanezen az uton a 
tengi ipart mentén és a Babadagh és Caraman 
Chiöj halmai fölött e lvonulni láttam, al igha
nem egyenesen Oroszországban levő költő he
lyeiknek tarthattak, a hol K L O E R I C K E szerint 
például a l'oshadt-tengeren még igen jelenté
keny költő t e l epe ik vannak, holott a Dunán, az 
összes jelentések szerint, már korántsem fész
kelnek ezrével <• hatalmas madarak. A gémek 
mozgolódása a Dobrudsában nem tette rám a 
vonulás benyomását, hanem csakis a nyaraló 
helyek benépesítésének látszott. De a lipován 
halászok eljárása, hogy t. i . épen megérkezett 
kócsagokra a feni/éren lopódzva vadásznak, 
ezen kívánt madaraknak partmenti vonulása 
mellett szól. 

A teljesség kévéért felhozom itt még azon fa
jokat is, melyeket mint úgynevezett «idegen 
átl'Ouulókn!" figyeltem meg. ú. i n . : Passer his
paniolensis, Melanocorypha sibir ica, Alauda 
nigra, Ampel is garrulus. egy kérdéses Saxicola-
faj, melyet elejtenem nem sikerült, Anthropo i 
des virgo, Colymbus spec, Oedemia nigra és 
fusca. Mergus merganser és scrrator. Azon kö
rülményből, hogy daczára a terület nagy kiter
jedésének, késői megérkezésemnek és az egészen 
idegen területen tett első puhatolódzó kirán
dulásom fölületességének mégis ezen fajokkal 
ismetelten találkoztam, némi jogosultsággal 
arra lehetne következtetni, hogy nevezett fajok 
r endesen es aránylag nagy számmal vonulnak 
keresztül a 1 >obrttdsán. 

Végre hadd említsem még a mefigyelt töme
ges csapatokat, a melyekben ezer meg ezer 
egyén igen kicsiny es áttekinthető területen érte 
el a szárazföldet; különösen említésre méltók a 
gólyák és pintyek csapatjai márczius 30-áról. 
Összes adataim minden esetre arra utalnak. 

passiren täglich während des Zuges diese Strasse; 
viele Scharen ruhen am Ufer aus, die meisten 
aber ziehen unbeirrt über die vvaldbedeckten 
Kerge von 2 0 0 m. Meereshöhe hinweg, und auch 
die ausgeruhten Flüge folgen ihnen bald auf 
demselben Wege. Östlich im Sumpfgebiete und 
namentl ich westlich i m Binnenlande ist der 
Durchzug der Kraniche nur unbedeutend, und 
die Breite der von den Zügen dieser Vögel pas-
sirten Strasse beträgt demnach nicht einmal 
ganze 1 0 Ki lometer . Die auf demselben Wege 
längs der Küste ziehenden l'elikanseharen, 
welche ich die Hügel von Babadagh und Cara-
man-Chiöj überfliegen sah, dürften geradezu 
ihren Brutplätzen in Südrussland zugestrebt 
haben, wo sich, nach F L O E R I C K E , Z . B . im Faulen 
Meer noch sehr bedeutende Brutcolonien be
finden, während an der Donau, allen Berichten 
zufolge, keineswegs mehr Tausende dieser ge
waltigen Vögel nisten. Die /itv'/orbewegung in 
der Dobrudscha machte mi r nicht den Kindruck 
einer Zugserscheinung, sondern lediglich den 
der Besiedlung des Sommerquartiers. Doch 
spricht die Jagdmethode der l ipowanischen 
Fischer, frisch angelangte Edelreiher auf der 
Düne zu besehleicheti, für eine teilweise Küsten
wanderung dieser begehrten Vögel. 

Der Vollständigkeit halber führe ich hier auch 
noch jene Arten an, welche als «fremde Durch-
zügler» zur Beobachtung gelangten, nämlich: 
['asser hispaniolensis. Melanocorypha sibir ica, 
Alauda nigra. Ampel is garrulus. eine fragliche 
Saxicola-Art , welche zu erlegen mi r leider nicht 
gelang, Anthropoides virgo. Colymbus spec, 
Oedemia nigra und fusca, Mergus merganser 
und serrator. Aus dem Umstände, dass ich 
diesen Arten trotz der grossen Ausdehnung des 
Terrains, trotz der späten Zeit meines K i n -
treIfens und trotz der relativen Oberflächlich
keit einer ersten liekognoscirungstour in einem 
vollständig fremden Gebiete wiederholt begeg
nete, liesse sieh wohl mit einiger Berechtigung 
darauf schliessen. dass die erwähnten Species 
regelmässig und i m Verhältnis« z a h l r e i c h die 
Dobrudscha passiren. 

Kndl icb sei noch der beobachteten Masseu-
züge gedacht, welche auf äusserst kleinem and 
übersichtlichem Terra in Tausende und Aber
tausende von Individuen ans Land brachten: 
besonders erwähnenswert ist in dieser Bezie
hung der Storch- und F inkenzug vom 3 0 . März-
Jedenfalls weisen alle meine Daten auf das 
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hogj a Fekete-tenger nyugati partjának mentén 
nagyszabású átvonulás megy végbe, és hogy 
némely faj nagy hajlamot mutat oldali haiti 
roll utakon vonulni . 

A z irány, melyben a madarak a Fekete-ten
ger nyugati partján való vonulásuk alkalmával 
haladnak, általában látható a vonulási naptár 
adataiból, melybe csak biztos és tisztán költö
zési mozgalmakat jegyeztem föl. A Larus mela-
nocephalits (C'fr. III . rész) nagy vonulását nem 
vettem fel, mert a «honnan» felől tisztába jönni 
nem tudtam. 29 biztos «irányadat» megadja a 
D->É- ; 2 adat a D - + É K - ; 4 adataDK—>ÉNy-, 
3 a K—>Ny-, egy a Ny—>-K- és egy az ÉK—>-DNy-i 
irányt. E z z e l a vonulás iránya általában mint 
és:.id;i meg van állapítva, annál inkább, mivel 
épen a nagyol)!) vonuló csapatok ezen irányban 
tartottak és maguk az apró madarak is a homok-
buczkákon vagy a Bissericuta magányos sziklás 
szigetén huzamosabb nyugtalanítás alkalmával 
rendesen ezen irányba csaptak, habár ez elég 
gyakran a B a z i m terjedelmes síkjára vezetett. 
Soha xem láttam apró madarakat más irány
ban átvonulni a tengeren vagy csak a lagú
nák színén is. A helyi mozgás, az egyedüli, 
mely szabály szerint apró madarakon észlel
hető, rendesen északi irányú volt. A z északi 
iránytól eltérő, szám szerint oly elenyésző ada
tok közelebbről megvizsgálva könnyen meg
fej thetők. 

A z ÉK—>-DNy-i adat egy kócsagra vonat
kozik, m e l y a Jur i lofka mellett i fenyérröl, táp
lálékot keresve a védettebb lagunába vonul
hatott. Ugyanaz nap különben a délelőtti órák
ban a ju r i lo fca i parti mocsarakra nézve rendkí
vül számos és fajban gazdag vonulás ment 
végbe. E z valószínűleg bizonyos összefüggésben 
állott az erős ÉK-i szélvészszel, mely délben 
támadt es estig dühöngött. Délután a mocsarak 
m i n d üresek voltak és csak az ott fészkelő 
Avocetta-k, vörös- és gólyalábnak voltak hitha
tók. A Ny—>-K-i adat április 8-ról szintén csak az 
5 szürke-lúdnak a macsini folyóbálta nádasaiból 
a Delta nádasaiba való helyváltoztatásán ala
pulhatott. Az április 9- iki DK—>ÉNy-i adat csak 
a föld felületét követő kis eltérését je lent i az 

Vorhandensein einer starken Zugsbewegung 
längs der Westküste des Seh würzen Meeres bin 
und auf die bei manchen Ar ten deutlieh zu 
Tage tretende Neigung, auf seitlich begrenzten 
Wanderwegen einher zu ziehen. 

Die Richtung, welche die Vögel bei ihrer 
Wanderung an der Westküste des Schwarzen 
Meeres einhalten, erhellt i m Al lgemeinen aus 
den Angaben des Zugkalenders, in welchem ich 
nur sichere und rein migratorische Bewegungen 
verzeichnet habe. Den grossen Zug von Larus 
melanocephalus (( 'fr. Tei l III) nahm ich nicht 
mit auf, weil ich über das «Woher« desselben 
nicht ins Beine zu kommen vermochte. 29 s i 
chere Ii Richtungsdaten» ergeben die Richtung 
S - > N ; 2 Daten S - ^ N O ; 4 Daten S O - v N W ; 
3 0 - + W , eine W—>0 und eine N O - * S W . Dami t 
ist i m Allgemeinen die Zugsrichtung als e ine 
nördliche festgestellt, umso mehr als gerade die 
grösseren Durchzüge diese Rich tung inne hiel
ten, und seihst die Kleinvögel auf den Dünen 
oder auf dem einsamen Felseneilande B i s s e r i 
euta bei nachhaltiger Beunruhigung regelmässig 
diese Richtung einschlugen, obwohl dieselbe oft 
genug auf die weite Fläche des Razims hinaus
führte. Niemals sah ich Kleinvögel über das 
Meer ode r seihst über die Wasserfläche der L a 
gunen i n anderer R ich tung ziehen. Die locule 
Bewegung, die einzige, die man in der Begel bei 
Kleinvögeln beobachten kann, war regelmässig 
eine nördliche. Die an Z a h l so verschwinden
den Daten, welche von der N-Rich tung abwei
chen, lassen sich bei näherer Betrachtung 
zwanglos erklären. 

Die NO—>-SW-Date bezieht sich auf einen 
Edelreiher, welcher der Nahrung wegen von den 
Dünen bei Jurilofca in die geschützteren L a 
gunen gestrichen sein dürfte. Denselben Tag 
fand übrigens i n den Vormittagsstunden ein für 
die Strandsümpfe von Juri lofca ungewöhnlich 
starker und artenreicher Zug statt. Wahrschein
l i ch stand derselbe i n einem gewissen Zusam
menhange mit dem heftigen NO-Sturme, der 
sich gegen Mit tag erhob und bis zum Abend 
tobte . Nachmittags waren die Bal ten alle leer, 
und nur die dort brütenden Avosetten, Rot
schenkel und Stelzenläufer zu finden. Die 
W—>0-Date vom 8. A p r i l dürfte ebenso nur auf 
einer localen Ortsveränderung der ö Graugänse 
aus den Maciner Strombalten nach den Delta
sümpfen beruhen. Die Date vom 9. A p r i l mit 
S O — N W stellt nur eine dem Terra in folgende 
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északi iránynak, Kgyanaz történt április 17-én, 
a mikor Lant* niinulus ós Hydrochelidon 
nigra, melyeket ón az Issaeov taván, ós báré 
W. a (iorgul-taván megfigyeltünk. 111 luji Ion ké
pen nem egy búzámban vonultak, hanem in
kább csak tóról tóra vándoroltuk. A többi vonu
lás közben megfigyelt Sterniilák ezrei mind 
kisebb-nagyobb magasságban a viz tükre fölött 
egyenes irányban, minden megszakítás nélkül, 
észak felé vonullak. Végre a többi adatokra 
nézve, melyek a K — >-Ny-i és I)K—>ENy-i irányt 
említik, azt hiszem, ki i idhatom, hogy ezek 
oly madarakra vonatkoznak, melyek egyenesen 
magában a Dobrudsában levő fészkelő helyeikre 
iparkodtak. A Coraeias garrula (május 1 — 7-ig) 
és Merops apiaster-xe nézve (május 9.) követ
kező megfontolások szolgálnak ezen föltevés 
megokolására. Mimikét faj nagy szám 1 lakja 
a D o l o inlsat. de vonulás közben. úg\ látszik, 
csakis szárazföldi utakon haladnak, mert a 
fenyéren és a tengercsék területén pihenve 
sohasem, és átvonulva is csak az említett ese
tekben észleltettek. Ez semmi arányban nincs a 
környéken mindenütt tanyázó) madarak nagy 
számával, a miért is közel all a föltevés, hogy a 
K — * N y felé vonuló kevés madár útközben va
lami uton módon nagyon is keletre vetődött és 
most a legrövidebb uton iparkodik a szárazföl
det és alighanem vele együtt fészkelő helvét is 
elérni. 

E föltevést támogatja a márczius :lO-iki meg
figyelés, e napon ugyanis délután a Ciconia 
ciconia és Iringilla coelebs tömegesen vonultak, 
vagy jobban mondva, tömegesen érkeztek meg. 
E napig ugyanis gólyát a falvakban cgyáltalá-
biin nem, pintyet az erdőkben pedig nagyon 
kevese! találtunk, h o l o t t e naptői kezdve mind
két faj alkalmas helyeken nagyon közönséges 
volt. 

Kivált a gólyára vonatkozólag kérdezőskö-
déseiinre mindenütt márczius '.lll-át. vagy ápri
lis 1-ét mondtak a megérkezés napjának. A gó
lyák bár inkább kelet felöl jöttek a szá
razfold partjának ugyanazon pontjaira találtuk, 
mini a darvak. Itt a tömegek rövid tartózkodás 
után. mely czélból mindannyian leereszkedtek, 
különféle irányban, legyezöszerüeii szétváltak, 
úg.\ hogy rögtön a helyszínén önkénytelenül az 

A<iuilii. V. 

kleine Deviat ion der nördlichen Zugsrichtung 
dar. Dasselbe war am 17. Apr i l der f a l l , wo 
Larus niiuutus und Hydrochelidon nigra, die 
ich am See von Issacov und Karon W. am See 
v i i n ( lorgul beobachtete, nicht eigentlich stetig 
zogen, sondern vielmehr von See zu See wan
derten. A l le sonst ziehend beobachteten Ster-
niden und es waren ihrer 'lausende strichen 
hoher oder niedriger über dem Wasserspiegel 
m schnurgerader Richtung ohne jeden Aufent
halt direct nordwärts. Bezüglich der übrigen 
Daten endlich, welche die Richtung mit 0—>-W 
und SO—>NW angeben, glaube ich aussprechen 
zu können, dass es sich dabei um solche Vögel 
handelte, welche direct ihren in der Dobrudscha 
selbst befindlichen Endplätzen zueilten. Bei 
Coracias garrula (1. und 7. Mait und Merops 
apiaster i i . M a i l dienen folgende Erwägungen 
zur Begründung dieser Annahme. Beide Arten 
bewohnen die Dobrudscha in grosser Menge, 
scheinen aber auf der Wanderung ausschliess
l ich Festlandswege einzuschlagen, da sie an den 
Dünen und im Lagunengebiete niemals aus
ruhend und überhaupt nur die erwähnten Male 
durchziehend angetroffen wurden. Dies steht 
nun i n gar keinem Verhältnisse zu der Zah l der 
ringsum überall zahlreich wohnenden Vögel, 
und e s liegt deshalb die Vermutung nahe, d a s s 

die wenigen von O—»-W streichenden Stücke 
auf ihrer Wanderung durch irgend welche Ein
flüsse Z U weit Östlich gelangten und nun auf 
dem kürzesten Wege dem Festlande und damit 
auch wohl ihren Brutplätzen zustrebten. 

Enterstützung findet diese Annahme durch 
I die Beobachtung vom HO. März, an welchem 

Tage Nachmittags ein Masseiizug oder richtiger 
ein Massenankommen von Ciconia ciconia und 
Friugilla coelebs stattfand. Nun hatten wir bis 
zu diesem Tage Störche in den Dörfern gar 
nicht und F inken in den Wäldern ganz auffal
lend wenige gefunden, während von diesem 
Tage an beide Arten an den ihnen zusagenden 
Plätzen gemeine Erscheinungen waren. Speciell 
für die Störche ergaben meine Anfragen überall 
den '.10. März oder den ersten Apr i l als A n 
kunftstag! Hie Störche trafen allerdings aus 
mehr östlicher Eich t l ing kommend genau 
an derselben Strecke auf das Festlandsufer wie 
die Franichzuge. Von hier aus fand nach kur
zem Aufenthalte, wozu sich alle niederliessen. 
eine fächerartige Zersplit terung der Massen 
nach den verschiedensten Richtungen hin statt. 

J 4 



18G 

az ötletem támadt, hogy ez rendes, ismert he
lyekre való bevándorlás volt. A pintyek, melyek 
kis csapatokban és egyenkint a talajt mindenütt 
ellepték, innen azután északnyugati, sőt nyugati 
irányt vettek. 

Figyeljük meg most az általam a Pohrudsá-
ban megügyelt vonulási analógiákat a magyar
országiakkal faunistikus tekintetben! A lényeg
ben saját megfigyeléseimre szorítkozom és ré
gibb keletű faunistikai adatokat csak ott emlí
tek, a hol a fölvetett kérdések megvilágítására 
nélkülözhetetleneknek látszanak. 

Legnevezetesebb ugyanis az Anthus cervinus 
tömeges előfordulása.* Ha egyrészt elterjedését 
szemügyre vesszük és másrészt költözésének 
adatait Magyarország, Ausz t r ia és Nyugat-
Európára nézve átnézzük, önkénytelenül követ
kezik, hogy épen ezen faj útvonalakon vándorol, 
melyeknek fővonalai Közép-Európát keleten és 
gyérebben nyugaton is kikerülik. Legyen szabad 
arra az egy példányra Bulgáriából utalnom, 
melyet R E I S E R 0 . 1890. május 10-én Sophia 
m e l l e t t , tebát a mari tza-morawai lapályon lelt, a 
honnan az egynehány magyarországi példány is 
\ren<h'seu, de n e m gyakran a Buna zsombékjai-
ban és Velencze mellett) jöhetett. Ezze l megint 
analog értelemben ellenkezik a réti pipis** 
lelje* hiánya, mely a Pontuson épen nem látszik 
vonuln i , hanem szárazföldi utakat választ. 
Feltűnő volt továbbá a sárga billegetők gyér elő
fordulása és a melanocephala, paradoxa, sőt 
borealis alfajok teljes hiánya, A z első kettő a 
Dobrudsa nyugati részében épen úgy költ, min t 
annak északkeleti és keleti részében. A tartó -
mám délnyugati részében fészkel a melanoce
phala és alighanem ezen madár átvonulását 
említi C O M T E A L L É O N : a bolgár és szerb mada
rak zöme valószínűleg mint déloroszországi és 
magyarországi képviselői (én a melanocephala! 
ép úgy, min t a paradoxul a temes-kubini zsom-
békokhan kimutattam) más utakon halad, hogy 
a költő helyekre jusson. Rendkívül érdekes to-

* C f r . C o m t e A l l é o n 1. e. 
** C f r . U g y a n o t t . 

so dass mi r sofort unwillkürlich an Ort und 
Stelle der Gedanke an eine regelrechte orts
kundige Einwanderung kam. Die F i n k e n , die 
in kleinen Schwärmen und einzeln allerwärts 
den Boden bedeckten, schlugen dann eine nord
westliche bis westliche Rich tung ein. 

Betrachten wi r nun die Analogien der von 
mir in der Dobrudscha beobachteten Zugsbewe
gung mit derjenigen Ungarns in fantastischer 
Beziehung! Ich beschränke mich dabei i n der 
Hauptsache auf meine eigenen Beobachtungen 
und erwähne faunistische Angaben älteren D a 
tums nur da, wo sie zur näheren Beleuchtung 
der angeregten Fragen unerlässlich erscheinen. 

A m bemerkenswertesten ist wohl das massen
hafte Vorkommen von Anthus cervinus.* W e n n 
wir einerseits die Verbreitung des rotkehligen 
Piepers ins Auge fassen und andererseits seine 
Migrationsdaten für Ungarn , Österreich und 
auch den europäischen Westen überblicken, so 
ergibt sich z iemlich zwanglos, dass gerade dieser 
Pieper ein«Strassenwanderer» ist, dessen Haupt
w e g e Centraieuropa i m Osten und spärlicher i m 
Westen umgehen. Es sei m i r gestattet, hier auf 
das eine Exemplar aus Bulgarien hinzuweisen, 
welches 0 . R E I S E R am 10. V . 1 S 9 0 bei Sofia, 
also in der Mari tza-Morav a-Depression, sam
melte, was auch der Weg für die spärlichen 
ungarischen Belegexemplare {regelmässig, aber 
nicht häutig in den südlichen Donaurieden und 
bei Velencze) sein könnte. Dem steht wieder 
mit analoger Bedeutung das fast vollständige 
Fehlen des Wiesenpiepers** gegenüber, der am 
Pontus eben nicht zu ziehen scheint, sondern 
kontinentale Strassen wählt. Auffallend war 
ferner das spärliche Auftreten von Selmfslelzen 
überhaupt und das vollständige Feh len der 
Formen melanocephala, paradoxa und sogar 
borealis. Erstere beiden brüten sowohl im 
Westen als i m Nordosten und Osten der Do
brudscha. Im Südwesten der Provinz nistet me
lanocephala, und den Durchzug wohl dieser 
Vögel erwähnt Comte A L L É O N : das Gros der 
bulgarischen und serbischen Vögel schlägt wohl 
ebenso wie die südrussischen und ungarischen 
Vertreter dieser Formen (ich habe sowohl mela
nocephala wie paradoxa in den Temes-Kubiner 
Bieden nachgewiesen) andere Wege ein, um 
zum Brutgebiete zu gelangen. Äusserst interes-

* C f r . C o m t e Al léon 1. e. 
** C f r . i b i d e m . 



187 

vi 'ililii'i a Locustella naevia és fluviatilis teljes 
hiánya. Daczára annak, hogy mindkét fajt jól 
ismerem és fölkeresésére igen nagy gondot for
dítottam, még sem találtam meg és igy igazat 
kell adnom a régibb jelentéseknek, melyeknek 
tagadó eredményét kételkedéssel vettem és 
hiányos megfigyelésnek tulajdonítottam. Ezen 
fajok a Dobrudsától keletre nagyon el vannak 
terjedve, holott a keleti vonulás adataiból csak 
TiHisröl van tudomásom a /luriatilis egyetlen 
igy példánya1 alapján. Ez megint az arczv (inai
ban való vándorlás ellen és az útvonal theoriája 
mellett látszik szólani. Másrészt arra mutatnak 
ezen adatok, hogy a két Locustella faj költő he
lyed (ialicziáhan és Nyugat-Oroszországban nem. 
a pontusi útvonal is annak pruth- és dnjes-
ternienti - elágazódásain érik el . 

Végre legyen itt még említés téve egynehány 
keleti fajról, melyek a Dobrudsán átvonulnak. 
E n az idén csak Passerhispaniolensist és Anth
ropoides viril"! jegyeztem, de hozzájuk csatolom 
a Huticillu erythrogastrat is, : 1 melyet C O M T E 

A L L É O N egyszer megfigyelt. Ezen fajok, ha őket 
a Dobrudsán keresztül többé-kevésbbé rendes 
átvonulóknak tekintjük, a Pontus nyugati part
ján át kerülnek, hogy fészkelő helyeikre érje
nek, a mi P A L M E N útvonal theoriája szerint leg
alább az Anthropoides virgonál lenne megma
gyarázható. 

H a most végre még a háromujjú-sirály 
hiányai is fölhozom, melyet sem ón, sem 
más elődöm a Fekete-tengeren meg nem figyel
tünk, bár vonulás közben még nálunk, a belföl
dön is nem éjien nagyon ri tka, akkor a faunis-
t ikai anyagot, melyet saját tapasztalataimmal 
kiegészíteni, vagy kr i t ika i lag áttekinteni képes 
vagyok, köriilbclöl ki is mentettem. Még csak 
azt akarom említeni, hogy vadászaim elég pon
tosan leírtak egy Slereorarias fajt mint ritka 
jelenséget a parton. Annak pontos és hiteles 

1 H A D D K , O r n . c a u c . 2 3 1 . I. 

'' M K N Z H I K K , D i e / . u g s t r a s s e n d e r V ö g e l . 

* R E I S E R , O r n . b a l c . I I . 4 4 . 1. és C O M T E A L L É O N , 

Ürnis I I . 4 0 3 . 1. « I . e p r i n t e i n p s d e r n i e n - mull ln-

<-.ix;s;.i/ il-SSfii es nein -késő lavus/s/.iil-. 

sant ist ferner das vollständige Fehlen von 
Locustella naevia und fluviatilis. Trotzdem ich 
beide Arten genau kenne und die äusserste 
Sorgfalt auf ihr Aufsuchen verwendete, fand 
ich sie doch nicht und m i i s s daher den älteren 
Berichten Recht geben, deren negatives E r 
gebnis ich bis dahin sehr skeptisch aufgefasst 
und auf mangelhafte Beobachtung geschoben 
hatte. N u n reicht das Verbreitungsgebiet dieser 
Arten nach Osten weit über die Dobrudscha 
hinaus, während v o n östlichen Zugsilnlcn mir 
nur für jluviutilis Tit l is mit e i n e m einzigen 
Frühjahrsbelegstück 1 bekannt is t . D ie s s c h e i n t 
wiederum gegen die Erontwanderung und für 
die Zugstrassentheorie zu sprechen. Anderer
seits weisen diese Daten darauf h in , dass die 
beiden Locustellen-Arten ih re in Galizien und 
Westrussland gelegenen Brutplätze nicht auf 
der polit ischen Strasse und deren am Pra th 
und Dnjes te r 2 gelegenen Abzweigungen er
reichen. 

E n d l i c h sei hier noch einiger östlicher Arten 
Erwähnung gethan, welche die Dobrudscha auf 
dem Zuge passiren. Ich notirte heuer nur Passer 
hispaniolensis und Anthropoides virgo, füge 
diesen aber noch die von Comte A L L É O N e inmal 
beobachtete Ridicilla erythrogastra" bei. Diese 
Arten machen - sofern wir sie als mehr oder 
minder regelmässige Durchzügler der Do
brudscha annehmen wollen —- eigentlich einen 
Umweg über die Westküste des Pontus, um i n 
ihr Brutgebiet zu gelangen, was wenigstens beim 
•lungfernkranich sich im Sinne der genetischen 
Zugstrassentheorie 1'ALMÉX'S erklären liesse. 
Wenn ich nun schliesslich noch das feh len 
der l>reizehen-Möve anführe, welche ich ebenso 
wenig wie einer meiner Vorgänger am Schwarzen 
Meere beobachtete, obschon sie auf dem Zuge 
soga r bei uns im fíúinadnnde nicht übermässig 
selten vorkommt, so ist damit das faunistische 
Mater ia l , welches ich uns eigener Erfahrung 
zu ergänzen oder krit isch zu übersehen vermag, 
auch so z ieml ich erschöpft. Erwähnen wi l l ich 
nur noch, dass m i r meine Jäger eine Stercora-
rius-Art als seltene Erscheinung a n der Küste 
z ieml ich genau besehrieben. E ine genaue und 

1 R A D D E . O r n . c a u c . p . 2 3 1 . 

'-' M ENZBIER, D i e Z u g s t r a s s e n de r V ö g e l . 
3 H E I S E R , O r n . b a k - . I I . p . t l - u n d C o m t e A L L É O N , 

O r n i s I I . , p . 4 0 3 . « I . e p r i n t e m p s d u m i e r » _: i m verflosse
nen Frühjahr 11886) u n d n i c h t : «i in s p a t e n Krül i jabr- . 

24* 
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meghatározása minden esetre igen becses és 
már phanologiai szempontból is igen érdekes 
lenne. 

Ezen futédagos és nagyobbára az én idei ta
vaszi megfigyeléseimen alapúié) összeállításból 
kitűnik, hogy faunistikus tekintetben Magyar
ország és a Dobrudsa útvonalai között feltűnő 
eltérései, vaunak, melyei az arczvonalban való 
költözés ellen szólnak és arra látszanak mutatni, 
hogy a Dobrudsa útvonalai külön vagy önálló 
vándorutakat képviselnek. 

Hátra van még, hogy megvizsgáljuk a kétféle 
vonulási mozgalomnak időszaki vonatkozásait. 
Ezen tekintetben tanulmányaimra nézve rend
kívül becses lett volna, ha az okkupált terület 
megfigyelő hálózata mul t tavaszszal már műkö
dött volna, de — sajnos — még nem működött. 
Mielőtt magára a pontos időbeli adatok össze
hasonlítására áttérnék, még az általános vonu
lás egy néhány érdekes tünetét szeretném föl
említeni. Itt első helyen áll az északi fa joknak 
feltűnően késői megjelenése. Az adatok : Oede
mia fusca és nigra aránylag még elég nagy 
számmal márczius 27—31-ig, 5 Mergus serra-
tor április 29-én, Colymbus spec? iminden 
esetre septentrionalis) április 3<l-án a magyar
országi ugyanezen fajokra vonatkozó rendes 
vonulási adatokhoz képest rendkívüli későiek, 
ugyanez áll az Arenaria interpres-, Haemato-
pus ostralegűs- és Calidris arenariáról, habár 
ezen adatokra a fajok ritkasága miatt Magyar
országban, a tavaszi vonulás idejében, nem 
nagy súlyt fektetek. Belátható ugyanis, hogy 
madaraknak, melyek oly későn indulnak csak 
északi hazájukba, más utakat kell választaniok, 
mint Észak-Európa Lakóinak, melyek bizonyára 
költöző vendégeink zömét képezik. 

Hasonló megfontolásokra vezet azon fajok 
átvonulásának hosszú tartama, melyek a Dob
rudsában épen nem, vagy legfeljebb elvétve köl
tenek, így vonult a Motacilla flava mar már
czius 29-én, vonulása tetőpontját érte körülbe
lő] április 25-től május 5-ig, ós a tengercsék 
területéről való elutazásomkor még egyre tar
tott. Az Anthus cervinus!. melynek megérkezése 
minálunk körülbelül május első napjaira esik, 
tömegesen már április 23-án láttam. A vonulás 
tartott változó mennyiségben május 17-én való 
elutazásomig, meg lett tehát általam figyelve 

verlässliche Best immung derselben wäre jeden
falls äusserst wertvoll und schon vom phänolo-
gischen Standpunkte an sich interessant. 

Es ergibt sich also aus dieser flüchtigen und 
grösstenteils auf meiner diesjährigen Frühjahrs
heid lacht ung beruhenden Zusammenstellung, 
dass in faunistischer Beziehung zwischen den 
Wanderwegen Ungarns und der Dobrudscha 
auffällige Divergenzen bestehen, welche gegen 
die Frontwanderung zu sprechen und darauf 
hinzuweisen scheinen, dass die Wege der Do
brudscha getrennte oder selbstständige Zugs
strassen darstellen. 

Es erübrigt nunmehr, noch die temporären 
Beziehungen der beiderseitigen Zugsbewegungen 
e i n e r Prüfung zu unterziehen. I 'nendlich wert
v o l l wäre es in dieser Beziehung für meine 
Studien gewesen, wenn das Beobachtungsnetz 
des Oceupationsgobietes im verflossenen Früh
jah r schon funetionirt hätte, was leider nicht 
der F a l l war. Bevor ich auf den Vergleich der 
strit ten Zeitdaten selbst übergehe, möchte ich 
noch einige interessante Erscheinungen des 
Gesammtzuges erwähnen. Da ist vor A l l e m das 
auffallend späte Erscheinen von nordischen 
Arten . Die Daten : Oedemia fusca und nigra 
noch verhältnismässig zahlreich vom 27. bis 
31. März, 5 Mergus serrator am 29. A p r i l , Co
lymbus spec. (wohl septentrionalis).am 30. Apr i l 
sind gegen normale ungarische Zugsdaten der
selben Ar ten ausserordentlich verspätet. Das
selbe gilt von Arenaria interpres, Haematopus 
ostralegus und Calidris arenaria, obschon ich 
diesen Daten wegen der grossen Seltenheit der 
Ar ten i n Enga rn auf dem Frühjahrszuge wenig 
Gewicht beilege. Es ist einleuchtend, dass Vögel, 
die so spät erst nach ihrer nordischen Heimat 
aufbrechen, andere Wege wählen müssen als 
die Bewohne)- Nordeuropas, die wohl das grösste 
Contingent unserer Zuggäste liefern. 

Zu ähnlichen Erwägungen veranlasst die 
lange Dauer des Vorüberzuges von Arten, die 
gar n i c h t oder höchstens ganz vereinzelt in der 
1 »obrudscha brüten. S o z o g Motiv illa /iura s c h o n 
am 2'.). März; ihr Zug kulminir te etwa vom 
25. A p r i l bis 5. M a i und dauerte bei meiner 
Abreise im Lagunengebiete noch a n . Anthus eer-
viuiis, dessen Ankunft bei uns etwa in die ersten 
Maitage fällt, sah ich in Massen schon am 
23. A p r i l . Der Zug dauerte in wechselnder 
Stärke bis zu meiner Abreise am 17. M a i , wurde 
also 21) Tage hindurch von mir beobachtet. 
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20 napon át. Vesd össze S E E H O H M ezen Anthus-
fajra vonatkozó jegyzeteit a Petsoráról és a 
Jeniseiröl. Hasonló hosszú tartamú volt a Ituli-
cilla phoenicura és Pratincola rubelra vonu
lása, mely mindkét fajnál április vége és május 
eleje közt eulminált, nem sokkal máskép végre 
l'hglluscupus lrurhilus-v. melyet hasonlóképen 
május közepéig elég gyakran a nádasokban ta
láltam. 

A belföldön ugyan nem könnyű az átvo
nulás változatait pontosan megfigyelni, hiszen 
magának a nyugatnak is. mely mindenféle fa
jokra vonatkozói vonulási adatokban oly gazdag, 
hiányzik az adat-anyag arra. hogy e kérdést k i 
merítse, de már saját megfigyelésein alapján 
hiszem, hogy e/eii fajok vonulása nálunk, M a 
gyarországon sokkal korábban éri el tetőpontját. 
Mindezen dobrudsai adatok oly költő helyekre 
mutatnak, melyek messze északon vagy észak
keleten feküsznek. és összefüggésben az clőrebo-
esátottakkal gyaníthatják, hogy a pontiisi útvonal 
végső elágazódásaiban tahin még furább észak
keletre ér, mint a hogy azt maga M E N Z B I I it 
föltette. 

Az első megérkezési adatok összehasonlítását 
a két területről könnyebb áttekintés végett alább 
táblázat alakjában adom. Aránylag csekély ér
téket tulajdonítok nekik, mivel különösen az. 
első megérkezések idejét tüntetik fel. pedig ne
vezett vizsgálódásoknál az egész vonulás irány
adó, mindenek előtt pedig kimerítő allatokat 
igényelnek a runulás cuhniinilióju és a tulaj-
diiuképeui megtelepedés. Azonkívül hiányzanak 
M K N K S T I U U K U úr megbetegedése folytán a fontos 
adatok Temes-Kubinból, a hol magam még 
márczius 10-én a gólyák fészkeikre való megér
kezését jegyeztem. Különben a táblára vetett 
egy pillantás mutatja, hogy az összehasonlító 
adatok között valódi összefüggés nincs. A dob
rudsai meglelepeilési adatuk nagyjában össze
vágnak a magyarországiakkal, a mi a föld éghaj
lati befolyásaival megegyezik, a Magy. Or i i i th . 
Központ munkálatai által most elég biztosan 
kimutatott előrenyomulás theoriája értelmében 
és helyességének ujabb bizonyítékául szolgálhat. 
Különben ezen adatok legtöbbje látszólag össze
függés nélkül tér el egymástól, a miből pedig 

Vergl . hiermit die Notizen S K E H O U M ' S über diesen 
Pieper ton der Petschora und vom Jenisei. Von 
ähnlich langer Hauer war der Zug bei Hulieilla 
phoenicura und Pratincola rubelra, der bei 
beiden Arten Kndc Apr i l Anfang Mai ku l in i -
nirte. nicht viel anders endlich bei 1'hyllosCO-
pus Irocltilus, den ich ebenfalls bis Mitte Ma i 
häufig genug im Röhricht antraf. Es ist im 
Binnenlande zwar nicht leicht die Phasen des 
Vorüberzuges genau zu verfolgen, auch fehlt es 
an erschöpfendem I »atenmaterial für diese Krage 
selbst in unserem an Zugsdaten aller Art so 
reichen Westen, doch bin ich schon auf Grund 
meiner eigenen Erfahrungen der Ansieht, dass 
die Zugskul i i i inat ion dieser Arten bei uns in 
l 'ngarn eine weil frühere ist. Ks weisen alle 
diese Dobrudscha-Daten auf Brutplätze h in . 
welche weil im Norden oder Nordosten gelegen 
sind, und gestatten im Zusammenhange mit 
all dem Vorhergesagten wohl die Vermutung, 
dass die politische Zugstrasse in ihren extrem
sten Verzweigungen vielleicht noch weiter nord-
ostwärts reicht, als selbst M E N Z B I E R angenom
men hat. 

Die Vergleichung der ersten Ankunftsdaten 
aus den beiden Gebieten gebe ich der leichteren 
Übersicht wegen nachstehend in tabellarischer 
Fo rm. Ich messe ihnen verhältnismässig wenig 
Wert bei. da. sie speciell die ersten Ankunfts
zeiten darstellen, bei den in Heile stehenden 
Untersuchungen jedoch der ganze Zugsver-
lauf massgebend ist, vor A l l e m jedoch, die 
Kulmination des Zuges und die eigentliche lle-
siedlung erschöpfender Baten bedarf. Ausserdem 
fehlen in Folge Erkrankung des Herrn M I A I - -

ToiiFEH die wichtigen Baten aus Teines-Kubin. 
wo ich noch selbst am I'•>. März die Ankunft 
der Storche bei ihren Nestern notirte. E in Blick 
auf die Tain die zeigt übrigens, dass kein reeller 
Zusammenhang zwischen den vergleichenden 
Baten bestellt. Die Pesieillungsilatcn aus der 
Dobrudscha stimmen im Grossen und Ganzen 
mit den ungarischen überein, was mit den k l i -
matisch-tellurischeti Einflüssen im Sinne der 
jetzt durch die Arbeiten der F . O. ('. z iemlich 
sicher festgestellten Vorrückungsthenne über
einstimmt und als ein neuer Beweis für deren 
Wichtigkeit gelten kann. Im Übrigen weichen 
die meisten dieser Daten in scheinbar zusam
menhangsloser Weise von einander ab, woraus 
jedoch mit Bücksicht auf die zu nördliche Lage 
meines Beobachtungspostens gegenüber der 



tekintve az elágazás helyétől* nagyon is északra 
eső megfigyelő állomásom fekvését, biztos kö
vetkeztetés még mindig nem vonható. Az ada
tok egész soránál a megérkezés ideje a Dobrud
sában határozottan későbbi, a m i az elágazás 
theoriája ellen va l l . 

A nélkül, hogy következtetéseimet m i n d hebi-
zonyítoüaknak tekinteném, egyedül csak azon 
voltam, hogy kimutassam, mi lyen módon kel l a 
gyakorlati vizsgálódásnak működnie, hogy theo-
retikus, tudományos phänologiai munkálatok
nak segítségére legyen azon hatalmas kérdések 
megoldásában, melyek a költözési mozgalom 
lényege körül fölmerülnek. A rendelkezésemre 
álló térhez alkalmazkodva megkísérlettem rövid 
és durva körvonalakkal vázlatozni annak a való
színűségét, hogy a Balkánfélsziget délkeleti ré
szén közel egymáshoz és majdnem párhuzamo
san egymással két nagy útvonal halad, melyek
nek egyike a Pontus partjai mentén Orosz
országba vezet, míg a másikán a Balkán lapályain 
keresztül jött költözök, első sorban a Magyar-
medenczét telepitik meg, egy részük pedig túl 
azon, Észak-Európában fekvő költő helyére 
iparkodik. 

Rátérek most azon mód fejtegetésére, melylye l 
nézetem szerint a felvetett kérdésben pontos és 
nagyobb horderejű eredményeket lehetne elérni. 
Auszt r ia , Magyarország és az okkupált tarto
mányok fenálló megfigyelő hálózataira már 
rámutattam. Kapcsolatban ezekkel kellene a 
Balkánfélszigeten is állomásokat létesíteni. 
Ilyeneket Makedonia és Thrac ia belsejében ke
resztül v i n n i pol i t ika i viszonyoknál fogva nem 
igen sikerülne, a partjaikon levők pedig tiszta 
képet nem nyújthatnának, mert azok részint 
már maguk is téli szállásokul szolgálnak, részint 
talán mindkét utvonalat érintik. Nézetem szerint 
a Dobrudsában már? éillonuís** elegendő lenne. 
A z egyiknek, a tengercsék területén levőnek 
hírt kellene adnia a pontusi útvonalon végbe
menő vonulás lefolyásáról, míg a másiknak 
Cernavodán annak a Dunához vezető esetleges 
elágazását, valamint a Dobrudsa és a Duna 

* Costanta-Cernavodánál. 
** A térképen N i c o l i j e l közelében föltüntetett h a r 

m a d i k megf igye lőpon t rendkívül megfe le lő t e r e p v i 
s z o n y a i folytán különösen a l k a l m a s el lenőrző-ál lo
másként s z e r e p e i m - . 

eventuellen Abzweigsstelle'*' noch immer keine 
sicheren Schlüsse gezogen werden können. Be i 
einer Reihe von Daten ist die Ankunftszeit i n 
der Dobrudscha entschieden später, was gegen 
die Abzweigungstheorie spricht. 

Ohne nun meine Folgerungen sämmtlich als 
erwiesen ansehen zu wollen, war es mi r ledig
l ich darum zu thun, zu zeigen, in welcher Weise 
die praktische Forschung einzusetzen hat, um 
den theoretischen, wissenschaftlich-phänologi-
schen Arbeiten hilfreich beizustehen bei der 
Lösung der gewaltigen Fragen über das Wesen 
der Migrationsbewegung. D e m mi r zu Gebote 
stehenden Räume angepasst, habe ich es ver
sucht, in kurzen und rohen Umrissen die Wahr-
scheinlichkeit dessen zu skizziren, dass i m Süd
osten der Balkanhalb inse l zwei grosse Zug
strassen nahe bei einander und fast parallel 
verlaufen, deren eine längs der Küste des Pon
tus nach Russ land führt, während auf der an
deren durch die Balkandepressionen h indurch 
vor A l l e m das ungarische Becken besiedelt wird, 
und ein Tei l der Wanderer darüber hinaus 
seinen i n Nordeuropa gelegenen Brutplätzen 
zustrebt. 

Ich komme nun auf die Erörterung der A r t 
und Weise, in welcher meinem Dafürhalten 
nach positive und weitertragende Erfolge in der 
angeregten Frage gewonnen werden könnten. 
A u f die bereits bestehenden Beobachtungsnetze 
Österreich-Ungarns und des Occupationsgebietes 
habe ich schon hingewiesen. Im Anschlüsse an 
dieselben wären auch auf der Balkanhalb inse l 
Stationen zu errichten. Solche im Innern von 
Makedonien und Thrakien sind in Folge der 
politischen Verhältnisse nicht gut durchführbar 
und solche an den dortigen Küsten würden kein 
klares B i l d liefern, weil die Küsten teils selbst 
schon Winterquart iere darstellen, teils mög
licherweise von beiden Zugstrassen zugleich be
rührt werden. Meiner Ansicht nach würden 
schon zwei Stationen in der Dobrudscha** ge
nügen. Die eine im Laguncugcbicle müsste über 
den Ver lauf des Zuges an der «politischen 
Strasse» Nachricht geben, während die andere 
in Cernavoda die Eventualität der Abzweigung 
an die Donau, sowie die Besiedlung der Do-

* B e i C o s t a n t a - C e r u a v o d a . 
** D i e a u f de r K a r t e v e r z e i c h n e t e d r i t t e S t a t i o n 

bei N i c o l i f e l hätte v o r a l l e m den Z w e c k , a l s s e h r ge
e i g n e t e r C o n t r o l l p o s t e n z u d i e n e n . 
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mocsáridnak megtelepítését kellene megfigyel
nie. A pontusi állomásnak ugyanazon területen 
k e l l e n e megfigyeléseket tennie, a hol ez idén én 
működtem. ;i másik állomásnak kellene az egész 
Kara-su lapályt, mindkét oldalán fekvő puszta 
domhjait és úgy a Duna mocsarait Cernavodán, 
mint a tengerpartot Costanta mellett hatáskö
réhe belevonnia. Mindkét állomást járó-kelőnek 
kellene képzelni, mivel a dolog nem anyira sza
batos, bizonyos pontokról szerzetidö időbeli 
adatokon, mint inkább az egész vonulási moz
galom áttekinthető képén és különösen annak 
hullámzásán fordul meg. Cernavodára épen 
tekintettel az ott felállítandó állomás eshetősé
gére rándultam ki , és a helységet arra kiválóan 
alkalmasnak találtam. A Costantaba vezető 
vasút (2 órai kiválóan megkönnyíti ti tenger
parttal való összeköttetést, úgy hogy oda heten-
kint többször lehet kirándulni. A Kara-su la 
pály változó talaj alakulásával minden előnyt 
nyújt arra, hogy egy megfigyelő állomás siker
rel működjék, és végre Cernavoda aránylag 
nyugat európai tartózkodást nyújt a «Field-
Ornithologist»-nak, k i a keleti part vad mocsa
raiban való, hónapokig tartó időzésre, távol a 
művelt világ minden kényelmétől, tahin nem 
elég SZÍVÓS és kitartó. 

Szükség esetén e két állomás elegendő lehet 
tisztáznia Vin pontién kérdését kölcsönös ellen
őrzés által is. 

Legalább egy néhány népszerű faj számára 
talán l loniania királyságában is lehetne meg
figyelő hálózatot szervezni, mivel ezen virágzó 
állani kormánya mindennemű kulturális törek
vést készséggel előmozdít es TociLESor ( i . tanár 
Bukarestben különösen a vándorlásra vonatkozó 
kérdések iránt érdeklődik. E z e n adatok — és 
ha mindjárt csak a fecske-, gólya-, kakuk stb.-re 
vonatkoznának is a Duna egész vonaláról 
nyújtva a kárpátoktól délre eső területen való 
megtelepedésről felvilágosítást adnának, inig az. 
átvonulásról Erdély és Bukovina állomásai k i 
merítően tudósítanának. Az egész nyugidat 
amúgy is ellenőrzik az okkupalt-terület és 
Ausztria-Magyarország megfigyelő állomásai. 

biutscha und der Donaubalten zu beobachten 
hätte. Die politische Station hätte die Beobach
tungen auf demselben Terrain zu führen, wo 
ich dieses Jahr thätig war : die andere Station 
hätte die ganze Kara-su-Niederung mit den 
beiderseits gelegenen Steppenhügeln und so
wohl die Donauhalten bei Cernavoda, als die 
Küste bei Costanta in den Kreis ihrer Thätig-
keit einzubeziehen. Beide Stationen wären als 
ambulante zu denken, da es sich j a weniger um 
präcise Zeitdaten an bestimmten Blinkten, als 
um ein übersichtliches Bi ld der gesammten 
Zugsbewegung und namentlich der Fluctuatio-
nen derselben handelt. Ich besuchte Cernavoda 
gerade mit Bücksicht auf die Eventualität der 
Err ich tung einer Station daselbst und fand die 
Localität ausserordentlich geeignet dazu. Die 
Bahnl in ie (~1 Stunden) nach Costanta erleich
tert die Verbindung mit der Küste ausserordent
l ich , so dass mehrmals wöchentlich Ausflüge 
nach dieser stattfinden können. Die Kara-su-
Niederungbietet mit ihrem abwechslungsreichen 
Terrain alle Chancen zu einem ergiebigen Be
obachtungsposten, und endlich stellt auch das 
Städtchen Cernavoda einen verhältnismässig 
westeuropäischen Aufenthalt für den «Field-
Ornithologist» dar, der für monatelanges Leben 
in den wilden Bal ten der Ostküste, fern von 
allen Bequemlichkeiten der civüisirten Welt, 
vielleicht nicht zähe und ausdauernd genug ist. 

Diese beiden Stationen können allenfalls 
genügen, um die Frage der Via ponlica auch 
durch gegenseitige Controle zu klären. 

Wenigstens für einige «populäre» Arten H e s s e 

sich auch wohl ein Beobachtuugsnelz im König
reich Rumänien organisiren, da die Regierung 
dieses aufblühenden Reiches culturelle Bestre
bungen jeder Art bereitwilligst fördert und Bro-
fessoi Gr. T O C I L E S C U in Bukarest sich speciel] 
für Migrationsfragen interessirt. Diese Daten 
und wenn sie auch nur Schwalben. Störche, 
Kukuke und dergl. zum Gegenstände hätten 
von der ganzen Donaulinie geboten, würden 
über die Besiedlung im Süden der Karpathen 
Aufschluss erteilen, während über den Vornber-
zng die Stationen Siebenbärgens und der Buko
wina erschöpfende Nachricht brächten. Der 
ganze Westen ist durch die Stationen des Oceu-
pationsgebietes und Österreich-Ungarns ohne
hin unter Controle. 
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I . T á b l a . A z e l s ő m e g f i g y e l é s a d a t a i . 

K e l e t . Faj. A vonulás i ránya. 

Márcz. 27. Ciconia alba (LA 2 példány. Pihenve. 
Márcz. 28. M i l v u s ater (L.) 1 példány. Időzve. 
Márcz. 29. Upupa epops. 1 példány. — 

Budytes flavus (L.) J 1 példány. j 
D—>E. Magasan a Dolojman 

hegyfoka fölött vonulva 
Apr . 3. H i rundo rustica ( L . i 1 példány. Ciucuváruban. 
Apr . 8. Cuculus canorus (L.) 1 példány. Pihenve. 
Apr . 17. Sterna nigra | 

Larus minutus í 
150—200. J DK—*ÉNy. 

Apr . 19. Rut ic i l la i)li(pnicura 
Prat. rubetra d 1 . 

A tenyéren (D—>É.) 
(( (i 

Sterna fluviatilis. 4 példány. D - > É . 
Sylvia cinerea. Többen. Pihenve. 

A p r . 21. H i rundo urbica. 1 példány. Part mentén bogarászva. 
Cypselus apus. 3 példány. - * É . 

Apr . 22. F icedula atrieapil la c f . Pihenve. 
Apr . 23. Anthus cen inus. Tömegesen. 

Sterna l ivhrida. 4—5. D - > É . 
Grus virgo (L.) 30 40. D - > É . 

A p r . 27. Cl iv ico la r ipar ia . 2—3. D - > É . 
Apr . 2s. (loracias garrula. 2 példány. T>-yÉ. 
Apr . 29. Cot. coturnix. A fenyéren pihenve. 
Máj. 1. Merops apiaster. Néhánya pihenve. D - > É . 
Máj. 2. Oriolus galbula (L.) Szólva. 
Máj. 4. Caprimulgus europseus. 3—4. Dolojman hegyfokán pihenve. 

Anthus campestris. 2—3. « 

Máj. 5. Hydroprogne caspia. 2. Dranow. 
Turtur turtur. Többen. A fenyéren. D—>E. 

Máj. 6. Muscicapa grisola c f . Dranow. 
Máj. 7. Lan ius minor <f. Pihenve. 
Máj. 8. Lan ius col lur io c f . Egyedül. Periteasca fenyéren. 



T a b e l l e I . D a t e n d e r e r s t e n B e o b a c h t u n g . 

I tatom. Species. Zugriohtung. 

87 März. Ciconia alba (L.) ' 2 Stück. Ruhend. 
28 März. M i l v u s ater (L.) 1 Stück. Berürend. 
29 März. l 'p i ipa c])o]is. 1 Stück. 

Budytes flavue (L.) j 1 Stück. 
S — • N . hoch über 

1 Cap Dolojman zihend. 
3 A p r i l . H i rundo rustica (Ii.) 1 Stück. In Ciucuroru . 
8 A p r i l . Cuculus canorus (L.) 1 Stück. Ruhend. 

1 7 A p r i l . Sterna nigra 1 
Lanus minutus 1 

150 200. S O - > N W . 

19 A p r i l . Rut ici l la phoenicura cf. 
Prat. rubetra o". 

Düne (S—>-N.) 
« (t 

Sterna fluviati l is . 4 Stück. S - ^ N . 
Sylv ia cinerea. Mehrere. Ruhend. 

21 A p r i l . H i rundo urbica. 1 Stück. Längs des Ufers jagend 
Cypselus apus. 3 Stück. - • N . 

22 A p r i l . l ' i i cdu la atrieapilla cf. Ruhend. 
23 A p r i l . Anthus cervinus. Massen. 

Sterna hyhrida. 4—5. S — N . 
Grus virgo (L.) 30—40. S — N . 

27 A p r i l . Cl iv ieo la r ipar ia . 2—3. S - + N . 
28 A p r i l . Coracias garrula. 2 Stück. S — N . 
29 A p r i l . Cot. coturnix. Auf der 1 Hine ruhend. 

1 M a i . Merojis apiaster. Einige ruhend. S — N . 
2 M a i . üriolus galbula (L.) Ruhend. 
1- M a i . Caprimulgus europams. 3—4. Cap 1 lolojman ruhend. 

Anthus campestris. 2—3. (i Ii Ii 
5 M a i . Hydroprogne caspia. 2. 1 »ranow. 

Turtur turtur. Mehrere. Düne — S — N . 
6 M a i . Muscieapa grisola cf. 1 >ranow. 
7 M a i . Lan iu s minor cf. Ruhend. 
8 M a i . Lan ius col lur io. A l l e i n . Periteasca Düne. 

A q u i U . V . •>r, 



IL Az összehasonlító adatok táblázata. - IL Vergleichende Datentabelle. 5 

F a j — S p e c i e s D o b r u d s a 

Újvidék 
84 m. a 

tengerfizin 
fölött 

N e u s a t z 
84 ra. M H . 

N é m e t -

Palánka 

8 3 

K u p i -

n o v o 

78 

Bél lye 

87 

U j - B e s -

senyő 

91 

Bocsár-

r é t ? 

A r a d 

H O 

I z s o k B a l a t o n 

v idéke 

N a g y -

E n y e d 

270 

Bécs 

360 

F o g a r a s 

4 3 0 

Márcz. 27. az első kél péld., III 'ás. á péld. 
x III 110. tőnieiresen 

C i c o n i a c i c o m a L . 2 7 März dir ersten á Stücke, III 28. 2 St. 
III .tu. Massenzug 

24. März 17/111. 2 3 / U I . Will. 18/111. 1 6 / m . 
2 4 / I I I . 

v/8. tSmeg. 
3/V .Massen 
durchzog 

24 /111 . 30 /111 . 2 4 / I U . 22/111. 

M i l v u s m i g r a n s B o n . 

Az elsn márczius áS-án 
April 1 -én mindenütt sokan 

28. März der Erste 
1. April viele allenthalben 

u / m . — — — — — 

U p u p a epops S . 

Az első márcz. 29-én. Colminatio Apr. végé
iül május knzepéií; 

29. Mira der Erste. Ende April—Mitte Mai 
Cnlmination 

6 / r v . 2 3 / I V . 2 0 / I V . 7 / I V . — 5 / I V . 4 / I V . 1 5 / I V . 1 0 / I V . — 1 4 / I V . 

M o t a c i l l a flava L . 

Az rlsö márczius á!l-én, azután megint csak 
ápril második relében 

áti. März tlie Erste—dann erst wieder in der 
zweiten Hälfte April 

— — — — — 6 / I V . H / I V . — 2 1 / I V . 

H i r u u d o r u s t i c a L . 
Az első ápril 3-án. 

April I i - m W :i nilvnklmii 
3. April tue Erste, ti . April mehrere in den 

1 torfern 
1 / I V . 3 / I V . 1 / I V . 1 / I V . 4 / I V . 2 / I V . 1 / I V . 4 / I V . i I V . 1 / I V . — 2 / I V . 

C u c u l u s c a u o r u s L . Ápril S-án — 8. April 2 5 / I V . 8 / I V . 1 7 / I V . 
15/111. 

(?) 
— — — 2 1 / I V . 5 / I V . 2 / I V . — 8 / I V . 

S t e r n a n i g r a L . 

Ruticilla phoenicura L . 

Azelsöápr. 17-én. A vonulás értsen folyik 
május közepéig 

17. April die ersten. Zug dauert stark bis 
Milte Mai an 

Áz első cf cf ápril 19-én. A v las tSri 
ntájns közepéig 

19. April die Ersten cf. — Zug dauert bis 
Milte Mai 

2 4 / I V . — — — — — — . — 

9 / I V . 

2 3 / I V . 

3 / I V . 

Pratincola rubetra ( L . ) 
Az elsők ápril líl-én. A vonulás tart május 

közepéi}: 
19. April die Ersten. Zug bis gegen Milte 

Hai 
— — — — — — 5 / I V . 2 5 / I V . — — — 

20/111 . 

(?) 

2 / I V . Sylvia gylvia i L . i 
Az elsők ápril 19-én. A vonulás larl egész 

májuson át 
19. April die Ersten. Zug dauert im Mai fori 

2 4 / I V . — 

20/111 . 

(?) 

2 / I V . 

Sternn /liiivatilis N I M . Az elsők ápril líl-én. III. April die Ersten — — — — — — — — — — — 2 6 / I V . 



F a j S p e c i e s D o b r u d s a 

Újvidék , 1 . 1 „ . „ 
84 m . « N e m e t - K u p i - B e l l y e 

' T t ö t f " Palánka n o v o 
N e u s a t z 8 3 78 87 
H m . H . H . 

U j - B e s - , ] A r a d 
, Bocsár-

e e n y d 

91 r é t 110 

Izsók 
B a l a t o n 

v idéke 

N a g y -

E n y e d . 

270 

Bécs j F o g a r a s 

3 6 0 4 3 0 

Chelidonaria urbica ( L . ) 
Az elsők ápril 21-én itTonulva 

31. April die Enten durchziehend 
4 / I V . — — — 6 / I V . — 2 / I V . i / r v . — 2 / I V . — I i I V . 

C y p s e l u s a p u s 
Az elsők ápril 31-én 
31. April die Enten 

1 5 / I V . 2 7 / I V . 1 0 / V . — — — — — 1 3 / V . — — 1 0 / V . 

Ficedula atrieapilla 
Az első ápril 11 ni 
22. April der Bnte 

— — — — — — i o / i n . 

(?) 
— - — — 3 / V . 

C l i v i c o l a r i p a r i a ( L . ) 
Az elsők ápril 27-én 
27. April die Ersten 

— — 2 4 / i n . 

(?) 
— — — — 9 / V . 

C o r a c i a 8 g a r r u l a | L . ) 
Az i'lsők ápril 28-án 
28. April die Ersten 

— 2 6 / I V . — 21 / I V . — 2 4 / T V . — -JO I V . 1 5 / V . 

Coturnix coturnix ( L . ) 
Az elsők ápril 29-én 
29. April die Ersten 

— — — — 11) I V . — — 2 8 / I V . 2.7 I V . 8 / V . 2 7 / I V . 

M e r o p s a p i a s t e r ( L . ) 

O r i o l u s o r i o l i i B ( L . ) 

Az elsők május l-én 
t. Mai die Ersten 

Az elsők május 2-án 
i. Mai die Ersten 

2 8 / I V . 

2 3 / I V . 5 / V . M e r o p s a p i a s t e r ( L . ) 

O r i o l u s o r i o l i i B ( L . ) 

Az elsők május l-én 
t. Mai die Ersten 

Az elsők május 2-án 
i. Mai die Ersten 

2 8 / I V . 2 4 / I V . — -27 I V . l / V . - - 1 5 / r v . - - 6 / V . 7 / V . 2 8 / I V . 2 / V . 

3 / V . C a p r i u i u l g u s e u r o p . ( L . ) 
Az elsők május 4-én 

- i . Mai die Ersten 
— — 1 1 / V . — — — — — 

2 / V . 

3 / V . 

T u r t u r t u r t u r ( L . ) 
Az elsők május o-én 

5. .Mai die Ersten 

— 

17 I V . 1 8 / T V . 2 5 / T V . — — — 2 3 / I V . -71- I V . 2 1 1 \ 7 2 3 / I V . 

M u s c i c a p a g r i s o l a i L . i 
Az elsők május 6-án 

(i. Mai die Ersten — — 
2 3 V . 

(?) — — — — — — — — 2 3 / T V . 

Lanius minor ( L . ) 
Az első május 7-én 

7. Mai der Erste — — — 3 / V . l / V . — 5 / V . 8 / V . 8 / V . 2 8 / I V . 1 0 / V . 

L a n i u s c o l l u r i o ( L . ) 
Az első május H-án 

8. Hai das Erste rj" — 3 / V . — 1 5 / V . — — — 1 0 / V . 1 3 / V . 7 / V . 1 8 / V . 
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III. Vonulási naptár. 

K e l e t Faj A von. iránya Jegyzetek Időjárás 
Marc. 2ü. Melanocorypha sihirira Gm. 

Alauda nigra Falk. 

« 27. Ciconia ciconia (L.) 

Clanyula clangula (L.) 
(h'dentiu fiisra (L.) 

nigra (L.) 
Fuligula marila (L.) 

Mergus mcrganser (L.) 

Mergus serrator (L.) 

• 28. Ciconia ciconia (L.) 
Merula merula (L.) 
Turdus musicus L . 
Milvus migrans l!<n>i>. 

I.useiiiinlii melaiiojiogon T. 

Passer hispaniolensis T. 

Pratincola rubicola (L.) 

« 29. Anthus pratensis (L.) 

Upupa epops ( L ) 

Motacilla flava (L.) 

Nycticorax nycticorax (L.) 

Colaeus monedula (L.) 

zlrdca cinerea (L.) 

Mergus mcrganser (L.) 
Oedemia fusca (L.) 

« n igra (L.) 
F M Í . marila (L.) 
Clangida clangula (L.) 

D - * E 

Néhány péld. Tnlceánál pihenve. I Der. Szélcsend. 
D ' . . . Éjjel EK-i vihar, 
Pasa-Kazlánál 1 peld. pihenve. Iröv. id.tantó esű. 

I Az első 2 péld. pihenve a száraz- |Nagy D K - i vi-
I föld partján. Ihar. 

Csapatosan a Razim taván. 

j Meglehetős számmal a Razim ta-
I ván. 

Többen ugyanott, többnyire cfcT. 

Megint 2 péld. Pasa-Kazlánál. |Derült, szél-
A szárazföld partján, a nádasban, lesend, 
cserjésben és kertekben pihenve. 
Az első időzve Pasa-Kázlánál. 

1 2 péld. tüskesövényekben Pasa-
I Kazlánál. 

1 péld. tüskesövéuyekben Pasa-
Kázlánál. 
Néhány j vagy fiók tüskesövé
uyekben ugyanott. 

1 péld. a mezőn Jurilofcánál. [Kissé felhős. 
1 péld. a parton Dolojmau hegy JEste felé ÉK : 
fokánál. Iszél. 

péld. elvonulva magasan a Do
lojman hegyfoka fölött. 
2 péld. a begyfok szikláiban, elvo
nulva a Razim fölött. 

í Nagy csapatokban a sziklák kö-
I zött alkonyatkor elvonulva. 
I 6 példány a Razim fölött vonulva, 

egyesektől követve; hívásuk éjjel 
is hallatszott. 
Egyesek a Razimon. 

Egyesek a Razimon. 

Sokan a Razimon. 

il 

- E K 
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III. Zugskalender. 

D a t u m Species Zugr ich tung Bemerkungen W i t t e r u n g 

Miirz 2li. Melanocorypha Sibirien G M . 

AUtuda nigra F A L K . 

• 27. Cieonia ciconia (L.) 

Clangvla clangula (L.) 
Oedemia fvsca (L.) 

« nigra (L.) 
Fidigula marila (L.) 
Mcrgus nierganser (L.) 
Mergus serrator (L.) 

• 28. Ciconia ciconia (L.) 
Merula merula (L.) 
Turdns musicus L . 

Milmis migrans B O D D . 

Lusciniola melanopogon T. 

Passer hitpaniolensúi T. 

h-alincola ruhicola (L.) 

Ruhend bei Tulcsa einige Exem
plare. 
Ruhend bei Pascha-Käzla 1 St. 
Die ersten 2 St. ruhend am Fest
landsufer. 

In Scbaaren auf dem See Razim. 

Ziemlich viele auf dem Razim. 
Mehrere ebendort, meist cf cf. 

A m 20. März. 
Heiter. Wind
still. In der 
Nacht NO St., 
kurzer Regen. 
A m 27. März. 

Heftiger SO 
Sturm. 

! I 
Wieder 2 St. bei Pascha-Käzla. ÍHeiter, Wind-
Arn Festlaudufer im Röhricht, in (stille. 
Hecken u. Gärten ruhend. 
Der erste weilend bei Pascha-
Käzla. 

( 2 St. in Dornbecken bei Pascha-
l Kazla. 

1 St. in Dornhecken bei P.-Käzla. 
Í Einige — % oder Junge — in 
1 Dornbecken ebenda. 

« 2'J. Anthus pratensis (L.) 
Upupa epops (L.) 
Motacilla flava (L.) 

Nyeticorax nyeticorax (L.) 

Colaetis nionedula (L.) 

Ardca cinerea (L.) 

Mcrgus merganscr (lt.) 
Oedemia fiisca (L.) 

t nigra (L.) 
/•'»/. marila (L.) 
Clangula rlangula (L.) 

• N 

• N 

•NO 

• NO 

1 St. im Feld bei Jurilofca. 
1 St. am Strand bei C. Dolojman. 
1 St. zieht hoch über C. Dolojman. 
2 St. in den Felsen des Cap. zie
hen über den Razim fort. 
Grosse Schwärme in den Felsen, 
ziehen bei Eintr i t t der Dämme
rung fort. 
6 St. ziehen über den Raziro, ein
zelne folgen; rufend auch in der 
Nacht gehört. 
Einzelne am Razim. 

Einzelne am Razim. 

Viele am Razim. 

[ Leicht be
wölkt ; gegen 

lAb. NO-Wind. 



K e l e t F a j A von . iránya Jegyzetek Időjárás 

Márc. 30. Asio accipitrinus ( P A L L . ) 

Gras gras (L.) D ^ - E 

Ciconia ciconia (L.) D K - » E N y = N y 

Fringilla coelcbs ( L . ) D K - » É N y 

Motacilla alba (L.) - » E 

Lusciniola melanopogon T. 

• 31. Ardea cinerea (L.) - * E 

Pelecanus crispus B R O C H . - » É 

Anatida-k — 
Apr. E Milvus migrans ( B O D D . ) 

« 3. llir. i-ustica (L.) 

Locustella luscinioides (SAVI.) 

« 4. Motacilla melanope ( P A L L . ) 

Ardea cinerea ( L . ) D - * É 

« 5. Bombycdla garrula (L.) 

« 0. Iluteo buteo desertorum (DAÜD.) D - * É 
llir. >-ustica (L.) 

Mel. sibirica (GM.) 

« 8. Anser anser (L.) 

* Cuculus canoims (L.) 

« 0. Ardea cinerea (L.) 

« 15. Turdus viscivorus L . 

N y - » K 

DK^-ÉNy 

Pihenve egy szántóföldön Pasa-
Kázlánál. 
Feltűnően nagy és számos csapatok. 
Sok ezerből álló tömeges csapat. 
A Golovitán érkeznek többé-ke-
vésbbé zéirt csapatokban ; pihenve 
részint a nádas szigeteken közel a 
parthoz, részint a partmenti földe
ken. Némelyek rögtön továbbvo
nulnak, mások nyugodtan eledelt 
keresnek. Fáradtaknak nem látsza
nak. Az első, sok százból álló csa
patok már 4 órakor érkeznek meg. 
A vonulás alkonyatig tart. A csa
pat szélessége körülbelül 3 km. 
Pasa-Kázla és Canli-Bugeac kö
zött. 

Ezer meg ezer a gólyák társaságá-
ban; a vonulás iránya ugyanaz. 
A földeket mindenfelé ellepik. 
Tömegesen minden szántóföldön 
és a partok mentéu. Kis csopor
tokban észak felé vonulva. 
Többen tüskés kerítésekben. 
25—30 példány ékalakban vonulva 
a Razim fölött. 
18 példány a Dolojman hegyfokán 
átvonulva. 
Úgy, mint márc. 27. és 29-én. 
Sokan vonulva. 
Az első Ciucurova falvában. 
cf" teljesen kifáradva Ciucurova 
egyik kertjében élve megfogták. 
d" Sebir forrásánál. 
1 példány reggel 6 órakor a he
gyeken átvonult, 

f 40—50 példányból álló raj az er-
I dőben. 

Sokan vonulnak a völgyön át. 
Többen a faluban, 

í Néhányan egy tarlón Orta-Chiöj -
1 nél. 
J 5 péld. délután a hegyi erdőn át 
I Vurful-Stanavanciunál. 

Az elsőt hallották, 
f 1 péld. vonult hajnalban a hegyi 
I erdőn át Vurful-Stanavanciunál. 

Sokan a sz. Györgyág nádasában 
és csalitjában. 

Reggel borús, 
délben verőfé
nyes. Növeke
dő ÉK-i szél, 
mely este felé 
viharrá fejlő
dik. 

9 óráig eső, az 
után bor. Erős 
ÉÉK-i szél. 
Apr. 1. Éjjel 
nagy eső. Reg
gel derült, este 
bor. Majdnem 
szélcsend. 
2-án D K - i vi
har, 3-áu esős, 
délben és éjjel 
zivatar D K - i 
szélvész. 4-én 
derült és me
leg. 

J"Köd és eső, 
| D K - i vihar. 
Nagy eső, ÉK-i 
szél. Este de
rült. Apr. 7-én 
eső. 

J8-án regg. eső, 
(este derült. 

jDer. és meleg. 
(Este eső 11 -lg. 
|Der. és meleg, 
lÉK-i szél. 
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Da tum Species Zugr ichtung Bemerkungen W i t t e r u n g 

März 30. Asin accipitrintis ( P A L L . ) 

Grus grus (L.) S—N 

Cicoma ciconia (L.) S O - N W = W 

Fringilla coelebs (L.) S O — N W 

Motacilla alba (L.) 

Lusciniola melanopogon (T.) 

« 31. Ardca cinerea (L.) 

Pelecanus crispus ( B R U C H . ) 

Anatiden 
Apr. 1. Müvus migrans ( B O D D . ) 

« 3. ffir. rustica (L.) 

Locustella Inscinioides (SAVI) — 

« 4. Motacilla nwlanope ( P A L L . ) 

Ardea cinerea (L.) S — N 

>N 

• N 

« 5. liombycilla garrula (L.) 
« ti. /inteo ftiiíeo dcsertorum ( D A U D . ) S — N 

llir. rustica (L.) — 

AI. Sibirien ( Ü M . ) 

« S. Anser ansei1 (L.) 

C.uculus canoms (L.) 

« 9. Ardea cinerea (L.) 

« !;">. Turilus risrirorus i L I 

W - ( > 

S O - N W 

Ruhend auf einem Feld bei P.-
Käzla. 
Besonders starker Zug. 
Massenzug von vielen Tausenden. 
Kommen über die Golovita in 
mehr oder minder geschlossenen 
Seharen; ruhen teils auf den 
Rohrinseln nahe dem Strande, 
teils auf den Feldern am Ufer. 
Manche ziehen gleich weiter, man
che suchen ruhig Futter. Von Er 
müdung nichts zu bemerken. E i n 
treffen der ersten Scharen von 
vielen Hunderten etwa um 4 Uhr. 
Zug dauert bis zur Dämmerung. 
Breite des Zuges etwa 3 Kilometer 
zwischen Pascha-Käzla und Canli-
Bugeac. 

Tausende und Abertausende in 
( i e s e l l s c h a f t d e r Storche : Auf
richtung dieselbe. Bedecken allent
halben die Felder. 
Massenhaft auf allen Feldern und 
längs der Ufer. Ziehen in kleinen 
Trupps nordwärts. 
Mehrere in Dornhecken. 
25—30 Stück ziehen in Keilform 
über den Razim. 
18 Stück ziehen über das Cap Do
lojman. 
Wie am 27. und 29. März. 
Viele am Zuge. 
Die erste in Ciucurova im Dorfe, 
d" vollständig ermattet in einem 
Garten Ciucurovas lebend ergriffen, 
d* bei der Quelle Sehir. 
1 Stück Morgens 6 Uhr über die 
Berge gezogen. 
Schwärm von 40—50 im Walde. 
Viele ziehen über das Thal. 
Mehrere im Dorfe. 
Einige auf einem Brachfelde bei 
Orta-Chiöj. 

Í 5 St. Nachmittags über den Berg-
I wähl am Vurful-Stanavanciu. 

Den ersten gehört. 
( 1 St. streicht früh Morgens über 
I den Bergwald am Vurful Staua-
I vanciu. 
Í Viele im Röhricht u. Gebüsch am 
I St. Georgsarme. 

Früh trüb, 
Mittag sonnig. 

Steigender 
NO-Wind, der 
gegen Abend, 

sturmartig 
\\ i rd. 

Bis 9 Uhr Reg. 
dann bewölkt. 
Starker NNO-
Wind. A m I. 
Apr i l . In der 
Nacht heftiger 
Regen. Früh 
schön, Ab. be
wölkt. Fast 

windst. A m 2. 
SO-Sturm, 3. 
Regner., Mit t . 
u. in d. Nacht 
Gew.SO-St.4. 
Heit. u. warm. 

5. Apr. Neb. u. 
Reg. SO-Stur. 
6. Stark. Reg., 
NO-Wind. Ab. 
heiter. 7. Reg. 

I Morgens Reg. 
I Abends klar. 

iHeit. u. warm. 
lAbeuds Regen 
'bis 11-ten. 
|Heit. i i . warm, 
INC) Wind. 



K e l e t Fa j A von. iránya Jegyzetek Időjárás 

Ápr. 17. Hydrochelidon nigra (L.) 
Larus minutus ( P A L L . ) 

• 18. Motacilla flava (L.) 

Saxicola spec. 

I'lrgadis falcinellus (L.) 
Phylloscopus troehilus (L.) 
Alccdo ispida (L.) 
Upupa cpops (h.) 

i 19. Ruticilla phoenicura (L.) 

Saxicola morio (HEMPR.) 
Pratincola rubelra (L.) 
Phylloscopus troehilus (L.) 
Upupa epops (L.) 
Alccdo ispida (L.) 

Haematopus ostralegus (L.) 

Sferno fluviatilis (NAUM.) 
Sylvia sylvia (L.) 

« 21. <'.helidonaria urbica (L.) 

Cypselus apus (L.) 

zlnffius triviális (L.) 
Saxicola morio (HEMPR. ) 

« 22. zlc«/)iíer nisus (L.) 
Circus macrurus (GM.) 

i pygargus (L.) 
aemginosus (L.) 

Milvus migrans (BODD.) 
Falco subhutco (L.) 
Buteo buteo (L.) 

Pratincola ruhetra (L.) 
Ficedula atricapilla (L.) 

« 23. Anthus covinus ( P A L L . ) 

Pelidna alpina (L.) 
Pavoncella pugnax (L.) 
Glottis lütoreus (L.) 

Hhyacophilus glareola (L.) 

D K - * E N y 

Általában 
D-*É, 

helyenkint a 
partvonalat 
köv., nemso
kára mind

egyik az ere
deti irányba 
törekszik. 

100—150 az első, 60—80 a máso
dik fajból vonul egy csapatban a 
Deltán át. Én az Isacov tavánál 
találtam őket, báró W . a Gorgul 
tavánál. 
Néhány cf a mocsarakban. 
Egy fehér Saxicola, biztosan nem 
Sax. senanthe, párjával Dunavat-
nál. 
Egy csapat a mocsarakban. 
Egyesek a Delta nádasaiban. 

ti i « 

Meglehetős sokan a mocsarakban. 
Meglehetős sok cf a Bazim tenyé
rének nádjában. 
Egy cf a Bissericuta-u. 
cf cf a fenyéréuek nádjában. 
A nádasban. 
2— 3 a fenyér nádjában. 
Sokan a nádasok szélén. 
3 Jurilofca kikötőjében. Ezek, egy 
a lábán megsebzett példány által 
felismerhetők, ápr. 23-ig marad
nak. Későbben a belső mocsarak
ban már nem láttuk. 
4 péld. — az elsők — aRazim-on. 
Az elsők a Bissericuta-n. 
1 péld. — az első — Jurilofca-nál. 
3 péld. Dolojman-nál, a Razim fö
lött elvonulva. 
Több J Dolojman hegyfokánál. 
Egy pár Dolojman hegyfokánál. 
Körülbelül délelőtt 11 óráig rend
kívül sok ragadozó madár vomdt 
Dolojman hegyfokámü, alig malik 
el 5 perez a nélkül, hogy egy, vagy 
3— 4 madár a sziklák mentén, vagy 
fölöttük nem érkeznék. Szám sze
rint túlnyomó a hosszúfarkú réti
héja. 
Néhányan Dolojman hegyfokánál. 
1 cf ugyanott a bogácsosban. 
Kisebb, nagyobb csapatokban szá
zával, ezrével a Jurilofca-Pasa-
Kázla melletti nádasokau. 
Csapatokban ugyanott. 
Egy nagy csapatban ugyanott. 
Kisebb csapatokban ugyauott. 
Meglehetős nagy falkákban ugyan
ott, 

116. és 17. épen 
.ilyen, éjjel na-
'gyon hideg. 

Derült, tiszta, 
D K - i szél. 

Épen ilyen. 

|Délelőtt der., 
teste nagy eső 
Idél felől. 

ÉK-i szél. 

Delel, derült, 
szélcsend.Dél-
ut. erős ÉK-i 
szélvész. 
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D a t u m Species Zugr ich tung Bemerkungen 

Apr. 17. Hydrocheüdon nigra (L.) 
Laims minutus (P.u.i..) 

• l s . Motacilla flava (L.) 

Sa.rieola spec. ? 

Plegadis falcincllus (L.) 
Phylloscopus trochihu (L.) 
Alcedo ispida (L.) 
Upupa epojis (L.) 

« !!•. Huticilla phoenicura (h.) 

Saxicola nwrio ( H B M P B . ) 

Pratincola imbetra (L.) 
Phylloscopus trochilus iL.) 
Upupa ep<>i>s (L.) 
Alcedo ispida (L.) 

Haeniatopus ostralcgns i L . ) 

Sterna fluviatilis (NAUM.) 
Sylvia sylvia (L.) 

« 21. Chclidonaria nrhica (L.) 

Cypselus opus iL.) 

Anthus triviális (L.) 
Saxicola nwrio (HEMCR. et 

« 22. Accipiter nisus iL.) 
Citrus macrurus (GM.) 

« pygargus (L.) 
« acimginosus (L.) 

Mi/ms migrans (BODD.) 
Falco suhbutco (L.) 
ßt/feo /wteo (L.) 
Piatincola rubelra (L.) 
Ficedula atrieapilla (L.) 

• 23. .4Hf/n<s ccítnntís ( P A L L . ) 

Prl'nlna alpinn i L ' 
Pavoncellu pugna.v (L.) 
Clattis üttorcus (L.) 
lihyacophilus glareola (L.) 

SO-» N W 

E H R . ) 

Im Allgemein. 
S-»N 

stellenweise 
der Uferlinie 

folgend, je
doch buhl wie
der d. urspr. 

Richtung zu
strebend. 

100 -150 der ersteren, 60—80 der 
zweiten Ar t in einem Trupp rie
hen über du> Delta. Ich begegne 
ihnen am See Isacov, Baron W . 
am See Gorgul. 
Einige cf in den Balten. 
E in weisser Steinschmätzer, be
stimmt nicht Sax. oenanthe, in 
einem l'iirchcn bei Dunavat. 
E in Trupp in den Raiten. 
Einzelne im Röhricht des Delta. 

i Ii (i 

Ziemlich viele in den Raiten. 
Ziemlich viel cf cf auf der Rohr
düne des Razim. 
E i n cf auf Bissericuta. 
cf cf auf der Eohrdüne. 
Im Röhricht. 
2 — 3 im Rohr der Dünen. 
Viele au den Robrriindern. 
3 im Hafen von Jurilofca. Diese 
- durch ein geständertes Stück 

kenntlich — bleiben bis 23. Apr i l . 
Spater in den Binnenbalten nie 
mehr gesehen. 
4 St. — die ersten — am Razim. 
Die ersten auf Bissericuta. 
1 St. — die erste — bei Jurilofca. 

) 3 St. bei Dolojman, streichen über 
I den Razim fort. 

Mehrere J !j? bei C. Dolojman. 
E i n Pärchen bei C. Dolojman. 
Bis etva 11 Uhr Vormittags auf
fallender Raubvogelzug beim Cap 
Dolojman, es vergehen kaum 5 M i 
nuten ohne dass 1 od. 3—4 Vögel 
liings oder über die Felsen gestri
chen kommen. Der Zahl nach do
ni im rt die Steppenweibe. 
Einige bei Cap Dolojman. 
1 cf ebendort im Distelgestrüppe. 
In nrösseren u. kleineren Trupps zu 
Hunderten u. Tausenden auf den 
Rohxgrinda'a bei Jurilofca-Pascha-
Käzla. 

Scharen ebenda. 
Eine grosse Schar ebenda. 
Kleine Trupps ebenda. 
Ziemliche Flüge ebenda. 

Wi t t e rung 
16. und. 17. 

ebenso,in der 
Nacht em

pfindlich kalt. 

I Heiter, klar. 
I SO-Wind. 

Ebenso. 

Vorm. schön, 
gegen Abend 
heftig. Regen 
ans Süden. 

Hel l . NO-
Wind. 

Vormittags 
klar, windstill. 
Nachmittag* 

heftig. Sturm 
NO. 

A q u i l a . V . 
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K e l e t Fa j A von . iránya Jegyzetek Időjárás 

Apr. 23. Pelecanus onocrotalus (L.) D-»É 

• E 

•É 

•E 
DNy 
É 

E 

• E 

Hydrochelidon nigra (L.) D -

Hydrochelidon hybrida ( P A L L . ) D -
Gelastes gelabtes (L ICHT. ) 

Anthropoides virgo (L.) I ) - » E 

Ardcola ralloides (Scop.) D -
Herod. alba (L.) ÉK-
Nycticorax nycticorax (L.) D -

I'lcgadix falcinellus (L.) D - » É 

« 27. Clivicola riparia (L.) D-»E 

Phylloscopus troehilus iL.) 

Pelecanus onocrotalus (L.) D -

l'alco subbtiteo (L.) D -
Upupa epops (L.) 

« 28. Garzetta garzetta (L.) 

Coracias gairula (L.) D->E 

Anthus triviális (L.) 
Upupa epops (L.) 

« 29. Haematopus ostralegus (L.) D - * E 

(>etlicnemus oedicnemus (L.) 
Coturnix coturnix (L.) 

Mergus serralor (L.) 

Motacilla /lara (L.) 
Anthus triviális (L.) 
Upupa epops (L.) 

« 30. Colymbus spec. ? 
l'pupa és Coturnix 

Máj. I. Pelecanus onocrotalus (L.) D - * E 
Pavoncella pugnax (L.) 

llcgadis falcinellus (L.) 

Hydrochelidon nigra (L.) D - » E 

Rulieiüa phoenicura (L.) 
Phylloscopus troehilus (L.) | 
Pratincola rubetra (L.) 
Coracias garrula ( L . ) K-»Ny 

Merops apiaster (L.) D-»E 

« 2. Oriolus oriolus (L.) 

I Délelőtt egy 30—40 példányból 
I álló csapat, délután négy 200—300 
I példányból álló csapat, 
í Egyenként és kisebb társaságok-
I gokban átvonulva, 

4—5 példány átvonulva. 
Az elsők kis csapatokban. 

I 30—40 példányból álló csapat ma
gasan elvonulva. 
3 példány vonulva. 
Magányos példány. 
12 példány. 

( Délelőtt és délután egy-egy 15—20 
1 egyénből álló csapat, 
í 2-—3 alacsonyan a Sinoi-Liman 
I tükre fölött vonulva. 

Egyesek a Limán nádasában, 
í 3, 200 -300 példányból álló csapat 
I a Sinoi-Liman fölött. 

Egyesek a Sinoi-Liman fölött. 
Egyesek mindenfelé. 
2 példány Kurt-Bei-nál. 

f 2 példány a Sinoi-Liman fölött 
I vonulva. 

Többen a nádasban. 
Sokan egyenkint, 

í 15—20 a fenyér mentén vonulva, 
i (Portita). 

Néhányan a feuyéren. 
Az első ugyanott, 

í 2 cf, 5 9 reggel a kunyhómellett 
( elvonul. 

Egyesek mindenfelé a fenyéren és 
a nádasban. 

Egy példány a Gura-Sinoe'i-ban. 
Meglehetős sokan. 
30 példány vonulva. 
10 15 a Golovita-ban. 

I Egy nagyobb csapat a Golovitá-
I bau. 
J Sok csapat, néha százával vonul 
I nap közben. 

Sok 9. minden nádas szigeten. 
Meglehetős sokan elszórva a ná
das szigeteken. 
3—4 egyenkint a Razim fölött vonulva. 

I Egyesek - - a z elsők — Jurilofca 
I fölött vonulnak. 

Az első szól Jurilofca-ban. 

26-án viharos, 
ÉK-i pásztás 
eső. 27-én de
rült , tiszta, 
E K K - i szél. 

(Derült, tiszta 
I K K - i szél. 

IDerült, tiszta, 
I különben szél
csend. 

jDer..tiszta, gy. 
|ÉKK-i szél. 
Derült, tiszta, 
E K - i szél, este 
felé erős ÉK-
K - i , majdnem 
K - i szél. 

Derült, tiszta. 



D a t u m Species Zugr ich tung Bemerkungen Wi t t e rung 

Apr. 2 3 . Pelecanus onoerotalus ( L . ) S-»N 

llydrochelidon nigra ( L . ) S - » N 

llydrochelidon bgbridu (PALI . . ) S - * N 

Gelöstes gclastcs ( L I C H T . ) 

Anthropoiden virgo ( L . ) S - » N 

Ardcola ralloides (SCOP. ) S - » N 

llerod. alba(h.) N O - S W 
Nyeticorax nyeticorax ( L . ) S - * N 

Plcgadis ftdcinelbis ( L . ) S - » N 

« 2 7 . Clivicola riparia ( L . ) S - * N 

Phylloscopus trochUus ( L . ) 

Pelecanus onocrotalus ( L . ) S ~ * N 

Falco subbuteo ( L . ) S - » N 
Upupa epops ( L . ) 

• S 8 . Garzetta garzetta ( L . ) 
Coracias garrulu ( L . ) S - » N 
Anthus triviális ( L . ) 
l'pUpll epops (L.) 

• 29 . Haeniatopus ostralegus ( L . ) S - * N 

t teilicnentus oedienemus ( L . ) 
Coturnix coturnix ( L . ) 

Mcrgtis serrator ( L . ) 

Motacilla flava ( L . ) 
Anthus triviális ( L . ) 
Upupa epops ( L . ) I 

« 30. Colgmbus spec. 9 
Upupa lind Coturnix 

H u i 1. Pelecanus onocrotalus ( L . ) S - » N 
Pavonrella pugna.c ( L . ) 

Plcgadis falcincllus ( L . ) 

Hydrochclidon nigra ( L . ) 8 - » N 

Rulicilla phoenicura (lt.) 
Phylloscopus trorhdus ( L . ) 
Pratincola rubetra (L.) 

Coraciai garrula ( L . ) 0 - * \ Y 

Merops apiaster ( L . ) S - » N 

• 2. Orio/its orioitts (L.) 

Vormittags ein Trupp von 30—40 
St., Nachmittags 4 solche á 200— 
300 Stück. 
Einzeln u. in kleinen Gesellschaf
ten durchziehend. 
4—5 Stück durchziehend. 
Die ersten in k l . Trupps. 
Eine Schar von 30— 40 hoch über-
bin streichend. 
3 Stück ziehend. 
Einzelnes Stück. 
12 Stück. 
Vor- u. Nachmittag je eine Schar 
von 15—20 Individuen. 
2- 3 wieder über dem Wasserspie
gel im Sinoi-Liman streichend. 
Einige im Röhricht des Li inan. 
3 Scharen á 200—300 Individuen 
über den Sinoi-Liman. 
Einige ober dem S i n o i - L i m a n . 
Allenthalben einzelne. 
2 Stück bei Kurt-Bei . 
2 St. ziehen über den Sinoi-Liman. 
Mehrere im Röhricht. 
Viele einzeln auf den Grindas. 
15—20 Längs der Düne ziehend. 
(Portita). 

Einige auf der Düne. 
Die erste ebenda. 

I 2 cf d" 5 ? ? streichen Morgens 
I an der Hütte vorbei. 

Einzelne allenthalben auf d. Düne 
u. im Röhricht. 

E i n Stück in der Gura-Sinoei. 
Ziemlich viele. 
30 Stück ziehend. 
10—15 in der Golovita. 

( E i n grösserer Trupp in der Golo-
I vita. 
J Viele Trupps, manche von Hun-
l derten, ziehen den Tag über. 

Viele 1 auf allen Rohriuseln. 
Ziemlich viele zerstreut auf den 
Rohriuseln. 

Í 3—4 einzeln über den See zie-
l hend. 
I Einzelne — die ersten - ziehen 
I über Jurilofca. 

Der erste ruft in Jurilofca. 

A m 20. stür
misch, aus Nü 
Strichregen. 

27. Hel l , klar, 
NOO-Wind. 

1 Heiter, klar. 
1 NO-Wind. 

[ Heiter, klar, 
I fast windstill. 

Heit., klar, 1. 
NOO-Wind. 
Heiter, klar. 

NO-Wind. 
Gegen Abend 

heftiger NOO-
fast O-Wind. 

H e i t e r , k l a r . 
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K e l e t Faj A von . iránya Jegyzetek 

( 

Máj. 3. Hydrochelidon nigra (h.) D - * E 

Mcrops apiaster (L.) ? 

Tringa spec. ? — 

• I. Caprimulgus europaeus (L.) 

Anthus campestris (L.) 

Clivicola riparia (L.) D-»E 

Prot, rubelra (L.) 

« 5. Hydroprogne easjiia ( P A L L . ) 

Motaaüa flava (L.) —É 

Prat. rubetra (L.) 
Turtur turtur (L.) 

« ti. Caprimulgus europaeus (L.) 
Phylloscopus troehilus (L.) 
Ruticilla phoenicura (L.) 
Miiscieapa grisola (ÍJ.) 
Ficedula atricapilla (L.) 
Prat. rubetra (L.) 

i 7. Cerchneis vespertina (L.) 
Ficedula atricapilla (L.) 
Lanius minor ( G M . ) 

Coracias garrula (L.) K - * N v 

llaeniatopus ostralegus (L.) D-»E 

i s. Phylloscopus troehilus (L.) 
Lanius minor ( G M . ) 
Sylvia sylvia (L.) 
Sylvia curruca (L.) 
Ciicnlus canorus ( L . ) 
Pratincola rubetra ( L . ) 
Anthus triviális (L.) 
Ruticilla phoenicura (L.) 
Coturnix coturnix (L.) 
/•'«t/co subbuteo (L.) 
Lanius eollurio (L.) 

« !). /Irenaria interpres (L.) — 

Aitcylochylus mbarcuatus (GÜI.D.) 

Calidiis arenaria (L.) 

Merops apiaster (L.) 

J Sok, 30—40 egyénből álló csapat 
1 vonul a Bazim fölött. 
J Néhányan szólva vonulnak el a 
I falu fölött. 

Nagy rajokban. 
3—4 — az elsők — Dolojman 
hegyfokánál. 
2—3 ugyanott. 
2— 3 alacsonyan vonul el a halmok 
fölött. 
Néhányan a Dolojman hegyfoká
nál. 
Egy pár Dranow-nál. 
Körülbelül 100-an a Bissericutá-n 
fölriasztva északi irányban távoz -
nak. 
Sokan ugyanott. 
Egyesek ugyanott. 
3— 4 a Dranow melletti nádasban. 
Sokszor a nádasban. 
9. ? épen úgy. 
Néhány cf ugyanott. 
2— 3 $ ugyanott. 
Néhányan épen úgy. 

3— 4 a fenyéren Periteasca-nál. 
Néhány J ugyanott. 
Egy péld. a Zaton nádasában. 

2 példány a Razim fölött. 
Egy csapat a fenyéren Periteasca 
mellett egyenesen vonulva. 
E felsorolt fajok mind kisebb-na
gyobb számban a Periteasca mel
letti fövenyes parton vannak el
szórva, mely itt körülbelül 100— 
150 lépés széles, gyér füvei, egyes 
tamarixbokrokkal,kevés náddal van 
benőve. Sok a kötetlen kagylóho
mok. Az egyik oldalán határolja a 
tenger, a másikon náddal benőtt 
félig sós mocsarak. 
Az első hím ugyanott, egyedül. 
A fövenyes parton Periteasca mell., 
8—10 egyedül, 5—6 tringá-kkal. 
Sok, 30—50 és még több egyénből 
álló csapat. 

2 csapat ugyanott; 5 elejtett pél
dány mind Q <j>. 

K - * N y 3 példány a Zmeica tó fölött. 

Időjárás 
jDerült, kissé 
I felhős, erős 
'ÉÉK-i szél. 

Erős ÉK-i szél 
éjjel eső. 

Borús, E E K - i 
későbben ÉK-i 
vihar; éjjel n. 
eső. 

jEgész nap 
leső. 

Der., erős É-i 
szél. Este 

ÉNy-i nagy 

Béggel derült, 
felváltva 

É-i—ÉK-i 
szél. 

IDerült, tiszta, 
hűvös ÉEK-i 

Iszél. 
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Datum Species Zugr ichtung 

S - N 

S - * N 

Mai 3. Hydrochelidon nigra (L.) 

Merops apiuster (L.) 

Tringa sp.ec. ? 

• 4. I'.aprintnhjus europaeus (L.) 

Anthus eanipcstris (L.) 

Clivicola riparia (L.) 

Prot, rubetra (L.) 
« 5. Hydroproyne easpia ( P A L L . ) 

Motacilla flava (L.) -+N 

/Vrti. rubetra (L.) 
Turtur turtur (L.) 

« 0. Capr'mmhjus europaeus (L.) 

Phylloscopus trochilus (L.) 
Huticilla phoenicura iL . ) 
Museicapa grisola (L.) 
Ficcdula atrieapilla (L.) 
P/'at. ridtelra (L.) 

• 7. Cerchncis vespertina (L.) 
Ficcdula atrieapilla (L.) 
Lanius minor ( G M . ) 

Coracias garrula (L.) ü-> W 

Haemutopus ostralegus (L.) B-* N 

« 8. Phylloscopus trochilus (L.) 
Lanius minor ( G M . ) 
Sylvia sylvia (L.) 
Sylvia enrruca (L.) 
Cuculus canorus (L.) 
Pratincola rubelra (L.) 
Anthus triviális (L.) 
Huticilla phoenicura (Lt.) 
Coturnix coturnix (L.) 
/•a/c« suhbuteo (L.) 

Lanius rollurio (L.) 

« 9. ,/lrenana interpres (L.) 

Ancylochylus suharcuatui |Giu.i>.) 

Calidris arenaria (L.) 

Merops apiaster (L.) O—W 

Bemerkungen 

Í 

{ 
l 

Viele Trupps von 30 40 Indivi
duen ziehen über den Razim. 
Einzelne ziehen rufend über das 
Dorf. 
Grosse Schwärme. 
3—4 — die ersten — bei Cap Do
lojman. 
2—3 ebenda. 
2— 3 ziehen niedrig über die Hü
gel. 
Einige bei Cap Dolojman. 
E i n Pärchen bei Dranow. 
Etwa 100 auf Bissericuta, verlas
sen aufgescheucht die Grinda in 
nördlicher Richtung. 
Viele ebenda. 
Einzelne ebenda. 
3— 4 auf der Rohrgrinda von Dra
now. 
Vielfach im Rohr. 
2 ebenso. 

Einige cf ebendort. 
2— 3 y ebendort. 
Einige ebenso. 
3— 4 auf der Düne bei Periteasca. 
Einige $ ebendort. 
E i n Stück am Zaton im Bohr. 
2 Stück über den Razim. 
E i n Trupp auf der Düne bei Peri
teasca geradeaus ziehend. 
Die nebenstehenden Arten alle 
mehr oder minder häufig über die 
Stranddüue bei Periteasca zer
streut. Diese ist hier etwa 100—150 
Schritte breit, mit spärlichem Gra
se, einzelnen Tamariskensträu-
cbern und etwas Rohr bewachsen. 
Vie l freier Muschelsand. Auf der 
einen Seite das Meer, auf der an
deren m. Rohr durchzogene Brack-
halten. 
Das erste cf ebendort allein. 
A m Dünenstrand bei Pcriteasca, 
8 10 allein, 5—6 mit Triugeu. 
Viele Trupps von 30 50 u. mehr. 
2 Trupps ebenda ; 5 erlegte Stücke 
sind j <j>. 
3 Stück über dem See Zmeica ge
troffen. 

W i t t e r u n g 
Schön, leicht 
bewölkt, star

ker NNO-
Wind. 

Heftiger 
NO-Wind. 

In der Nacht 
Regen. 

Trüb, Sturm 
aus NNO, spä
ter NO ; in d. 
Nacht heftig. 
Regen. 

Ganzen Tag 
Regen. 

Aufheiternd 
stark.Wind N . 
Abends hefti
ger Regen aus 

N W . 

IMorgens heit. 
N-NO W i n d 

' wechselnd. 

Hell. klar, 
frischer 

NNO-Wind. 

http://sp.ec
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Kele t Faj A von. iránya Jegyzetek Időjárás 
Máj. 12. Syloia sylvia (L.) 

• curruca (L.) 
Lanius minor (GM.) 

• eollurio (L.) 

Scuácola spec. ? 

Saxicola morio (HEMPR.) 

Phylloscopus troehilus | L . ) 

Clivicola riparia (L.) 

« 13. Lanius minor (GM.) 

Phylloscopus troehilus (L.) 

i 15. Sterna minuta (L.) 

« 17. Anthus cervinus ( P A L L . ) 

Sokan a Dolojman hegyfokánál ( Borait, D K - i 
levő puszta dombokon. | szél. 

Megint egy fehér Saxicola, — a 
mely nem tenanthe — a hegyfok 
szikláinak tövében. 
Egy pár ugyanott. 
Meglehetős sokan — a sziklák kö
zött is — Dolojman hegyfokánál. 
Többen a puszta dombok fölött va
dászgatva. 
Igen sokan csoportonkint pihenve 
Babadagh-nál. 
Egy az erdő szélén, a bokrokban 
hallatszott. 
Az elsők a jurilofcai kikötőben. 
Ugy mint eddig, naponta kisebb-
nagyobb számban, gyakran páro-
rosával. 

Máj. 13. Der., 
tiszta, majdn. 
szélcsend. 15. 
Eső vált. szél, 
többny.DDK-i 
vihar. 17. Ziv. 
változó, több-
ny. K - i , D K - i 
ÉK-i széllel. 

K I S E B B KÖZLÉSEK. K I 

Az 1897-dik évi I V . kötet 193. oldalán a cseh
országi vonulási adatok bírálatában megígér
tem, hogy jelen V-dik kötetet egy értekezéssel 
nyi tom meg, a mely a vonulás körül szerzett 
tapasztalatokat egybefoglalja s a konklúziót k i 
vonja. Időközben benyújtotta D r . A L M Á S T G Y Ö R G Y 
dobrudsai dolgozatát s így én, hogy ennek a 
megérdemelt teljes hatást biztosítsam, czikke-
met az őszi füzetre halasztóm, a melyben a vo
nulásnak 1S97. évi feldolgozása is megjelenik. 

Herman Oltó. 

A füsti fecske idei fölvonulása. Minthogy an
nak pontosabb megállapítása, hogyan szállja 
meg tavaszkor a füsti fecske Magyarország terü
letét ? helyesen még a m i kitűnően működő, de 
nem eléggé borító hálózataink segítségével sem 
sikerülhet, a Magyar Orni thologiai Központ ez-
idén a k i r . m . Természettudományi Társulat 
nyújtotta összeg egy részét arra fordítja, hogy 
két nagy testület támogatásával tegyen kísérle
tet a megszállás menetének pontosabb meghatá
rozására. A z egyik testület a nevezett társulat 
8200 tagja, illetőleg előfizetője, a másik Magyar
ország néptanítóinak egyeteme, melynek a «Nép-

E I N E R E M I T T E I L U N G E N . 
Ich versprach im I V . Bande vom Jahre 1897 

pag. 193 i n meiner Recension der Zugsdaten 
von Böhmen, dass ich den gegenwärtige V-ten 
B a n d mit einer Abhandlung eröffnen werde, 
welche die Erfahrungen in Betreff des Vogel
zuges zusammenfassen und die Schlussfolge
rung ziehen wi rd . Inzwischen reichte D r . G E O R G 
v. A L M Á S S Y seine Arbei t über die Dobrudscha 
ein und, um denselben die verdiente volle W i r 
kung zu sichern, verschiebe ich die Herausgabe 
meines Ar t ike ls bis zum Herbst-Hefte, wo auch 
die Bearbeitung des Zuges von 1897 erscheinen 
wi rd . Otto Herman. 

Der Frtihlirigszug der Rauchschwalbe. D a es, 
s t l h s t mit Hülfe unserer ausgezeichnet wirken
den, doch nicht genügend deckenden Beobach
tungsnetze nicht möglich ist pünktlich fest
zusetzen, auf welche Ar t die Bauchschwalbe im 
Frühling Ungarn besiedelt, hat die Ungarische 
Ornithologische Centrale heuer einen Thei l der 
von der königl. ung. Naturwissenschaftlichen 
Gesellschaft bewilligten Summe dazu verwendet, 
mit der Hi l f e zweier grosser Corporationen den 
Versuch zu machen, den Gang der Ankunft und 
Besiedlung pünktlicher zu bestimmen. Die eine 
Corporation sind die 8200 Mitglieder und die 


